
    
      
        NOTICE
        お知らせ
      
    

    
      
        Persons attempting to find a motive in this narrative will be prosecuted;
        この物語に動機を見出そうとする者は告訴されるであろう。
      
      
        persons attempting to find a moral in it will be banished;
        この中から教訓を見出そうとする者は追放されるであろう。
      
      
        persons attempting to find a plot in it will be shot.
        この中から筋書きを見出そうとする者は射殺されるであろう。
      
    

    
      
        BY ORDER OF THE AUTHOR PER G. G., CHIEF OF ORDNANCE.
        著者の指示により、軍需品の長官G.G.より。
      
    

  
    
      
        EXPLANATORY
        説明
      
    

    
      
        In this book a number of dialects are used, to wit: the Missouri negro dialect; the extremest form of the backwoods Southwestern dialect; the ordinary “Pike County” dialect; and four modified varieties of this last.
        この本では、ミズーリ州の黒人方言、辺境の南西部方言の極端な形式、通常の「パイク郡」方言、およびこの最後の方言の4つの変形バリエーションが使用されています。
      
      
        The shadings have not been done in a haphazard fashion, or by guesswork; but painstakingly, and with the trustworthy guidance and support of personal familiarity with these several forms of speech.
        これらのニュアンスは、無作為な方法や推測によってではなく、入念に、そしてこれらのいくつかの言語形式に対する個人的な熟知と信頼できるガイダンスとサポートを得て行われています。
      
    

    
      
        I make this explanation for the reason that without it many readers would suppose that all these characters were trying to talk alike and not succeeding.
        私はこの説明をするのは、それがないと多くの読者が、これらのキャラクター全員が同じように話そうとしていてうまくいっていないと思うだろうからです。
      
    

    
      
        THE AUTHOR.
        著者。
      
    

    
      
        HUCKLEBERRY FINN
        ハックルベリー・フィン
      
    

    
      
        Scene: The Mississippi Valley Time: Forty to fifty years ago
        場面：ミシシッピ川流域 時代：約40〜50年前
      
    

  
    
      
        CHAPTER I
        第1章
      
    

    
      
        You don’t know about me without you have read a book by the name of The Adventures of Tom Sawyer; but that ain’t no matter.
        『トム・ソーヤの冒険』という本を読んでいないと、私について何も知らないだろう。でもそれは問題ではない。
      
      
        That book was made by Mr. Mark Twain, and he told the truth, mainly.
        その本はマーク・トウェイン氏によって書かれ、彼は主に真実を語った。
      
      
        There was things which he stretched, but mainly he told the truth.
        彼が少し誇張したこともあったが、基本的には真実を語った。
      
      
        That is nothing.
        それはどうでもいいことだ。
      
      
        I never seen anybody but lied one time or another, without it was Aunt Polly, or the widow, or maybe Mary.
        私は誰かが嘘をつかなかったことを見たことがない、それがポリーおばさんや未亡人、あるいはメアリーだったとしても。
      
      
        Aunt Polly—Tom’s Aunt Polly, she is—and Mary, and the Widow Douglas is all told about in that book, which is mostly a true book, with some stretchers, as I said before.
        ポリーおばさん―トムのポリーおばさんだ―、メアリー、未亡人ダグラスについては、その本にすべて書かれている。それは大部分が真実の本であり、前に述べたように、少しの誇張も含まれている。
      
    

    
      
        Now the way that the book winds up is this: Tom and me found the money that the robbers hid in the cave, and it made us rich.
        さて、物語の結末はこうだ。トムと私は、洞窟に隠された強盗の金を見つけ、私たちを裕福にした。
      
      
        We got six thousand dollars apiece—all gold.
        それぞれ6000ドルを手に入れた―すべてが金貨だった。
      
      
        It was an awful sight of money when it was piled up.
        それを積み重ねたときの金額は、恐ろしいほどだった。
      
      
        Well, Judge Thatcher he took it and put it out at interest, and it fetched us a dollar a day apiece all the year round—more than a body could tell what to do with.
        さて、サッチャー判事はそれを受け取り、利子で運用し、私たちには1日1ドルずつを年中支払ってくれた―どう使えばいいのか、誰にもわからないほどだ。
      
      
        The Widow Douglas she took me for her son, and allowed she would sivilize me; but it was rough living in the house all the time, considering how dismal regular and decent the widow was in all her ways; and so when I couldn’t stand it no longer I lit out.
        ダグラス未亡人は私を自分の息子として引き取り、私を教化するつもりだと言ったが、未亡人がどれほど規則正しく品行方正であるかを考えると、家にいるのはつらかった。だから、もう我慢できなくなったとき、私は逃げ出した。
      
      
        I got into my old rags and my sugar-hogshead again, and was free and satisfied.
        私は古ぼろの服と砂糖の樽に戻り、自由で満足していた。
      
      
        But Tom Sawyer he hunted me up and said he was going to start a band of robbers, and I might join if I would go back to the widow and be respectable.
        しかし、トム・ソーヤは私を探し出し、強盗団を結成するつもりだと言い、私が未亡人のもとに戻り、立派になるなら参加してもいいと言った。
      
      
        So I went back.
        だから、私は戻った。
      
    

    
      
        The widow she cried over me, and called me a poor lost lamb, and she called me a lot of other names, too, but she never meant no harm by it.
        未亡人は私のことを哀れな迷子だと泣きながら言い、他にもいろいろな名前をつけてくれたけれど、彼女は悪気はなかった。
      
      
        She put me in them new clothes again, and I couldn’t do nothing but sweat and sweat, and feel all cramped up.
        彼女はまた新しい服を着せてくれたけれど、私はただ汗をかくことしかできず、身動きが取れなかった。
      
      
        Well, then, the old thing commenced again.
        そして、古い日常が再び始まった。
      
      
        The widow rung a bell for supper, and you had to come to time.
        未亡人が夕食のためにベルを鳴らすと、すぐに食卓につかなければならなかった。
      
      
        When you got to the table you couldn’t go right to eating, but you had to wait for the widow to tuck down her head and grumble a little over the victuals, though there warn’t really anything the matter with them,—that is, nothing only everything was cooked by itself.
        食卓に着いてもすぐに食べることはできず、未亡人が頭を下げて食事に文句を言うのを待たなければならなかった。実際には何も問題はなかったが、つまり、すべてがそれぞれに調理されていただけだった。
      
      
        In a barrel of odds and ends it is different; things get mixed up, and the juice kind of swaps around, and the things go better.
        雑多なものが入った樽の中では違う。物事が混ざり合い、エッセンスが交換され、物事はより良くなる。
      
    

    
      
        After supper she got out her book and learned me about Moses and the Bulrushers, and I was in a sweat to find out all about him;
        夕食後、彼女は本を取り出してモーセと葦の中の子供たちについて教えてくれた。私は彼についてすべてを知りたくてたまらなかった。
      
      
        but by-and-by she let it out that Moses had been dead a considerable long time;
        しかし、やがて彼女はモーセが相当な長い間死んでいることを明かした。
      
      
        so then I didn’t care no more about him, because I don’t take no stock in dead people.
        だからもう彼について気にかけなくなった。死んだ人には興味がないからだ。
      
    

    
      
        Pretty soon I wanted to smoke, and asked the widow to let me.
        すぐにタバコを吸いたくなり、未亡人に許可を求めた。
      
      
        But she wouldn’t. She said it was a mean practice and wasn’t clean, and I must try to not do it any more.
        しかし、彼女は拒否した。それは卑劣な習慣で清潔ではないと言い、もうやめるようにと言われた。
      
      
        That is just the way with some people. They get down on a thing when they don’t know nothing about it.
        そういう人がいるんだ。何も知らないのに、物事を責めるんだ。
      
      
        Here she was a-bothering about Moses, which was no kin to her, and no use to anybody, being gone, you see, yet finding a power of fault with me for doing a thing that had some good in it.
        彼女はモーゼについて気にしていた。彼は彼女の親戚でもなく、もう誰にも役に立たないのに、私が何か良いことをしているのに、私に非難を浴びせていた。
      
      
        And she took snuff, too; of course that was all right, because she done it herself.
        それに彼女も鼻煙を取っていた。もちろん、それは問題なかった。自分でもやっていたからね。
      
    

    
      
        Her sister, Miss Watson, a tolerable slim old maid, with goggles on, had just come to live with her, and took a set at me now with a spelling-book.
        未亡人の姉、ミス・ワトソンは、かなりやせた老嬢で、ゴーグルをかけていた。彼女はつい最近未亡人の家にやってきて、スペリングブックを手に私に取り掛かった。
      
      
        She worked me middling hard for about an hour, and then the widow made her ease up.
        彼女は私を1時間ほどかなり厳しく訓練し、その後未亡人が彼女に休憩を取らせた。
      
      
        I couldn’t stood it much longer.
        もうこれ以上は我慢できなかった。
      
      
        Then for an hour it was deadly dull, and I was fidgety.
        その後1時間は死ぬほど退屈で、私は落ち着かなかった。
      
      
        Miss Watson would say, “Don’t put your feet up there, Huckleberry;” and “Don’t scrunch up like that, Huckleberry—set up straight;” and pretty soon she would say, “Don’t gap and stretch like that, Huckleberry—why don’t you try to behave?”
        ミス・ワトソンは言った。「そこに足を上げないで、ハックルベリー」とか、「そのようにくしゃくしゃにならないで、ハックルベリー、ちゃんと座りなさい」とか、すぐには言った。「ハックルベリー、そんなにあくびをして体を伸ばすのはやめなさい、どうして行儀よくしないの？」
      
      
        Then she told me all about the bad place, and I said I wished I was there.
        そして彼女は私に悪い場所のことをすべて話し、私はそこにいたいと言った。
      
      
        She got mad then, but I didn’t mean no harm.
        その時彼女は怒ったが、私は悪気はなかった。
      
      
        All I wanted was to go somewheres; all I wanted was a change, I warn’t particular.
        私が欲しかったのはどこかに行くことだけだった。私が欲しかったのは変化だけで、特に気にしていなかった。
      
      
        She said it was wicked to say what I said; said she wouldn’t say it for the whole world; she was going to live so as to go to the good place.
        彼女は私が言ったことは邪悪だと言った。彼女はその言葉を世界中の誰にも言わないと言った。彼女は善い場所に行くために生きるつもりだった。
      
      
        Well, I couldn’t see no advantage in going where she was going, so I made up my mind I wouldn’t try for it.
        まあ、私は彼女が行く場所に行く利点が見当たらなかったので、私はその場所を目指すつもりはないと決心した。
      
      
        But I never said so, because it would only make trouble, and wouldn’t do no good.
        しかし、私はそう言わなかった。なぜならそれはトラブルを引き起こすだけで、何の利益もないからだ。
      
    

    
      
        Now she had got a start, and she went on and told me all about the good place.
        彼女は話が始まってしまい、善い場所について続けて話し始めた。
      
      
        She said all a body would have to do there was to go around all day long with a harp and sing, forever and ever.
        そこでは一日中ハープを持って歌い回るだけでよいと言った。永遠に。
      
      
        So I didn’t think much of it.
        だから、それにはあまり魅力を感じなかった。
      
      
        But I never said so.
        でも、そうは言わなかった。
      
      
        I asked her if she reckoned Tom Sawyer would go there, and she said not by a considerable sight.
        トム・ソーヤーがそこに行くと思うか尋ねたら、彼女はかなりの確率で行かないだろうと言った。
      
      
        I was glad about that, because I wanted him and me to be together.
        それはうれしいことだった。なぜなら、彼と一緒にいたかったからだ。
      
    

    
      
        Miss Watson she kept pecking at me, and it got tiresome and lonesome.
        ミス・ワトソンは私にしつこく当たってきて、それがうんざりで寂しく感じさせられた。
      
      
        By-and-by they fetched the niggers in and had prayers, and then everybody was off to bed.
        やがて奴隷たちを呼び入れて祈りを捧げ、その後みんなが寝床についた。
      
      
        I went up to my room with a piece of candle, and put it on the table.
        私はろうそくを持って部屋に上がり、それをテーブルに置いた。
      
      
        Then I set down in a chair by the window and tried to think of something cheerful, but it warn’t no use.
        そして窓際の椅子に座り、楽しいことを考えようとしたが、うまくいかなかった。
      
      
        I felt so lonesome I most wished I was dead.
        私はとても寂しくて、死んでしまいたいと思った。
      
      
        The stars were shining, and the leaves rustled in the woods ever so mournful; and I heard an owl, away off, who-whooing about somebody that was dead, and a whippowill and a dog crying about somebody that was going to die; and the wind was trying to whisper something to me, and I couldn’t make out what it was, and so it made the cold shivers run over me.
        星が輝き、森の木々がとても悲しげにざわめき、遠くでフクロウが誰かの死を啼いているのが聞こえ、ヨタカと犬が誰かの死について泣いているのが聞こえた。風が私に何かを囁こうとしているようだったが、その内容が分からず、それが私に寒い戦慄を走らせた。
      
      
        Then away out in the woods I heard that kind of a sound that a ghost makes when it wants to tell about something that’s on its mind and can’t make itself understood, and so can’t rest easy in its grave, and has to go about that way every night grieving.
        そして森の奥で、霊が何かを伝えたいときに発するような音が聞こえた。それは自分の思いを伝えられず、安らかに眠れないため、毎晩そのように悲しんでさまよっているのだろう。
      
      
        I got so down-hearted and scared I did wish I had some company.
        私はとても落ち込んで怖くなり、誰かと一緒にいたいと願った。
      
      
        Pretty soon a spider went crawling up my shoulder, and I flipped it off and it lit in the candle; and before I could budge it was all shriveled up.
        やがてクモが私の肩に這ってきたので、私はそれを払いのけたが、ろうそくに落ちてしまい、私が気づく前に全身が縮んでしまった。
      
      
        I didn’t need anybody to tell me that that was an awful bad sign and would fetch me some bad luck, so I was scared and most shook the clothes off of me.
        誰かに言われなくても、それがひどい不吉な前兆で、私に災いをもたらすだろうと分かったので、私は怖くなり、ほとんど衣服を脱ぎ捨てるような状態になった。
      
      
        I got up and turned around in my tracks three times and crossed my breast every time; and then I tied up a little lock of my hair with a thread to keep witches away.
        私は立ち上がり、自分の足跡を3回踏みしめ、そのたびに胸を交差させた。そして、髪の一房を糸で結んで魔女を遠ざけた。
      
      
        But I hadn’t no confidence.
        しかし、私には自信がなかった。
      
      
        You do that when you’ve lost a horseshoe that you’ve found, instead of nailing it up over the door, but I hadn’t ever heard anybody say it was any way to keep off bad luck when you’d killed a spider.
        それは、見つけた蹄鉄を失くしたときに行うもので、ドアの上に打ち付ける代わりにするが、クモを殺したときに災いを避ける方法として誰かが言ったことは聞いたことがなかった。
      
    

    
      
        I set down again, a-shaking all over, and got out my pipe for a smoke; for the house was all as still as death now, and so the widow wouldn’t know.
        再び座り、全身が震えていたので、パイプを取り出して煙草を吸った。家は今や死のように静かだったので、未亡人には気づかれないだろう。
      
      
        Well, after a long time I heard the clock away off in the town go boom—boom—boom—twelve licks; and all still again—stiller than ever.
        さて、長い時間が経った後、町の遠くの時計がドン、ドン、ドンと12回鳴った。そして再び全てが静まり返り、今まで以上に静かだった。
      
      
        Pretty soon I heard a twig snap down in the dark amongst the trees—something was a stirring.
        やがて暗闇の中で木々の間で小枝がパチリと音を立てるのが聞こえた―何かが動いていた。
      
      
        I set still and listened.
        私はじっとして耳を澄ませた。
      
      
        Directly I could just barely hear a “me-yow! me-yow!” down there.
        すぐに下でかすかに「ニャーニャー」という声が聞こえた。
      
      
        That was good! Says I, “me-yow! me-yow!” as soft as I could, and then I put out the light and scrambled out of the window on to the shed.
        それはいいことだ！と言って、できるだけ小さな声で「ニャーニャー」と言い、その後、灯りを消して窓から屋根裏に逃げ出した。
      
      
        Then I slipped down to the ground and crawled in among the trees, and, sure enough, there was Tom Sawyer waiting for me.
        そして地面に滑り降り、木々の間を這いずり回り、確かに、トム・ソーヤーが私を待っていた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER II
        第2章
      
    

    
      
        We went tiptoeing along a path amongst the trees back towards the end of the widow’s garden, stooping down so as the branches wouldn’t scrape our heads.
        私たちは木々の間の小道をそっと歩き、未亡人の庭の端に向かって後ろ向きに進みました。枝が頭をかすめないように身をかがめました。
      
      
        When we was passing by the kitchen I fell over a root and made a noise.
        台所のそばを通り過ぎているとき、根っこにつまずいて音を立ててしまいました。
      
      
        We scrouched down and laid still.
        しゃがみ込んでじっとしていました。
      
      
        Miss Watson’s big nigger, named Jim, was setting in the kitchen door; we could see him pretty clear, because there was a light behind him.
        ミス・ワトソンの大柄な黒人、ジムという名前の男が台所のドアに座っていました。彼をはっきり見ることができました、なぜなら彼の後ろに光があったからです。
      
      
        He got up and stretched his neck out about a minute, listening.
        彼は立ち上がり、約1分間首を伸ばして聞いていました。
      
      
        Then he says:
        そして彼は言いました。
      
    

    
      
        “Who dah?”
        「誰だ？」
      
    

    
      
        He listened some more; then he come tiptoeing down and stood right between us; we could a touched him, nearly.
        彼はさらに耳を澄ませ、そっと近づいてきて、私たちの間に立った。ほとんど手が届くところにいた。
      
      
        Well, likely it was minutes and minutes that there warn’t a sound, and we all there so close together.
        まあ、おそらく音がないまま何分も過ぎた。私たちは皆、そこでとても近くにいた。
      
      
        There was a place on my ankle that got to itching, but I dasn’t scratch it; and then my ear begun to itch; and next my back, right between my shoulders.
        足首にかゆみを感じる場所があったが、かいてはいけない。その次に耳がかゆくなり、そして次に背中、肩の間がかゆくなった。
      
      
        Seemed like I’d die if I couldn’t scratch. Well, I’ve noticed that thing plenty times since.
        かいていないと死んでしまいそうだった。まあ、それ以来、そのことには何度も気づいている。
      
      
        If you are with the quality, or at a funeral, or trying to go to sleep when you ain’t sleepy—if you are anywheres where it won’t do for you to scratch, why you will itch all over in upwards of a thousand places.
        質の良い人たちと一緒にいるか、葬式に出席しているか、眠くないのに眠ろうとしている場合、かいてはいけない場所にいると、1000か所以上かゆくなるだろう。
      
      
        Pretty soon Jim says:
        すぐにジムが言った。
      
    

    
      
        “Say, who is you? Whar is you? Dog my cats ef I didn’ hear sumf’n.
        「おい、お前は誰だ？どこから来たんだ？なんか聞こえたぞ。」
      
      
        Well, I know what I’s gwyne to do: I’s gwyne to set down here and listen tell I hears it agin.”
        「まあ、分かった。ここに座って、もう一度聞こうと思う。」
      
    

    
      
        So he set down on the ground betwixt me and Tom.
        そこで彼は私とトムの間の地面に座りました。
      
      
        He leaned his back up against a tree, and stretched his legs out till one of them most touched one of mine.
        彼は木に背中を預け、足を伸ばして、そのうちの1本が私の1本に触れるほどに伸ばしました。
      
      
        My nose begun to itch.
        私の鼻がかゆくなりました。
      
      
        It itched till the tears come into my eyes.
        涙が出るほどかゆかった。
      
      
        But I dasn’t scratch.
        でも、かきむしることはできませんでした。
      
      
        Then it begun to itch on the inside.
        その後、内側がかゆくなりました。
      
      
        Next I got to itching underneath.
        次に、下の方がかゆくなりました。
      
      
        I didn’t know how I was going to set still.
        どうやってじっとしていられるかわかりませんでした。
      
      
        This miserableness went on as much as six or seven minutes; but it seemed a sight longer than that.
        この不快感は6、7分続きましたが、それ以上に長く感じられました。
      
      
        I was itching in eleven different places now.
        今、11か所もかゆくなっていました。
      
      
        I reckoned I couldn’t stand it more’n a minute longer, but I set my teeth hard and got ready to try.
        もう1分も我慢できないと思いましたが、歯を食いしばって、耐えようと覚悟しました。
      
      
        Just then Jim begun to breathe heavy; next he begun to snore—and then I was pretty soon comfortable again.
        そのときジムが重い息をし始めました。次に彼はいびきをかき始めました―そして、すぐに私は快適になりました。
      
    

    
      
        Tom he made a sign to me—kind of a little noise with his mouth—and we went creeping away on our hands and knees.
        トムは私に合図を送った―口で小さな音を立てて―そして私たちは手と膝で忍び去った。
      
      
        When we was ten foot off Tom whispered to me, and wanted to tie Jim to the tree for fun.
        私たちが10フィート離れたとき、トムが私にささやいて、ジムを楽しんで木に縛りたがった。
      
      
        But I said no; he might wake and make a disturbance, and then they’d find out I warn’t in.
        しかし私は断った。ジムが目を覚まして騒ぎを起こすかもしれないし、そうなると私が不在であることがバレてしまう。
      
      
        Then Tom said he hadn’t got candles enough, and he would slip in the kitchen and get some more.
        その後、トムはろうそくが足りないと言い、台所に忍び込んでもっと取ってくるつもりだと言った。
      
      
        I didn’t want him to try.
        私は彼に試させたくなかった。
      
      
        I said Jim might wake up and come.
        ジムが目を覚まして来るかもしれないと言った。
      
      
        But Tom wanted to resk it; so we slid in there and got three candles, and Tom laid five cents on the table for pay.
        しかしトムはそれを試してみたがった。だから私たちはそこに滑り込んで3本のろうそくを取り、トムは支払いとして5セントをテーブルに置いた。
      
      
        Then we got out, and I was in a sweat to get away; but nothing would do Tom but he must crawl to where Jim was, on his hands and knees, and play something on him.
        そして私たちは出て行ったが、私は逃げ出したくてたまらなかった。しかしトムはジムのいる場所まで手と膝で這って行かねばならないと言い張った。
      
      
        I waited, and it seemed a good while, everything was so still and lonesome.
        私は待ったが、それはかなりの時間のように感じられた。何もかもが静かで寂しい。
      
    

    
      
        As soon as Tom was back we cut along the path, around the garden fence, and by-and-by fetched up on the steep top of the hill the other side of the house.
        トムが戻るとすぐに、私たちは小道を進み、庭のフェンスを回り、やがて家の反対側の急な丘の頂上にたどり着いた。
      
      
        Tom said he slipped Jim’s hat off of his head and hung it on a limb right over him, and Jim stirred a little, but he didn’t wake.
        トムはジムの帽子を彼の頭から滑らせ、その帽子を彼の真上の枝にかけたと言った。ジムは少し動いたが、目を覚まさなかった。
      
      
        Afterwards Jim said the witches bewitched him and put him in a trance, and rode him all over the State, and then set him under the trees again, and hung his hat on a limb to show who done it.
        その後、ジムは魔女たちが彼を魔法にかけ、彼を昏睡状態にし、州中を乗り回し、そして再び木の下に置いて、誰がそれをしたかを示すために帽子を枝にかけたと言った。
      
      
        And next time Jim told it he said they rode him down to New Orleans; and, after that, every time he told it he spread it more and more, till by-and-by he said they rode him all over the world, and tired him most to death, and his back was all over saddle-boils.
        そして次にジムが話すと、彼らが彼をニューオーリンズまで乗せたと言い、その後、彼が話すたびに、それをますます広げ、ついには彼らが彼を世界中を乗り回し、ほとんど死に至らせ、背中がすべて膿疱だらけになったと言った。
      
      
        Jim was monstrous proud about it, and he got so he wouldn’t hardly notice the other niggers.
        ジムはそれについて非常に誇りに思っており、他の黒人たちにはほとんど気づかなくなった。
      
      
        Niggers would come miles to hear Jim tell about it, and he was more looked up to than any nigger in that country.
        黒人たちは遠くからジムの話を聞きに来ており、その国のどの黒人よりも尊敬されていた。
      
      
        Strange niggers would stand with their mouths open and look him all over, same as if he was a wonder.
        見知らぬ黒人たちは口を開けて立ち尽くし、彼を不思議な存在のように見つめた。
      
      
        Niggers is always talking about witches in the dark by the kitchen fire; but whenever one was talking and letting on to know all about such things, Jim would happen in and say, “Hm! What you know ’bout witches?” and that nigger was corked up and had to take a back seat.
        黒人たちはいつも台所の暗闇で魔女の話をしているが、そのようなことに詳しいと装って話しているとき、ジムが現れて「ふん、お前は魔女について何を知っている？」と言うと、その黒人は黙ってしまい、後ろに下がらなければならなかった。
      
      
        Jim always kept that five-center piece round his neck with a string, and said it was a charm the devil give to him with his own hands, and told him he could cure anybody with it and fetch witches whenever he wanted to just by saying something to it; but he never told what it was he said to it.
        ジムはいつもその5セント硬貨を首にぶら下げていて、それは悪魔が自らの手で彼に与えたお守りだと言い、それを使って誰でも治すことができ、何かを言うだけでいつでも魔女を呼び寄せることができると言った。しかし、彼はそれに何と言ったのかは決して明かさなかった。
      
      
        Niggers would come from all around there and give Jim anything they had, just for a sight of that five-center piece; but they wouldn’t touch it, because the devil had had his hands on it.
        その周辺から黒人たちが集まり、その5セント硬貨を見るために何でもジムに差し出したが、悪魔がそれに触れたため、彼らはそれに触れなかった。
      
      
        Jim was most ruined for a servant, because he got stuck up on account of having seen the devil and been rode by witches.
        ジムはほとんど使用人としては台無しになってしまった。悪魔を見たことがあり、魔女に乗せられたことが原因で、彼は高慢になってしまったからだ。
      
    

    
      
        Well, when Tom and me got to the edge of the hilltop we looked away down into the village and could see three or four lights twinkling, where there was sick folks, maybe;
        さて、トムと私が丘の頂上に到着すると、村を見下ろすと、病人がいるかもしれない場所で3、4つの光がちらちらと見えました。
      
      
        and the stars over us was sparkling ever so fine;
        そして私たちの上には星がとてもきらきらと輝いていました。
      
      
        and down by the village was the river, a whole mile broad, and awful still and grand.
        そして村の下には、1マイルもある川があり、とても静かで壮大でした。
      
      
        We went down the hill and found Jo Harper and Ben Rogers, and two or three more of the boys, hid in the old tanyard.
        私たちは丘を下り、ジョー・ハーパーやベン・ロジャース、他にも2、3人の少年たちが古いなめし場に隠れているのを見つけました。
      
      
        So we unhitched a skiff and pulled down the river two mile and a half, to the big scar on the hillside, and went ashore.
        それで私たちは小舟を解き、川を2マイル半下って、丘の斜面にある大きな傷跡まで行って、岸に上がりました。
      
    

    
      
        We went to a clump of bushes, and Tom made everybody swear to keep the secret, and then showed them a hole in the hill, right in the thickest part of the bushes.
        私たちは茂みの中に行き、トムはみんなに秘密を守る誓いをさせ、そして茂みの一番濃い部分にある丘の穴を見せた。
      
      
        Then we lit the candles, and crawled in on our hands and knees.
        そしてろうそくを灯して、手と膝で這い入った。
      
      
        We went about two hundred yards, and then the cave opened up.
        約200ヤード進むと、洞窟が広がった。
      
      
        Tom poked about amongst the passages, and pretty soon ducked under a wall where you wouldn’t a noticed that there was a hole.
        トムは通路の中を探り回り、すぐに目立たない壁の下をくぐり抜けた。
      
      
        We went along a narrow place and got into a kind of room, all damp and sweaty and cold, and there we stopped.
        狭い場所を進んでいき、湿気と汗で冷たい部屋に入り、そこで止まった。
      
      
        Tom says:
        トムが言った：
      
    

    
      
        “Now, we’ll start this band of robbers and call it Tom Sawyer’s Gang.
        「さあ、この盗賊団を始めてトム・ソーヤのギャングと呼ぼう。
      
      
        Everybody that wants to join has got to take an oath, and write his name in blood.”
        参加したい人は誓いを立て、自分の名前を血で書かなければならない。
      
    

    
      
        Everybody was willing.
        誰もが喜んで参加した。
      
      
        So Tom got out a sheet of paper that he had wrote the oath on, and read it.
        そこでトムは、誓詞を書いた紙を取り出して読み上げた。
      
      
        It swore every boy to stick to the band, and never tell any of the secrets; and if anybody done anything to any boy in the band, whichever boy was ordered to kill that person and his family must do it, and he mustn’t eat and he mustn’t sleep till he had killed them and hacked a cross in their breasts, which was the sign of the band.
        それは全ての少年に、団体に忠実であり、秘密を漏らさないことを誓わせた。もし誰かが団体の少年に何かをした場合、その人とその家族を殺すよう命じられた少年は、食べず眠らず、その人々を殺し、胸に十字を刻むまでそれを行わなければならなかった。その十字は団体の印だった。
      
      
        And nobody that didn’t belong to the band could use that mark, and if he did he must be sued; and if he done it again he must be killed.
        団体に所属していない者はその印を使うことはできず、もし使った場合は訴えられ、もう一度使った場合は殺されなければならなかった。
      
      
        And if anybody that belonged to the band told the secrets, he must have his throat cut, and then have his carcass burnt up and the ashes scattered all around, and his name blotted off of the list with blood and never mentioned again by the gang, but have a curse put on it and be forgot forever.
        そして、団体に所属している者が秘密を漏らした場合、その者は喉を切られ、その死体は焼かれ、灰は周囲にまき散らされ、その名前は血で消され、団体によって二度と口にされず、呪いをかけられ、永遠に忘れ去られることになっていた。
      
    

    
      
        Everybody said it was a real beautiful oath, and asked Tom if he got it out of his own head.
        みんなはそれが本当に美しい誓いだと言い、トムにそれを自分の頭で考えたのか尋ねた。
      
      
        He said, some of it, but the rest was out of pirate-books and robber-books, and every gang that was high-toned had it.
        彼は、一部は自分の考えだが、残りは海賊本や強盗本から取ったもので、上流階級のギャングはみんなそれを持っていたと答えた。
      
    

    
      
        Some thought it would be good to kill the families of boys that told the secrets.
        秘密を漏らした少年たちの家族を殺すのが良いと考える者もいた。
      
      
        Tom said it was a good idea, so he took a pencil and wrote it in.
        トムはそれはいい考えだと言い、鉛筆を取ってそれを書き込んだ。
      
      
        Then Ben Rogers says:
        その後、ベン・ロジャースが言った:
      
    

    
      
        “Here’s Huck Finn, he hain’t got no family; what you going to do ’bout him?”
        「ハック・フィンだ、彼には家族がいない。彼についてどうするつもりだ？」
      
    

    
      
        “Well, hain’t he got a father?” says Tom Sawyer.
        「まあ、彼には父親がいるじゃないか」とトム・ソーヤが言った。
      
    

    
      
        “Yes, he’s got a father, but you can’t never find him these days.
        「ええ、父親はいるが、最近は彼を見つけることはできない。
      
      
        He used to lay drunk with the hogs in the tanyard, but he hain’t been seen in these parts for a year or more.”
        以前は豚小屋で豚と一緒に酔っ払って寝ていたが、ここら辺では1年以上も姿を見せていない。」
      
    

    
      
        They talked it over, and they was going to rule me out, because they said every boy must have a family or somebody to kill, or else it wouldn’t be fair and square for the others.
        彼らは話し合った結果、僕を除外することになろうとした。なぜなら、彼らは全ての少年は家族か殺すべき相手を持っていなければ、他のメンバーにとって公平でないと言ったからだ。
      
      
        Well, nobody could think of anything to do—everybody was stumped, and set still.
        さて、誰も何をすべきか考えつかなかった―みんなが途方に暮れ、じっとしていた。
      
      
        I was most ready to cry; but all at once I thought of a way, and so I offered them Miss Watson—they could kill her.
        僕は泣き出しそうになったが、突然ひらめいて、ミス・ワトソンを提案した―彼らは彼女を殺してもよいと。
      
      
        Everybody said:
        みんなが言った:
      
    

    
      
        “Oh, she’ll do. That’s all right. Huck can come in.”
        「ああ、彼女でいいよ。それでいい。ハックも入っていいよ」。
      
    

    
      
        Then they all stuck a pin in their fingers to get blood to sign with, and I made my mark on the paper.
        そして、彼らは皆、指にピンを刺して血を出し、署名用の血を取り、私は紙に自分の印をつけた。
      
    

    
      
        “Now,” says Ben Rogers, “what’s the line of business of this Gang?”
        「さて」とベン・ロジャーズが言う。「このギャングの事業内容は何だ？」
      
    

    
      
        “Nothing only robbery and murder,” Tom said.
        「強盗と殺人しかない」とトムは言った。
      
    

    
      
        “But who are we going to rob?—houses, or cattle, or—”
        「でも、誰から盗むの？家か、家畜か、それとも―」
      
    

    
      
        “Stuff! stealing cattle and such things ain’t robbery; it’s burglary,” says Tom Sawyer.
        「ばかげたことだ！家畜を盗むなんて、それは強盗じゃなくて、侵入窃盗だ」とトム・ソーヤーが言う。
      
      
        “We ain’t burglars. That ain’t no sort of style. We are highwaymen.
        「俺たちは強盗じゃない。そんなスタイルじゃない。俺たちは道化師だ。
      
      
        We stop stages and carriages on the road, with masks on, and kill the people and take their watches and money.”
        俺たちは道で馬車や客車を止めて、仮面をつけて人々を殺し、時計や金を奪うんだ」と続けた。
      
    

    
      
        “Must we always kill the people?”
        「いつも人を殺さなきゃいけないの？」
      
    

    
      
        “Oh, certainly. It’s best.
        「ああ、もちろん。それが最善だ。
      
      
        Some authorities think different, but mostly it’s considered best to kill them—except some that you bring to the cave here, and keep them till they’re ransomed.”
        一部の権威者は異なる考えを持っているが、ほとんどの場合、彼らを殺すのが最善とされている―ここに洞窟に連れてきた者を除いて、身代金が払われるまで保管する。」
      
    

    
      
        “Ransomed? What’s that?”
        「身代金？それは何？」
      
    

    
      
        “I don’t know. But that’s what they do.
        「わからない。でも、それが彼らがすることなんだ。」
      
      
        I’ve seen it in books; and so of course that’s what we’ve got to do.”
        本で見たことがあるんだ。だから当然、私たちもそうしなくちゃいけないんだ。」
      
    

    
      
        “But how can we do it if we don’t know what it is?”
        「でも、それが何かわからないと、どうやってそれをやるんだ？」
      
    

    
      
        “Why, blame it all, we’ve got to do it.
        「なんてことだ、やらなきゃならないんだ。
      
      
        Don’t I tell you it’s in the books?
        本に書いてあるって言ってるじゃないか？
      
      
        Do you want to go to doing different from what’s in the books, and get things all muddled up?”
        本に書いてあることと違うことをしようと思って、物事をごちゃ混ぜにするつもりか？」
      
    

    
      
        “Oh, that’s all very fine to say, Tom Sawyer, but how in the nation are these fellows going to be ransomed if we don’t know how to do it to them?—that’s the thing I want to get at.
        「おお、それは言うのはいいが、トム・ソーヤ、この連中をどうやって身代金を払わせるつもりなんだい？それが知りたいことなんだ。」
      
      
        Now, what do you reckon it is?”
        「さて、それは一体何だと思う？」
      
    

    
      
        “Well, I don’t know.
        「まあ、わからないけど。
      
      
        But per’aps if we keep them till they’re ransomed, it means that we keep them till they’re dead.”
        でももしかしたら、身代金が支払われるまで彼らを保管し続けるということは、彼らを死ぬまで保管することを意味するのかもしれない。」
      
    

    
      
        “Now, that’s something like. That’ll answer.
        「さあ、それっぽいね。それでいいんだ。」
      
      
        Why couldn’t you said that before?
        それを前に言えなかったのはなぜだ？
      
      
        We’ll keep them till they’re ransomed to death; and a bothersome lot they’ll be, too—eating up everything, and always trying to get loose.”
        死ぬまで身代金を払わせるまで彼らを保管するんだ。そして、彼らはうるさい連中だよ。何もかも食い尽くし、いつも逃げようとしている。」
      
    

    
      
        “How you talk, Ben Rogers.
        「なんて言うんだ、ベン・ロジャース。
      
      
        How can they get loose when there’s a guard over them, ready to shoot them down if they move a peg?”
        彼らにガードがついていて、ピクリとも動けば撃たれる用意ができているんだ。」
      
    

    
      
        “A guard! Well, that is good.
        「番人！それはいいことだ。
      
      
        So somebody’s got to set up all night and never get any sleep, just so as to watch them.
        だから誰かが一晩中起きて眠らずに彼らを見張らなければならない。
      
      
        I think that’s foolishness.
        それは愚かだと思う。
      
      
        Why can’t a body take a club and ransom them as soon as they get here?”
        なぜ誰かが棒を取って、彼らがここに来たらすぐに身代金を払わないのか？」
      
    

    
      
        “Because it ain’t in the books so—that’s why.
        「だって、本に書いてないからだよ。それが理由さ。」
      
      
        Now, Ben Rogers, do you want to do things regular, or don’t you?—that’s the idea.
        さて、ベン・ロジャース、お前は規則正しくやりたいのか、やりたくないのか？―それがポイントだ。
      
      
        Don’t you reckon that the people that made the books knows what’s the correct thing to do?
        本を作った人たちが正しいことを知っていると思わないのか？
      
      
        Do you reckon you can learn ’em anything?
        お前は彼らに何かを教えられると思うのか？
      
      
        Not by a good deal.
        まったく違う。
      
      
        No, sir, we’ll just go on and ransom them in the regular way.”
        いや、おじさん、普通のやり方で身代金を払ってやるよ。」
      
    

    
      
        “All right. I don’t mind; but I say it’s a fool way, anyhow.
        「わかった。気にしないけど、とにかく愚かなやり方だと思うよ。
      
      
        Say, do we kill the women, too?”
        ちなみに、女性も殺すのか？」
      
    

    
      
        “Well, Ben Rogers, if I was as ignorant as you I wouldn’t let on.
        「まあ、ベン・ロジャース、君ほど無知だったら隠すだろうな。
      
      
        Kill the women? No; nobody ever saw anything in the books like that.
        女性を殺す？いいや、本にそんなことは一度も書かれていない。
      
      
        You fetch them to the cave, and you’re always as polite as pie to them; and by-and-by they fall in love with you, and never want to go home any more.”
        洞窟に連れて行って、いつも丁寧に接するんだ。そうしているうちに彼女たちは君に恋をし、もう家に帰りたがらなくなるんだ。」
      
    

    
      
        “Well, if that’s the way I’m agreed, but I don’t take no stock in it.
        「まあ、そういうやり方なら賛成だが、あまり期待していないね。
      
      
        Mighty soon we’ll have the cave so cluttered up with women, and fellows waiting to be ransomed, that there won’t be no place for the robbers.
        女性や身代金を待つ仲間で洞窟がごちゃごちゃになって、強盗の場所がなくなるよ。
      
      
        But go ahead, I ain’t got nothing to say.”
        でも続けていいよ、俺には何も言うことはないから。」
      
    

    
      
        Little Tommy Barnes was asleep now, and when they waked him up he was scared, and cried, and said he wanted to go home to his ma, and didn’t want to be a robber any more.
        トミー・バーンズ少年は今眠っていて、起こされると怖がって泣き出し、お母さんの元に帰りたいと言って、もう強盗になりたくないと言いました。
      
    

    
      
        So they all made fun of him, and called him cry-baby, and that made him mad, and he said he would go straight and tell all the secrets.
        そこでみんなは彼をからかい、泣き虫呼ばわりし、彼を怒らせた。彼は真っ直ぐ帰って秘密をすべて話すと言った。
      
      
        But Tom give him five cents to keep quiet, and said we would all go home and meet next week, and rob somebody and kill some people.
        しかしトムは彼に5セントを渡して黙らせ、私たちは皆家に帰って来週会い、誰かを襲って人を殺すと言った。
      
    

    
      
        Ben Rogers said he couldn’t get out much, only Sundays, and so he wanted to begin next Sunday;
        ベン・ロジャースはあまり外に出られないと言い、日曜日だけだから、次の日曜日に始めたいと言った。
      
      
        but all the boys said it would be wicked to do it on Sunday, and that settled the thing.
        しかし、全員の少年たちは日曜日にそれをするのは邪悪だと言い、それで話は決まった。
      
      
        They agreed to get together and fix a day as soon as they could, and then we elected Tom Sawyer first captain and Jo Harper second captain of the Gang, and so started home.
        彼らはできるだけ早く集まって日を決めることに同意した。そして、トム・ソーヤーを第一の船長に、ジョー・ハーパーを第二の船長に選出し、そして家に向かい始めた。
      
    

    
      
        I clumb up the shed and crept into my window just before day was breaking.
        私は小屋の屋根に登り、夜が明ける直前に窓から忍び込んだ。
      
      
        My new clothes was all greased up and clayey, and I was dog-tired.
        新しい服は油で汚れて泥だらけで、私は疲れきっていた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER III
        第三章
      
    

    
      
        Well, I got a good going-over in the morning from old Miss Watson on account of my clothes; but the widow she didn’t scold, but only cleaned off the grease and clay, and looked so sorry that I thought I would behave a while if I could.
        さて、朝、服のことで古いミス・ワトソンからしっかりと叱られた。しかし未亡人は叱らず、ただ油と泥を落として、とても悲しそうな表情を浮かべていたので、できるだけ行儀よく振る舞おうと思った。
      
      
        Then Miss Watson she took me in the closet and prayed, but nothing come of it.
        その後、ミス・ワトソンは私を押し込んで祈りを捧げたが、何も起こらなかった。
      
      
        She told me to pray every day, and whatever I asked for I would get it.
        彼女は私に毎日祈るように言い、何を求めても叶うだろうと言った。
      
      
        But it warn’t so.
        しかし、そうはならなかった。
      
      
        I tried it.
        私は試してみた。
      
      
        Once I got a fish-line, but no hooks.
        ある時、私は釣り糸を手に入れたが、針はなかった。
      
      
        It warn’t any good to me without hooks.
        針がないと私には何の役にも立たなかった。
      
      
        I tried for the hooks three or four times, but somehow I couldn’t make it work.
        針を3、4回求めてみたが、どういうわけかうまくいかなかった。
      
      
        By-and-by, one day, I asked Miss Watson to try for me, but she said I was a fool.
        そしてある日、ミス・ワトソンに代わりに祈ってもらおうとしたが、彼女は私が愚かだと言った。
      
      
        She never told me why, and I couldn’t make it out no way.
        彼女は決して理由を教えてくれず、私はどうしていいかわからなかった。
      
    

    
      
        I set down one time back in the woods, and had a long think about it.
        ある時、森の中で座り込んで、それについて考え込んだ。
      
      
        I says to myself, if a body can get anything they pray for, why don’t Deacon Winn get back the money he lost on pork?
        自分に言い聞かせたんだ、もし人が祈ることで何でも手に入るなら、ディーコン・ウィンは豚肉で失ったお金を取り戻せないのかな？
      
      
        Why can’t the widow get back her silver snuffbox that was stole?
        未亡人は盗まれた銀のタバコ入れを取り戻せないのかな？
      
      
        Why can’t Miss Watson fat up?
        ミス・ワトソンは太れないのかな？
      
      
        No, says I to myself, there ain’t nothing in it.
        いや、自分に言い聞かせたんだ、何もないんだ。
      
      
        I went and told the widow about it, and she said the thing a body could get by praying for it was “spiritual gifts.”
        それについて未亡人に話したら、彼女は祈ることで手に入るものは「霊的な賜物」だと言った。
      
      
        This was too many for me, but she told me what she meant—I must help other people, and do everything I could for other people, and look out for them all the time, and never think about myself.
        それは自分には難しすぎたが、彼女は自分が意味することを教えてくれた―他の人を助け、できる限り他の人のために尽くし、常に彼らのことを気にかけ、自分のことは考えないようにしなければならないと。
      
      
        This was including Miss Watson, as I took it.
        それにはミス・ワトソンも含まれていると受け取った。
      
      
        I went out in the woods and turned it over in my mind a long time, but I couldn’t see no advantage about it—except for the other people; so at last I reckoned I wouldn’t worry about it any more, but just let it go.
        森に出て、ずっとそれを考え続けたが、自分にはそれについて何の利点も見いだせなかった―他の人のためにはあるが。最終的にはもうそれを気にしないことにし、ただ放っておくことにした。
      
      
        Sometimes the widow would take me one side and talk about Providence in a way to make a body’s mouth water; but maybe next day Miss Watson would take hold and knock it all down again.
        時々未亡人が自分を引きつけて、人をうらやましくさせるような形でプロビデンスについて話すことがあったが、翌日にはミス・ワトソンがそれを否定してしまうこともあった。
      
      
        I judged I could see that there was two Providences, and a poor chap would stand considerable show with the widow’s Providence, but if Miss Watson’s got him there warn’t no help for him any more.
        自分は、2つのプロビデンスがあることがわかると判断した。貧しい男は未亡人のプロビデンスでかなりの可能性があるが、もしミス・ワトソンのプロビデンスが彼を掴んだら、もう助ける術はないだろう。
      
      
        I thought it all out, and reckoned I would belong to the widow’s if he wanted me, though I couldn’t make out how he was a-going to be any better off then than what he was before, seeing I was so ignorant, and so kind of low-down and ornery.
        自分はそれを熟考し、もし彼が自分を望むなら未亡人のプロビデンスに属することになるだろうと考えたが、自分が無知で、ちょっと下品で意地悪なので、どうして彼が以前よりも良い状況になるのかは理解できなかった。
      
    

    
      
        Pap he hadn’t been seen for more than a year, and that was comfortable for me; I didn’t want to see him no more.
        パプは1年以上も姿を見せていなかった。それは私にとって心地よかった。もう彼に会いたくなかった。
      
      
        He used to always whale me when he was sober and could get his hands on me; though I used to take to the woods most of the time when he was around.
        彼はいつも酒が抜けて私を叩いていた。彼が近くにいるときは、私はほとんどいつも森に逃げ込んでいた。
      
      
        Well, about this time he was found in the river drownded, about twelve mile above town, so people said.
        さて、この頃彼は川で溺れて見つかった。町の上流約12マイルだと人々は言った。
      
      
        They judged it was him, anyway; said this drownded man was just his size, and was ragged, and had uncommon long hair, which was all like pap; but they couldn’t make nothing out of the face, because it had been in the water so long it warn’t much like a face at all.
        とにかく彼だと判断された。この溺れた男は彼と同じくらいの大きさで、ぼろぼろで、異常に長い髪があった。すべてがパプに似ていたが、顔は水に長い間つかっていたため、まったく顔らしくなかった。
      
      
        They said he was floating on his back in the water. They took him and buried him on the bank.
        彼は水面に仰向けで浮いていたと言われた。彼らは彼を引き上げ、土手に埋葬した。
      
      
        But I warn’t comfortable long, because I happened to think of something.
        しかし、私は長く安心できなかった。なぜなら、私はあることを思い出してしまったからだ。
      
      
        I knowed mighty well that a drownded man don’t float on his back, but on his face.
        私はよく知っていた。溺れた男は仰向けではなく、うつ伏せで浮かぶものだと。
      
      
        So I knowed, then, that this warn’t pap, but a woman dressed up in a man’s clothes.
        だから、私はその時知った。これはパプではなく、男の服を着た女性だと。
      
      
        So I was uncomfortable again. I judged the old man would turn up again by-and-by, though I wished he wouldn’t.
        だから、再び不安になった。古い男がいずれ再び現れるだろうと思ったが、できれば現れないでほしいと願った。
      
    

    
      
        We played robber now and then about a month, and then I resigned.
        私たちは1か月ほど強盗ごっこをして遊んだが、その後私は辞めた。
      
      
        All the boys did.
        全員の少年たちも同じようにした。
      
      
        We hadn’t robbed nobody, hadn’t killed any people, but only just pretended.
        誰も強盗したり殺したりはしていなかった、ただのフリだけだった。
      
      
        We used to hop out of the woods and go charging down on hog-drivers and women in carts taking garden stuff to market, but we never hived any of them.
        森から飛び出して、豚を運ぶ人や市場に野菜を運ぶカートの女性に向かって突撃していたが、誰も襲ったりはしなかった。
      
      
        Tom Sawyer called the hogs “ingots,” and he called the turnips and stuff “julery,” and we would go to the cave and powwow over what we had done, and how many people we had killed and marked.
        トム・ソーヤは豚を「インゴット」と呼び、カブやその他のものを「ジュエリー」と呼んでいた。私たちは洞窟に行って、何をしたかや殺した人数などについて話し合った。
      
      
        But I couldn’t see no profit in it.
        しかし、私にはそれに何の利益も見出せなかった。
      
      
        One time Tom sent a boy to run about town with a blazing stick, which he called a slogan (which was the sign for the Gang to get together), and then he said he had got secret news by his spies that next day a whole parcel of Spanish merchants and rich A-rabs was going to camp in Cave Hollow with two hundred elephants, and six hundred camels, and over a thousand “sumter” mules, all loaded down with di’monds, and they didn’t have only a guard of four hundred soldiers, and so we would lay in ambuscade, as he called it, and kill the lot and scoop the things.
        ある時、トムは街を駆け回る少年に燃え盛る棒を持たせ、それを「スローガン」と呼んで（これはギャングが集まる合図だった）、そして彼はスパイから秘密の情報を得たと言い出した。翌日、スペインの商人や裕福なアラブ人たちが200頭の象や600頭のラクダ、1000頭以上の「サンター」ラバを連れてケイブ・ホロウにキャンプする予定であり、彼らは400人の兵士しかいないという。そこで私たちは待ち伏せをし、彼が言うようにして一掃し、物資を手に入れることになった。
      
      
        He said we must slick up our swords and guns, and get ready.
        彼は私たちに剣や銃を磨いて準備をするよう言った。
      
      
        He never could go after even a turnip-cart but he must have the swords and guns all scoured up for it, though they was only lath and broomsticks, and you might scour at them till you rotted, and then they warn’t worth a mouthful of ashes more than what they was before.
        彼はカブを運ぶカートに向かうときでも、それに対して剣や銃を磨かなければならなかったが、それらはただの木片やほうきの柄であり、それらを磨いても腐るまで磨いても、それらは以前と同じくらいの価値しかなかった。
      
      
        I didn’t believe we could lick such a crowd of Spaniards and A-rabs, but I wanted to see the camels and elephants, so I was on hand next day, Saturday, in the ambuscade; and when we got the word we rushed out of the woods and down the hill.
        私はスペイン人やアラブ人の群れを打ち負かせるとは思わなかったが、ラクダや象を見たかったので、翌日の土曜日に待ち伏せに参加した。合図があると、私たちは森から飛び出して丘を下った。
      
      
        But there warn’t no Spaniards and A-rabs, and there warn’t no camels nor no elephants.
        しかし、スペイン人やアラブ人はおらず、ラクダや象もいなかった。
      
      
        It warn’t anything but a Sunday-school picnic, and only a primer-class at that.
        それはただの日曜学校のピクニックであり、しかも初級クラスだけだった。
      
      
        We busted it up, and chased the children up the hollow; but we never got anything but some doughnuts and jam, though Ben Rogers got a rag doll, and Jo Harper got a hymn-book and a tract; and then the teacher charged in, and made us drop everything and cut.
        私たちはそれを台無しにし、子供たちを谷間に追いやったが、私たちはドーナツとジャムしか手に入れられなかった。ベン・ロジャースはラグドールを手に入れ、ジョー・ハーパーは賛美歌集とパンフレットを手に入れた。そして先生が駆けつけ、私たちに何も持たずに帰るよう命じた。
      
    

    
      
        I didn’t see no di’monds, and I told Tom Sawyer so.
        ダイヤモンドは見当たらなかった。トム・ソーヤーにそう言った。
      
      
        He said there was loads of them there, anyway; and he said there was A-rabs there, too, and elephants and things.
        とにかくたくさんあるって。それにアラブ人もいるし、象やその他もろもろもいるって。
      
      
        I said, why couldn’t we see them, then?
        だったらなんで見えないんだって言った。
      
      
        He said if I warn’t so ignorant, but had read a book called Don Quixote, I would know without asking.
        お前が無知じゃなくてドン・キホーテという本を読んでいたら、聞かなくてもわかるって言った。
      
      
        He said it was all done by enchantment.
        それはすべて魔法でやってのけられたことだって。
      
      
        He said there was hundreds of soldiers there, and elephants and treasure, and so on, but we had enemies which he called magicians; and they had turned the whole thing into an infant Sunday-school, just out of spite.
        そこには何百人もの兵士や象、宝物などがいたって言った。でも、彼らには魔法使いと呼ばれる敵がいて、彼らはすべてを幼稚な日曜学校に変えてしまった。ただ悪意からだって。
      
      
        I said, all right; then the thing for us to do was to go for the magicians.
        わかった。じゃあ、私たちにできることは魔法使いたちに立ち向かうことだって言った。
      
      
        Tom Sawyer said I was a numskull.
        トム・ソーヤーは私がばか者だと言った。
      
    

    
      
        “Why,” said he, “a magician could call up a lot of genies, and they would hash you up like nothing before you could say Jack Robinson.
        「なぜかって？魔法使いは多くの魔人を呼び出すことができるんだ。そして、あなたがジャック・ロビンソンと言う前に、彼らはあなたをあっという間に粉々にするだろう。
      
      
        They are as tall as a tree and as big around as a church.”
        彼らは木のように背が高く、教会ほどの太さがあるんだよ」。
      
    

    
      
        “Well,” I says, “s’pose we got some genies to help us—can’t we lick the other crowd then?”
        「まあ」と私は言う、「もし私たちに魔人が手伝ってくれるとしたら、その他の連中をやっつけられるんじゃないか？」
      
    

    
      
        “How you going to get them?”
        「どうやってそれらを手に入れるつもりなんだ？」
      
    

    
      
        “I don’t know.
        「わからないよ。
      
      
        How do they get them?”
        どうやって手に入れるの？」
      
    

    
      
        “Why, they rub an old tin lamp or an iron ring, and then the genies come tearing in, with the thunder and lightning a-ripping around and the smoke a-rolling, and everything they’re told to do they up and do it.
        「なぜかって、彼らは古いブリキのランプや鉄の指輪をこすると、魔人たちが轟音と稲妻が走り回り、煙が巻き上がりながら飛び込んでくるんだ。そして、彼らに言われたことは何でもやってのける。
      
      
        They don’t think nothing of pulling a shot-tower up by the roots, and belting a Sunday-school superintendent over the head with it—or any other man.”
        彼らは何の躊躇もなくショットタワーを根こそぎ引き抜いたり、それを使って日曜学校の監督を殴ったり、他のどんな男に対してもやるんだよ。」
      
    

    
      
        “Who makes them tear around so?”
        「なぜ彼らはそんなに激しく動き回るのか？」
      
    

    
      
        “Why, whoever rubs the lamp or the ring. They belong to whoever rubs the lamp or the ring, and they’ve got to do whatever he says.
        「だれがランプや指輪をこするかだよ。それをこする人のものになるんだ。そして、彼が言うことは何でもやらなきゃいけないんだ。
      
      
        If he tells them to build a palace forty miles long out of di’monds, and fill it full of chewing-gum, or whatever you want, and fetch an emperor’s daughter from China for you to marry, they’ve got to do it—and they’ve got to do it before sun-up next morning, too.
        もし彼が彼らにダイヤモンドでできた40マイルもの長さの宮殿を建てさせ、それをチューインガムでいっぱいにしたり、あるいはあなたが望む何かを詰め込んだり、中国から皇帝の娘をあなたに嫁がせろと言ったら、彼らはやらなきゃいけない―そして、それは翌朝日が昇る前にやらなきゃいけないんだ。
      
      
        And more: they’ve got to waltz that palace around over the country wherever you want it, you understand.”
        さらに言うと、あなたが望む場所にその宮殿を踊らせることもしなきゃいけないんだ、わかるよね」。
      
    

    
      
        “Well,” says I, “I think they are a pack of flat-heads for not keeping the palace themselves ’stead of fooling them away like that.
        「まあ」と私は言った。「彼らは、あのようにして宮殿を自分たちで保持しないで、愚かに遊ばせるなんて、まったく愚か者だと思うよ」。
      
      
        And what’s more—if I was one of them I would see a man in Jericho before I would drop my business and come to him for the rubbing of an old tin lamp.”
        それにもし私が彼らの1人だったら、古い錫製ランプをこするために自分の仕事を放り出して彼のところに行く前に、ヤリイリの男を見に行くだろう」。
      
    

    
      
        “How you talk, Huck Finn.
        「なんて言うんだ、ハック・フィン。
      
      
        Why, you’d have to come when he rubbed it, whether you wanted to or not.”
        彼がそれをこするときは、あなたがそれを望んでいるかどうかに関係なく来なければなりません。」
      
    

    
      
        “What! and I as high as a tree and as big as a church?
        「なんだ！木の高さも教会の大きさもあるって？
      
      
        All right, then; I would come; but I lay I’d make that man climb the highest tree there was in the country.”
        わかった、そのとおり。行くよ。でも、その男には国内で一番高い木に登ってもらうぞ。」
      
    

    
      
        “Shucks, it ain’t no use to talk to you, Huck Finn.
        「ちぇっ、お前と話しても無駄だな、ハック・フィン。
      
      
        You don’t seem to know anything, somehow—perfect saphead.”
        何も分かってないみたいだな、まったく愚か者だ。」
      
    

    
      
        I thought all this over for two or three days, and then I reckoned I would see if there was anything in it.
        私はこれを2、3日考えた後、それが何かあるかどうか見てみると決めた。
      
      
        I got an old tin lamp and an iron ring, and went out in the woods and rubbed and rubbed till I sweat like an Injun, calculating to build a palace and sell it; but it warn’t no use, none of the genies come.
        私は古いブリキのランプと鉄の輪を手に入れ、森に出て、インディアンのように汗をかきながらこすり続けた。宮殿を建てて売ろうと考えていたが、だめだった。魔人は1人も現れなかった。
      
      
        So then I judged that all that stuff was only just one of Tom Sawyer’s lies.
        それで、私はその全てがトム・ソーヤーの嘘の1つだと判断した。
      
      
        I reckoned he believed in the A-rabs and the elephants, but as for me I think different.
        彼はアラブ人や象を信じていると思ったが、私は違うと思う。
      
      
        It had all the marks of a Sunday-school.
        それは日曜学校の特徴を全て持っていた。
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        Well, three or four months run along, and it was well into the winter now.
        さて、3、4ヶ月が過ぎ、今や冬も深まっていた。
      
      
        I had been to school most all the time and could spell and read and write just a little, and could say the multiplication table up to six times seven is thirty-five, and I don’t reckon I could ever get any further than that if I was to live forever.
        ほとんど毎日学校に通っていて、つまり少しはつづりや読み書きができるようになっていた。6かける7は35までの掛け算も言えるようになったが、これ以上は永遠に生きても無理だろうと思う。
      
      
        I don’t take no stock in mathematics, anyway.
        とにかく、数学なんて信用していない。
      
    

    
      
        At first I hated the school, but by-and-by I got so I could stand it.
        最初は学校が嫌いだったけど、そのうち慣れてきた。
      
      
        Whenever I got uncommon tired I played hookey, and the hiding I got next day done me good and cheered me up.
        とても疲れた時はサボって、次の日に受けるしかるべき罰が良い影響を与えてくれ、元気づけられた。
      
      
        So the longer I went to school the easier it got to be.
        だから学校に行くほど、それが楽になっていった。
      
      
        I was getting sort of used to the widow’s ways, too, and they warn’t so raspy on me.
        未亡人のやり方にもだんだん慣れてきて、それが私に対してそんなに厳しくなくなった。
      
      
        Living in a house and sleeping in a bed pulled on me pretty tight mostly, but before the cold weather I used to slide out and sleep in the woods sometimes, and so that was a rest to me.
        家に住んでベッドで寝ることは私にとってかなりきつかったが、寒くなる前は時々外に出て森で寝ることがあり、それが私にとっては休息だった。
      
      
        I liked the old ways best, but I was getting so I liked the new ones, too, a little bit.
        昔のやり方が一番好きだったけど、新しいやり方も少しは好きになってきていた。
      
      
        The widow said I was coming along slow but sure, and doing very satisfactory.
        未亡人は私が着実に進んでいると言って、非常に満足していると言った。
      
      
        She said she warn’t ashamed of me.
        彼女は私を恥ずかしいとは思っていないと言った。
      
    

    
      
        One morning I happened to turn over the salt-cellar at breakfast.
        ある朝、朝食時に塩をこぼしてしまった。
      
      
        I reached for some of it as quick as I could to throw over my left shoulder and keep off the bad luck, but Miss Watson was in ahead of me, and crossed me off.
        左肩に投げて不運を避けようとしたが、ミス・ワトソンが先回りして邪魔をした。
      
      
        She says, “Take your hands away, Huckleberry; what a mess you are always making!”
        彼女は言った。「手を離しなさい、ハックルベリー。いつもこんなに散らかして。」
      
      
        The widow put in a good word for me, but that warn’t going to keep off the bad luck, I knowed that well enough.
        未亡人が私の味方をしてくれたが、それでは不運を避けられないことはよくわかっていた。
      
      
        I started out, after breakfast, feeling worried and shaky, and wondering where it was going to fall on me, and what it was going to be.
        朝食後、不安でふらふらしながら出かけ、どこに落ちてくるのか、それが何かを考えていた。
      
      
        There is ways to keep off some kinds of bad luck, but this wasn’t one of them kind; so I never tried to do anything, but just poked along low-spirited and on the watch-out.
        不運を避ける方法はいくつかあるが、この場合はそれに当てはまらない。だから私は何もせず、ただ気が滅入りながら用心していた。
      
    

    
      
        I went down to the front garden and clumb over the stile where you go through the high board fence.
        私は前庭に降りて、高い板のフェンスを通る所にある柵を乗り越えた。
      
      
        There was an inch of new snow on the ground, and I seen somebody’s tracks.
        地面には1インチほどの新雪が積もっており、誰かの足跡が見えた。
      
      
        They had come up from the quarry and stood around the stile a while, and then went on around the garden fence.
        彼らは採石場から上がって柵の周りに立ち止まり、その後庭のフェンスの周りを歩いていった。
      
      
        It was funny they hadn’t come in, after standing around so.
        そんなに立ち止まっていたのに、中に入ってこなかったのはおかしいと思った。
      
      
        I couldn’t make it out. It was very curious, somehow.
        理解できなかった。なんだかとても不思議だった。
      
      
        I was going to follow around, but I stooped down to look at the tracks first.
        周りを追いかけようと思ったが、まず足跡を見るためにかがんだ。
      
      
        I didn’t notice anything at first, but next I did.
        最初は何も気づかなかったが、次に気づいた。
      
      
        There was a cross in the left boot-heel made with big nails, to keep off the devil.
        左のブーツのかかとには、悪魔を遠ざけるために大きな釘で作られた十字があった。
      
    

    
      
        I was up in a second and shinning down the hill.
        私はすぐに立ち上がり、丘を滑り降りました。
      
      
        I looked over my shoulder every now and then, but I didn’t see nobody.
        時々肩越しに振り返りましたが、誰も見当たりませんでした。
      
      
        I was at Judge Thatcher’s as quick as I could get there.
        私はできるだけ早くサッチャー判事のところに着きました。
      
      
        He said:
        彼は言いました:
      
    

    
      
        “Why, my boy, you are all out of breath.
        「なんだい、息切れしてるじゃないか。
      
      
        Did you come for your interest?”
        利子を受け取りに来たのか？」
      
    

    
      
        “No, sir,” I says;
        「いいえ、おじさん」と私は言った；
      
      
        “is there some for me?”
        「私の分はありますか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, a half-yearly is in, last night—over a hundred and fifty dollars.
        「ああ、昨夜、半期ごとの利子が入ったんだ。150ドル以上だよ。
      
      
        Quite a fortune for you.
        君にとってはかなりの財産だ。
      
      
        You had better let me invest it along with your six thousand, because if you take it you’ll spend it.”
        君は6,000ドルと一緒に投資させておいた方がいい。なぜなら、受け取るとすぐに使ってしまうだろうから。」
      
    

    
      
        “No, sir,” I says, “I don’t want to spend it.
        「いいえ、お父さん」と言うと、「それを使いたくないんです。
      
      
        I don’t want it at all—nor the six thousand, nuther.
        全く欲しくないんです―６千ドルも、それも。
      
      
        I want you to take it; I want to give it to you—the six thousand and all.”
        あなたに渡したいんです。６千ドルも全部。」
      
    

    
      
        He looked surprised.
        彼は驚いたようすだった。
      
      
        He couldn’t seem to make it out.
        彼はそれを理解できないようだった。
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “Why, what can you mean, my boy?”
        「なぜ、君は何を意味するのかね、少年？」
      
    

    
      
        I says, “Don’t you ask me no questions about it, please.
        「お願いだからそれについて質問しないでくれ。」と言った。
      
      
        You’ll take it—won’t you?”
        受け取ってくれるよね？」
      
    

    
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “Well, I’m puzzled.
        「まあ、私は困惑しています。
      
      
        Is something the matter?”
        何か問題があるのですか？」
      
    

    
      
        “Please take it,” says I, “and don’t ask me nothing—then I won’t have to tell no lies.”
        「どうか受け取ってください」と私が言う。「何も聞かないでください―そうすれば嘘をつかなくて済みますから」。
      
    

    
      
        He studied a while, and then he says:
        彼はしばらく考えた後、言いました。
      
    

    
      
        “Oho-o! I think I see.
        「おおっ！なるほど、わかった。
      
      
        You want to sell all your property to me—not give it.
        君は自分の全財産を僕に売りたいのね―与えるのではなく。
      
      
        That’s the correct idea.”
        それが正しい考え方だよ」
      
    

    
      
        Then he wrote something on a paper and read it over, and says:
        そして、彼は紙に何かを書いてそれを読み返し、言いました：
      
    

    
      
        “There; you see it says ‘for a consideration.’ That means I have bought it of you and paid you for it.
        「ここに見てください。『対価として』と書いてあります。それは私があなたから買い取り、代金を支払ったことを意味します。
      
      
        Here’s a dollar for you. Now you sign it.”
        これがあなたへの1ドルです。さあ、署名してください。」
      
    

    
      
        So I signed it, and left.
        それで私は署名して出て行った。
      
    

    
      
        Miss Watson’s nigger, Jim, had a hair-ball as big as your fist, which had been took out of the fourth stomach of an ox, and he used to do magic with it.
        ミス・ワトソンの黒人、ジムは、拳ほどの大きさの牛の第四胃から取り出された毛玉を持っていて、それを使って魔法を行っていました。
      
      
        He said there was a spirit inside of it, and it knowed everything.
        彼はその中に精霊が宿っており、何でも知っていると言っていました。
      
      
        So I went to him that night and told him pap was here again, for I found his tracks in the snow.
        その夜、私は彼のもとへ行き、再びパパがここにいることを伝えました。なぜなら、雪の中に彼の足跡を見つけたからです。
      
      
        What I wanted to know was, what he was going to do, and was he going to stay?
        知りたかったのは、彼が何をするつもりで、滞在するつもりなのかということでしたか？
      
      
        Jim got out his hair-ball and said something over it, and then he held it up and dropped it on the floor.
        ジムは毛玉を取り出し、何かを唱えた後、それを持ち上げて床に落としました。
      
      
        It fell pretty solid, and only rolled about an inch.
        それはかなり固かったが、わずか1インチほどしか転がらなかった。
      
      
        Jim tried it again, and then another time, and it acted just the same.
        ジムはもう一度試してみましたが、同じように振る舞いました。
      
      
        Jim got down on his knees, and put his ear against it and listened.
        ジムはひざまずいて、耳を当てて聞きました。
      
      
        But it warn’t no use; he said it wouldn’t talk.
        しかし、何の役にも立たなかった。彼は話さないと言いました。
      
      
        He said sometimes it wouldn’t talk without money.
        時々、お金がないと話さないと言いました。
      
      
        I told him I had an old slick counterfeit quarter that warn’t no good because the brass showed through the silver a little, and it wouldn’t pass nohow, even if the brass didn’t show, because it was so slick it felt greasy, and so that would tell on it every time.
        私は、真鍮が少し透けて見えるために使えない古い偽造クォーターがあることを彼に伝えました。真鍮が見えなくても、それはとても滑らかで脂っこく感じるため、どうしようもなく通用しないのです。
      
      
        I reckoned I wouldn’t say nothing about the dollar I got from the judge.
        裁判官からもらったドルについては何も言わないと思いました。
      
      
        I said it was pretty bad money, but maybe the hair-ball would take it, because maybe it wouldn’t know the difference.
        それはかなり価値の低いお金だと言いましたが、毛玉はそれを受け取るかもしれないと言いました。なぜなら、違いがわからないかもしれないからです。
      
      
        Jim smelt it and bit it and rubbed it, and said he would manage so the hair-ball would think it was good.
        ジムはそれを嗅いでかじり、こすり、毛玉がそれを良いものだと思うように工夫すると言いました。
      
      
        He said he would split open a raw Irish potato and stick the quarter in between and keep it there all night, and next morning you couldn’t see no brass, and it wouldn’t feel greasy no more, and so anybody in town would take it in a minute, let alone a hair-ball.
        彼は生のアイルランドジャガイモを割り、クォーターを挟んで一晩中そこに置き、翌朝には真鍮が見えなくなり、脂っこく感じなくなると言いました。だから、町の誰もが瞬時にそれを受け取るだろう、毛玉なんて言わずとも。
      
      
        Well, I knowed a potato would do that before, but I had forgot it.
        まあ、以前にジャガイモがそれをすることを知っていましたが、忘れていました。
      
    

    
      
        Jim put the quarter under the hair-ball, and got down and listened again.
        ジムは25セント硬貨を毛玉の下に置き、しゃがんで再び耳を澄ませました。
      
      
        This time he said the hair-ball was all right.
        今度は、毛玉が問題ないと言いました。
      
      
        He said it would tell my whole fortune if I wanted it to.
        ジムは、私が望むなら毛玉が私の運勢をすべて教えてくれると言いました。
      
      
        I says, go on.
        私は言いました、「続けて」。
      
      
        So the hair-ball talked to Jim, and Jim told it to me.
        そして、毛玉がジムに話しかけ、ジムが私に伝えました。
      
      
        He says:
        ジムは言いました。
      
    

    
      
        “Yo’ ole father doan’ know yit what he’s a-gwyne to do.
        「お前のお父さんはまだ何をするつもりか分かっていない。
      
      
        Sometimes he spec he’ll go ’way, en den agin he spec he’ll stay.
        時々、彼は去るつもりだと思うし、またとどまるつもりだとも思う。
      
      
        De bes’ way is to res’ easy en let de ole man take his own way.
        一番いいのは、気楽にしておいて、おじいさんに自分のやり方を取らせることだ。
      
      
        Dey’s two angels hoverin’ roun’ ’bout him.
        彼の周りには2人の天使がぶらついている。
      
      
        One uv ’em is white en shiny, en t’other one is black.
        1人は白くて輝いていて、もう1人は黒い。
      
      
        De white one gits him to go right a little while, den de black one sail in en bust it all up.
        白い方はしばらく正しい方向に進むように促し、その後黒い方がやってきて、すべてを台無しにする。
      
      
        A body can’t tell yit which one gwyne to fetch him at de las’.
        誰もまだ最後にどちらが彼を連れていくかは分からない。
      
      
        But you is all right.
        でもお前は大丈夫だ。
      
      
        You gwyne to have considable trouble in yo’ life, en considable joy.
        お前は人生でかなりの苦労と喜びを経験することになる。
      
      
        Sometimes you gwyne to git hurt, en sometimes you gwyne to git sick; but every time you’s gwyne to git well agin.
        時々傷つくこともあるし、病気になることもある。でもいつも回復することになる。
      
      
        Dey’s two gals flyin’ ’bout you in yo’ life.
        お前の人生には2人の女の子が飛び回っている。
      
      
        One uv ’em’s light en t’other one is dark.
        1人は明るくて、もう1人は暗い。
      
      
        One is rich en t’other is po’.
        1人は裕福で、もう1人は貧しい。
      
      
        You’s gwyne to marry de po’ one fust en de rich one by en by.
        最初は貧しい方と結婚することになるが、その後裕福な方とも結婚する。
      
      
        You wants to keep ’way fum de water as much as you kin, en don’t run no resk, ’kase it’s down in de bills dat you’s gwyne to git hung.”
        できるだけ水から離れておくべきで、無駄なリスクは冒さないでほしい。なぜなら、お前が絞首刑になる運命にあると書かれているからだ。」
      
    

    
      
        When I lit my candle and went up to my room that night there sat pap his own self!
        その夜、キャンドルを灯して部屋に上がると、そこにはパパが自ら座っていた！
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        I had shut the door to.
        ドアを閉めた。
      
      
        Then I turned around and there he was.
        振り返ると、彼がそこにいた。
      
      
        I used to be scared of him all the time, he tanned me so much.
        彼にいつも怖がらされていた、彼が私をたたいたから。
      
      
        I reckoned I was scared now, too; but in a minute I see I was mistaken—that is, after the first jolt, as you may say, when my breath sort of hitched, he being so unexpected; but right away after I see I warn’t scared of him worth bothring about.
        今も怖がっていると思ったが、すぐに気づいた。最初の驚きがあった後、息が詰まるような感じがしたが、予想外だったからだ。でもすぐに、彼を怖がるほどの価値はないと気づいた。
      
    

    
      
        He was most fifty, and he looked it.
        彼はほとんど50歳であり、そのように見えた。
      
      
        His hair was long and tangled and greasy, and hung down, and you could see his eyes shining through like he was behind vines.
        彼の髪は長く絡まって脂ぎっており、垂れ下がっていた。その中から目が輝いて見え、まるで蔦の陰に隠れているかのようだった。
      
      
        It was all black, no gray; so was his long, mixed-up whiskers.
        彼の髪も髭もすべて黒く、灰色はなかった。
      
      
        There warn’t no color in his face, where his face showed; it was white; not like another man’s white, but a white to make a body sick, a white to make a body’s flesh crawl—a tree-toad white, a fish-belly white.
        彼の顔には色がなく、見える部分は白かった。他の人の白とは違い、体調を崩すほどの白さであり、身の毛のよだつような白さだった。
      
      
        As for his clothes—just rags, that was all.
        服装はただのぼろだけだった。
      
      
        He had one ankle resting on t’other knee; the boot on that foot was busted, and two of his toes stuck through, and he worked them now and then.
        片方の足首をもう片方の膝に乗せていた。その足のブーツは破れ、2本のつま先が覗いており、時々動かしていた。
      
      
        His hat was laying on the floor—an old black slouch with the top caved in, like a lid.
        床には彼の帽子が置かれていた。古い黒いスラウチハットで、頂部がくぼんでいるような形だった。
      
    

    
      
        I stood a-looking at him; he set there a-looking at me, with his chair tilted back a little.
        私は彼を見つめて立っていた。彼は椅子に座って、少し後ろに傾いて私を見つめていた。
      
      
        I set the candle down.
        私はキャンドルを置いた。
      
      
        I noticed the window was up; so he had clumb in by the shed.
        窓が開いているのに気づいた。つまり、彼は小屋のそばから入ってきたのだ。
      
      
        He kept a-looking me all over.
        彼は私を上から下までじっと見つめ続けていた。
      
      
        By-and-by he says:
        そして、彼はついに言った：
      
    

    
      
        “Starchy clothes—very.
        「堅苦しい服だな。」
      
      
        You think you’re a good deal of a big-bug, don’t you?”
        「お前は大物だと思ってるんだろ？」
      
    

    
      
        “Maybe I am, maybe I ain’t,” I says.
        「たぶんそうかもしれないし、違うかもしれない」と私は言った。
      
    

    
      
        “Don’t you give me none o’ your lip,” says he.
        「口答えするんじゃねぇ」と彼は言った。
      
      
        “You’ve put on considerable many frills since I been away.
        「俺がいない間に、お前はかなり派手になったな。
      
      
        I’ll take you down a peg before I get done with you.
        俺がお前を仕留める前に、お前を地に落としてやる。
      
      
        You’re educated, too, they say—can read and write.
        お前は教育を受けてるって言うじゃないか―読み書きができる。
      
      
        You think you’re better’n your father, now, don’t you, because he can’t?
        今、お前は自分の父親よりも上だと思ってるんだろ、彼はできないからな。
      
      
        I’ll take it out of you.
        俺はお前からそれを引き出す。
      
      
        Who told you you might meddle with such hifalut’n foolishness, hey?
        誰がお前にそんな高尚な馬鹿げたことに首を突っ込む権利を与えたと言った、ね？
      
      
        —who told you you could?”
        ―誰がお前にそんなことができると言った？」
      
    

    
      
        “The widow. She told me.”
        「未亡人。彼女が教えてくれたんだ」
      
    

    
      
        “The widow, hey?
        「未亡人が、ね？」
      
      
        —and who told the widow she could put in her shovel about a thing that ain’t none of her business?”
        ―そして、未亡人に誰が、彼女の関係ないことに口を挟む権利があると言ったのか？」
      
    

    
      
        “Nobody never told her.”
        「誰も彼女には言ってないよ。」
      
    

    
      
        “Well, I’ll learn her how to meddle.
        「さて、彼女に干渉の仕方を教えてやる。
      
      
        And looky here—you drop that school, you hear?
        それからな、学校はやめろ、聞いたか？
      
      
        I’ll learn people to bring up a boy to put on airs over his own father and let on to be better’n what he is.
        自分の父親より上だと偉そうに振る舞い、実際よりも優れているように見せかけるような男を育てる方法を教えてやる。
      
      
        You lemme catch you fooling around that school again, you hear?
        もう一度学校で遊んでいるところを見つけたら、見逃さないぞ、聞いたか？
      
      
        Your mother couldn’t read, and she couldn’t write, nuther, before she died.
        お前の母親は死ぬ前に読み書きができなかった。
      
      
        None of the family couldn’t before they died.
        家族全員が死ぬ前にはできなかった。
      
      
        I can’t; and here you’re a-swelling yourself up like this.
        俺もできない。そしてお前はこんな風に自惚れている。
      
      
        I ain’t the man to stand it—you hear?
        俺はそれに耐えられる男じゃないぞ、聞いたか？
      
      
        Say, lemme hear you read.”
        さあ、読んでみせろ」
      
    

    
      
        I took up a book and begun something about General Washington and the wars.
        私は本を手に取り、ワシントン将軍と戦争について何かを始めました。
      
      
        When I’d read about a half a minute, he fetched the book a whack with his hand and knocked it across the house.
        約30秒ほど読んだところで、彼は手で本を叩き、家中に投げ飛ばしました。
      
      
        He says:
        彼は言いました：
      
    

    
      
        “It’s so. You can do it. I had my doubts when you told me.
        「そうだ。君にはできる。君が言ったときは疑っていた。
      
      
        Now looky here; you stop that putting on frills. I won’t have it.
        さあ、聞いてくれ。その飾り立てをやめろ。許さない。
      
      
        I’ll lay for you, my smarty; and if I catch you about that school I’ll tan you good.
        用心しとけよ、うぬぼれ者。もし学校のことで捕まえたら、しっかりとお仕置きしてやるからな。
      
      
        First you know you’ll get religion, too. I never see such a son.”
        いつの間にか君も信心深くなるだろう。こんな息子は初めてだ。」
      
    

    
      
        He took up a little blue and yaller picture of some cows and a boy, and says:
        彼は少し青と黄色の絵を取り上げ、牛と少年が描かれていると言いました。
      
    

    
      
        “What’s this?”
        「これは何だ？」
      
    

    
      
        “It’s something they give me for learning my lessons good.”
        「それは、授業をよく覚えたからもらえるものなんだ」と僕は言った。
      
    

    
      
        He tore it up, and says:
        彼はそれを引き裂いて言いました：
      
    

    
      
        “I’ll give you something better— I’ll give you a cowhide.”
        「もっといいものをやろう――牛革のムチをやろう。」
      
    

    
      
        He set there a-mumbling and a-growling a minute, and then he says:
        彼はそこでぶつぶつと唸りながら数分座っていて、そして言いました:
      
    

    
      
        “Ain’t you a sweet-scented dandy, though?
        「お前、いい匂いのダンディだな、だがな？」
      
      
        A bed; and bedclothes; and a look’n’-glass; and a piece of carpet on the floor—and your own father got to sleep with the hogs in the tanyard.
        ベッド、寝具、鏡、床に敷かれたカーペット―お前の父親は豚小屋で豚と一緒に寝なきゃいけないんだ。
      
      
        I never see such a son.
        こんな息子見たことないぞ。
      
      
        I bet I’ll take some o’ these frills out o’ you before I’m done with you.
        お前からこれらの飾りを取り除いてやると思うぞ。
      
      
        Why, there ain’t no end to your airs—they say you’re rich.
        なんだ、お前の高慢さは際限がない―お前が金持ちだと言うではないか。
      
      
        Hey?—how’s that?”
        ね？―どうなんだ？」
      
    

    
      
        “They lie—that’s how.”
        「それは嘘だよ」というわけさ。
      
    

    
      
        “Looky here—mind how you talk to me; I’m a-standing about all I can stand now—so don’t gimme no sass.
        「こらー、話し方に気をつけろ。もう限界だから、無駄口叩くなよ。
      
      
        I’ve been in town two days, and I hain’t heard nothing but about you bein’ rich.
        町に来て2日経つが、お前が金持ちだという話ばかり聞いている。
      
      
        I heard about it away down the river, too.
        川下でもその話を聞いた。
      
      
        That’s why I come.
        だから来たんだ。
      
      
        You git me that money to-morrow—I want it.”
        明日までにその金を持ってこい。欲しいんだ。」
      
    

    
      
        “I hain’t got no money.”
        「俺にはお金なんてねえよ。」
      
    

    
      
        “It’s a lie. Judge Thatcher’s got it. You git it. I want it.”
        「それは嘘だ。サッチャー判事が持っている。君がそれを取ってくれ。私はそれが欲しい。」
      
    

    
      
        “I hain’t got no money, I tell you.
        「お金はないって言ってるだろうが。
      
      
        You ask Judge Thatcher; he’ll tell you the same.”
        サッチャー判事に聞いてみろ。同じことを言うだろう。」
      
    

    
      
        “All right. I’ll ask him; and I’ll make him pungle, too, or I’ll know the reason why.
        「わかった。彼に尋ねて、彼に支払わせる。でなければ理由を聞く。
      
      
        Say, how much you got in your pocket? I want it.”
        さあ、ポケットにいくら入ってる？それをくれ。」
      
    

    
      
        “I hain’t got only a dollar, and I want that to—”
        「たった1ドルしか持ってねえ、それもそれも―」
      
    

    
      
        “It don’t make no difference what you want it for—you just shell it out.”
        「何に使うつもりかは関係ない―ただ出せ」。
      
    

    
      
        He took it and bit it to see if it was good, and then he said he was going down town to get some whisky;
        彼はそれを取ってかじってみて良いかどうかを確かめ、それから町に行ってウイスキーを買うと言いました。
      
      
        said he hadn’t had a drink all day.
        彼は一日中飲んでいなかったと言いました。
      
      
        When he had got out on the shed he put his head in again, and cussed me for putting on frills and trying to be better than him;
        納屋から出た後、再び頭を入れて、私が飾りをつけて彼よりも良くしようとしていることを非難しました。
      
      
        and when I reckoned he was gone he come back and put his head in again, and told me to mind about that school, because he was going to lay for me and lick me if I didn’t drop that.
        そして彼がいなくなったと思ったとき、彼は戻ってきて再び頭を入れ、その学校のことを気にするように私に言いました。なぜなら、私を待ち伏せして叩くつもりだと言い、それをやめないと私を叩くつもりだと言いました。
      
    

    
      
        Next day he was drunk, and he went to Judge Thatcher’s and bullyragged him, and tried to make him give up the money;
        翌日、彼は酔っ払ってサッチャー判事のところに行き、彼を脅し、お金を渡すようにしようとしました。
      
      
        but he couldn’t, and then he swore he’d make the law force him.
        しかし、彼はそれができず、そして彼は法律を使って彼を強制すると誓いました。
      
    

    
      
        The judge and the widow went to law to get the court to take me away from him and let one of them be my guardian;
        判事と未亡人は法廷に私を彼から引き離し、彼らの一人を私の後見人にするよう求めました。
      
      
        but it was a new judge that had just come, and he didn’t know the old man;
        しかし、新しい判事が来たばかりで、その判事はその老人を知らなかったので、
      
      
        so he said courts mustn’t interfere and separate families if they could help it;
        彼は裁判所ができる限り家族を引き離すべきではないと述べました。
      
      
        said he’d druther not take a child away from its father.
        彼は子供を父親から引き離すのは避けたいと言いました。
      
      
        So Judge Thatcher and the widow had to quit on the business.
        そのため、サッチャー判事と未亡人はその件から手を引かなければなりませんでした。
      
    

    
      
        That pleased the old man till he couldn’t rest.
        そのことで、古い男は喜びすぎて落ち着かなくなった。
      
      
        He said he’d cowhide me till I was black and blue if I didn’t raise some money for him.
        お金を用意しないと、黒と青になるまでむち打ちすると言った。
      
      
        I borrowed three dollars from Judge Thatcher, and pap took it and got drunk, and went a-blowing around and cussing and whooping and carrying on;
        私はサッチャー判事から3ドルを借り、パパはそれを取って酔っ払い、吹き散らして罵倒し、叫び、騒ぎ立てた。
      
      
        and he kept it up all over town, with a tin pan, till most midnight;
        そして彼は缶を使って町中で騒ぎ続け、ほとんど真夜中まで。
      
      
        then they jailed him, and next day they had him before court, and jailed him again for a week.
        そして彼を投獄し、翌日裁判所に引き出し、1週間再び投獄した。
      
      
        But he said he was satisfied; said he was boss of his son, and he’d make it warm for him.
        しかし彼は満足していた。息子のボスだと言い、彼に厳しい措置を取るつもりだと言った。
      
    

    
      
        When he got out the new judge said he was a-going to make a man of him.
        新しい判事は、彼を立派な男に育てるつもりだと言いました。
      
      
        So he took him to his own house, and dressed him up clean and nice, and had him to breakfast and dinner and supper with the family, and was just old pie to him, so to speak.
        そして彼を自宅に連れて行き、きちんと清潔に着飾らせ、家族と一緒に朝食、昼食、夕食をともにし、言ってみれば、彼にとってはただのおやつでした。
      
      
        And after supper he talked to him about temperance and such things till the old man cried, and said he’d been a fool, and fooled away his life; but now he was a-going to turn over a new leaf and be a man nobody wouldn’t be ashamed of, and he hoped the judge would help him and not look down on him.
        夕食の後、彼は節制などについて話し続け、老人が泣いて、自分は愚か者で人生を無駄にしてきたと言いました。しかし今は新しい人生を始め、誰も恥じない男になるつもりであり、判事が助けてくれて見下さないことを願っていると述べました。
      
      
        The judge said he could hug him for them words; so he cried, and his wife she cried again; pap said he’d been a man that had always been misunderstood before, and the judge said he believed it.
        判事はその言葉に感動して彼を抱きしめることができると言い、彼は泣き、妻も再び泣きました。パパは以前常に誤解されてきた男だったと述べ、判事はそれを信じたと言いました。
      
      
        The old man said that what a man wanted that was down was sympathy, and the judge said it was so; so they cried again.
        老人は、困っている人が求めるのは同情だと言い、判事はその通りだと言い、再び彼らは泣きました。
      
      
        And when it was bedtime the old man rose up and held out his hand, and says:
        そして就寝時間になると、老人は立ち上がって手を差し出し、言いました。
      
    

    
      
        “Look at it, gentlemen and ladies all; take a-hold of it; shake it.
        「ご覧ください、紳士淑女の皆さん；手に取ってみてください；振ってみてください。
      
      
        There’s a hand that was the hand of a hog; but it ain’t so no more; it’s the hand of a man that’s started in on a new life, and’ll die before he’ll go back.
        これはかつて豚の手だった手ですが、もうそうではありません；これは新しい人生を始めた男の手であり、彼は元に戻る前に死ぬでしょう。
      
      
        You mark them words—don’t forget I said them.
        これらの言葉を覚えておいてください―私が言ったことを忘れないでください。
      
      
        It’s a clean hand now; shake it—don’t be afeard.”
        今は清らかな手です；振ってください―恐れることはありませんよ。」
      
    

    
      
        So they shook it, one after the other, all around, and cried.
        そして、一人ずつ順番に握手し、周りを見渡して泣いた。
      
      
        The judge’s wife she kissed it.
        判事の妻はそれにキスをした。
      
      
        Then the old man he signed a pledge—made his mark.
        そして、老人は誓約書にサインをし、自分の印を押した。
      
      
        The judge said it was the holiest time on record, or something like that.
        判事は、これが史上最も神聖な瞬間だとか何とか言った。
      
      
        Then they tucked the old man into a beautiful room, which was the spare room, and in the night some time he got powerful thirsty and clumb out on to the porch-roof and slid down a stanchion and traded his new coat for a jug of forty-rod, and clumb back again and had a good old time; and towards daylight he crawled out again, drunk as a fiddler, and rolled off the porch and broke his left arm in two places, and was most froze to death when somebody found him after sun-up.
        そして、彼らは老人を美しい部屋、予備の部屋に入れ、夜のうちに彼は非常に喉が渇き、ポーチの屋根に出て支柱を滑り降り、新しいコートを40ロッドのジャグと交換し、再び登り返して楽しい時間を過ごしました。そして日が昇る頃、彼は再び酔っ払ってポーチから転げ落ち、左腕を2か所骨折し、誰かが日の出後に彼を見つけたとき、ほとんど凍死していました。
      
      
        And when they come to look at that spare room they had to take soundings before they could navigate it.
        そして、予備の部屋を見に行ったとき、彼らはそれを航行する前に水深を測らなければなりませんでした。
      
    

    
      
        The judge he felt kind of sore.
        判事は少し不機嫌だった。
      
      
        He said he reckoned a body could reform the old man with a shotgun, maybe, but he didn’t know no other way.
        彼は、たぶんショットガンでその老人を更生させることができるかもしれないと言ったが、他に方法は知らないと述べた。
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        Well, pretty soon the old man was up and around again, and then he went for Judge Thatcher in the courts to make him give up that money, and he went for me, too, for not stopping school.
        さて、やがて老人は元気を取り戻し、そして裁判所でサッチャー判事にそのお金を返させようとしました。そして、学校をやめなかった私にも文句を言いに来ました。
      
      
        He catched me a couple of times and thrashed me, but I went to school just the same, and dodged him or outrun him most of the time.
        彼は何度か私を捕まえては叩きましたが、私はそれでも学校に通い続け、彼をかわしたり先回りしたりしました。
      
      
        I didn’t want to go to school much before, but I reckoned I’d go now to spite pap.
        以前はあまり学校に行きたくなかったけれど、今はパパを困らせるために行くことにしました。
      
      
        That law trial was a slow business—appeared like they warn’t ever going to get started on it; so every now and then I’d borrow two or three dollars off of the judge for him, to keep from getting a cowhiding.
        その法廷の裁判は進展が遅く、いつまでたっても始まらないようでした。だから時々、彼のために裁判官から2、3ドル借りて、鞭打ちを免れました。
      
      
        Every time he got money he got drunk; and every time he got drunk he raised Cain around town; and every time he raised Cain he got jailed.
        彼がお金を手に入れるたびに酔っ払い、酔っ払うと町で騒動を起こし、騒動を起こすたびに投獄されました。
      
      
        He was just suited—this kind of thing was right in his line.
        彼にはぴったりの仕事でした―この種のことは得意だったのです。
      
    

    
      
        He got to hanging around the widow’s too much and so she told him at last that if he didn’t quit using around there she would make trouble for him.
        彼は未亡人の周りをうろつくことが多くなり、ついに彼女は彼に言った。「もうここでうろつくのをやめないなら、私があなたに厄介をかけるわよ」と。
      
      
        Well, wasn’t he mad?
        さて、彼は怒っていたでしょう？
      
      
        He said he would show who was Huck Finn’s boss.
        彼は言った。「ハック・フィンのボスは誰かを見せてやる」と。
      
      
        So he watched out for me one day in the spring, and catched me, and took me up the river about three mile in a skiff, and crossed over to the Illinois shore where it was woody and there warn’t no houses but an old log hut in a place where the timber was so thick you couldn’t find it if you didn’t know where it was.
        そしてある春の日、彼は私を見張っていて、捕まえて、スキフで川を上り、約3マイル行ってイリノイ州の岸に渡り、そこは木々が生い茂っており、古い丸太小屋しかない場所だった。木々が非常に密集しているため、場所を知らなければ見つけることができなかった。
      
    

    
      
        He kept me with him all the time, and I never got a chance to run off.
        彼はいつも私を一緒にいさせ、逃げるチャンスは一度もなかった。
      
      
        We lived in that old cabin, and he always locked the door and put the key under his head nights.
        私たちはあの古い小屋に住んでいて、彼はいつもドアを施錠し、夜は鍵を枕の下に置いた。
      
      
        He had a gun which he had stole, I reckon, and we fished and hunted, and that was what we lived on.
        彼は盗んだと思われる銃を持っていて、私たちは釣りや狩りをして生活していた。
      
      
        Every little while he locked me in and went down to the store, three miles, to the ferry, and traded fish and game for whisky, and fetched it home and got drunk and had a good time, and licked me.
        時々彼は私を閉じ込め、3マイル離れた店に行き、フェリーで魚や獲物をウイスキーと交換し、それを持ち帰って酔っ払い、楽しんで、私を叩いた。
      
      
        The widow she found out where I was by-and-by, and she sent a man over to try to get hold of me; but pap drove him off with the gun, and it warn’t long after that till I was used to being where I was, and liked it—all but the cowhide part.
        未亡人はやがて私のいる場所を突き止め、男を送り込んで私を捕まえようとしましたが、パパは銃で男を追い払い、それから間もなく私はいる場所に慣れ、気に入りました。ただし、ムチで叩かれる部分だけは除いて。
      
    

    
      
        It was kind of lazy and jolly, laying off comfortable all day, smoking and fishing, and no books nor study.
        のんびりして楽しい日々だった。一日中快適に過ごし、タバコを吸いながら釣りをしていた。本も勉強もなかった。
      
      
        Two months or more run along, and my clothes got to be all rags and dirt, and I didn’t see how I’d ever got to like it so well at the widow’s, where you had to wash, and eat on a plate, and comb up, and go to bed and get up regular, and be forever bothering over a book, and have old Miss Watson pecking at you all the time.
        2か月以上が過ぎ、服はボロボロで汚れ、未亡人のところがこんなに気に入っていたのはどうしてだろうと思った。洗濯をし、お皿で食事をし、髪をとかし、規則正しく寝起きし、本にいつも悩まされ、古いワトソン夫人にいつもしつこく言われるところだった。
      
      
        I didn’t want to go back no more.
        もう戻りたくなかった。
      
      
        I had stopped cussing, because the widow didn’t like it; but now I took to it again because pap hadn’t no objections.
        未亡人が嫌がるから悪態をつくのをやめていたが、今はパパが反対しないからまた始めた。
      
      
        It was pretty good times up in the woods there, take it all around.
        全体的に見れば、あの森の中はかなり楽しい時間だった。
      
    

    
      
        But by-and-by pap got too handy with his hick’ry, and I couldn’t stand it.
        しかし、やがてパパは杖を使うのをやりすぎて、私は我慢できなくなった。
      
      
        I was all over welts.
        私はあちこち打撲傷だらけだった。
      
      
        He got to going away so much, too, and locking me in.
        それに彼は頻繁に出かけるようになり、私を閉じ込めるようになった。
      
      
        Once he locked me in and was gone three days.
        ある時は私を閉じ込めて3日も姿を見せなかった。
      
      
        It was dreadful lonesome.
        それはひどく寂しいことだった。
      
      
        I judged he had got drownded, and I wasn’t ever going to get out any more.
        おそらく彼は溺れたのだと思い、私は二度と出られないと思った。
      
      
        I was scared.
        私は怖かった。
      
      
        I made up my mind I would fix up some way to leave there.
        私はどうにかしてそこから出る方法を考えることに決めた。
      
      
        I had tried to get out of that cabin many a time, but I couldn’t find no way.
        私は何度もその小屋から出ようと試みたが、どうにも方法が見つからなかった。
      
      
        There warn’t a window to it big enough for a dog to get through.
        そこには犬が通り抜けるほどの大きな窓がなかった。
      
      
        I couldn’t get up the chimbly; it was too narrow.
        煙突に登ることはできなかった。狭すぎた。
      
      
        The door was thick, solid oak slabs.
        ドアは厚くて頑丈なオークの板でできていた。
      
      
        Pap was pretty careful not to leave a knife or anything in the cabin when he was away; I reckon I had hunted the place over as much as a hundred times; well, I was most all the time at it, because it was about the only way to put in the time.
        パパは外出する際にはナイフや何かを小屋に置いていかないように気をつけていた。私はその場所を100回以上も探し回ったと思う。まあ、ほとんどの時間をそこで過ごしていた。時間を潰す唯一の方法だったからね。
      
      
        But this time I found something at last; I found an old rusty wood-saw without any handle; it was laid in between a rafter and the clapboards of the roof.
        しかし今回、ついに何か見つけた。取っ手のない古びた木のノコギリを見つけた。それは梁と屋根の外板の間に置かれていた。
      
      
        I greased it up and went to work.
        それを油で滑らせて作業を始めた。
      
      
        There was an old horse-blanket nailed against the logs at the far end of the cabin behind the table, to keep the wind from blowing through the chinks and putting the candle out.
        小屋の奥のテーブルの後ろには、風が隙間を通ってろうそくを消さないように、古い馬の毛布が丸太に釘で留められていた。
      
      
        I got under the table and raised the blanket, and went to work to saw a section of the big bottom log out—big enough to let me through.
        私はテーブルの下に入り、毛布を持ち上げ、大きな床の丸太の一部を切り取る作業に取り掛かった。私が通り抜けられるほど大きなものだ。
      
      
        Well, it was a good long job, but I was getting towards the end of it when I heard pap’s gun in the woods.
        まあ、それはかなりの時間がかかる作業だったが、終わりに近づいていた時、森でパパの銃の音が聞こえた。
      
      
        I got rid of the signs of my work, and dropped the blanket and hid my saw, and pretty soon pap come in.
        私は作業の痕跡を消し、毛布を落としてノコギリを隠し、やがてパパが入ってきた。
      
    

    
      
        Pap warn’t in a good humor—so he was his natural self.
        パパは機嫌が良くなかった―つまり、彼の本来の姿だった。
      
      
        He said he was down town, and everything was going wrong.
        彼は町にいて、何もかもがうまくいっていないと言った。
      
      
        His lawyer said he reckoned he would win his lawsuit and get the money if they ever got started on the trial; but then there was ways to put it off a long time, and Judge Thatcher knowed how to do it.
        彼の弁護士は、裁判が始まれば訴訟に勝ち、お金を手に入れるだろうと言ったが、長い間先延ばしにする方法もあるし、サッチャー判事はそれをやり遂げる方法を知っていた。
      
      
        And he said people allowed there’d be another trial to get me away from him and give me to the widow for my guardian, and they guessed it would win this time.
        そして、人々はもう一度裁判が行われ、彼から私を引き離し、後見人として未亡人に渡すだろうと言った。そして今度こそ勝つだろうと推測していた。
      
      
        This shook me up considerable, because I didn’t want to go back to the widow’s any more and be so cramped up and sivilized, as they called it.
        これは私をかなり動揺させた。なぜなら、もう未亡人のところに戻りたくなくて、狭苦しい生活をして文明化されることはしたくなかったからだ。
      
      
        Then the old man got to cussing, and cussed everything and everybody he could think of, and then cussed them all over again to make sure he hadn’t skipped any, and after that he polished off with a kind of a general cuss all round, including a considerable parcel of people which he didn’t know the names of, and so called them what’s-his-name when he got to them, and went right along with his cussing.
        その後、老人は罵倒し始め、思いつくものや誰でも罵倒し、それからもう一度全員を罵倒して、誰も見逃していないか確認し、最後には一般的な罵倒を含む多くの人々を罵倒し、名前を知らない人々には「なんとかさん」と呼んで罵倒を続けた。
      
    

    
      
        He said he would like to see the widow get me.
        彼は未亡人に私を引き渡されるのを見たいと言った。
      
      
        He said he would watch out, and if they tried to come any such game on him he knowed of a place six or seven mile off to stow me in, where they might hunt till they dropped and they couldn’t find me.
        彼は用心すると言い、もし彼らがそんなゲームを仕掛けてきたら、6、7マイル離れた場所を知っていて、そこに私を隠すことができると言った。彼らが探し続けても私を見つけられないだろう。
      
      
        That made me pretty uneasy again, but only for a minute;
        それは私を再びかなり不安にさせたが、ただ1分間だけ。
      
      
        I reckoned I wouldn’t stay on hand till he got that chance.
        私は彼がその機会を得るまで手近にいないだろうと思った。
      
    

    
      
        The old man made me go to the skiff and fetch the things he had got.
        老人は私にスキッフに行って彼が持ってきたものを取るように言った。
      
      
        There was a fifty-pound sack of corn meal, and a side of bacon, ammunition, and a four-gallon jug of whisky, and an old book and two newspapers for wadding, besides some tow.
        そこには50ポンドのトウモロコシ粉の袋と、ベーコンの一片、弾薬、4ガロンのウイスキーのジャグ、古い本と新聞2冊があった。それに、詰め物用の麻糸もあった。
      
      
        I toted up a load, and went back and set down on the bow of the skiff to rest.
        私は荷物を担いで行って、スキッフの船首に座って休憩した。
      
      
        I thought it all over, and I reckoned I would walk off with the gun and some lines, and take to the woods when I run away.
        私はそれを考え直し、銃と釣り糸を持って立ち去り、逃げ出したら森に隠れるつもりだと思った。
      
      
        I guessed I wouldn’t stay in one place, but just tramp right across the country, mostly night times, and hunt and fish to keep alive, and so get so far away that the old man nor the widow couldn’t ever find me any more.
        私は1つの場所にとどまらず、ひたすら国を横断し、主に夜間に歩き回り、生き延びるために狩りや釣りをするだろうと推測した。そして、老人や未亡人が二度と私を見つけられないほど遠くに逃げるつもりだった。
      
      
        I judged I would saw out and leave that night if pap got drunk enough, and I reckoned he would.
        もしパパが十分に酔っ払っていたら、その夜にここを脱出して行くと判断した。そして、彼が酔っ払っているだろうと思った。
      
      
        I got so full of it I didn’t notice how long I was staying till the old man hollered and asked me whether I was asleep or drownded.
        私はそのことで頭がいっぱいになり、老人が叫んで私が眠っているのか溺れているのか尋ねるまで、自分がどれだけ長居していたか気づかなかった。
      
    

    
      
        I got the things all up to the cabin, and then it was about dark.
        私は物をすべて小屋に運び込んだ。そして、夕暮れ時だった。
      
      
        While I was cooking supper the old man took a swig or two and got sort of warmed up, and went to ripping again.
        夕食を作っている間、老人は一口や二口飲んで少し酔っ払い、また怒り出した。
      
      
        He had been drunk over in town, and laid in the gutter all night, and he was a sight to look at.
        町で酔っ払っていて、一晩中溝の中に寝そべっていた。見るに堪えない光景だった。
      
      
        A body would a thought he was Adam—he was just all mud.
        誰かが彼をアダムだと思うだろう―彼はただの泥だった。
      
      
        Whenever his liquor begun to work he most always went for the govment, this time he says:
        彼の酒が効き始めると、彼はほとんどいつも政府を攻撃した。今回も彼は言った：
      
    

    
      
        “Call this a govment! why, just look at it and see what it’s like. Here’s the law a-standing ready to take a man’s son away from him—a man’s own son, which he has had all the trouble and all the anxiety and all the expense of raising.
        「これを政府と呼ぶのか！なんてことだ。見てごらん、これがどんなものか。ここには、男の息子を奪い去るために立ちふさがる法律がある。男の自分の息子を、育てるのにかかった苦労や不安、費用をすべてかけて育ててきた息子を奪うために立ちはだかるのだ。
      
      
        Yes, just as that man has got that son raised at last, and ready to go to work and begin to do suthin’ for him and give him a rest, the law up and goes for him. And they call that govment! That ain’t all, nuther.
        そう、その男がついに息子を育て上げ、働き始めて自分のために何かをし、息子に休息を与える準備が整ったとき、法律が彼に襲いかかる。それを政府と呼ぶのだ！それだけではない。
      
      
        The law backs that old Judge Thatcher up and helps him to keep me out o’ my property. Here’s what the law does: The law takes a man worth six thousand dollars and up’ards, and jams him into an old trap of a cabin like this, and lets him go round in clothes that ain’t fitten for a hog.
        法律はあの老ジャッジ・サッチャーを支持し、私を自分の財産から追い出すのを手伝う。法律が行うことはこうだ：法律は6000ドル以上の価値がある男を捕まえ、このような古びた小屋に押し込み、豚にもふさわしくない服を着せて回らせるのだ。
      
      
        They call that govment! A man can’t get his rights in a govment like this.
        それを政府と呼ぶのだ！このような政府では人は自分の権利を得ることができない。
      
      
        Sometimes I’ve a mighty notion to just leave the country for good and all. Yes, and I told ’em so; I told old Thatcher so to his face. Lots of ’em heard me, and can tell what I said.
        時々、私はこの国を完全に去るという強い考えが浮かぶ。そう、そして私は彼らにそう言った。私は古いサッチャーにもそのことを堂々と言った。多くの人が私の言ったことを聞いていたはずだ。
      
      
        Says I, for two cents I’d leave the blamed country and never come a-near it agin. Them’s the very words.
        私は言った、「たった2セントでこの呪われた国を去って二度と戻ってこない。それがまさにその言葉だ。
      
      
        I says look at my hat—if you call it a hat—but the lid raises up and the rest of it goes down till it’s below my chin, and then it ain’t rightly a hat at all, but more like my head was shoved up through a jint o’ stove-pipe.
        私は言った、「私の帽子を見てごらん―もしそれを帽子と呼ぶならば―しかし蓋が上がり、残りの部分が下がって、私のあごよりも下になる。そしてそれは正しくは帽子ではなく、むしろ私の頭がストーブパイプの継ぎ目を通されたようなものだ。
      
      
        Look at it, says I—such a hat for me to wear—one of the wealthiest men in this town if I could git my rights.
        見てごらん、と私は言った―こんな帽子を被らされるなんて、私が自分の権利を得られたら、この町で最も裕福な男の1人になるのに。
      
    

    
      
        “Oh, yes, this is a wonderful govment, wonderful.
        「ああ、そうだ、これは素晴らしい政府だ、素晴らしい。
      
      
        Why, looky here.
        ほら、ここを見ろ。
      
      
        There was a free nigger there from Ohio—a mulatter, most as white as a white man.
        オハイオ州からの自由な黒人がいたんだ、ミュラットだ、白人とほとんど同じくらい白かった。
      
      
        He had the whitest shirt on you ever see, too, and the shiniest hat; and there ain’t a man in that town that’s got as fine clothes as what he had; and he had a gold watch and chain, and a silver-headed cane—the awfulest old gray-headed nabob in the State.
        彼は見たことのある中で一番白いシャツを着ていたし、一番光る帽子も持っていた；そしてその町には彼の持っているような素敵な服を持っている男はいなかった；そして彼は金の時計と鎖、銀の柄の杖を持っていた――州内で最も恐ろしい老いた灰色の頭のナボブだ。
      
      
        And what do you think?
        それで、どう思う？
      
      
        They said he was a p’fessor in a college, and could talk all kinds of languages, and knowed everything.
        彼は大学の教授だと言われていて、あらゆる言語を話し、すべてを知っていた。
      
      
        And that ain’t the wust.
        それが最悪ではない。
      
      
        They said he could vote when he was at home.
        彼は自宅にいるときに投票できると言われていた。
      
      
        Well, that let me out.
        まあ、それで私は脱落した。
      
      
        Thinks I, what is the country a-coming to?
        と思った、この国はどこに向かっているのだろう？
      
      
        It was ’lection day, and I was just about to go and vote myself if I warn’t too drunk to get there; but when they told me there was a State in this country where they’d let that nigger vote, I drawed out.
        選挙の日だった、そして私は行って投票しようとしていたが、酔っていてそこに行くことができなかった；しかし、その黒人が投票できる州があると聞かされたとき、私は引っ込んだ。
      
      
        I says I’ll never vote agin.
        私はもう二度と投票しないと言った。
      
      
        Them’s the very words I said; they all heard me; and the country may rot for all me—I’ll never vote agin as long as I live.
        それが私が言ったまさにその言葉だ；みんなが聞いていた；そしてこの国が私に関係なく腐ってしまっても構わない――私は生きている限り二度と投票しない。
      
      
        And to see the cool way of that nigger—why, he wouldn’t a give me the road if I hadn’t shoved him out o’ the way.
        そしてその黒人の冷静な態度を見ると――なぜか、私が彼を押しのけなかったら、彼は私に道を譲らなかっただろう。
      
      
        I says to the people, why ain’t this nigger put up at auction and sold?—that’s what I want to know.
        私は人々に言った、なぜこの黒人を競売にかけて売らないのか？――それが知りたいことだ。
      
      
        And what do you reckon they said?
        そして、あなたは彼らが何と言ったと思う？
      
      
        Why, they said he couldn’t be sold till he’d been in the State six months, and he hadn’t been there that long yet.
        彼は州に6か月いないと売れないと言われたが、まだそこにいなかった。
      
      
        There, now—that’s a specimen.
        さあ、これが一例だ。
      
      
        They call that a govment that can’t sell a free nigger till he’s been in the State six months.
        彼らは、自由な黒人を州に6か月いないと売れない政府をそう呼んでいる。
      
      
        Here’s a govment that calls itself a govment, and lets on to be a govment, and thinks it is a govment, and yet’s got to set stock-still for six whole months before it can take a hold of a prowling, thieving, infernal, white-shirted free nigger, and—”
        ここには、自らを政府と呼び、政府であると装い、政府であると考えているが、それでも、うろつき、盗み、地獄のような白いシャツを着た自由な黒人を捕まえる前に6か月間じっとしていなければならない政府がある――」
      
    

    
      
        Pap was agoing on so he never noticed where his old limber legs was taking him to, so he went head over heels over the tub of salt pork and barked both shins, and the rest of his speech was all the hottest kind of language—mostly hove at the nigger and the govment, though he give the tub some, too, all along, here and there.
        パプは言い続けていたので、古いしなやかな足がどこに向かっているか気づかなかった。そのため、彼は塩漬け豚肉の桶を頭から転がり落ち、両方のすねを傷つけた。彼の残りのスピーチは、ほとんどが最も激しい言葉で、主に黒人や政府に向けられていたが、時折桶にも向けられていた。
      
      
        He hopped around the cabin considerable, first on one leg and then on the other, holding first one shin and then the other one, and at last he let out with his left foot all of a sudden and fetched the tub a rattling kick.
        彼は小屋の中をかなり跳ね回り、まず片足で、次にもう片方の足で、片方のすねを押さえ、次にもう片方のすねを押さえ、最後に突然左足で蹴り上げ、桶をガタガタと蹴った。
      
      
        But it warn’t good judgment, because that was the boot that had a couple of his toes leaking out of the front end of it; so now he raised a howl that fairly made a body’s hair raise, and down he went in the dirt, and rolled there, and held his toes; and the cussing he done then laid over anything he had ever done previous.
        しかし、それは賢明な判断ではなかった。なぜなら、それは彼のつま先が前端から漏れているブーツだったからだ。そのため、彼はかなりの悲鳴を上げ、体中の毛を逆立たせるような状態になり、地面に倒れ込んで転がり、つま先を押さえた。そして、その時に彼がした罵倒は、これまでにしたことをすべて凌駕していた。
      
      
        He said so his own self afterwards.
        後で彼自身がそう言った。
      
      
        He had heard old Sowberry Hagan in his best days, and he said it laid over him, too; but I reckon that was sort of piling it on, maybe.
        彼は昔のソウベリー・ヘイガンの最高の日々を聞いていたが、彼はそれも凌駕していたと言った。しかし、おそらくそれは少し誇張されたものだろう。
      
    

    
      
        After supper pap took the jug, and said he had enough whisky there for two drunks and one delirium tremens.
        夕食後、パプはジャグを取り、そこには2人分の酔っ払いと1人分のアルコール中毒者用のウイスキーがあると言った。
      
      
        That was always his word.
        それがいつもの口癖だった。
      
      
        I judged he would be blind drunk in about an hour, and then I would steal the key, or saw myself out, one or t’other.
        およそ1時間で彼は完全に酔っ払うだろうと私は判断し、その後私は鍵を盗んで出て行くか、自分で鍵を開けて出るかを考えた。
      
      
        He drank and drank, and tumbled down on his blankets by-and-by; but luck didn’t run my way.
        彼は飲み続け、やがて毛布の上に倒れ込んだが、運は私の味方にならなかった。
      
      
        He didn’t go sound asleep, but was uneasy.
        彼は熟睡することなく、不安そうだった。
      
      
        He groaned and moaned and thrashed around this way and that for a long time.
        彼は長い間うめき声を上げ、もがき、あちこちで暴れ回った。
      
      
        At last I got so sleepy I couldn’t keep my eyes open all I could do, and so before I knowed what I was about I was sound asleep, and the candle burning.
        ついに私は眠くて目を開けていられなくなり、気がついたらすでに眠りに落ち、ろうそくが燃えていた。
      
    

    
      
        I don’t know how long I was asleep, but all of a sudden there was an awful scream and I was up.
        私が眠っていた時間はわからないが、突然恐ろしい悲鳴が聞こえて目が覚めた。
      
      
        There was pap looking wild, and skipping around every which way and yelling about snakes.
        パプが乱れた様子で、あちこち飛び跳ねながら蛇について叫んでいた。
      
      
        He said they was crawling up his legs; and then he would give a jump and scream, and say one had bit him on the cheek—but I couldn’t see no snakes.
        彼は蛇が足に這っていると言い、そして飛び跳ねて叫び、頬を噛まれたと言ったが、私は蛇は見えなかった。
      
      
        He started and run round and round the cabin, hollering “Take him off! take him off! he’s biting me on the neck!”
        彼はキャビンの周りを走り回り、「取り除け！取り除け！首を噛まれている！」と叫んでいた。
      
      
        I never see a man look so wild in the eyes.
        こんなに目を乱した男を見たことがない。
      
      
        Pretty soon he was all fagged out, and fell down panting; then he rolled over and over wonderful fast, kicking things every which way, and striking and grabbing at the air with his hands, and screaming and saying there was devils a-hold of him.
        すぐに彼はへとへとになり、息を切らして倒れた。そして素早く何度も転がり、あちこちに蹴りを入れ、空中で手を振り回し、悪魔が彼をつかんでいると叫んでいた。
      
      
        He wore out by-and-by, and laid still a while, moaning.
        やがて疲れ果て、しばらく静かになり、うめき声を漏らした。
      
      
        Then he laid stiller, and didn’t make a sound.
        その後、ますます静かになり、音を立てなくなった。
      
      
        I could hear the owls and the wolves away off in the woods, and it seemed terrible still.
        遠くの森でフクロウやオオカミの鳴き声が聞こえ、恐ろしいほど静かだった。
      
      
        He was laying over by the corner.
        彼は隅に寄りかかっていた。
      
      
        By-and-by he raised up part way and listened, with his head to one side.
        やがて彼は身を起こし、片方の耳を傾けて聞いた。
      
      
        He says, very low:
        彼はとても小さな声で言った：
      
    

    
      
        “Tramp—tramp—tramp; that’s the dead; tramp—tramp—tramp; they’re coming after me; but I won’t go.
        「トランプ、トランプ、トランプ。それは死者だ。トランプ、トランプ、トランプ。彼らが私を追ってくる。でも、私は行かない。
      
      
        Oh, they’re here! don’t touch me—don’t! hands off—they’re cold; let go.
        ああ、彼らがここにいる！私に触れないで―やめて！手を放して―彼らは冷たい。離して。
      
      
        Oh, let a poor devil alone!”
        ああ、可哀想な悪魔を放っておいてくれ！」
      
    

    
      
        Then he went down on all fours and crawled off, begging them to let him alone, and he rolled himself up in his blanket and wallowed in under the old pine table, still a-begging; and then he went to crying.
        そして、彼は四つん這いになって這い回り、彼らに自分を放っておくよう懇願し、毛布にくるまって古い松のテーブルの下にもぐりこみ、まだ懇願しながら、そして泣き出した。
      
      
        I could hear him through the blanket.
        毛布越しに彼の声が聞こえた。
      
    

    
      
        By-and-by he rolled out and jumped up on his feet looking wild, and he see me and went for me.
        やがて彼は転がり出して、野生のような表情で立ち上がり、私を見つけて襲いかかってきた。
      
      
        He chased me round and round the place with a clasp-knife, calling me the Angel of Death, and saying he would kill me, and then I couldn’t come for him no more.
        彼は私をクラスプナイフを持って場所中を追いかけ回し、私を死の天使と呼び、私を殺すと言い、もう私が彼に近づけないと言った。
      
      
        I begged, and told him I was only Huck; but he laughed such a screechy laugh, and roared and cussed, and kept on chasing me up.
        私は懇願し、自分はただのハックだと言ったが、彼は耳障りな笑い声を上げ、怒鳴り散らし、私を追いかけ続けた。
      
      
        Once when I turned short and dodged under his arm he made a grab and got me by the jacket between my shoulders, and I thought I was gone; but I slid out of the jacket quick as lightning, and saved myself.
        ある時、急に方向転換して彼の腕の下をかわすと、彼は掴んで私を肩甲骨の間でつかみ、私は終わりだと思ったが、私は稲妻のようにジャケットから抜け出し、自分を救った。
      
      
        Pretty soon he was all tired out, and dropped down with his back against the door, and said he would rest a minute and then kill me.
        やがて彼は疲れ果て、ドアに背中を預けて倒れ、一息ついてから私を殺すと言った。
      
      
        He put his knife under him, and said he would sleep and get strong, and then he would see who was who.
        彼はナイフを自分の下に置き、眠って力を取り戻し、そして誰が誰かを見極めると言った。
      
    

    
      
        So he dozed off pretty soon.
        そして彼はすぐにうとうとと眠り込んでしまった。
      
      
        By-and-by I got the old split-bottom chair and clumb up as easy as I could, not to make any noise, and got down the gun.
        そのうち、古い割れた底の椅子を手に入れ、できるだけ静かに上り、銃を取り出した。
      
      
        I slipped the ramrod down it to make sure it was loaded, then I laid it across the turnip barrel, pointing towards pap, and set down behind it to wait for him to stir.
        私はラムロッドを差し込んで装填されていることを確認し、それからターンップの樽に横たえ、パプの方を向いて、彼が動くのを待つためにその後ろに座った。
      
      
        And how slow and still the time did drag along.
        そして時間はどれほど遅く、静かに過ぎていったことか。
      
    

  
    
      
        CHAPTER VII
        第七章
      
    

    
      
        “Git up! What you ’bout?”
        「起きろ！何をしているんだ？」
      
    

    
      
        I opened my eyes and looked around, trying to make out where I was.
        目を開けて周りを見回し、自分がどこにいるのかを理解しようとした。
      
      
        It was after sun-up, and I had been sound asleep.
        日の出後で、私はぐっすり眠っていた。
      
      
        Pap was standing over me looking sour and sick, too.
        パプは私の上に立って、不機嫌そうで病気そうな顔をしていた。
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “What you doin’ with this gun?”
        「この銃を何しとるんだ？」
      
    

    
      
        I judged he didn’t know nothing about what he had been doing, so I says:
        彼は自分が何をしていたか全くわかっていないと判断したので、私は言いました。
      
    

    
      
        “Somebody tried to get in, so I was laying for him.”
        「誰かが侵入しようとしたから、私は待ち伏せしていたんだ」。
      
    

    
      
        “Why didn’t you roust me out?”
        「なんで俺を起こさなかったんだ？」
      
    

    
      
        “Well, I tried to, but I couldn’t; I couldn’t budge you.”
        「まあ、やろうとはしたんだが、君を動かすことができなかったんだ」
      
    

    
      
        “Well, all right.
        「まあ、わかった。
      
      
        Don’t stand there palavering all day, but out with you and see if there’s a fish on the lines for breakfast.
        ずっとそこに立っておしゃべりしているんじゃないでしょう。さっさと出て行って、朝食に釣り上げた魚があるかどうか見てきなさい。
      
      
        I’ll be along in a minute.”
        私もすぐ行くから。」
      
    

    
      
        He unlocked the door, and I cleared out up the river-bank.
        彼はドアを開け、私は川岸を急いで出て行った。
      
      
        I noticed some pieces of limbs and such things floating down, and a sprinkling of bark; so I knowed the river had begun to rise.
        木の枝やその他のものが流れていくのを見て、樹皮がちりばめられているのを見て、川が増水し始めたことがわかった。
      
      
        I reckoned I would have great times now if I was over at the town.
        もし町にいたら、今は楽しい時間を過ごせるだろうと思った。
      
      
        The June rise used to be always luck for me; because as soon as that rise begins here comes cordwood floating down, and pieces of log rafts—sometimes a dozen logs together; so all you have to do is to catch them and sell them to the wood-yards and the sawmill.
        6月の増水はいつも私にとって幸運だった。なぜなら、その増水が始まるとすぐに、薪が流れてきたり、時には12本の丸太が一緒に流れてきたりするからだ。だからあなたがやるべきことは、それらを捕まえて木材置き場や製材所に売るだけだ。
      
    

    
      
        I went along up the bank with one eye out for pap and t’other one out for what the rise might fetch along.
        片目はパプを見張り、もう片方は増水が何を運んでくるかを見て川岸を進んだ。
      
      
        Well, all at once here comes a canoe; just a beauty, too, about thirteen or fourteen foot long, riding high like a duck.
        すると突然、カヌーが現れた。しかも美しいカヌーで、13〜14フィートほどの長さで、高く浮かんでいる。
      
      
        I shot head-first off of the bank like a frog, clothes and all on, and struck out for the canoe.
        カエルのように頭から飛び込み、服を着たままカヌーに向かって漕ぎ出した。
      
      
        I just expected there’d be somebody laying down in it, because people often done that to fool folks, and when a chap had pulled a skiff out most to it they’d raise up and laugh at him.
        中に誰かが横になっているだろうと思っていた。なぜなら人々はよくそうやって人をだますからだ。誰かがスキッフを引っ張り出すと、中から起き上がって笑い出すことがある。
      
      
        But it warn’t so this time. It was a drift-canoe sure enough, and I clumb in and paddled her ashore.
        しかし今回はそうではなかった。それは流れてきたカヌーで、私は乗り込んで岸に漕いで上げた。
      
      
        Thinks I, the old man will be glad when he sees this—she’s worth ten dollars.
        思ったよ、おやじはこれを見たら喜ぶだろう―これは10ドルの価値があるから。
      
      
        But when I got to shore pap wasn’t in sight yet, and as I was running her into a little creek like a gully, all hung over with vines and willows, I struck another idea: I judged I’d hide her good, and then, ’stead of taking to the woods when I run off, I’d go down the river about fifty mile and camp in one place for good, and not have such a rough time tramping on foot.
        しかし岸に着いてもパプの姿はまだ見えず、小川のような細道に漕ぎ込んでいると、つるやヤナギで覆われた場所で別の考えが浮かんだ。カヌーを上手く隠して、逃げるときには森に逃げ込む代わりに、川を下って50マイルほど進んで一か所にキャンプをし、徒歩での苦労を避けようと思った。
      
    

    
      
        It was pretty close to the shanty, and I thought I heard the old man coming all the time; but I got her hid; and then I out and looked around a bunch of willows, and there was the old man down the path a piece just drawing a bead on a bird with his gun.
        小屋にかなり近かった。ずっと古い男が来る音を聞いていると思ったが、隠すことができた。そして外に出て、柳の束を見回したら、古い男が鳥を銃で狙っているのが見えた。
      
      
        So he hadn’t seen anything.
        だから彼は何も見ていなかった。
      
    

    
      
        When he got along I was hard at it taking up a “trot” line.
        彼がやってくると、私は一生懸命に「トロット」ラインを rec していました。
      
      
        He abused me a little for being so slow; but I told him I fell in the river, and that was what made me so long.
        彼は私が遅いことを少し非難しましたが、私は川に落ちたと彼に言いました。それが私を遅くさせた理由です。
      
      
        I knowed he would see I was wet, and then he would be asking questions.
        彼は私が濡れているのを見るだろうと分かっていました。そしてその後、質問をしてくるだろうと思いました。
      
      
        We got five catfish off the lines and went home.
        私たちはラインから5匹のナマズを釣り上げ、家に帰りました。
      
    

    
      
        While we laid off after breakfast to sleep up, both of us being about wore out, I got to thinking that if I could fix up some way to keep pap and the widow from trying to follow me, it would be a certainer thing than trusting to luck to get far enough off before they missed me; you see, all kinds of things might happen.
        朝食後、疲れ果てていた私たちは休憩しました。パプと未亡人が私を追いかけるのを防ぐ方法を考えると、運任せで遠くまで逃げるよりも確実なことだろうと思いました。いろいろなことが起こり得るからです。
      
      
        Well, I didn’t see no way for a while, but by-and-by pap raised up a minute to drink another barrel of water, and he says:
        しばらくは方法が見当たりませんでしたが、やがてパプが水を飲むために起き上がり、こう言いました。
      
    

    
      
        “Another time a man comes a-prowling round here you roust me out, you hear? That man warn’t here for no good.
        「今度男がここをうろついているときは、私を起こすんだ、わかったか？その男は悪いことをしに来たんだ。撃ってやる。次に私を起こすときは、わかったか？」
      
      
        I’d a shot him.
        撃ってやる。
      
      
        Next time you roust me out, you hear?”
        次に私を起こすときは、わかったか？」
      
    

    
      
        Then he dropped down and went to sleep again;
        それから彼は寝そべって再び眠りについた。
      
      
        but what he had been saying give me the very idea I wanted.
        しかし、彼が言っていたことが私に必要なアイデアを与えてくれた。
      
      
        I says to myself, I can fix it now so nobody won’t think of following me.
        自分に言い聞かせた、「これで誰も私を追いかけることを考えないだろう」と。
      
    

    
      
        About twelve o’clock we turned out and went along up the bank.
        およそ12時になって、私たちは起きて川岸を歩いていった。
      
      
        The river was coming up pretty fast, and lots of driftwood going by on the rise.
        川はかなり増水しており、多くの流木が流れていた。
      
      
        By-and-by along comes part of a log raft—nine logs fast together.
        やがて、9本の丸太がくっついたいくつかの筏がやってきた。
      
      
        We went out with the skiff and towed it ashore.
        私たちは小舟で出て、それを引き上げて岸に引っ張り上げた。
      
      
        Then we had dinner.
        そして私たちは昼食をとった。
      
      
        Anybody but pap would a waited and seen the day through, so as to catch more stuff; but that warn’t pap’s style.
        パプ以外の誰かなら待って、もっと物を取るために一日中見張っていたでしょうが、それはパプのやり方ではなかった。
      
      
        Nine logs was enough for one time; he must shove right over to town and sell.
        9本の丸太は一度に十分だった。彼はすぐに町に行って売らなければならなかった。
      
      
        So he locked me in and took the skiff, and started off towing the raft about half-past three.
        だから彼は私を閉じ込め、小舟を取り、3時半頃に筏を引っ張って出発した。
      
      
        I judged he wouldn’t come back that night.
        彼はその夜戻ってこないだろうと思った。
      
      
        I waited till I reckoned he had got a good start; then I out with my saw, and went to work on that log again.
        彼が十分なスタートを切ったと思うまで待った。その後、ノコギリを取り出して、再びその丸太に取り組んだ。
      
      
        Before he was t’other side of the river I was out of the hole; him and his raft was just a speck on the water away off yonder.
        彼が川の向こう側に行く前に、私は穴から出ていた。彼と彼の筏は遠くの水上にちょっとした点に過ぎなかった。
      
    

    
      
        I took the sack of corn meal and took it to where the canoe was hid, and shoved the vines and branches apart and put it in; then I done the same with the side of bacon; then the whisky-jug.
        私はとうもろこしの粉の袋を持ってカヌーが隠されている場所に行き、つるや枝を押し分けて中に入れた。そして同じようにベーコンの塊を持って行き、次にウイスキージャグを持って行った。
      
      
        I took all the coffee and sugar there was, and all the ammunition; I took the wadding; I took the bucket and gourd; I took a dipper and a tin cup, and my old saw and two blankets, and the skillet and the coffee-pot.
        コーヒーと砂糖、そして弾薬をすべて持って行った。薬莢も持って行った。バケツとひょうたんも持って行った。さらに、水差しとブリキのカップ、古いノコギリと毛布2枚、スキレットとコーヒーポットも持って行った。
      
      
        I took fish-lines and matches and other things—everything that was worth a cent. I cleaned out the place.
        釣り糸やマッチ、その他のものも持って行った―1セントでも価値のあるものはすべて。場所を片付けた。
      
      
        I wanted an axe, but there wasn’t any, only the one out at the woodpile, and I knowed why I was going to leave that.
        斧が欲しかったが、どこにもなかった。薪置き場に1本だけあったが、私はそれを残す理由を知っていた。
      
      
        I fetched out the gun, and now I was done.
        銃を取り出し、これで終わりだった。
      
    

    
      
        I had wore the ground a good deal crawling out of the hole and dragging out so many things.
        穴から這い出る際や多くの物を引きずり出す際に地面をかなり傷つけていた。
      
      
        So I fixed that as good as I could from the outside by scattering dust on the place, which covered up the smoothness and the sawdust.
        だから、外側からできる限りの対処をし、その場所にほこりをまいて表面のなめらかさとノミ屑を隠した。
      
      
        Then I fixed the piece of log back into its place, and put two rocks under it and one against it to hold it there, for it was bent up at that place and didn’t quite touch ground.
        そして、その丸太の一部を元の場所に戻し、その下に2つの岩を置き、1つをその上に置いて固定した。なぜなら、その場所で曲がっており、地面に完全に触れていなかったからだ。
      
      
        If you stood four or five foot away and didn’t know it was sawed, you wouldn’t never notice it; and besides, this was the back of the cabin, and it warn’t likely anybody would go fooling around there.
        もし4、5フィート離れて立っていて、それが切られていることを知らなければ、決して気づかないだろう。その上、これは小屋の裏側であり、誰もそこでうろつくことはないだろう。
      
    

    
      
        It was all grass clear to the canoe, so I hadn’t left a track.
        カヌーまで全てが草だったので、私は足跡を残していなかった。
      
      
        I followed around to see.
        周りを見回した。
      
      
        I stood on the bank and looked out over the river. All safe.
        私は岸に立ち、川を見渡した。全て安全だった。
      
      
        So I took the gun and went up a piece into the woods, and was hunting around for some birds when I see a wild pig; hogs soon went wild in them bottoms after they had got away from the prairie farms.
        その後、銃を持って森の中に進み、鳥を探していた時、野生の豚を見つけた。豚は、平原の農場から逃げ出してからすぐに野生化してしまった。
      
      
        I shot this fellow and took him into camp.
        その仲間を撃ち、キャンプに連れて行った。
      
    

    
      
        I took the axe and smashed in the door.
        私は斧を取り、ドアを叩き壊した。
      
      
        I beat it and hacked it considerable a-doing it.
        それを叩き、それをかなりハックしました。
      
      
        I fetched the pig in, and took him back nearly to the table and hacked into his throat with the axe, and laid him down on the ground to bleed;
        私は豚を取って、ほぼテーブルまで持ち帰り、斧で喉を切り裂き、地面に横たえて出血させました。
      
      
        I say ground because it was ground—hard packed, and no boards.
        地面と言うのは、地面だったからです―固く固められており、板はありませんでした。
      
      
        Well, next I took an old sack and put a lot of big rocks in it—all I could drag—and I started it from the pig, and dragged it to the door and through the woods down to the river and dumped it in, and down it sunk, out of sight.
        さて、次に古い袋を取り、大きな岩をたくさん詰め込みました―私が引けるだけのものを全て―そして豚から始め、それを引いてドアまで運び、森を抜けて川まで運び、そこに捨て込み、それが沈んで見えなくなりました。
      
      
        You could easy see that something had been dragged over the ground.
        何かが地面を引きずられたのが簡単にわかりました。
      
      
        I did wish Tom Sawyer was there; I knowed he would take an interest in this kind of business, and throw in the fancy touches.
        トム・ソーヤーがそこにいてくれればよかったのですが、彼ならこの種の仕事に興味を持ち、洒落た演出を加えてくれると分かっていました。
      
      
        Nobody could spread himself like Tom Sawyer in such a thing as that.
        トム・ソーヤーのように、誰もそうしたことで自分を表現することはできませんでした。
      
    

    
      
        Well, last I pulled out some of my hair, and blooded the axe good, and stuck it on the back side, and slung the axe in the corner.
        さて、最後に私は髪の毛を引き抜き、斧をよく血をつけ、裏側に刺し、斧を角に吊るした。
      
      
        Then I took up the pig and held him to my breast with my jacket (so he couldn’t drip) till I got a good piece below the house and then dumped him into the river.
        そして、私は豚を取り上げ、ジャケットで胸に抱えた（滴らないように）家の下に行くまで、そして川に捨てた。
      
      
        Now I thought of something else.
        そして、別のことを考えた。
      
      
        So I went and got the bag of meal and my old saw out of the canoe, and fetched them to the house.
        それで、私はカヌーから粉の袋と古いノコギリを取り出し、家に持ってきた。
      
      
        I took the bag to where it used to stand, and ripped a hole in the bottom of it with the saw, for there warn’t no knives and forks on the place—pap done everything with his clasp-knife about the cooking.
        私は粉の袋を以前置いてあった場所に持って行き、ノコギリで底に穴を開けた。なぜなら、その場所にはナイフやフォークがなかったからだ。パップは料理に関してはすべて折り畳みナイフでやっていた。
      
      
        Then I carried the sack about a hundred yards across the grass and through the willows east of the house, to a shallow lake that was five mile wide and full of rushes—and ducks too, you might say, in the season.
        そして、私は草地を約100ヤード横切り、家の東にある柳の木の中を通り、幅5マイルの藁でいっぱいの浅い湖に袋を運んだ。そして、その季節にはアヒルもいたと言えるだろう。
      
      
        There was a slough or a creek leading out of it on the other side that went miles away, I don’t know where, but it didn’t go to the river.
        湖の反対側には、何マイルも続く沼地や小川があり、どこに続いているのかはわからないが、川には繋がっていなかった。
      
      
        The meal sifted out and made a little track all the way to the lake.
        粉が漏れ出し、湖までの道に小さな跡を作った。
      
      
        I dropped pap’s whetstone there too, so as to look like it had been done by accident.
        私はパップの砥石もそこに落とし、それが偶然に起きたように見えるようにした。
      
      
        Then I tied up the rip in the meal sack with a string, so it wouldn’t leak no more, and took it and my saw to the canoe again.
        そして、粉の袋の裂け目を紐で縛り、もう漏れないようにし、ノコギリと一緒に再びカヌーに乗せた。
      
    

    
      
        It was about dark now; so I dropped the canoe down the river under some willows that hung over the bank, and waited for the moon to rise.
        今はもう暗くなっていたので、カヌーを川にそっと下ろし、岸の上に垂れ下がるウィローの下で月の出を待った。
      
      
        I made fast to a willow; then I took a bite to eat, and by-and-by laid down in the canoe to smoke a pipe and lay out a plan.
        ウィローにしっかりと縛り付け、軽く食事をとり、そしてその後、カヌーの中で横になってパイプを吸いながら計画を練った。
      
      
        I says to myself, they’ll follow the track of that sackful of rocks to the shore and then drag the river for me.
        自分に言い聞かせるように、彼らはその石いっぱいの袋の跡を辿って岸にたどり着き、そして川を引きずって私を探すだろう。
      
      
        And they’ll follow that meal track to the lake and go browsing down the creek that leads out of it to find the robbers that killed me and took the things.
        そして彼らはその食事の跡をたどって湖に向かい、そこから出る小川を下って、私を殺し物を取った強盗を見つけるだろう。
      
      
        They won’t ever hunt the river for anything but my dead carcass.
        彼らは川を私の死体以外の何ものでも探さないだろう。
      
      
        They’ll soon get tired of that, and won’t bother no more about me.
        彼らはすぐにそれに飽き、もう私のことを気にかけなくなるだろう。
      
      
        All right; I can stop anywhere I want to.
        わかった。私は好きな場所で止めることができる。
      
      
        Jackson’s Island is good enough for me; I know that island pretty well, and nobody ever comes there.
        ジャクソンズ・アイランドは私にとって十分だ。その島をよく知っていて、誰もそこに来ない。
      
      
        And then I can paddle over to town nights, and slink around and pick up things I want.
        そして夜に町にカヌーで渡り、そっと歩き回って欲しいものを拾える。
      
      
        Jackson’s Island’s the place.
        ジャクソンズ・アイランドがいい場所だ。
      
    

    
      
        I was pretty tired, and the first thing I knowed I was asleep.
        かなり疲れていて、気がついたら眠っていた。
      
      
        When I woke up I didn’t know where I was for a minute.
        目が覚めたとき、1分間は自分がどこにいるのかわからなかった。
      
      
        I set up and looked around, a little scared.
        起き上がって周りを見回したが、少し怖かった。
      
      
        Then I remembered.
        そして思い出した。
      
      
        The river looked miles and miles across.
        川は何マイルも続いて見えた。
      
      
        The moon was so bright I could a counted the drift logs that went a-slipping along, black and still, hundreds of yards out from shore.
        月がとても明るかったので、岸から数百ヤード離れたところを漂う流木を数えることができた。
      
      
        Everything was dead quiet, and it looked late, and smelt late.
        全てが静かで、夜が深まっているように見え、夜の匂いがした。
      
      
        You know what I mean—I don’t know the words to put it in.
        わかるでしょう、言葉にするのがわからないんだ。
      
    

    
      
        I took a good gap and a stretch, and was just going to unhitch and start when I heard a sound away over the water.
        私は大きく伸びをして、ちょうど解き放とうとしていたとき、水の向こうから音が聞こえた。
      
      
        I listened. Pretty soon I made it out.
        耳を澄ませた。すぐにそれがわかった。
      
      
        It was that dull kind of a regular sound that comes from oars working in rowlocks when it’s a still night.
        それは、夜が静かなときに漕ぎ手がローロックで作業するときに生じるような単調な音だった。
      
      
        I peeped out through the willow branches, and there it was—a skiff, away across the water.
        柳の枝を覗き込むと、そこには水の向こうに小舟があった。
      
      
        I couldn’t tell how many was in it.
        中に何人いるかはわからなかった。
      
      
        It kept a-coming, and when it was abreast of me I see there warn’t but one man in it.
        それは進んできて、私の真横に来たとき、中には一人しかいないことがわかった。
      
      
        Think’s I, maybe it’s pap, though I warn’t expecting him.
        思ったのは、もしかしたらパパかもしれない、でも私は彼を期待していなかった。
      
      
        He dropped below me with the current, and by-and-by he came a-swinging up shore in the easy water, and he went by so close I could a reached out the gun and touched him.
        彼は流れに沿って私の下を通り過ぎ、やがて緩やかな水面で岸に向かって漕ぎ始め、私のすぐそばを通り過ぎた。私は銃を差し出して彼に触れることができるほどだった。
      
      
        Well, it was pap, sure enough—and sober, too, by the way he laid his oars.
        まあ、それは確かにパパだった。しかも、彼が漕ぎ方からして酔っていないことがわかった。
      
    

    
      
        I didn’t lose no time.
        時間を無駄にしなかった。
      
      
        The next minute I was a-spinning down stream soft but quick in the shade of the bank.
        次の瞬間、私は川下に柔らかくて速い流れの中を漕いでいた。
      
      
        I made two mile and a half, and then struck out a quarter of a mile or more towards the middle of the river, because pretty soon I would be passing the ferry landing, and people might see me and hail me.
        2マイル半進んでから、川の真ん中に向かって1/4マイル以上漕ぎ出した。すぐに渡し場を通り過ぎるからだ。人が私を見つけて声をかけるかもしれない。
      
      
        I got out amongst the driftwood, and then laid down in the bottom of the canoe and let her float.
        流木の中に出て、カヌーの底に横になって、そのまま漂流させた。
      
    

    
      
        I laid there, and had a good rest and a smoke out of my pipe, looking away into the sky; not a cloud in it.
        私はそこに横になり、良い休息をとり、パイプで煙を吹きながら、空を見つめた。雲一つない空だった。
      
      
        The sky looks ever so deep when you lay down on your back in the moonshine; I never knowed it before.
        月明かりの下で仰向けになると、空がとても深く見える。これまで気づかなかったことだ。
      
      
        And how far a body can hear on the water such nights!
        そして、そのような夜には体がどれだけ遠くまで聞こえるか！
      
      
        I heard people talking at the ferry landing.
        渡し場で人々が話しているのが聞こえた。
      
      
        I heard what they said, too—every word of it.
        そして、彼らが言ったことも聞いた―その言葉ひとつひとつまで。
      
      
        One man said it was getting towards the long days and the short nights now.
        ある男が、今は長い日々と短い夜に向かっていると言った。
      
      
        T’other one said this warn’t one of the short ones, he reckoned—and then they laughed, and he said it over again, and they laughed again.
        もうひとりの男が、これは短い夜のひとつではないと思うと言った―そして彼らは笑い、彼がもう一度言い直し、再び笑った。
      
      
        Then they waked up another fellow and told him, and laughed, but he didn’t laugh; he ripped out something brisk, and said let him alone.
        そして、もうひとりの男を起こして彼に話し、笑ったが、彼は笑わなかった。彼は何かをぴしっと言い、放っておけと言った。
      
      
        The first fellow said he ’lowed to tell it to his old woman—she would think it was pretty good; but he said that warn’t nothing to some things he had said in his time.
        最初の男が、それを自分のおばさんに話すつもりだと言った―彼女はそれをかなり良いと思うだろう。しかし、彼は、かつて言ったことの中にはそれに比べものにならないものがあると言った。
      
      
        I heard one man say it was nearly three o’clock, and he hoped daylight wouldn’t wait more than about a week longer.
        ある男が、もうすぐ3時だと言い、夜明けがもう1週間以上待たないことを願っていた。
      
      
        After that the talk got further and further away, and I couldn’t make out the words any more; but I could hear the mumble, and now and then a laugh, too, but it seemed a long ways off.
        その後、話はだんだん遠ざかっていき、言葉がもう聞き取れなくなった。しかし、ブツブツとした声や時折笑い声は聞こえたが、遠くのように感じられた。
      
    

    
      
        I was away below the ferry now.
        今、私はフェリーの下流にいた。
      
      
        I rose up, and there was Jackson’s Island, about two mile and a half down stream, heavy timbered and standing up out of the middle of the river, big and dark and solid, like a steamboat without any lights.
        私は立ち上がると、ジャクソンズ・アイランドがそこにあった。川下約2マイル半に位置し、濃い木々で覆われ、川の真ん中から立ち上がっている。大きくて暗く、灯りのない蒸気船のように堅固だった。
      
      
        There warn’t any signs of the bar at the head—it was all under water now.
        川の上流に砂州の兆候はなかった―今やすべて水の下に隠れていた。
      
    

    
      
        It didn’t take me long to get there.
        すぐにそこに着いた。
      
      
        I shot past the head at a ripping rate, the current was so swift, and then I got into the dead water and landed on the side towards the Illinois shore.
        流れが非常に速かったので、私は頭をすぐに通り過ぎ、その後、流れの緩やかな場所に入り、イリノイ州の岸側に上陸した。
      
      
        I run the canoe into a deep dent in the bank that I knowed about; I had to part the willow branches to get in; and when I made fast nobody could a seen the canoe from the outside.
        私は知っていた川岸の深いくぼみにカヌーを走らせた。中に入るためにはヤナギの枝を分ける必要があった。そして、固定したとき、外から誰もカヌーを見ることはできなかった。
      
    

    
      
        I went up and set down on a log at the head of the island, and looked out on the big river and the black driftwood and away over to the town, three mile away, where there was three or four lights twinkling.
        私は島の先端にある丸太に座り、大きな川と黒い流木、そして3マイル先の町に向かって眺めた。町では3、4つの明かりが点滅していた。
      
      
        A monstrous big lumber-raft was about a mile up stream, coming along down, with a lantern in the middle of it.
        巨大な木材用筏が川を上って約1マイル先にあり、中央にランタンが灯って下ってきていた。
      
      
        I watched it come creeping down, and when it was most abreast of where I stood I heard a man say, “Stern oars, there! heave her head to stabboard!” I heard that just as plain as if the man was by my side.
        私はそれがゆっくりと下ってくるのを見ていて、私の立っている場所とほぼ同じ位置に来たとき、男が「後ろのオール、そこだ！舵を右に切れ！」と言うのを聞いた。その声は、まるでその男が私の隣にいるかのようにはっきりと聞こえた。
      
    

    
      
        There was a little gray in the sky now; so I stepped into the woods, and laid down for a nap before breakfast.
        空には少し灰色がかっていた。だから、森に入って朝食前に昼寝をすることにした。
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        The sun was up so high when I waked that I judged it was after eight o’clock.
        目が覚めた時、太陽は高く昇っていたので、8時を過ぎていると判断した。
      
      
        I laid there in the grass and the cool shade thinking about things, and feeling rested and ruther comfortable and satisfied.
        草の上で横になり、涼しい日陰で物事を考え、休んでいてかなり快適で満足していた。
      
      
        I could see the sun out at one or two holes, but mostly it was big trees all about, and gloomy in there amongst them.
        太陽が1、2か所から見えていたが、ほとんどが周囲に大きな木々があり、その中は暗く陰気だった。
      
      
        There was freckled places on the ground where the light sifted down through the leaves, and the freckled places swapped about a little, showing there was a little breeze up there.
        地面には光が葉っぱを通って降り注ぎ、そこには斑点模様があり、それらが少し動いていた。上には少し風が吹いていることが分かった。
      
      
        A couple of squirrels set on a limb and jabbered at me very friendly.
        2匹のリスが枝に座って、とても友好的に私に鳴き声をあげた。
      
    

    
      
        I was powerful lazy and comfortable—didn’t want to get up and cook breakfast.
        私は非常に怠惰で快適だった―起き上がって朝食を作る気はなかった。
      
      
        Well, I was dozing off again when I thinks I hears a deep sound of “boom!” away up the river.
        さて、またうとうとしていた時、遠く川上で「ドーン！」という深い音が聞こえると思った。
      
      
        I rouses up, and rests on my elbow and listens; pretty soon I hears it again.
        私は目を覚まし、肘をついて耳を澄ませると、すぐにまたその音が聞こえた。
      
      
        I hopped up, and went and looked out at a hole in the leaves, and I see a bunch of smoke laying on the water a long ways up—about abreast the ferry.
        私は跳び起きて、葉っぱの穴から外を見ると、遠く水面に煙が立ち込めているのが見えた―渡し船の真横くらいの位置に。
      
      
        And there was the ferry-boat full of people floating along down.
        そして、人でいっぱいの渡し船が下流に漂っていた。
      
      
        I knowed what was the matter now.
        私は今、何が起こっているのか分かった。
      
      
        “Boom!” I see the white smoke squirt out of the ferry-boat’s side.
        「ドーン！」と、渡し船の側面から白い煙が噴き出すのが見えた。
      
      
        You see, they was firing cannon over the water, trying to make my carcass come to the top.
        ねえ、彼らは水上に大砲を撃って、私の死体を浮かび上がらせようとしていたのだ。
      
    

    
      
        I was pretty hungry, but it warn’t going to do for me to start a fire, because they might see the smoke.
        かなりお腹が空いていたが、煙を出すのはやめておかねばならなかった。なぜなら、煙が見えるかもしれないからだ。
      
      
        So I set there and watched the cannon-smoke and listened to the boom.
        だから、そこに座って大砲の煙を眺め、轟音を聞いた。
      
      
        The river was a mile wide there, and it always looks pretty on a summer morning—so I was having a good enough time seeing them hunt for my remainders if I only had a bite to eat.
        その場所では川は1マイルもあって、夏の朝はいつも美しい光景だった。だから、食べ物があれば、彼らが私の残り物を探すのを見て楽しんでいた。
      
      
        Well, then I happened to think how they always put quicksilver in loaves of bread and float them off, because they always go right to the drownded carcass and stop there.
        で、そこで、彼らがいつもパンに水銀を入れて流していることを思い出した。なぜなら、それらはいつも溺れた死体のところに直行して止まるからだ。
      
      
        So, says I, I’ll keep a lookout, and if any of them’s floating around after me I’ll give them a show.
        だから、私は見張りを続けると決めた。もし私の後を追って浮かんでいるものがあれば、見せてやろう。
      
      
        I changed to the Illinois edge of the island to see what luck I could have, and I warn’t disappointed.
        私はイリノイ州の島の端に移動して、どんな運が待っているか見てみた。そして、失望することはなかった。
      
      
        A big double loaf come along, and I most got it with a long stick, but my foot slipped and she floated out further.
        大きな二重のパンが流れてきた。長い棒でほとんど取れそうだったが、足が滑ってさらに流れてしまった。
      
      
        Of course I was where the current set in the closest to the shore—I knowed enough for that.
        もちろん、私は流れが一番岸に近づく場所にいた。それはよく知っていた。
      
      
        But by-and-by along comes another one, and this time I won.
        しかし、その後すぐに別のものがやってきて、今度は私が勝った。
      
      
        I took out the plug and shook out the little dab of quicksilver, and set my teeth in.
        栓を取り出して、水銀の少量を振り落とし、歯を食いしばった。
      
      
        It was “baker’s bread”—what the quality eat; none of your low-down corn-pone.
        それは「ベーカリーのパン」だった。質の良いものだ。下品なコーンパンではない。
      
    

    
      
        I got a good place amongst the leaves, and set there on a log, munching the bread and watching the ferry-boat, and very well satisfied.
        葉の間にいい場所を見つけ、丸太に座ってパンをかじりながらフェリーボートを眺め、とても満足していた。
      
      
        And then something struck me.
        そして、ふと考えが浮かんだ。
      
      
        I says, now I reckon the widow or the parson or somebody prayed that this bread would find me, and here it has gone and done it.
        「さて、おそらく未亡人か牧師か誰かが、このパンが私に届くように祈ったのだろう。そして、ここにそれが実現した」と私は言った。
      
      
        So there ain’t no doubt but there is something in that thing—that is, there’s something in it when a body like the widow or the parson prays, but it don’t work for me, and I reckon it don’t work for only just the right kind.
        だから、このことには疑いの余地はない。つまり、未亡人や牧師のような人が祈ると何かが起こるが、私には効果がない。そして、それはたぶん、適切な人にしか効果がないのだろう。
      
    

    
      
        I lit a pipe and had a good long smoke, and went on watching.
        パイプに火をつけて、ゆっくりと煙を楽しみながら見続けた。
      
      
        The ferry-boat was floating with the current, and I allowed I’d have a chance to see who was aboard when she come along, because she would come in close, where the bread did.
        渡し船は流れに乗って浮かんでおり、彼女が近づいてくるときに誰が乗っているかを見るチャンスがあるだろうと思った。なぜなら、彼女はパンが流れ着いた場所に近づいてくるだろうからだ。
      
      
        When she’d got pretty well along down towards me, I put out my pipe and went to where I fished out the bread, and laid down behind a log on the bank in a little open place.
        彼女がかなり私の方に近づいてきたとき、パイプを消してパンを取り出した場所に行き、川岸の丸太の後ろに横になった。
      
      
        Where the log forked I could peep through.
        丸太が分かれているところから覗くことができた。
      
    

    
      
        By-and-by she come along, and she drifted in so close that they could a run out a plank and walked ashore.
        やがて彼女がやってきて、船は非常に近くまで漂流し、彼らは板を出して上陸できた。
      
      
        Most everybody was on the boat. Pap, and Judge Thatcher, and Bessie Thatcher, and Jo Harper, and Tom Sawyer, and his old Aunt Polly, and Sid and Mary, and plenty more.
        ほとんどの人が船に乗っていた。パプ、サッチャー判事、ベッシー・サッチャー、ジョー・ハーパー、トム・ソーヤー、彼の古いポリーおばさん、シドとメアリー、そしてたくさんの人々。
      
      
        Everybody was talking about the murder, but the captain broke in and says:
        みんなが殺人について話していたが、船長が割って入って言った：
      
    

    
      
        “Look sharp, now; the current sets in the closest here, and maybe he’s washed ashore and got tangled amongst the brush at the water’s edge.
        「さあ、よく見て。ここは流れが一番速い。もしかしたら、彼は岸に打ち上げられ、水辺の茂みに絡まってしまっているかもしれない。
      
      
        I hope so, anyway.”
        とにかく、そうであってほしいな」
      
    

    
      
        I didn’t hope so.
        私はそうは望まなかった。
      
      
        They all crowded up and leaned over the rails, nearly in my face, and kept still, watching with all their might.
        彼らはみんな船の手すりに押し寄せ、ほとんど私の顔の前に立ち、じっとして、全力で見つめていた。
      
      
        I could see them first-rate, but they couldn’t see me.
        私は彼らを見ることができたが、彼らは私を見ることができなかった。
      
      
        Then the captain sung out:
        その時船長が叫んだ：
      
    

    
      
        “Stand away!” and the cannon let off such a blast right before me that it made me deef with the noise and pretty near blind with the smoke, and I judged I was gone.
        「退け！」と船砲が私の目の前で轟音を立て、その音に耳が聞こえなくなり、煙でほとんど目が見えなくなった。私はもう終わりだと思った。
      
      
        If they’d a had some bullets in, I reckon they’d a got the corpse they was after.
        もし弾丸が入っていたら、彼らは追っていた死体を手に入れていただろう。
      
      
        Well, I see I warn’t hurt, thanks to goodness.
        まあ、無事だったようだ。ありがたいことだ。
      
      
        The boat floated on and went out of sight around the shoulder of the island.
        船は浮かんでいき、島の先を回って視界から消えた。
      
      
        I could hear the booming now and then, further and further off, and by-and-by, after an hour, I didn’t hear it no more.
        時折遠くで轟音が聞こえ、1時間後にはもう聞こえなくなった。
      
      
        The island was three mile long.
        その島は3マイルの長さがあった。
      
      
        I judged they had got to the foot, and was giving it up.
        彼らは島の先に到達したと判断し、諦めていると思った。
      
      
        But they didn’t yet a while.
        しかし、まだ諦めていなかった。
      
      
        They turned around the foot of the island and started up the channel on the Missouri side, under steam, and booming once in a while as they went.
        彼らは島の先を回り、ミズーリ側の水路を蒸気で進みながら、時折轟音を立てていった。
      
      
        I crossed over to that side and watched them.
        私はその側に渡って彼らを見守った。
      
      
        When they got abreast the head of the island they quit shooting and dropped over to the Missouri shore and went home to the town.
        彼らが島の先端に到達すると、撃つのをやめ、ミズーリ岸に向かって引き返し、町に帰っていった。
      
    

    
      
        I knowed I was all right now.
        今は大丈夫だとわかった。
      
      
        Nobody else would come a-hunting after me.
        他に私を追いかけてくる人はいないだろう。
      
      
        I got my traps out of the canoe and made me a nice camp in the thick woods.
        カヌーから罠を取り出し、茂みの中で素敵なキャンプを作った。
      
      
        I made a kind of a tent out of my blankets to put my things under so the rain couldn’t get at them.
        毛布でテントのようなものを作り、物を雨から守った。
      
      
        I catched a catfish and haggled him open with my saw, and towards sundown I started my camp fire and had supper.
        ナマズを捕まえ、ノコギリで開いて、日が暮れる頃にキャンプファイアを始めて夕食をとった。
      
      
        Then I set out a line to catch some fish for breakfast.
        それから朝食用に魚を釣るために糸を出した。
      
    

    
      
        When it was dark I set by my camp fire smoking, and feeling pretty well satisfied; but by-and-by it got sort of lonesome, and so I went and set on the bank and listened to the current swashing along, and counted the stars and drift logs and rafts that come down, and then went to bed; there ain’t no better way to put in time when you are lonesome; you can’t stay so, you soon get over it.
        暗くなると、キャンプファイヤーのそばに座ってタバコを吸い、かなり満足していたが、やがて寂しくなってきたので、川岸に行って水の流れる音を聞きながら、星や流木、筏を数え、その後ベッドに入った。寂しいときに過ごすのにはこれ以上の方法はない。寂しさはすぐに収まるから。
      
    

    
      
        And so for three days and nights.
        それで3日と3晩が過ぎた。
      
      
        No difference—just the same thing.
        何も変わらず、同じ光景だった。
      
      
        But the next day I went exploring around down through the island.
        翌日、私は島を探検し始めた。
      
      
        I was boss of it; it all belonged to me, so to say, and I wanted to know all about it; but mainly I wanted to put in the time.
        私はその島の主であり、言ってみれば全てが私のものだった。私はその島についてすべてを知りたかったが、主に時間を潰したかった。
      
      
        I found plenty strawberries, ripe and prime; and green summer grapes, and green razberries; and the green blackberries was just beginning to show.
        たくさんの熟した苺や、青い夏のぶどう、青いラズベリーを見つけた。そして青いブラックベリーがちょうど芽吹き始めていた。
      
      
        They would all come handy by-and-by, I judged.
        これらは後で役立つだろうと私は考えた。
      
    

    
      
        Well, I went fooling along in the deep woods till I judged I warn’t far from the foot of the island.
        さて、私は深い森の中をぶらついていた。島のふもとに近づいていると思った。
      
      
        I had my gun along, but I hadn’t shot nothing; it was for protection; thought I would kill some game nigh home.
        銃を持っていたが、何も撃っていなかった。自己防衛のために持っていた。家の近くで獲物を狩ろうと思っていた。
      
      
        About this time I mighty near stepped on a good-sized snake, and it went sliding off through the grass and flowers, and I after it, trying to get a shot at it.
        その頃、大きな蛇にほとんど踏みつけそうになり、蛇は草や花の中を滑って逃げていった。私はそれを追いかけ、撃とうとした。
      
      
        I clipped along, and all of a sudden I bounded right on to the ashes of a camp fire that was still smoking.
        私は急いで進んでいたが、突然、まだ燻っているキャンプファイヤーの灰の上に飛び乗った。
      
    

    
      
        My heart jumped up amongst my lungs.
        心臓が肺の中で飛び跳ねた。
      
      
        I never waited for to look further, but uncocked my gun and went sneaking back on my tiptoes as fast as ever I could.
        もう一歩先を見るのを待つことなく、銃の撃ち鉄を外し、つま先立ちでできるだけ速く忍び戻った。
      
      
        Every now and then I stopped a second amongst the thick leaves and listened, but my breath come so hard I couldn’t hear nothing else.
        時折、茂みの中で一瞬立ち止まって耳を澄ませたが、息が荒くて他の音が聞こえなかった。
      
      
        I slunk along another piece further, then listened again; and so on, and so on.
        さらに少し進んで忍び歩き、また耳を澄ませた。そして、その繰り返し。
      
      
        If I see a stump, I took it for a man; if I trod on a stick and broke it, it made me feel like a person had cut one of my breaths in two and I only got half, and the short half, too.
        切り株を見ると人間だと思い込み、枝を踏んで折ると、まるで誰かが私の息を半分に切り、私は半分しか取り戻せないような感覚に陥った。しかも、短い半分だけだ。
      
    

    
      
        When I got to camp I warn’t feeling very brash, there warn’t much sand in my craw; but I says, this ain’t no time to be fooling around.
        キャンプに着いたとき、私はあまり元気がなかった。気持ちが沈んでいた。でも、ここはふざける場所じゃないと思って、すぐに行動を起こした。
      
      
        So I got all my traps into my canoe again so as to have them out of sight, and I put out the fire and scattered the ashes around to look like an old last year’s camp, and then clumb a tree.
        だから、再びトラップをカヌーに詰め込んで目立たないようにし、火を消して灰を散らして去年のキャンプ場のように見せかけ、そして木に登った。
      
    

    
      
        I reckon I was up in the tree two hours; but I didn’t see nothing, I didn’t hear nothing—I only thought I heard and seen as much as a thousand things.
        木の上に2時間ほどいたと思うが、何も見えず、何も聞こえず──千ものことを見聞きしたと思っただけだ。
      
      
        Well, I couldn’t stay up there forever; so at last I got down, but I kept in the thick woods and on the lookout all the time.
        まあ、ずっとそこにいるわけにはいかない。最後には降りたが、ずっと茂みの中に身を潜め、常に警戒していた。
      
      
        All I could get to eat was berries and what was left over from breakfast.
        食べられたのはベリーと朝食の残り物だけだった。
      
    

    
      
        By the time it was night I was pretty hungry.
        夜になる頃にはかなりお腹が空いていた。
      
      
        So when it was good and dark I slid out from shore before moonrise and paddled over to the Illinois bank—about a quarter of a mile.
        だから、夜が十分に暗くなった頃に、月が昇る前に岸から滑り出し、イリノイ州の岸までパドルを漕いで向かった―約四分の一マイル。
      
      
        I went out in the woods and cooked a supper, and I had about made up my mind I would stay there all night when I hear a plunkety-plunk, plunkety-plunk, and says to myself, horses coming; and next I hear people’s voices.
        私は森に出て夕食を作り、そのまま一晩そこにとどまろうと決心した矢先、プランケティプランク、プランケティプランクという音が聞こえてきて、馬が来るのかと思い、次に人の声が聞こえた。
      
      
        I got everything into the canoe as quick as I could, and then went creeping through the woods to see what I could find out.
        私はできるだけ早く全てをカヌーに詰め込み、それから森を忍びながら何か情報を探るために進んだ。
      
      
        I hadn’t got far when I hear a man say:
        私が遠くに行く前に、男が言うのが聞こえた。
      
    

    
      
        “We better camp here if we can find a good place; the horses is about beat out.
        「いい場所が見つかればここでキャンプしよう。馬たちはへとへとだ。」
      
      
        Let’s look around.”
        周りを見てみよう。」
      
    

    
      
        I didn’t wait, but shoved out and paddled away easy.
        待つことなく、ただ漕いでそっと進んだ。
      
      
        I tied up in the old place, and reckoned I would sleep in the canoe.
        昔の場所に縛り付け、カヌーの中で眠ることに決めた。
      
    

    
      
        I didn’t sleep much. I couldn’t, somehow, for thinking.
        あまり眠れなかった。なぜか考えてしまって。
      
      
        And every time I waked up I thought somebody had me by the neck.
        目を覚ますたびに、誰かに首をつかまれていると思った。
      
      
        So the sleep didn’t do me no good.
        だから、眠りは何の役にも立たなかった。
      
      
        By-and-by I says to myself, I can’t live this way; I’m a-going to find out who it is that’s here on the island with me; I’ll find it out or bust.
        そして、やがて自分に言い聞かせた。「このままでは生きていけない。この島にいるのは誰なのか、調べてみる。わかるまで死んでもいい。」
      
      
        Well, I felt better right off.
        まあ、すぐに気持ちが楽になった。
      
    

    
      
        So I took my paddle and slid out from shore just a step or two, and then let the canoe drop along down amongst the shadows.
        だから、パドルを取って岸から少し離れ、カヌーを影の中に静かに漕いで進めた。
      
      
        The moon was shining, and outside of the shadows it made it most as light as day.
        月が輝いており、影の外では昼間のように明るかった。
      
      
        I poked along well on to an hour, everything still as rocks and sound asleep.
        1時間ほど進んでいくと、周りはまったく音もなく静かだった。
      
      
        Well, by this time I was most down to the foot of the island.
        さて、その時点で私は島のほぼ最下部に近づいていた。
      
      
        A little ripply, cool breeze begun to blow, and that was as good as saying the night was about done.
        少し波立つ涼しい風が吹き始め、それは夜が終わりかけているという合図だった。
      
      
        I give her a turn with the paddle and brung her nose to shore; then I got my gun and slipped out and into the edge of the woods.
        パドルでカヌーを転がし、岸に向けて進めた。そして銃を手に取り、森の端に忍び込んだ。
      
      
        I sat down there on a log, and looked out through the leaves.
        そのまま丸太に座り、葉っぱの間を覗き込んだ。
      
      
        I see the moon go off watch, and the darkness begin to blanket the river.
        月が隠れ、暗闇が川を覆い始めるのが見えた。
      
      
        But in a little while I see a pale streak over the treetops, and knowed the day was coming.
        しばらくすると、木々の上に淡い光が差し込むのが見え、日が昇りかけていることが分かった。
      
      
        So I took my gun and slipped off towards where I had run across that camp fire, stopping every minute or two to listen.
        そこで銃を手に取り、以前キャンプファイアを見つけた場所に向かって忍び寄った。途中、1、2分ごとに耳を澄ませながら進んだ。
      
      
        But I hadn’t no luck somehow; I couldn’t seem to find the place.
        しかし、どういうわけか運が悪く、その場所を見つけることができなかった。
      
      
        But by-and-by, sure enough, I catched a glimpse of fire away through the trees.
        しかし、やがて本当に、木々の間から火の光を見つけた。
      
      
        I went for it, cautious and slow.
        慎重かつゆっくりと進んでいった。
      
      
        By-and-by I was close enough to have a look, and there laid a man on the ground.
        やがて、見るに十分近づいたところで、地面に横たわる男を見つけた。
      
      
        It most give me the fan-tods.
        それを見て、ぞっとした。
      
      
        He had a blanket around his head, and his head was nearly in the fire.
        彼は頭に毛布を巻き、頭が火の中に入りかかっていた。
      
      
        I set there behind a clump of bushes, in about six foot of him, and kept my eyes on him steady.
        私は彼から約6フィート離れた茂みの後ろに座り、じっと彼を見つめ続けた。
      
      
        It was getting gray daylight now.
        今ではだんだんと明るくなっていた。
      
      
        Pretty soon he gapped and stretched himself and hove off the blanket, and it was Miss Watson’s Jim!
        やがて彼はあくびをして体を伸ばし、毛布を脱ぎ捨てた。それはミス・ワトソンのジムだった！
      
      
        I bet I was glad to see him.
        彼を見て、本当に嬉しかった。
      
      
        I says:
        私は言った：
      
    

    
      
        “Hello, Jim!” and skipped out.
        「やあ、ジム！」と言って、そそくさと立ち去った。
      
    

    
      
        He bounced up and stared at me wild.
        彼は跳ね上がって私を野生の目で見つめた。
      
      
        Then he drops down on his knees, and puts his hands together and says:
        そして彼はひざまずいて、手を合わせて言った：
      
    

    
      
        “Doan’ hurt me—don’t! I hain’t ever done no harm to a ghos’.
        「傷つけないで―やめて！私は幽霊に害を与えたことはない。
      
      
        I alwuz liked dead people, en done all I could for ’em.
        私はいつも死んだ人々が好きで、できる限り彼らのために尽くしてきた。
      
      
        You go en git in de river agin, whah you b’longs, en doan’ do nuffn to Ole Jim, ’at ’uz awluz yo’ fren’.”
        川に戻って行って、あなたが居るべき場所に戻って、オール・ジムに何もしないで、あなたの友達であることをいつも覚えていてください。」
      
    

    
      
        Well, I warn’t long making him understand I warn’t dead.
        さて、私は彼にすぐに自分が死んでいないことを理解させた。
      
      
        I was ever so glad to see Jim.
        ジムに会えてとても嬉しかった。
      
      
        I warn’t lonesome now.
        今は寂しくなかった。
      
      
        I told him I warn’t afraid of him telling the people where I was.
        私は彼に、私がどこにいるか人々に教えられても怖くないと言った。
      
      
        I talked along, but he only set there and looked at me; never said nothing.
        私は話し続けたが、彼はただそこに座って私を見つめているだけで、何も言わなかった。
      
      
        Then I says:
        そして私は言った：
      
    

    
      
        “It’s good daylight.
        「日が良くなってきた。
      
      
        Le’s get breakfast.
        朝食をとろう。
      
      
        Make up your camp fire good.”
        キャンプファイヤーを上手に焚こう。」
      
    

    
      
        “What’s de use er makin’ up de camp fire to cook strawbries en sich truck?
        「キャンプファイヤーを作ってイチゴやその他のものを調理する意味は何だろう？」
      
      
        But you got a gun, hain’t you?
        でも銃を持ってるだろう？
      
      
        Den we kin git sumfn better den strawbries.”
        だったらイチゴよりもっといいものを手に入れられるだろう。」
      
    

    
      
        “Strawberries and such truck,” I says.
        「イチゴやその他のもの」と私が言う。
      
      
        “Is that what you live on?”
        「それで生きているのか？」
      
    

    
      
        “I couldn’ git nuffn else,” he says.
        「他に何も手に入らなかったんだ」と彼は言う。
      
    

    
      
        “Why, how long you been on the island, Jim?”
        「ジム、いったいどれくらいの間島にいたんだい？」
      
    

    
      
        “I come heah de night arter you’s killed.”
        「お前が殺された夜にここに来たんだ」。
      
    

    
      
        “What, all that time?”
        「何、その間ずっと？」
      
    

    
      
        “Yes—indeedy.”
        「はい、そうです」。
      
    

    
      
        “And ain’t you had nothing but that kind of rubbage to eat?”
        「それ以外に何も食べてないんだろ？」
      
    

    
      
        “No, sah—nuffn else.”
        「いいえ、他には何もないのです。」
      
    

    
      
        “Well, you must be most starved, ain’t you?”
        「まあ、君はほとんど飢えているに違いないね、そうじゃないか？」
      
    

    
      
        “I reck’n I could eat a hoss.
        「馬一頭食べられると思うわ。
      
      
        I think I could.
        できると思うわ。
      
      
        How long you ben on de islan’?”
        島にいるのはどのくらいなの？」
      
    

    
      
        “Since the night I got killed.”
        「私が殺された夜からです。」
      
    

    
      
        “No! W’y, what has you lived on?
        「いいえ！なぜ、何を食べて生きてきたの？」
      
      
        But you got a gun.
        でも銃を持っているよね。
      
      
        Oh, yes, you got a gun.
        ああ、そうだ、銃を持っている。
      
      
        Dat’s good.
        それはいいことだ。
      
      
        Now you kill sumfn en I’ll make up de fire.”
        今、何かを狩ってきて、私が火をおこすよ。」
      
    

    
      
        So we went over to where the canoe was, and while he built a fire in a grassy open place amongst the trees, I fetched meal and bacon and coffee, and coffee-pot and frying-pan, and sugar and tin cups, and the nigger was set back considerable, because he reckoned it was all done with witchcraft.
        私たちはカヌーがある場所に行き、彼が木々の間の草地に火をおこしている間、私は粉とベーコンとコーヒー、コーヒーポットとフライパン、砂糖とブリキのカップを取ってきました。黒人はかなり引いてしまいました、なぜなら彼はそれがすべて魔法で行われていると考えたからです。
      
      
        I catched a good big catfish, too, and Jim cleaned him with his knife, and fried him.
        私は立派な大きなナマズを捕まえ、ジムがナイフでそれをさばいて揚げました。
      
    

    
      
        When breakfast was ready we lolled on the grass and eat it smoking hot.
        朝食ができたら、私たちは草の上に寄りかかって、熱々を食べました。
      
      
        Jim laid it in with all his might, for he was most about starved.
        ジムは全力で食べました、彼はほとんど飢えていたからです。
      
      
        Then when we had got pretty well stuffed, we laid off and lazied.
        それから、かなりお腹いっぱいになったら、休んでのんびりしました。
      
      
        By-and-by Jim says:
        そのうちに、ジムが言いました。
      
    

    
      
        “But looky here, Huck, who wuz it dat ’uz killed in dat shanty ef it warn’t you?”
        「でもね、ハック、もしあの小屋で殺されたのがお前じゃなかったら、誰だったんだ？」
      
    

    
      
        Then I told him the whole thing, and he said it was smart.
        それから、私は彼に全てを話しました。すると彼はそれが賢いと言いました。
      
      
        He said Tom Sawyer couldn’t get up no better plan than what I had.
        トム・ソーヤーですら私の考えより良い計画を立てられないだろうと言いました。
      
      
        Then I says:
        それから私は言いました：
      
    

    
      
        “How do you come to be here, Jim, and how’d you get here?”
        「ジム、ここにいるのはどうして？そしてどうやってここに来たんだ？」
      
    

    
      
        He looked pretty uneasy, and didn’t say nothing for a minute.
        彼はかなり不安そうな表情をして、1分間何も言わなかった。
      
      
        Then he says:
        そして彼は言った：
      
    

    
      
        “Maybe I better not tell.”
        「言わない方がいいかもしれないな。」
      
    

    
      
        “Why, Jim?”
        「なぜ、ジム？」
      
    

    
      
        “Well, dey’s reasons.
        「まあ、理由はあるんだ。
      
      
        But you wouldn’t tell on me ef I uz to tell you, would you, Huck?”
        でも、もし話したら君は僕を告発しないよね、ハック？」
      
    

    
      
        “Blamed if I would, Jim.”
        「そんなことするか、ジム」
      
    

    
      
        “Well, I b’lieve you, Huck. I—I run off.”
        「まあ、信じるよ、ハック。僕、僕は逃げたんだ」
      
    

    
      
        “Jim!”
        「ジム！」
      
    

    
      
        “But mind, you said you wouldn’t tell—you know you said you wouldn’t tell, Huck.”
        「でも気をつけてくれ、君は言ったじゃないか――言わないって。覚えてるだろ、ハック」。
      
    

    
      
        “Well, I did. I said I wouldn’t, and I’ll stick to it.
        「まあ、そうだよ。言った通りにするよ。正直者だからね。人々は私を卑劣な廃奴主義者と呼び、黙っていることを軽蔑するかもしれないけど、それは関係ない。話さないし、とにかくあそこには戻らない。だから、さあ、全部教えてくれ。」
      
      
        Honest injun, I will.
        本当にそうするよ。
      
      
        People would call me a low-down Abolitionist and despise me for keeping mum—but that don’t make no difference.
        人々は私を卑劣な廃奴主義者と呼び、黙っていることを軽蔑するかもしれないけど、それは関係ない。
      
      
        I ain’t a-going to tell, and I ain’t a-going back there, anyways.
        話さないし、とにかくあそこには戻らない。
      
      
        So, now, le’s know all about it.”
        だから、さあ、全部教えてくれ。」
      
    

    
      
        “Well, you see, it ’uz dis way.
        「まあ、実はこうだったんです。
      
      
        Ole missus—dat’s Miss Watson—she pecks on me all de time, en treats me pooty rough, but she awluz said she wouldn’ sell me down to Orleans.
        古いお嬢さん―それがミス・ワトソンです―いつも私をいじめて、かなり厳しく扱うんですが、オーリンズに売り飛ばすつもりはないって言ってました。
      
      
        But I noticed dey wuz a nigger trader roun’ de place considable lately, en I begin to git oneasy.
        でも最近、この辺りに奴隷商人が結構いるのに気づいて、不安になり始めたんです。
      
      
        Well, one night I creeps to de do’ pooty late, en de do’ warn’t quite shet, en I hear old missus tell de widder she gwyne to sell me down to Orleans, but she didn’ want to, but she could git eight hund’d dollars for me, en it ’uz sich a big stack o’ money she couldn’ resis’.
        ある晩、かなり遅くにこっそりとドアに忍び寄って、ドアが完全に閉まっていなくて、古いお嬢さんが未亡人に私をオーリンズに売るつもりだと言っているのを聞いたんです。でも彼女はそれをしたくないと言っていたけど、私に800ドルもらえるし、それは大金だから断れなかったんです。
      
      
        De widder she try to git her to say she wouldn’ do it, but I never waited to hear de res’.
        未亡人は彼女にそれをやめるように言おうとしましたが、私は結末を聞くのを待ちませんでした。
      
      
        I lit out mighty quick, I tell you.
        すぐに逃げ出したんです、本当に。
      
    

    
      
        “I tuck out en shin down de hill, en ’spec to steal a skift ’long de sho’ som’ers ’bove de town, but dey wuz people a-stirring yit, so I hid in de ole tumble-down cooper-shop on de bank to wait for everybody to go ’way.
        「私は抜け出して丘を駆け下り、町の上流のどこかで小舟を盗もうと思ったが、まだ人々が動いていたので、みんながいなくなるのを待つために、川岸の古い壊れかけた樽工場に隠れた。
      
      
        Well, I wuz dah all night.
        まあ、一晩中そこにいた。
      
      
        Dey wuz somebody roun’ all de time.
        ずっと誰かが周りにいた。
      
      
        ’Long ’bout six in de mawnin’ skifts begin to go by, en ’bout eight er nine every skift dat went ’long wuz talkin’ ’bout how yo’ pap come over to de town en say you’s killed.
        朝の6時ごろに小舟が通り始め、8時か9時ごろには、通り過ぎる小舟がみんな、君の父親が町に来て君が殺されたと言っている話をしていた。
      
      
        Dese las’ skifts wuz full o’ ladies en genlmen a-goin’ over for to see de place.
        最後の小舟には、その場所を見に行くために向かう紳士淑女がいっぱいだった。
      
      
        Sometimes dey’d pull up at de sho’ en take a res’ b’fo’ dey started acrost, so by de talk I got to know all ’bout de killin’.
        時々、彼らは岸に寄せて休憩を取り、渡り始める前に休んでいた。だから、その話を聞いて殺人についてすべて知った。
      
      
        I ’uz powerful sorry you’s killed, Huck, but I ain’t no mo’ now.
        君が殺されたと聞いてとても悲しかったよ、ハック。でも今はもう違う。」
      
    

    
      
        “I laid dah under de shavin’s all day.
        「私は一日中、削りくずの下に横たわっていました。
      
      
        I ’uz hungry, but I warn’t afeard;
        お腹は空いていましたが、怖くはありませんでした。
      
      
        bekase I knowed ole missus en de widder wuz goin’ to start to de camp-meet’n’ right arter breakfas’ en be gone all day, en dey knows I goes off wid de cattle ’bout daylight, so dey wouldn’ ’spec to see me roun’ de place, en so dey wouldn’ miss me tell arter dark in de evenin’.
        なぜなら、奥様と未亡人が朝食後すぐにキャンプ集会に出かけ、一日中いないことを知っていたからです。そして彼らは、私が夜明け頃に牛と一緒に出かけることを知っているので、私がその場所にいるとは思わないでしょうし、だから、夕方暗くなるまで私がいないことに気づかないでしょう。
      
      
        De yuther servants wouldn’ miss me, kase dey’d shin out en take holiday soon as de ole folks ’uz out’n de way.
        他の使用人たちも私がいないことに気づかないでしょう。なぜなら、年寄りたちがいなくなるとすぐに休暇を取るからです。
      
    

    
      
        “Well, when it come dark I tuck out up de river road, en went ’bout two mile er more to whah dey warn’t no houses.
        「さて、暗くなると、私は川沿いの道を進み、家がない場所まで約2マイル以上歩きました。
      
      
        I’d made up my mine ’bout what I’s agwyne to do.
        私は自分が何をしようとしているかを決めていました。
      
      
        You see, ef I kep’ on tryin’ to git away afoot, de dogs ’ud track me; ef I stole a skift to cross over, dey’d miss dat skift, you see, en dey’d know ’bout whah I’d lan’ on de yuther side, en whah to pick up my track.
        見てください、もし私が徒歩で逃げ続けようとすれば、犬たちが私の足跡を追跡するでしょう。もし私が舟を盗んで渡ろうとすれば、その舟が見つからなくなり、彼らは私が向かう先や、私の足跡を拾う場所を知ってしまうでしょう。
      
      
        So I says, a raff is what I’s arter; it doan’ make no track.
        だから私は筏が欲しいと言うのです。それには足跡が残りません。
      
    

    
      
        “I see a light a-comin’ roun’ de p’int bymeby, so I wade’ in en shove’ a log ahead o’ me en swum more’n half way acrost de river, en got in ’mongst de drift-wood, en kep’ my head down low, en kinder swum agin de current tell de raff come along.
        「やがて、岬の向こうから光が近づいてくるのが見えた。それで、川に入って丸太を前に押しながら、川の半分以上を泳いで渡った。流木の中に入り、頭を低く保ちながら、いかだが来るまで流れに逆らって泳いだ。
      
      
        Den I swum to de stern uv it en tuck a-holt.
        それから、いかだの後ろに泳いで行って、つかまった。
      
      
        It clouded up en ’uz pooty dark for a little while.
        雲が出てきて、しばらくの間かなり暗くなった。
      
      
        So I clumb up en laid down on de planks.
        それで、いかだに登って板の上に横になった。
      
      
        De men ’uz all ’way yonder in de middle, whah de lantern wuz.
        男たちはみんな、ランタンのある真ん中の方にいた。
      
      
        De river wuz a-risin’, en dey wuz a good current;
        川は増水していて、流れは速かった。
      
      
        so I reck’n’d ’at by fo’ in de mawnin’ I’d be twenty-five mile down de river, en den I’d slip in jis b’fo’ daylight en swim asho’, en take to de woods on de Illinois side.
        だから、朝の4時までには川を25マイル下ったところにいるだろうと考えた。それから、夜明け前にこっそりと岸に泳ぎ着き、イリノイ側の森に入るつもりだった。」
      
    

    
      
        “But I didn’ have no luck.
        「でも、僕は運がなかったんだ。
      
      
        When we ’uz mos’ down to de head er de islan’ a man begin to come aft wid de lantern, I see it warn’t no use fer to wait, so I slid overboard en struck out fer de islan’.
        島の先端にほとんど近づいたとき、 lantern を持った男が後方にやって来始めた。待つのは無駄だと気づいて、僕は船から飛び降りて島に向かった。
      
      
        Well, I had a notion I could lan’ mos’ anywhers, but I couldn’t—bank too bluff.
        まあ、どこでも上陸できると思っていたけど、できなかった―岸が険しすぎた。
      
      
        I ’uz mos’ to de foot er de islan’ b’fo’ I found’ a good place.
        僕は島のほぼ先端まで行って、やっといい場所を見つけた。
      
      
        I went into de woods en jedged I wouldn’ fool wid raffs no mo’, long as dey move de lantern roun’ so.
        僕は森に入って、もう lantern が動き回す限り、いかだとはもう関わらないと決めた。
      
      
        I had my pipe en a plug er dog-leg, en some matches in my cap, en dey warn’t wet, so I ’uz all right.”
        パイプと煙草、帽子の中にマッチがあって、濡れていなかったから、僕は大丈夫だった。」
      
    

    
      
        “And so you ain’t had no meat nor bread to eat all this time? Why didn’t you get mud-turkles?”
        「だから、この間、肉やパンを食べていなかったのか？ なぜカメを捕まえなかったのか？」
      
    

    
      
        “How you gwyne to git ’m? You can’t slip up on um en grab um; en how’s a body gwyne to hit um wid a rock?
        「どうやって捕まえるつもりなの？じっと近づいて捕まえることはできないだろうし、どうやって岩で打つつもりなの？」
      
      
        How could a body do it in de night? En I warn’t gwyne to show mysef on de bank in de daytime.”
        夜にそれをどうやってやるつもりだ？そして昼間に岸に姿を現すつもりはなかったよ」
      
    

    
      
        “Well, that’s so.
        「そうだよ。
      
      
        You’ve had to keep in the woods all the time, of course.
        もちろん、ずっと森の中に隠れていなきゃいけなかったんだろう。
      
      
        Did you hear ’em shooting the cannon?”
        大砲の音が聞こえたかい？」
      
    

    
      
        “Oh, yes. I knowed dey was arter you. I see um go by heah—watched um thoo de bushes.”
        「ああ、そうだ。彼らがあなたを追っているのは知っていたよ。ここを通り過ぎるのを見た―茂みの中からじっと見ていたんだ」
      
    

    
      
        Some young birds come along, flying a yard or two at a time and lighting.
        幾羽かの若い鳥がやってきて、1〜2ヤード飛んでは止まります。
      
      
        Jim said it was a sign it was going to rain.
        ジムは、それが雨が降る前兆だと言いました。
      
      
        He said it was a sign when young chickens flew that way, and so he reckoned it was the same way when young birds done it.
        若い鶏がそのように飛ぶときは前兆だと言い、だから若い鳥が同じようにするときも同じだと考えたと言いました。
      
      
        I was going to catch some of them, but Jim wouldn’t let me.
        私はそのうちのいくつかを捕まえようと思っていましたが、ジムは私を許してくれませんでした。
      
      
        He said it was death.
        それは死を招くと言いました。
      
      
        He said his father laid mighty sick once, and some of them catched a bird, and his old granny said his father would die, and he did.
        彼は、父親が一度ひどく病気になり、そのうちの誰かが鳥を捕まえたとき、祖母が父親が死ぬだろうと言いました。そして父親は実際に亡くなったと言いました。
      
    

    
      
        And Jim said you mustn’t count the things you are going to cook for dinner, because that would bring bad luck.
        そしてジムは、夕食に作る料理を数えてはいけないと言った。それは不運を招くからだ。
      
      
        The same if you shook the table-cloth after sundown.
        日が沈んだ後にテーブルクロスを振ると同じだ。
      
      
        And he said if a man owned a beehive and that man died, the bees must be told about it before sun-up next morning, or else the bees would all weaken down and quit work and die.
        そして、もし男が蜂の巣を所有していてその男が亡くなった場合、その蜂に翌朝日が昇る前にそのことを伝えなければならない。さもないと、蜂は弱り、仕事をやめて死んでしまうと彼は言った。
      
      
        Jim said bees wouldn’t sting idiots; but I didn’t believe that, because I had tried them lots of times myself, and they wouldn’t sting me.
        ジムは蜂は馬鹿な人を刺さないと言ったが、私はそれを信じなかった。なぜなら、私自身が何度も試してもらったが、私を刺さなかったからだ。
      
    

    
      
        I had heard about some of these things before, but not all of them.
        これらのことの一部は以前に聞いたことがあったが、すべてではなかった。
      
      
        Jim knowed all kinds of signs.
        ジムはあらゆる種類の印を知っていた。
      
      
        He said he knowed most everything.
        彼はほとんどすべてを知っていると言った。
      
      
        I said it looked to me like all the signs was about bad luck, and so I asked him if there warn’t any good-luck signs.
        私はすべての印が不運に関するもののように思えたので、幸運をもたらす印はないのか尋ねた。
      
      
        He says:
        彼は言った:
      
    

    
      
        “Mighty few—an’ dey ain’t no use to a body.
        「ほとんどないし、体には役に立たない。
      
      
        What you want to know when good luck’s a-comin’ for?
        いい運がやってくるときを知りたいのかい？」
      
      
        Want to keep it off?” And he said:
        遠ざけたいのかい？」と彼は言った：
      
      
        “Ef you’s got hairy arms en a hairy breas’, it’s a sign dat you’s agwyne to be rich.
        「もし毛深い腕と胸を持っているなら、それはあなたが裕福になる兆候だ。
      
      
        Well, dey’s some use in a sign like dat, ’kase it’s so fur ahead.
        まあ、そのような兆候には何かしらの意味がある、それは遠い未来のことだからだ。
      
      
        You see, maybe you’s got to be po’ a long time fust, en so you might git discourage’ en kill yo’sef ’f you didn’ know by de sign dat you gwyne to be rich bymeby.”
        ほら、おそらく最初は貧乏でいなければならないかもしれない、だからもし兆候によって将来裕福になることを知らなければ、がっかりして自殺するかもしれない。」
      
    

    
      
        “Have you got hairy arms and a hairy breast, Jim?”
        「ジム、腕や胸毛はあるかい？」
      
    

    
      
        “What’s de use to ax dat question? Don’t you see I has?”
        「その質問をする意味があるのか？見ての通り持っているだろう？」
      
    

    
      
        “Well, are you rich?”
        「さて、あなたは裕福ですか？」
      
    

    
      
        “No, but I ben rich wunst, and gwyne to be rich agin.
        「いや、でもかつて私は裕福だったし、再び裕福になるつもりだ。
      
      
        Wunst I had foteen dollars, but I tuck to specalat’n’, en got busted out.”
        かつて14ドル持っていたが、投機に走って破産したんだ。」
      
    

    
      
        “What did you speculate in, Jim?”
        「何に投機したんだい、ジム？」
      
    

    
      
        “Well, fust I tackled stock.”
        「まず最初に、私は株に手を出したんだ。」
      
    

    
      
        “What kind of stock?”
        「どんな株？」
      
    

    
      
        “Why, live stock—cattle, you know.
        「なぜ、家畜―牛だよ。
      
      
        I put ten dollars in a cow.
        私は10ドルを牛に投資したんだ。
      
      
        But I ain’ gwyne to resk no mo’ money in stock.
        でももう株にはお金を賭けないつもりだ。
      
      
        De cow up ’n’ died on my han’s.”
        その牛が突然死んでしまったんだ。」
      
    

    
      
        “So you lost the ten dollars.”
        「だから、10ドルを失ったってことか。」
      
    

    
      
        “No, I didn’t lose it all.
        いや、全部失ったわけじゃない。
      
      
        I on’y los’ ’bout nine of it.
        全部のうち約9ドルを失っただけさ。
      
      
        I sole de hide en taller for a dollar en ten cents.”
        それで、皮と脂身を1ドル10セントで売ったんだ。
      
    

    
      
        “You had five dollars and ten cents left.
        「5ドル10セント残ってたな。
      
      
        Did you speculate any more?”
        もう何か投資したか？」
      
    

    
      
        “Yes. You know that one-laigged nigger dat b’longs to old Misto Bradish? Well, he sot up a bank, en say anybody dat put in a dollar would git fo’ dollars mo’ at de en’ er de year.
        「そうです。古いミスト・ブラディッシュの奴隷である片足の黒人を知っていますか？ 彼は銀行を設立し、1ドルを預けた人は年末に4ドルもらえると言っていました。
      
      
        Well, all de niggers went in, but dey didn’t have much. I wuz de on’y one dat had much. So I stuck out for mo’ dan fo’ dollars, en I said ’f I didn’ git it I’d start a bank mysef.
        その銀行には全員の黒人が参加しましたが、あまりお金を持っていませんでした。私だけが多額を持っていたのです。だから私は4ドル以上を要求し、もらえなければ自分で銀行を始めると言いました。
      
      
        Well, o’ course dat nigger want’ to keep me out er de business, bekase he says dey warn’t business ’nough for two banks, so he say I could put in my five dollars en he pay me thirty-five at de en’ er de year.
        もちろん、その黒人は私をビジネスから追い出したがっていました。2つの銀行にはビジネスが足りないと言うので、私が5ドルを預ければ年末に35ドルを支払うと言いました。
      
    

    
      
        “So I done it.
        「だから、やっちまった。
      
      
        Den I reck’n’d I’d inves’ de thirty-five dollars right off en keep things a-movin’.
        その後、35ドルをすぐに投資して事を進めようと思った。
      
      
        Dey wuz a nigger name’ Bob, dat had ketched a wood-flat, en his marster didn’ know it;
        ある日、ボブという奴が船を捕まえたというんだ。
      
      
        en I bought it off’n him en told him to take de thirty-five dollars when de en’ er de year come;
        それを彼から買い取り、年末に35ドルを受け取るように言った。
      
      
        but somebody stole de wood-flat dat night, en nex day de one-laigged nigger say de bank’s busted.
        しかし、その夜誰かが船を盗んでしまい、翌日片足の黒人が銀行が破綻したと言ったんだ。
      
      
        So dey didn’ none uv us git no money.”
        だから、誰もお金を手に入れることはできなかった。」
      
    

    
      
        “What did you do with the ten cents, Jim?”
        「10セントはどうしたんだい、ジム？」
      
    

    
      
        “Well, I ’uz gwyne to spen’ it, but I had a dream, en de dream tole me to give it to a nigger name’ Balum—Balum’s Ass dey call him for short; he’s one er dem chuckleheads, you know.
        「まあ、私はそれを使おうと思っていたのですが、夢を見たんです。夢の中で、それをバルムという黒人にあげるように言われたんです。バルムはバルムのロバと短く呼ばれています。あのおかしな人たちのひとりですよね。
      
      
        But he’s lucky, dey say, en I see I warn’t lucky. De dream say let Balum inves’ de ten cents en he’d make a raise for me.
        でも彼は幸運だと言われているんです。私は幸運じゃなかったんだと気づいたんです。夢では、バルムにその10セントを投資させるように言われました。
      
      
        Well, Balum he tuck de money, en when he wuz in church he hear de preacher say dat whoever give to de po’ len’ to de Lord, en boun’ to git his money back a hund’d times.
        さて、バルムはそのお金を受け取り、教会にいるときに説教師が言うのを聞きました。貧しい人に与える者は主に貸し付ける者であり、その人は100倍の報いを受けるだろうと。
      
      
        So Balum he tuck en give de ten cents to de po’, en laid low to see what wuz gwyne to come of it.”
        そこで、バルムはその10セントを貧しい人に寄付し、その後どうなるか見守っていたのです。」
      
    

    
      
        “Well, what did come of it, Jim?”
        「さて、それはどうなったんだい、ジム？」
      
    

    
      
        “Nuffn never come of it.
        「何も得られなかったんだ。
      
      
        I couldn’ manage to k’leck dat money no way; en Balum he couldn’.
        どうやってもそのお金を回収できなかったし、バルムもできなかった。
      
      
        I ain’ gwyne to len’ no mo’ money ’dout I see de security.
        もう担保を見ないでお金を貸すことはしないよ。
      
      
        Boun’ to git yo’ money back a hund’d times, de preacher says!
        説教師はお金が百倍になって戻ってくるって言ってたのに！
      
      
        Ef I could git de ten cents back, I’d call it squah, en be glad er de chanst.”
        もしその10セントが戻ってきたら、それで帳消しにして、むしろその機会に感謝するよ。」
      
    

    
      
        “Well, it’s all right anyway, Jim, long as you’re going to be rich again some time or other.”
        「まあ、とにかく大丈夫だよ、ジム。いつかは再び裕福になるんだからね。」
      
    

    
      
        “Yes; en I’s rich now, come to look at it.
        「はい、見ると私は今裕福だ。
      
      
        I owns mysef, en I’s wuth eight hund’d dollars.
        自分を所有しているし、800ドルの価値がある。
      
      
        I wisht I had de money, I wouldn’ want no mo’.”
        お金があればいいのに、もう欲しいものは何もないよ。」
      
    

  
    
      
        CHAPTER IX
        第9章
      
    

    
      
        I wanted to go and look at a place right about the middle of the island that I’d found when I was exploring;
        私は探検中に見つけた島の真ん中付近に行ってみたかったので、
      
      
        so we started and soon got to it, because the island was only three miles long and a quarter of a mile wide.
        私たちは出発し、すぐにその場所に着きました。なぜなら、その島はたった3マイルの長さで、幅は四分の一マイルしかなかったからです。
      
    

    
      
        This place was a tolerable long, steep hill or ridge about forty foot high.
        この場所はかなり長くて急な丘や尾根で、高さは約40フィートありました。
      
      
        We had a rough time getting to the top, the sides was so steep and the bushes so thick.
        頂上にたどり着くのに苦労しました。側面は非常に急で、茂みも非常に濃かったのです。
      
      
        We tramped and clumb around all over it, and by-and-by found a good big cavern in the rock, most up to the top on the side towards Illinois.
        私たちはその周りを歩き回り、やがてイリノイ州の方向に向かって、岩の中に大きな洞窟を見つけました。
      
      
        The cavern was as big as two or three rooms bunched together, and Jim could stand up straight in it.
        その洞窟は2〜3部屋分の広さがあり、ジムはまっすぐ立っていられました。
      
      
        It was cool in there.
        中は涼しかったです。
      
      
        Jim was for putting our traps in there right away, but I said we didn’t want to be climbing up and down there all the time.
        ジムはすぐに罠をそこに置こうとしましたが、私はずっと上り下りするのは嫌だと言いました。
      
    

    
      
        Jim said if we had the canoe hid in a good place, and had all the traps in the cavern, we could rush there if anybody was to come to the island, and they would never find us without dogs.
        ジムは、カヌーを良い場所に隠し、全ての罠を洞窟に置いておけば、誰かが島に来たらそこに急いで行けるだろうと言った。そして、犬がいなければ私たちを決して見つけられないだろうとも。
      
      
        And, besides, he said them little birds had said it was going to rain, and did I want the things to get wet?
        それに、彼は小さな鳥たちが雨が降ると言っていたとも言った。私は物が濡れるのを望むのかと。
      
    

    
      
        So we went back and got the canoe, and paddled up abreast the cavern, and lugged all the traps up there.
        それで、僕たちは戻ってカヌーを取りに行き、洞窟の横を漕いで、すべてのわなをそこに運び上げた。
      
      
        Then we hunted up a place close by to hide the canoe in, amongst the thick willows.
        そして、カヌーを隠す近くの場所を見つけ、太いヤナギの中に隠した。
      
      
        We took some fish off of the lines and set them again, and begun to get ready for dinner.
        僕たちは釣り糸から魚を取り、再び仕掛けをセットし、夕食の準備を始めた。
      
    

    
      
        The door of the cavern was big enough to roll a hogshead in, and on one side of the door the floor stuck out a little bit, and was flat and a good place to build a fire on.
        洞窟の入り口は、豚の水槽を転がすほど大きかった。入り口の片側には、床が少し突き出していて、平らで火をおこすのに適した場所だった。
      
      
        So we built it there and cooked dinner.
        だから、そこに火をおこして夕食を作った。
      
    

    
      
        We spread the blankets inside for a carpet, and eat our dinner in there.
        私たちはじゅうたん代わりに毛布を敷き、その中で夕食をとった。
      
      
        We put all the other things handy at the back of the cavern.
        他のものはすべて洞窟の奥に手近に置いた。
      
      
        Pretty soon it darkened up, and begun to thunder and lighten; so the birds was right about it.
        すぐに暗くなり、雷鳴と稲妻が始まった。つまり、鳥たちが正しかった。
      
      
        Directly it begun to rain, and it rained like all fury, too, and I never see the wind blow so.
        すぐに雨が降り始め、激しく降り続いた。こんなに風が吹くのは初めてだ。
      
      
        It was one of these regular summer storms.
        これは典型的な夏の嵐だった。
      
      
        It would get so dark that it looked all blue-black outside, and lovely; and the rain would thrash along by so thick that the trees off a little ways looked dim and spider-webby; and here would come a blast of wind that would bend the trees down and turn up the pale underside of the leaves.
        外は真っ暗になり、すべてが青黒く見え、美しかった。雨は激しく降り続き、遠くの木々は薄暗く、蜘蛛の巣のように見えた。そして、木々を曲げ、葉の裏側を見せるような突風が吹いてきた。
      
      
        and then a perfect ripper of a gust would follow along and set the branches to tossing their arms as if they was just wild; and next, when it was just about the bluest and blackest—fst!
        そして、完璧な突風が続き、枝を荒々しく振り回し、まるで野生のようだった。そして、ちょうど最も暗く青黒いときに—さっと！
      
      
        it was as bright as glory, and you’d have a little glimpse of tree-tops a-plunging about away off yonder in the storm, hundreds of yards further than you could see before; dark as sin again in a second, and now you’d hear the thunder let go with an awful crash, and then go rumbling, grumbling, tumbling, down the sky towards the under side of the world, like rolling empty barrels down stairs—where it’s long stairs and they bounce a good deal, you know.
        それは栄光のように明るく、嵐の中で遠くの木々が突っ込んでいくのをちらりと見ることができた。前よりも何百ヤードも遠くに。一瞬で罪深いほど暗くなり、そして雷鳴が恐ろしい音を立てて鳴り響き、空の下の方へと転がり落ちていくのが聞こえた。まるで長い階段を転がる空の樽のように。階段は長く、かなり跳ねるんだよ。
      
    

    
      
        “Jim, this is nice,” I says.
        「ジム、ここはいいね」と私は言った。
      
      
        “I wouldn’t want to be nowhere else but here.
        「ここ以外にはどこにもいたくないよ。
      
      
        Pass me along another hunk of fish and some hot corn-bread.”
        魚の塊と温かいコーンブレッドをもう一つ取ってくれ」。
      
    

    
      
        “Well, you wouldn’t a ben here ’f it hadn’t a ben for Jim.
        「まあ、もしジムがいなかったら、ここにいることはなかったでしょう。
      
      
        You’d a ben down dah in de woods widout any dinner, en gittn’ mos’ drownded, too; dat you would, honey.
        ジムがいなかったら、あなたは森の中で夕食もなく、ずぶ濡れになっていたでしょう。そうでしょう、ハニー。
      
      
        Chickens knows when it’s gwyne to rain, en so do de birds, chile.”
        鶏は雨が降るとわかるし、鳥たちもそうだよ、子ども。」
      
    

    
      
        The river went on raising and raising for ten or twelve days, till at last it was over the banks.
        川は10日から12日間水位が上昇し続け、ついに堤防を越えた。
      
      
        The water was three or four foot deep on the island in the low places and on the Illinois bottom.
        低い場所やイリノイの地面では、水は3〜4フィートの深さだった。
      
      
        On that side it was a good many miles wide, but on the Missouri side it was the same old distance across—a half a mile—because the Missouri shore was just a wall of high bluffs.
        その側ではかなりの幅がありましたが、ミズーリ側では、ミズーリ岸が高い崖の壁であるため、幅は昔と同じくらいでした。
      
    

    
      
        Daytimes we paddled all over the island in the canoe.
        昼間はカヌーで島のあちこちを漕いだ。
      
      
        It was mighty cool and shady in the deep woods, even if the sun was blazing outside.
        木々の深い森はとても涼しくて日差しが強くても日陰があった。
      
      
        We went winding in and out amongst the trees, and sometimes the vines hung so thick we had to back away and go some other way.
        木々の間を曲がりくねって進んでいくと、時々蔦がびっしり生えていて、引き返して別の道を行かなければならないこともあった。
      
      
        Well, on every old broken-down tree you could see rabbits and snakes and such things; and when the island had been overflowed a day or two they got so tame, on account of being hungry, that you could paddle right up and put your hand on them if you wanted to; but not the snakes and turtles—they would slide off in the water.
        さて、古びた倒れかかった木の上にはウサギやヘビなどが見え、島が氾濫してから1、2日経つと、彼らはお腹が空いていたため、非常になついていた。そのため、近づいて手を出せば触れることができたが、ヘビやカメは水中に滑り込んでしまう。
      
      
        The ridge our cavern was in was full of them.
        洞窟がある尾根はそれらでいっぱいだった。
      
      
        We could a had pets enough if we’d wanted them.
        もし欲しければ、十分な数のペットを飼うことができたでしょう。
      
    

    
      
        One night we catched a little section of a lumber raft—nice pine planks.
        ある夜、僕らは木材の筏の一部を捕まえた―きれいな松の板だ。
      
      
        It was twelve foot wide and about fifteen or sixteen foot long, and the top stood above water six or seven inches—a solid, level floor.
        それは幅12フィート、長さ15または16フィートほどあり、上部は水面より6から7インチ高く浮かんでいた―しっかりとした、平らな床だ。
      
      
        We could see saw-logs go by in the daylight sometimes, but we let them go; we didn’t show ourselves in daylight.
        時々昼間に丸太が流れていくのが見えたが、それらは放っておいた。昼間には姿を見せないようにしていた。
      
    

    
      
        Another night when we was up at the head of the island, just before daylight, here comes a frame-house down, on the west side.
        ある夜、島の先端にいた時、夜明け直前に、西側から枠組みの家が流れてきました。
      
      
        She was a two-story, and tilted over considerable.
        それは2階建てで、かなり傾いていました。
      
      
        We paddled out and got aboard—clumb in at an upstairs window.
        私たちはカヌーで出て、乗り込みました―2階の窓から中に入りました。
      
      
        But it was too dark to see yet, so we made the canoe fast and set in her to wait for daylight.
        しかし、まだ暗くて何も見えなかったので、カヌーを固定して中に座り、明るくなるのを待ちました。
      
    

    
      
        The light begun to come before we got to the foot of the island.
        島の先端に着く前に光が差し始めた。
      
      
        Then we looked in at the window.
        それから窓から中を覗いた。
      
      
        We could make out a bed, and a table, and two old chairs, and lots of things around about on the floor, and there was clothes hanging against the wall.
        ベッドやテーブル、古い椅子2脚、床に散らばった物々、壁にかかる洋服などが見えた。
      
      
        There was something laying on the floor in the far corner that looked like a man.
        遠い隅に横たわる何かが、人間のように見えた。
      
      
        So Jim says:
        そこでジムが言った。
      
    

    
      
        “Hello, you!”
        「やあ、君たち！」
      
    

    
      
        But it didn’t budge.
        しかし、それは一歩も動かなかった。
      
      
        So I hollered again, and then Jim says:
        だから私はもう一度叫んだ。すると、ジムが言った。
      
    

    
      
        “De man ain’t asleep—he’s dead.
        「男は眠っているのではない—死んでいるんだ。
      
      
        You hold still—I’ll go en see.”
        じっとしていろ—俺が見に行くから。」
      
    

    
      
        He went, and bent down and looked, and says:
        彼は行って、身をかがめて見て、そして言った：
      
    

    
      
        “It’s a dead man.
        「死んだ男だ。
      
      
        Yes, indeedy; naked, too.
        そうだ、まったくもって、裸だ。
      
      
        He’s ben shot in de back.
        背中を撃たれている。
      
      
        I reck’n he’s ben dead two er three days.
        おそらく2、3日前に死んだと思う。
      
      
        Come in, Huck, but doan’ look at his face—it’s too gashly.”
        入っておいで、ハック、でも彼の顔を見るな―あまりにも恐ろしいから。」
      
    

    
      
        I didn’t look at him at all.
        僕は彼を全く見なかった。
      
      
        Jim throwed some old rags over him, but he needn’t done it; I didn’t want to see him.
        ジムは彼に古い布をかけたが、そんなことしなくてもよかった。僕は彼を見たくなかった。
      
      
        There was heaps of old greasy cards scattered around over the floor, and old whisky bottles, and a couple of masks made out of black cloth; and all over the walls was the ignorantest kind of words and pictures made with charcoal.
        床には古ぼけた脂ぎったカードが散らばり、古いウイスキーのボトルや黒い布で作られた仮面がいくつかあった。壁一面には、炭で描かれた最も無知な言葉や絵があった。
      
      
        There was two old dirty calico dresses, and a sun-bonnet, and some women’s underclothes hanging against the wall, and some men’s clothing, too.
        古くて汚れたキャリコのドレスが2着、日よけ帽子、壁にかかった女性用下着、そして男性用の服もあった。
      
      
        We put the lot into the canoe—it might come good.
        全部カヌーに積んだ―役に立つかもしれない。
      
      
        There was a boy’s old speckled straw hat on the floor; I took that, too.
        床には少年の古い斑点のついたストローハットがあった。それも持って行った。
      
      
        And there was a bottle that had had milk in it, and it had a rag stopper for a baby to suck.
        そして、ミルクが入っていたボトルがあり、赤ちゃんが吸うための布製の栓が付いていた。
      
      
        We would a took the bottle, but it was broke.
        ボトルを持って行こうと思ったが、割れていた。
      
      
        There was a seedy old chest, and an old hair trunk with the hinges broke.
        古びた胸部と、ヒンジが壊れた古い髪のトランクがあった。
      
      
        They stood open, but there warn’t nothing left in them that was any account.
        それらは開いていたが、中には何の価値もないものしか残っていなかった。
      
      
        The way things was scattered about we reckoned the people left in a hurry, and warn’t fixed so as to carry off most of their stuff.
        物が散らかっていた様子から、人々が急いで去ったと推測し、ほとんどの持ち物を持ち出す準備ができていなかったと考えた。
      
    

    
      
        We got an old tin lantern, and a butcher-knife without any handle, and a bran-new Barlow knife worth two bits in any store, and a lot of tallow candles, and a tin candlestick, and a gourd, and a tin cup, and a ratty old bedquilt off the bed, and a reticule with needles and pins and beeswax and buttons and thread and all such truck in it, and a hatchet and some nails, and a fishline as thick as my little finger with some monstrous hooks on it, and a roll of buckskin, and a leather dog-collar, and a horseshoe, and some vials of medicine that didn’t have no label on them; and just as we was leaving I found a tolerable good curry-comb, and Jim he found a ratty old fiddle-bow, and a wooden leg.
        古いブリキ製のランタンと、取っ手のない肉切り包丁、どの店でも2ビットの価値がある真新しいバーローナイフ、たくさんのロウソク、ブリキ製の燭台、ひょうたん、ブリキ製のコップ、ベッドから取った古びたベッドカバー、針やピン、蝋、ボタン、糸などが入った小さなバッグ、斧と釘、私の小指ほど太い釣り糸には巨大な針がついていて、バックスキンの巻き、革製の犬用首輪、馬蹄、ラベルのない薬瓶がいくつかありました。出発直前には、まずまずの良いくしを見つけ、ジムは古びたバイオリン弓と木製の義足を見つけました。
      
      
        The straps was broke off of it, but, barring that, it was a good enough leg, though it was too long for me and not long enough for Jim, and we couldn’t find the other one, though we hunted all around.
        ストラップは切れていましたが、それを除けば、それは十分に良い足でした。私には長すぎて、ジムには短すぎました。もう片方は見つけられませんでした。周囲を探し回りましたが。
      
    

    
      
        And so, take it all around, we made a good haul.
        だから、全体的に見れば、私たちはいいものを手に入れた。
      
      
        When we was ready to shove off we was a quarter of a mile below the island, and it was pretty broad day; so I made Jim lay down in the canoe and cover up with the quilt, because if he set up people could tell he was a nigger a good ways off.
        出航の準備が整ったとき、私たちは島の下流で四分の一マイルほど離れていました。日はかなり昇っていたので、私はジムにカヌーの中で横になってキルトで覆うように言いました。なぜなら、もし彼が起き上がったら、人々が遠くから彼が黒人であることを見抜くことができるからです。
      
      
        I paddled over to the Illinois shore, and drifted down most a half a mile doing it.
        私はイリノイ州の岸に向かって漕ぎ、それをやっている間にほぼ半マイル下流に漂流しました。
      
      
        I crept up the dead water under the bank, and hadn’t no accidents and didn’t see nobody.
        私は岸の下の静水に忍び寄り、事故もなく誰にも会わずに済みました。
      
      
        We got home all safe.
        私たちは無事に家に着きました。
      
    

  
    
      
        CHAPTER X
        第十章
      
    

    
      
        After breakfast I wanted to talk about the dead man and guess out how he come to be killed, but Jim didn’t want to.
        朝食後、私は死んだ男について話したり、どうして殺されたのかを推測したりしたかったが、ジムは話したがらなかった。
      
      
        He said it would fetch bad luck; and besides, he said, he might come and ha’nt us; he said a man that warn’t buried was more likely to go a-ha’nting around than one that was planted and comfortable.
        ジムはそれが不運を招くだろうと言い、それに、彼は言った、彼がやって来て私たちを悩ませるかもしれない、彼は言った、埋葬されていない男が、埋葬されて快適な男よりも、幽霊としてうろつく可能性が高いと。
      
      
        That sounded pretty reasonable, so I didn’t say no more; but I couldn’t keep from studying over it and wishing I knowed who shot the man, and what they done it for.
        それはかなり理にかなっているように思えたので、もう何も言わなかったが、私はそれを考え続けずにはいられず、誰が男を撃ったのか、そしてそれをなぜやったのかを知りたくてたまらなかった。
      
    

    
      
        We rummaged the clothes we’d got, and found eight dollars in silver sewed up in the lining of an old blanket overcoat.
        私たちは手に入れた服をくまなく調べたところ、古い毛布のオーバーコートの裏地に縫いつけられた銀貨8ドルを見つけた。
      
      
        Jim said he reckoned the people in that house stole the coat, because if they’d a knowed the money was there they wouldn’t a left it.
        ジムは、その家の人々がコートを盗んだと思うと言った。なぜなら、お金がそこにあることを知っていたら、それを置いていかなかっただろうから。
      
      
        I said I reckoned they killed him, too; but Jim didn’t want to talk about that.
        私は彼らが彼を殺したとも思ったが、ジムはそのことについて話したくなかった。
      
      
        I says:
        私は言った：
      
    

    
      
        “Now you think it’s bad luck; but what did you say when I fetched in the snake-skin that I found on the top of the ridge day before yesterday?
        「今は不運だと思っているだろうが、お前は一昨日尾根の頂上で見つけた蛇の皮を持ち込んだときに何と言った？
      
      
        You said it was the worst bad luck in the world to touch a snake-skin with my hands.
        お前は、蛇の皮に手を触れるのは世界で最悪の不運だと言った。
      
      
        Well, here’s your bad luck!
        さて、これがお前の不運だ！
      
      
        We’ve raked in all this truck and eight dollars besides.
        この荷物を全部手に入れて、さらに8ドルも手に入れた。
      
      
        I wish we could have some bad luck like this every day, Jim.”
        ジム、毎日こんな不運があればいいのにな」と私は言った。
      
    

    
      
        “Never you mind, honey, never you mind. Don’t you git too peart. It’s a-comin’. Mind I tell you, it’s a-comin’.”
        「気にするな、ハニー、気にするな。あまり元気過ぎるなよ。やってくるんだ。言っておくが、やってくるんだよ」。
      
    

    
      
        It did come, too.
        それは実際に起こった。
      
      
        It was a Tuesday that we had that talk.
        その話をしたのは火曜日だった。
      
      
        Well, after dinner Friday we was laying around in the grass at the upper end of the ridge, and got out of tobacco.
        さて、金曜日の夕食後、私たちは丘の上端の草地に寝そべっていて、タバコが切れた。
      
      
        I went to the cavern to get some, and found a rattlesnake in there.
        私は洞窟に行ってタバコを取りに行ったら、そこにカタツムリがいた。
      
      
        I killed him, and curled him up on the foot of Jim’s blanket, ever so natural, thinking there’d be some fun when Jim found him there.
        私は彼を殺し、ジムの毛布の足元に巻きつけた。ジムがそこで見つけたら楽しいだろうと思って。
      
      
        Well, by night I forgot all about the snake, and when Jim flung himself down on the blanket while I struck a light the snake’s mate was there, and bit him.
        夜になると私はその蛇のことをすっかり忘れてしまい、ジムが毛布に投げつけたときに灯りをつけたら、蛇の仲間がそこにいて、彼を噛んだ。
      
    

    
      
        He jumped up yelling, and the first thing the light showed was the varmint curled up and ready for another spring.
        彼は叫びながら飛び上がり、光が最初に示したものは、巻きついて再び飛びかかろうとしている害獣だった。
      
      
        I laid him out in a second with a stick, and Jim grabbed pap’s whisky-jug and begun to pour it down.
        私は棒で彼をすぐに倒し、ジムはパパのウイスキージャグをつかんで注ぎ始めた。
      
    

    
      
        He was barefooted, and the snake bit him right on the heel.
        彼は素足だったので、蛇はかかとを噛んだ。
      
      
        That all comes of my being such a fool as to not remember that wherever you leave a dead snake its mate always comes there and curls around it.
        私が愚かで、死んだ蛇をどこに置いても、必ず相棒がやってきて巻き付くことを覚えていなかったからだ。
      
      
        Jim told me to chop off the snake’s head and throw it away, and then skin the body and roast a piece of it.
        ジムは蛇の頭を切り落として捨てろと言い、その後、皮を剥いで一部を焼くように言った。
      
      
        I done it, and he eat it and said it would help cure him.
        私はそれをやり、彼はそれを食べて、それが彼を治すのに役立つと言った。
      
      
        He made me take off the rattles and tie them around his wrist, too.
        彼は私に鳴子を外させ、それを手首に巻くようにも言った。
      
      
        Then I slid out quiet and throwed the snakes clear away amongst the bushes; for I warn’t going to let Jim find out it was all my fault, not if I could help it.
        それから私は静かにそっと出て、蛇を茂みの中に投げ捨てた。ジムに私が全ての責任を負っていたことを知られるのは避けたかったのだ。
      
    

    
      
        Jim sucked and sucked at the jug, and now and then he got out of his head and pitched around and yelled; but every time he come to himself he went to sucking at the jug again.
        ジムはジャグを吸い続け、時々頭がおかしくなって暴れ回り、叫んだ。しかし、我に返るたびに再びジャグを吸い始めた。
      
      
        His foot swelled up pretty big, and so did his leg; but by-and-by the drunk begun to come, and so I judged he was all right; but I’d druther been bit with a snake than pap’s whisky.
        彼の足はかなり腫れ上がり、脚も同様だった。しかし、やがて酔いが来始め、彼は大丈夫だと判断した。しかし、私はパパのウイスキーよりも蛇に噛まれた方がましだった。
      
    

    
      
        Jim was laid up for four days and nights.
        ジムは4日間寝込んでいた。
      
      
        Then the swelling was all gone and he was around again.
        その後、腫れは引いて元気を取り戻した。
      
      
        I made up my mind I wouldn’t ever take a-holt of a snake-skin again with my hands, now that I see what had come of it.
        蛇の皮を手で触ることはもうしないと決心した。今回の結果を見てそう思ったからだ。
      
      
        Jim said he reckoned I would believe him next time.
        ジムは次回は彼を信じるだろうと言った。
      
      
        And he said that handling a snake-skin was such awful bad luck that maybe we hadn’t got to the end of it yet.
        蛇の皮を扱うのは非常に不運だと言い、まだ終わっていないかもしれないと述べた。
      
      
        He said he druther see the new moon over his left shoulder as much as a thousand times than take up a snake-skin in his hand.
        彼は蛇の皮を手に取るよりも、千回も左肩越しに新月を見たいと言った。
      
      
        Well, I was getting to feel that way myself, though I’ve always reckoned that looking at the new moon over your left shoulder is one of the carelessest and foolishest things a body can do.
        まあ、私もそう感じるようになっていたが、左肩越しに新月を見ることは、人がすることの中でも最も不注意で愚かなことの1つだと思っていた。
      
      
        Old Hank Bunker done it once, and bragged about it; and in less than two years he got drunk and fell off of the shot-tower, and spread himself out so that he was just a kind of a layer, as you may say; and they slid him edgeways between two barn doors for a coffin, and buried him so, so they say, but I didn’t see it.
        昔、ハンク・バンカーがそれをやったことがあって、自慢していた。その後2年も経たないうちに彼は酔っ払って射撃台から転落し、自分を広げてしまった。彼を棺に入れるために2つの納屋の間に縦に横たえて入れたと言われているが、私はそれを見ていない。
      
      
        Pap told me.
        パパが教えてくれた。
      
      
        But anyway it all come of looking at the moon that way, like a fool.
        とにかく、それは全て愚かなことをして月を見た結果だった。
      
    

    
      
        Well, the days went along, and the river went down between its banks again; and about the first thing we done was to bait one of the big hooks with a skinned rabbit and set it and catch a catfish that was as big as a man, being six foot two inches long, and weighed over two hundred pounds.
        さて、日々は過ぎ、川は再びその岸辺に沿って流れていきました。最初に私たちがやったことは、うさぎの皮を使って大きな針の一つを仕掛け、それをセットして、身長6フィート2インチ、体重200ポンド以上あるほどの大きさのナマズを釣ることでした。
      
      
        We couldn’t handle him, of course; he would a flung us into Illinois.
        もちろん私たちは彼を扱うことはできませんでした。彼は私たちをイリノイ州まで投げ飛ばしてしまったでしょう。
      
      
        We just set there and watched him rip and tear around till he drownded.
        私たちはただそこに座って、彼が暴れ回るのを見守りました。最後は溺れてしまいました。
      
      
        We found a brass button in his stomach and a round ball, and lots of rubbage.
        彼の胃の中に真鍮のボタンと丸い玉、そしてたくさんのゴミが見つかりました。
      
      
        We split the ball open with the hatchet, and there was a spool in it.
        私たちは斧でその玉を割り、中には糸巻きが入っていました。
      
      
        Jim said he’d had it there a long time, to coat it over so and make a ball of it.
        ジムはそれを長い間そこに置いていたと言い、それをコーティングして玉にしたのだと言いました。
      
      
        It was as big a fish as was ever catched in the Mississippi, I reckon.
        私が思うに、それはミシシッピ川で捕まえられた中で最も大きな魚でした。
      
      
        Jim said he hadn’t ever seen a bigger one.
        ジムはそれ以上に大きな魚を見たことがないと言いました。
      
      
        He would a been worth a good deal over at the village.
        村ではそれなりに高値で売れたでしょう。
      
      
        They peddle out such a fish as that by the pound in the market-house there; everybody buys some of him; his meat’s as white as snow and makes a good fry.
        市場ではそのような魚をポンド単位で売っています。誰もが少し買います。その肉は雪のように白く、揚げると美味しいです。
      
    

    
      
        Next morning I said it was getting slow and dull, and I wanted to get a stirring up some way.
        翌朝、私は退屈で鈍くなってきたと言い、何かを刺激したいと思った。
      
      
        I said I reckoned I would slip over the river and find out what was going on.
        川を渡って何が起こっているのかを見に行こうと思ったと言った。
      
      
        Jim liked that notion; but he said I must go in the dark and look sharp.
        ジムはその考えが気に入ったが、暗闇で行かなければならないし、用心深く見張るべきだと言った。
      
      
        Then he studied it over and said, couldn’t I put on some of them old things and dress up like a girl?
        そして彼はそれを考え直して、昔の服を着て女の子の格好をすることはできないかと言った。
      
      
        That was a good notion, too.
        それもいい考えだった。
      
      
        So we shortened up one of the calico gowns, and I turned up my trouser-legs to my knees and got into it.
        だから私たちはキャリコのドレスを短くし、ズボンの裾を膝までまくって着た。
      
      
        Jim hitched it behind with the hooks, and it was a fair fit.
        ジムが後ろで引っ掛けて、ちょうどよいフィット感だった。
      
      
        I put on the sun-bonnet and tied it under my chin, and then for a body to look in and see my face was like looking down a joint of stove-pipe.
        私はサンボンネットをかぶり、あごの下で結び、そして誰かが私の顔を見るために覗き込むと、まるでストーブパイプを見下ろしているようだった。
      
      
        Jim said nobody would know me, even in the daytime, hardly.
        ジムは誰も私を見つけられないだろう、昼間でもほとんどわからないだろうと言った。
      
      
        I practiced around all day to get the hang of the things, and by-and-by I could do pretty well in them, only Jim said I didn’t walk like a girl; and he said I must quit pulling up my gown to get at my britches-pocket.
        私は一日中練習して慣れるように努め、やがてそれなりにうまくやれるようになったが、ジムは私が女の子のように歩かないと言い、ズボンのポケットに手を入れるためにドレスを引き上げるのをやめるべきだと言った。
      
      
        I took notice, and done better.
        私は気をつけて、もっとよくやった。
      
    

    
      
        I started up the Illinois shore in the canoe just after dark.
        夜が明けた直後、カヌーでイリノイ州の岸を rem し始めた。
      
    

    
      
        I started across to the town from a little below the ferry-landing, and the drift of the current fetched me in at the bottom of the town.
        私は渡し場から少し下流で町に向かい、流れに乗って町の下流に着いた。
      
      
        I tied up and started along the bank.
        カヌーを繋げて岸沿いを歩き始めた。
      
      
        There was a light burning in a little shanty that hadn’t been lived in for a long time, and I wondered who had took up quarters there.
        長い間誰も住んでいなかった小さな小屋に灯りがともっていて、そこに泊まっているのは誰だろうと思った。
      
      
        I slipped up and peeped in at the window.
        そっと近づいて窓から中を覗いた。
      
      
        There was a woman about forty year old in there knitting by a candle that was on a pine table.
        中には40歳ほどの女性が松のテーブルの上にあるキャンドルで編み物をしていた。
      
      
        I didn’t know her face; she was a stranger, for you couldn’t start a face in that town that I didn’t know.
        彼女の顔は知らなかった。彼女は見知らぬ人だった。なぜなら、私が知らない顔はその町には存在しなかった。
      
      
        Now this was lucky, because I was weakening; I was getting afraid I had come; people might know my voice and find me out.
        これは幸運だった。なぜなら、私は弱りかけていた。自分が来てしまったことを恐れていた。声で私を見破る人がいるかもしれない。
      
      
        But if this woman had been in such a little town two days she could tell me all I wanted to know; so I knocked at the door, and made up my mind I wouldn’t forget I was a girl.
        しかし、もしもこの女性がその小さな町に2日間いたなら、私が知りたいことをすべて教えてくれるだろう。だから私はドアをノックし、自分が女の子であることを忘れないように決心した。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XI
        第11章
      
    

    
      
        “Come in,” says the woman, and I did.
        「中に入りなさい」と女性が言いました。私は中に入りました。
      
      
        She says: “Take a cheer.”
        彼女は言いました。「椅子に座りなさい」。
      
    

    
      
        I done it.
        私はそれをやった。
      
      
        She looked me all over with her little shiny eyes, and says:
        彼女は私を小さな輝く目でじっくりと見て、言いました：
      
    

    
      
        “What might your name be?”
        「あなたのお名前は何とおっしゃいますか？」
      
    

    
      
        “Sarah Williams.”
        「サラ・ウィリアムズです」。
      
    

    
      
        “Where ’bouts do you live? In this neighborhood?’
        「どこに住んでるの？この近所？」
      
    

    
      
        “No’m. In Hookerville, seven mile below. I’ve walked all the way and I’m all tired out.”
        「いいえ、フッカービルです。ここから7マイル下流にあります。ずっと歩いてきて、疲れ果てています」
      
    

    
      
        “Hungry, too, I reckon. I’ll find you something.”
        「お腹も空いてるんだろう。何か食べ物を見つけるよ」。
      
    

    
      
        “No’m, I ain’t hungry. I was so hungry I had to stop two miles below here at a farm; so I ain’t hungry no more.
        「いいえ、お腹は空いていません。とてもお腹が空いていたので、ここから2マイル下の農場で立ち寄らなければならなかったので、もうお腹は空いていません。
      
      
        It’s what makes me so late. My mother’s down sick, and out of money and everything, and I come to tell my uncle Abner Moore.
        だから遅れてしまったんです。母が病気で、お金も何もかもなくなってしまっていて、叔父のアブナー・ムーアに伝えに来たんです。
      
      
        He lives at the upper end of the town, she says. I hain’t ever been here before. Do you know him?”
        彼女は言います。彼は町の上の方に住んでいるんです。私はここに来たことがないんです。彼を知っていますか？」
      
    

    
      
        “No; but I don’t know everybody yet.
        「いいえ、でもまだ誰も知りません。
      
      
        I haven’t lived here quite two weeks.
        ここに住んでいるのはまだ2週間も経っていません。
      
      
        It’s a considerable ways to the upper end of the town.
        町の上の方までかなり距離があります。
      
      
        You better stay here all night.
        夜はここに泊まった方がいいですよ。
      
      
        Take off your bonnet.”
        帽子を取りなさい」
      
    

    
      
        “No,” I says; “I’ll rest a while, I reckon, and go on.
        「いや、ちょっと休んでから、その後進むと思うよ」と僕は言った。
      
      
        I ain’t afeared of the dark.”
        暗闇なんて怖くないさ」。
      
    

    
      
        She said she wouldn’t let me go by myself, but her husband would be in by-and-by, maybe in a hour and a half, and she’d send him along with me.
        彼女は一人で行かせないと言いましたが、夫がすぐに帰ってくるだろう、おそらく1時間半ほどで、彼を私と一緒に送ると言いました。
      
      
        Then she got to talking about her husband, and about her relations up the river, and her relations down the river, and about how much better off they used to was, and how they didn’t know but they’d made a mistake coming to our town, instead of letting well alone—and so on and so on, till I was afeard I had made a mistake coming to her to find out what was going on in the town;
        その後、彼女は夫や川上の親戚、川下の親戚について話し始め、以前はどれだけ豊かだったか、我々の町に来るのは間違いだったのではないかと思っていることなど、話は続きました。そして、私が町で何が起こっているのかを知るために彼女のところに来たのは間違いだったのではないかと心配になるほどでした。
      
      
        but by-and-by she dropped on to pap and the murder, and then I was pretty willing to let her clatter right along.
        しかし、やがて彼女はパパと殺人の話になり、その時は彼女がずっと話し続けるのを喜んで聞いていました。
      
      
        She told about me and Tom Sawyer finding the six thousand dollars (only she got it ten) and all about pap and what a hard lot he was, and what a hard lot I was, and at last she got down to where I was murdered.
        彼女は私とトム・ソーヤーが6000ドルを見つけた話（実際は10ドルだったが）やパパのこと、彼がどれだけつらい境遇にあったか、私がどれだけつらい境遇にあったかを話し、最後に私が殺されたところまで話しました。
      
      
        I says:
        私は言いました：
      
    

    
      
        “Who done it? We’ve heard considerable about these goings on down in Hookerville, but we don’t know who ’twas that killed Huck Finn.”
        「誰がやったの？フッカービルでの出来事についてかなり聞いたけど、フック・フィンを殺したのは誰だか知らないよ」。
      
    

    
      
        “Well, I reckon there’s a right smart chance of people here that’d like to know who killed him.
        「まあ、ここには彼を殺した人を知りたいと思っている人がかなりいると思うよ。」
      
      
        Some think old Finn done it himself.”
        「古いフィンが自分でやったと思っている人もいる。」
      
    

    
      
        “No—is that so?”
        「えっ、本当なの？」
      
    

    
      
        “Most everybody thought it at first.
        最初、ほとんどの人がそう考えていた。
      
      
        He’ll never know how nigh he come to getting lynched.
        彼は絞首刑になる寸前だったことを決して知ることはないだろう。
      
      
        But before night they changed around and judged it was done by a runaway nigger named Jim.”
        しかし、夜になる前に意見が変わり、逃亡奴隷のジムがやったと判断された。
      
    

    
      
        “Why he—”
        「なぜ彼が―」
      
    

    
      
        I stopped. I reckoned I better keep still.
        私は止まった。黙っていた方がいいと思った。
      
      
        She run on, and never noticed I had put in at all:
        彼女は話を続け、全く私が口を挟んだことに気づかなかった：
      
    

    
      
        “The nigger run off the very night Huck Finn was killed.
        「黒人はハック・フィンが殺されたその夜に逃げ出したんです。
      
      
        So there’s a reward out for him—three hundred dollars.
        だから彼には懸賞金がかけられています――300ドルです。
      
      
        And there’s a reward out for old Finn, too—two hundred dollars.
        そして、フィン老人にも懸賞金がかけられています――200ドルです。
      
      
        You see, he come to town the morning after the murder, and told about it, and was out with ’em on the ferry-boat hunt, and right away after he up and left.
        彼は殺人の翌朝に町に来て、そのことを話し、フェリーボートでの捜索に参加し、その後すぐに去りました。
      
      
        Before night they wanted to lynch him, but he was gone, you see.
        夜になる前に彼をリンチしようとしましたが、彼はもういなかったのです。
      
      
        Well, next day they found out the nigger was gone; they found out he hadn’t ben seen sence ten o’clock the night the murder was done.
        さて、翌日になって黒人がいなくなったことがわかりました。彼が殺人の夜10時以降見られていないことがわかったのです。
      
      
        So then they put it on him, you see;
        それで彼に罪を着せたのです。
      
      
        and while they was full of it, next day, back comes old Finn, and went boo-hooing to Judge Thatcher to get money to hunt for the nigger all over Illinois with.
        そしてそのことで頭がいっぱいの翌日、フィン老人が戻ってきて、イリノイ中で黒人を探すための金を求めてサッチャー判事のところに泣きつきました。
      
      
        The judge gave him some, and that evening he got drunk, and was around till after midnight with a couple of mighty hard-looking strangers, and then went off with them.
        判事は彼にいくらか渡し、その晩彼は酔っ払い、見た目が非常に怪しい二人の見知らぬ人と一緒に真夜中過ぎまでうろつき、その後彼らと一緒に去りました。
      
      
        Well, he hain’t come back sence, and they ain’t looking for him back till this thing blows over a little, for people thinks now that he killed his boy and fixed things so folks would think robbers done it, and then he’d get Huck’s money without having to bother a long time with a lawsuit.
        さて、それ以来彼は戻ってきておらず、この件が少し落ち着くまで彼を探すつもりもないのです。というのも、人々は今、彼が自分の息子を殺し、強盗がやったと思わせるように仕組んだと考えているからです。そして、長い訴訟をせずにハックの金を手に入れようとしたのです。
      
      
        People do say he warn’t any too good to do it.
        人々は彼がそれをやるのに十分悪い人間だと言っています。
      
      
        Oh, he’s sly, I reckon.
        ああ、彼はずる賢いと思います。
      
      
        If he don’t come back for a year he’ll be all right.
        彼が1年間戻ってこなければ大丈夫でしょう。
      
      
        You can’t prove anything on him, you know;
        彼に何も証明できませんからね。
      
      
        everything will be quieted down then, and he’ll walk in Huck’s money as easy as nothing.”
        その頃にはすべてが静まり、彼は何事もなくハックの金を手に入れるでしょう。」
      
    

    
      
        “Yes, I reckon so, ’m.
        「はい、そう思います、お嬢さん。
      
      
        I don’t see nothing in the way of it.
        何の障害も見当たりません。
      
      
        Has everybody quit thinking the nigger done it?”
        誰もがその黒人がやったと考えるのをやめたんですか？」
      
    

    
      
        “Oh, no, not everybody. A good many thinks he done it.
        「ああ、いや、みんなではない。多くの人が彼がやったと思っている。
      
      
        But they’ll get the nigger pretty soon now, and maybe they can scare it out of him.”
        でも、彼らはすぐにその黒人を捕まえるだろうし、おそらく彼からそれを引き出すことができるかもしれない。」
      
    

    
      
        “Why, are they after him yet?”
        「え、彼を追っているの？」
      
    

    
      
        “Well, you’re innocent, ain’t you! Does three hundred dollars lay around every day for people to pick up?
        「まあ、あなたは無実ですよね！300ドルが毎日誰かが拾うために置いてあるわけじゃないでしょう？」
      
      
        Some folks think the nigger ain’t far from here. I’m one of them—but I hain’t talked it around.
        何人かはその黒人がここから遠くないと考えている。私もその一人だけど、口外はしていないわ。
      
      
        A few days ago I was talking with an old couple that lives next door in the log shanty, and they happened to say hardly anybody ever goes to that island over yonder that they call Jackson’s Island.
        数日前、私は隣のログ小屋に住む老夫婦と話していた。彼らは向こうのあの島、ジャクソンズ・アイランドと呼ばれる場所にはほとんど誰も行かないと言った。
      
      
        Don’t anybody live there? says I. No, nobody, says they.
        誰もそこに住んでいないの？と私が尋ねると、いいえ、誰もいないわ、と彼らが答えた。
      
      
        I didn’t say any more, but I done some thinking.
        それ以上は何も言わなかったけど、考え事をしたわ。
      
      
        I was pretty near certain I’d seen smoke over there, about the head of the island, a day or two before that, so I says to myself, like as not that nigger’s hiding over there; anyway, says I, it’s worth the trouble to give the place a hunt.
        私はかなり確信していた。その前の日かその前後に、島の先端付近で煙を見たと思ったので、自分に言い聞かせた。もしかしたらあの黒人はそこに隠れているかもしれない。とにかく、その場所を探す価値はある、と。
      
      
        I hain’t seen any smoke sence, so I reckon maybe he’s gone, if it was him; but husband’s going over to see—him and another man.
        それ以来煙を見ていないから、もし彼がそこにいたとしても、もういないかもしれないと思うけど、夫がその場所を見に行くことになったわ。彼ともう1人の男が。
      
      
        He was gone up the river; but he got back to-day, and I told him as soon as he got here two hours ago.”
        彼は川を遡って行っていたけど、今日戻ってきたの。2時間前にここに着いたとすぐに彼に話したわ。」
      
    

    
      
        I had got so uneasy I couldn’t set still.
        私は不安でじっとしていられなくなった。
      
      
        I had to do something with my hands; so I took up a needle off of the table and went to threading it.
        何か手を動かさないといけなかったので、テーブルの上から針を取り、糸を通し始めた。
      
      
        My hands shook, and I was making a bad job of it.
        手が震えて、上手くいかなかった。
      
      
        When the woman stopped talking I looked up, and she was looking at me pretty curious and smiling a little.
        女性が話すのをやめると、私は顔を上げたら、彼女が私をかなり興味深そうに見て微笑んでいた。
      
      
        I put down the needle and thread, and let on to be interested—and I was, too—and says:
        針と糸を置いて、興味があるように振る舞い、そして実際にも興味があったので、言いました。
      
    

    
      
        “Three hundred dollars is a power of money.
        「300ドルは大金だ。
      
      
        I wish my mother could get it.
        母がそれを手に入れられたらいいのに。
      
      
        Is your husband going over there to-night?”
        夫は今夜そこに行くの？」
      
    

    
      
        “Oh, yes. He went up-town with the man I was telling you of, to get a boat and see if they could borrow another gun. They’ll go over after midnight.”
        「ああ、そうです。彼は、船を手に入れてもう1丁銃を借りるために、私が話していた男と一緒に町に行きました。真夜中過ぎに向かうそうです。」
      
    

    
      
        “Couldn’t they see better if they was to wait till daytime?”
        「もし昼間まで待ったら、彼らはもっとよく見えるんじゃないかな？」
      
    

    
      
        “Yes. And couldn’t the nigger see better, too?
        「そうだ。それに、黒人ももっとよく見えるだろう？」
      
      
        After midnight he’ll likely be asleep, and they can slip around through the woods and hunt up his camp fire all the better for the dark, if he’s got one.”
        真夜中になると彼はおそらく眠っているだろうし、もし彼がキャンプファイヤーを持っていたら、彼らは暗闇の中でよりよく木々の間を忍び回り、その火を見つけ出すことができるだろう。」
      
    

    
      
        “I didn’t think of that.”
        「それを考えていませんでした。」
      
    

    
      
        The woman kept looking at me pretty curious, and I didn’t feel a bit comfortable.
        その女性は私をかなり興味深く見つめ続けていて、私は少しも快適ではありませんでした。
      
      
        Pretty soon she says,
        やがて彼女は言いました。
      
    

    
      
        “What did you say your name was, honey?”
        「君の名前は何だって言ったの？」
      
    

    
      
        “M—Mary Williams.”
        「M—メアリー・ウィリアムズ。」
      
    

    
      
        Somehow it didn’t seem to me that I said it was Mary before, so I didn’t look up—seemed to me I said it was Sarah; so I felt sort of cornered, and was afeared maybe I was looking it, too.
        なぜか私には以前にメアリーと言った覚えがなかったので、上を見上げなかった。サラと言った気がしたので、なんだか窮地に立たされた気分になり、もしかしてそれがばれてしまっているのではないかと心配になった。
      
      
        I wished the woman would say something more; the longer she set still the uneasier I was.
        女性がもう少し何か言ってくれることを願った。彼女がじっとしているほど、私はますます不安になった。
      
      
        But now she says:
        しかし、彼女は今言った：
      
    

    
      
        “Honey, I thought you said it was Sarah when you first come in?”
        「ハニー、最初に入ってきた時はサラって言ったと思ったけど？」
      
    

    
      
        “Oh, yes’m, I did.
        「ああ、はい、そうでした。
      
      
        Sarah Mary Williams.
        サラ・メアリー・ウィリアムズ。
      
      
        Sarah’s my first name.
        サラは私のファーストネームです。
      
      
        Some calls me Sarah, some calls me Mary.”
        サラと呼ぶ人もいれば、メアリーと呼ぶ人もいます」。
      
    

    
      
        “Oh, that’s the way of it?”
        「ああ、そういうこと？」
      
    

    
      
        “Yes’m.”
        「はい、お嬢さん。」
      
    

    
      
        I was feeling better then, but I wished I was out of there, anyway.
        その時は少し気分が良くなっていたが、とにかくそこから出たいと思っていた。
      
      
        I couldn’t look up yet.
        まだ上を見上げることができなかった。
      
    

    
      
        Well, the woman fell to talking about how hard times was, and how poor they had to live, and how the rats was as free as if they owned the place, and so forth and so on, and then I got easy again.
        さて、その女性は困難な時代や貧困、家に住み着いたネズミなどについて語り始め、私は少し安心しました。
      
      
        She was right about the rats. You’d see one stick his nose out of a hole in the corner every little while.
        彼女が言う通り、時々隅の穴からネズミが鼻を出すのが見えました。
      
      
        She said she had to have things handy to throw at them when she was alone, or they wouldn’t give her no peace.
        彼女は一人の時にネズミに投げつけるものを手元に置かないと、彼らが彼女に平和を与えないと言いました。
      
      
        She showed me a bar of lead twisted up into a knot, and said she was a good shot with it generly, but she’d wrenched her arm a day or two ago, and didn’t know whether she could throw true now.
        彼女は私に鉛の棒を結びつけたものを見せ、普通はそれでうまく投げることができると言いましたが、数日前に腕を捻挫してしまい、今は正確に投げられるかどうか分からないと言いました。
      
      
        But she watched for a chance, and directly banged away at a rat; but she missed him wide, and said “Ouch!” it hurt her arm so.
        しかし、彼女はチャンスを窺い、すぐにネズミに向かって撃ちましたが、広く外れて「痛い！」と言いました。腕が痛かったようです。
      
      
        Then she told me to try for the next one.
        そして、次のネズミを狙うように私に言いました。
      
      
        I wanted to be getting away before the old man got back, but of course I didn’t let on.
        私は老人が戻る前に逃げ出したかったのですが、もちろんそれを悟られるわけにはいきませんでした。
      
      
        I got the thing, and the first rat that showed his nose I let drive, and if he’d a stayed where he was he’d a been a tolerable sick rat.
        私はそのものを手に取り、最初に鼻を出したネズミを撃ちました。もし彼がいた場所にとどまっていたら、かなり具合の悪いネズミになっていたでしょう。
      
      
        She said that was first-rate, and she reckoned I would hive the next one.
        彼女はそれが素晴らしいと言い、次のネズミも撃てるだろうと思ったようです。
      
      
        She went and got the lump of lead and fetched it back, and brought along a hank of yarn which she wanted me to help her with.
        彼女は鉛の塊を取りに行き、持ち帰り、私に手伝ってほしい毛糸のかせを持ってきました。
      
      
        I held up my two hands and she put the hank over them, and went on talking about her and her husband’s matters.
        私は両手を上げ、彼女はそれに毛糸をかけ、彼女と夫のことについて話し続けました。
      
      
        But she broke off to say:
        しかし、彼女は言いました。
      
    

    
      
        “Keep your eye on the rats. You better have the lead in your lap, handy.”
        「ネズミに目を光らせておきな。鉛を膝に置いておくといいわ」
      
    

    
      
        So she dropped the lump into my lap just at that moment, and I clapped my legs together on it and she went on talking.
        すると彼女はちょうどその時にその塊を私の膝に落とし、私はそれに脚を打ち付けて彼女は話し続けた。
      
      
        But only about a minute.
        しかし、たった1分ほど。
      
      
        Then she took off the hank and looked me straight in the face, and very pleasant, and says:
        その後、彼女は糸を取り外して私の顔を真っ直ぐに見つめ、とても親切に言いました：
      
    

    
      
        “Come, now, what’s your real name?”
        「さあ、さて、本当の名前は何？」
      
    

    
      
        “Wh—what, mum?”
        「な、なんですって、お母さん？」
      
    

    
      
        “What’s your real name? Is it Bill, or Tom, or Bob?—or what is it?”
        「本当の名前は何？ビル？トム？ボブ？それとも何？」
      
    

    
      
        I reckon I shook like a leaf, and I didn’t know hardly what to do.
        私は葉っぱのように震えていると思う。何をすべきかほとんどわからなかった。
      
      
        But I says:
        しかし、私は言った：
      
    

    
      
        “Please to don’t poke fun at a poor girl like me, mum.
        「私みたいな貧しい女の子をからかわないでください、お母さん。
      
      
        If I’m in the way here, I’ll—”
        ここで邪魔なら、私は―」
      
    

    
      
        “No, you won’t. Set down and stay where you are. I ain’t going to hurt you, and I ain’t going to tell on you, nuther.
        「いや、そうじゃない。座っていて、今いる場所にとどまりなさい。あなたに害を及ぼすつもりはないし、あなたのことを告発するつもりもないわ。」
      
      
        You just tell me your secret, and trust me. I’ll keep it; and, what’s more, I’ll help you.
        あなたの秘密を教えて、私を信じて。守りますし、それに加えて、手助けもします。
      
      
        So’ll my old man if you want him to. You see, you’re a runaway ’prentice, that’s all.
        私のおやじもそうするつもりよ。もし望むなら。あなたはただの逃亡見習いなの。それだけのこと。
      
      
        It ain’t anything. There ain’t no harm in it.
        何でもないわ。何の害もない。
      
      
        You’ve been treated bad, and you made up your mind to cut. Bless you, child, I wouldn’t tell on you.
        あなたはひどく扱われて、逃げる決心をしたのね。かわいそうに、子ども、私はあなたを告発しないわ。
      
      
        Tell me all about it now, that’s a good boy.”
        さあ、今すぐ全部話して。いい子ね。」
      
    

    
      
        So I said it wouldn’t be no use to try to play it any longer, and I would just make a clean breast and tell her everything, but she musn’t go back on her promise.
        だからもうこれ以上ごまかすのは無駄だと言って、すべてを打ち明けることにした。ただし、彼女は約束を破ってはいけないと伝えた。
      
      
        Then I told her my father and mother was dead, and the law had bound me out to a mean old farmer in the country thirty mile back from the river, and he treated me so bad I couldn’t stand it no longer; he went away to be gone a couple of days, and so I took my chance and stole some of his daughter’s old clothes and cleared out, and I had been three nights coming the thirty miles.
        それから、父と母が亡くなっていて、法律で川から30マイル離れた田舎の意地悪な老農家に引き取られていたことを話した。彼は私をひどく扱い、もう我慢できなかった。彼は数日間留守にすると言って出かけたので、私は機会を逃さずに彼の娘の古着を盗んで逃げ出し、30マイルを3晩かけて来たと語った。
      
      
        I traveled nights, and hid daytimes and slept, and the bag of bread and meat I carried from home lasted me all the way, and I had a-plenty.
        夜は旅をし、昼間は隠れて眠り、家から持ってきたパンと肉の入った袋は最後まで持ち、食べるものには困らなかった。
      
      
        I said I believed my uncle Abner Moore would take care of me, and so that was why I struck out for this town of Goshen.
        私はおじのアブナー・ムーアが私を世話してくれると信じていたので、それが私がこのゴーシェンの町を目指した理由だと語った。
      
    

    
      
        “Goshen, child? This ain’t Goshen.
        「ゴーシェン、子供？ これはゴーシェンじゃないわ。
      
      
        This is St. Petersburg.
        ここはセントピーターズバーグよ。
      
      
        Goshen’s ten mile further up the river.
        ゴーシェンは川をさらに10マイル上流にあるわ。
      
      
        Who told you this was Goshen?”
        誰がこれがゴーシェンだと言ったの？」
      
    

    
      
        “Why, a man I met at daybreak this morning, just as I was going to turn into the woods for my regular sleep.
        「なぜなら、今朝夜明けに出会った男が、私が通常の睡眠のために森に入ろうとしていたときだったからです。
      
      
        He told me when the roads forked I must take the right hand, and five mile would fetch me to Goshen.”
        道が分かれるときに右手を取るように言われ、5マイル進むとゴーシェンに着くだろうと。」
      
    

    
      
        “He was drunk, I reckon.
        「彼は酔っ払ってたんじゃないかな。
      
      
        He told you just exactly wrong.”
        君にまったく逆のことを言ったんだよ。」
      
    

    
      
        “Well, he did act like he was drunk, but it ain’t no matter now.
        「まあ、彼は酔っ払っているように振る舞っていたけど、もうどうでもいいさ。」
      
      
        I got to be moving along.
        「私は進んでいかなくちゃ。」
      
      
        I’ll fetch Goshen before daylight.”
        「夜が明ける前にゴーシェンに着くよ。」
      
    

    
      
        “Hold on a minute.
        「ちょっと待って。
      
      
        I’ll put you up a snack to eat.
        軽食を用意してあげるわ。
      
      
        You might want it.”
        必要になるかもしれないからね。」
      
    

    
      
        So she put me up a snack, and says:
        だから彼女は私に軽食を用意して言った：
      
    

    
      
        “Say, when a cow’s laying down, which end of her gets up first?
        「さあ、牛が寝転んでいるとき、どちらの端から立ち上がるか？答えなさい、じっくり考えずに。どちらが最初に立ち上がるか？」
      
      
        Answer up prompt now—don’t stop to study over it.
        さっさと答えなさい。じっくり考えるのはやめて。
      
      
        Which end gets up first?”
        どちらが最初に立ち上がるの？」
      
    

    
      
        “The hind end, mum.”
        「後ろの方、お母さん。」
      
    

    
      
        “Well, then, a horse?”
        「では、馬は？」
      
    

    
      
        “The for’rard end, mum.”
        「前の方の端、お母さん。」
      
    

    
      
        “Which side of a tree does the moss grow on?”
        「木のどちらの側にコケが生えるか？」
      
    

    
      
        “North side.”
        「北側です」
      
    

    
      
        “If fifteen cows is browsing on a hillside, how many of them eats with their heads pointed the same direction?”
        「丘の斜面で15頭の牛が草を食べているとき、そのうち何頭が同じ方向を向いて食事をしていますか？」
      
    

    
      
        “The whole fifteen, mum.”
        「全部で15頭、お母さん。」
      
    

    
      
        “Well, I reckon you have lived in the country.
        「まあ、あなたは田舎で暮らしていたんだろうな。」
      
      
        I thought maybe you was trying to hocus me again.
        もしかしたらまた私をだまそうとしているのかと思ったんだ。」
      
      
        What’s your real name, now?”
        「さて、本当の名前は何だい？」
      
    

    
      
        “George Peters, mum.”
        「ジョージ・ピーターズ、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “Well, try to remember it, George. Don’t forget and tell me it’s Elexander before you go, and then get out by saying it’s George Elexander when I catch you.
        「よく覚えておいてね、ジョージ。行く前にエレクサンダーだと言い忘れないで、そして捕まえた時にジョージ・エレクサンダーだと言って逃げないでね。
      
      
        And don’t go about women in that old calico. You do a girl tolerable poor, but you might fool men, maybe.
        そして古いキャリコで女性のことを言いふらさないで。女の子にはあまりうまく接することができないけど、男たちをだませるかもしれないわ。
      
      
        Bless you, child, when you set out to thread a needle don’t hold the thread still and fetch the needle up to it; hold the needle still and poke the thread at it; that’s the way a woman most always does, but a man always does t’other way.
        祝福してあげるわ、子ども。針に糸を通す時は、糸を固定して針を近づけるのではなく、針を固定して糸を突き刺すのよ。女性はほとんどいつもそうするけど、男性は常に逆のやり方をするわ。
      
      
        And when you throw at a rat or anything, hitch yourself up a tiptoe and fetch your hand up over your head as awkward as you can, and miss your rat about six or seven foot.
        そして、ネズミなどを投げる時は、つま先立ちして手を頭の上に持ち上げるように不器用にして、ネズミを約六、七フィート外すのよ。
      
      
        Throw stiff-armed from the shoulder, like there was a pivot there for it to turn on, like a girl; not from the wrist and elbow, with your arm out to one side, like a boy.
        肩から固く腕を振るうように投げるの。まるでそこに回転するための枢軸があるかのように、女の子のように。手首や肘からではなく、腕を片方に伸ばして、男の子のように。
      
      
        And, mind you, when a girl tries to catch anything in her lap she throws her knees apart; she don’t clap them together, the way you did when you catched the lump of lead.
        それと、女の子が何かを膝の上で受け止めようとする時は、膝を開くのよ。あなたが鉛の塊を受け止めた時のように、膝を合わせないの。
      
      
        Why, I spotted you for a boy when you was threading the needle; and I contrived the other things just to make certain.
        ねえ、あなたが針に糸を通している時に私はあなたを男の子だと見抜いたわ。他のことは確かめるために工夫したの。
      
      
        Now trot along to your uncle, Sarah Mary Williams George Elexander Peters, and if you get into trouble you send word to Mrs. Judith Loftus, which is me, and I’ll do what I can to get you out of it.
        さあ、おじさんのもとに行きなさい、サラ・メアリー・ウィリアムズ・ジョージ・エレクサンダー・ピータース。もし困ったことがあれば私であるジュディス・ロフタスに知らせて、できる限り助けるわ。
      
      
        Keep the river road all the way, and next time you tramp take shoes and socks with you.
        川沿いの道をずっと進みなさい、そして次回の旅行では靴と靴下を持って行きなさい。
      
      
        The river road’s a rocky one, and your feet’ll be in a condition when you get to Goshen, I reckon.”
        川沿いの道は岩だらけで、ゴーシェンに着いた時にはあなたの足は大変なことになっているでしょう。」
      
    

    
      
        I went up the bank about fifty yards, and then I doubled on my tracks and slipped back to where my canoe was, a good piece below the house.
        私は土手を約50ヤード上がり、その後、自分のカヌーがある場所に戻り、家のかなり下流にある場所まで戻った。
      
      
        I jumped in, and was off in a hurry.
        飛び込んで、急いで出発した。
      
      
        I went up-stream far enough to make the head of the island, and then started across.
        川を上流に十分進んで島の先端に達し、その後、横断を始めた。
      
      
        I took off the sun-bonnet, for I didn’t want no blinders on then.
        日よけ帽を取り、その時は視界を遮るものはいらなかった。
      
      
        When I was about the middle I heard the clock begin to strike, so I stops and listens; the sound come faint over the water but clear—eleven.
        真ん中あたりにいた時、時計の音が鳴り始めたので立ち止まって聞くと、その音は水面を通してかすかに聞こえたが、はっきりと—11時だった。
      
      
        When I struck the head of the island I never waited to blow, though I was most winded, but I shoved right into the timber where my old camp used to be, and started a good fire there on a high and dry spot.
        島の先端に到達した時、息も絶え絶えだったが、休むことなく進んで、昔キャンプをしていた場所に入り、高くて乾いた場所で火をおこした。
      
    

    
      
        Then I jumped in the canoe and dug out for our place, a mile and a half below, as hard as I could go.
        それから私はカヌーに飛び込み、できるだけ速く、下流の1マイル半先にある私たちの場所に向かい rem ました。
      
      
        I landed, and slopped through the timber and up the ridge and into the cavern.
        私は上陸し、木立を抜けて尾根を登り、洞窟に入りました。
      
      
        There Jim laid, sound asleep on the ground.
        ジムは地面に横たわって、ぐっすり眠っていました。
      
      
        I roused him out and says:
        私は彼を起こして言いました：
      
    

    
      
        “Git up and hump yourself, Jim! There ain’t a minute to lose. They’re after us!”
        「起きて、急いでくれ、ジム！時間がないんだ。彼らが追ってきてるんだ！」
      
    

    
      
        Jim never asked no questions, he never said a word; but the way he worked for the next half an hour showed about how he was scared.
        ジムは一言も質問せず、口もきかなかった。しかし、次の30分間の働きぶりから彼がどれだけ怖がっていたかがわかった。
      
      
        By that time everything we had in the world was on our raft, and she was ready to be shoved out from the willow cove where she was hid.
        その時点で、世界に持っていたものはすべて筏に積まれ、彼女は隠れていたウィロー湾から押し出す準備が整っていた。
      
      
        We put out the camp fire at the cavern the first thing, and didn’t show a candle outside after that.
        最初に洞窟のキャンプファイアを消し、その後は外でろうそくを灯さなかった。
      
    

    
      
        I took the canoe out from the shore a little piece, and took a look; but if there was a boat around I couldn’t see it, for stars and shadows ain’t good to see by.
        僕はカヌーを少し岸から出して見回した。でも、船が周りにあったとしても星や影では見えない。
      
      
        Then we got out the raft and slipped along down in the shade, past the foot of the island dead still—never saying a word.
        その後、筏を出して静かに影の中を滑り、島の先端を通り過ぎた。一言も言わずに。
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        第十二章
      
    

    
      
        It must a been close on to one o’clock when we got below the island at last, and the raft did seem to go mighty slow.
        ついに島の下に到着したときは、おそらく1時近くだった。筏は非常に遅く進んでいるように感じられた。
      
      
        If a boat was to come along we was going to take to the canoe and break for the Illinois shore; and it was well a boat didn’t come, for we hadn’t ever thought to put the gun in the canoe, or a fishing-line, or anything to eat.
        もし船が現れたら、カヌーに乗ってイリノイ州の岸に向かおうと思っていた。船が来なくてよかった。なぜなら、銃や釣り糸、食べるものなどをカヌーに積むことを考えたことがなかったからだ。
      
      
        We was in ruther too much of a sweat to think of so many things.
        私たちはあまりにも焦っていて、そんなにたくさんのことを考える余裕がなかった。
      
      
        It warn’t good judgment to put everything on the raft.
        すべてを筏に積むのは賢明な判断ではなかった。
      
    

    
      
        If the men went to the island I just expect they found the camp fire I built, and watched it all night for Jim to come.
        もし男たちが島に行ったなら、私は彼らが私が作ったキャンプファイアを見つけ、ジムが来るのを一晩中待っていたと思う。
      
      
        Anyways, they stayed away from us, and if my building the fire never fooled them it warn’t no fault of mine.
        とにかく、彼らは私たちから離れていて、もし私が火を焚いたことが彼らをだましたとしても、それは私のせいではない。
      
      
        I played it as low down on them as I could.
        私はできるだけ彼らをだましたつもりでやった。
      
    

    
      
        When the first streak of day began to show we tied up to a tow-head in a big bend on the Illinois side, and hacked off cottonwood branches with the hatchet, and covered up the raft with them so she looked like there had been a cave-in in the bank there.
        初めての光が差し始めたとき、私たちはイリノイ州側の大きな湾曲部にある砂州に係留し、斧でコットンウッドの枝を切り落とし、それらで筏を覆い、銀行に崩落があったかのように見せた。
      
      
        A tow-head is a sandbar that has cottonwoods on it as thick as harrow-teeth.
        砂州とは、その上にコットンウッドが耕運機の歯ほど密生している砂州のことである。
      
    

    
      
        We had mountains on the Missouri shore and heavy timber on the Illinois side, and the channel was down the Missouri shore at that place, so we warn’t afraid of anybody running across us.
        ミズーリ州側には山があり、イリノイ州側には濃い森が広がっており、その場所では水路はミズーリ州側にあったので、誰かが私たちを見つけることを恐れる必要はなかった。
      
      
        We laid there all day, and watched the rafts and steamboats spin down the Missouri shore, and up-bound steamboats fight the big river in the middle.
        私たちは一日中そこに横たわり、筏や汽船がミズーリ州側を下っていくのを眺め、上流に向かう汽船が川の中央で大きな川と戦うのを見た。
      
      
        I told Jim all about the time I had jabbering with that woman; and Jim said she was a smart one, and if she was to start after us herself she wouldn’t set down and watch a camp fire—no, sir, she’d fetch a dog.
        私はジムに、その女性とおしゃべりをしていた時のことをすべて話しました。ジムは彼女が賢い女性だと言い、もし彼女が自分たちを追いかけることになったら、座ってキャンプファイアを見ることはないだろう、いいえ、彼女は犬を連れてくるだろうと言いました。
      
      
        Well, then, I said, why couldn’t she tell her husband to fetch a dog?
        それなら、私は言いました、なぜ彼女は夫に犬を連れてくるように頼めなかったのか？
      
      
        Jim said he bet she did think of it by the time the men was ready to start, and he believed they must a gone up-town to get a dog and so they lost all that time, or else we wouldn’t be here on a tow-head sixteen or seventeen mile below the village—no, indeedy, we would be in that same old town again.
        ジムは、男たちが出発の準備をする時点で彼女は考えたに違いないと言い、彼らは犬を取りに町に行ったので、そのために時間を失ったと信じている。さもなければ、私たちは村から16、17マイル下流の砂州にいるはずはない、いいえ、本当に、私たちは再び同じ古い町にいるはずだ。
      
      
        So I said I didn’t care what was the reason they didn’t get us as long as they didn’t.
        だから私は、彼らが私たちを捕まえなかった理由は何であれ、それがわからない限り、私は気にしないと言いました。
      
    

    
      
        When it was beginning to come on dark we poked our heads out of the cottonwood thicket, and looked up and down and across; nothing in sight; so Jim took up some of the top planks of the raft and built a snug wigwam to get under in blazing weather and rainy, and to keep the things dry.
        暗くなり始めた頃、私たちはコットンウッドの茂みから頭を出し、上下左右を見回した。何も見当たらない。そこでジムは筏の上の一部の板を取り上げ、暑い天気や雨の日に入るための居心地の良いウィグワムを建て、物を乾かすために使った。
      
      
        Jim made a floor for the wigwam, and raised it a foot or more above the level of the raft, so now the blankets and all the traps was out of reach of steamboat waves.
        ジムはウィグワムのために床を作り、それを筏の水準より1フィート以上高くし、毛布やすべての物が蒸気船の波に届かないようにした。
      
      
        Right in the middle of the wigwam we made a layer of dirt about five or six inches deep with a frame around it for to hold it to its place; this was to build a fire on in sloppy weather or chilly; the wigwam would keep it from being seen.
        ウィグワムの真ん中には、周囲に枠を付けて、深さ5〜6インチの土の層を作った。これは、雨や寒い日に火を焚くためのもので、ウィグワムがそれを見えなくした。
      
      
        We made an extra steering-oar, too, because one of the others might get broke on a snag or something.
        また、予備の操舵用オールも作った。他のオールが何かに引っかかって壊れる可能性があるからだ。
      
      
        We fixed up a short forked stick to hang the old lantern on, because we must always light the lantern whenever we see a steamboat coming down-stream, to keep from getting run over; but we wouldn’t have to light it for up-stream boats unless we see we was in what they call a “crossing”; for the river was pretty high yet, very low banks being still a little under water; so up-bound boats didn’t always run the channel, but hunted easy water.
        古いランタンを掛けるために短い分かれた棒を作り直した。下流に蒸気船が来るたびに必ずランタンを灯さなければならない。轢かれないようにするためだ。しかし、上流船には、私たちがいわゆる「交差点」にいるとわかるまで、灯す必要はない。なぜなら、川はまだかなり高く、非常に低い土手がまだ少し水に浸かっているからだ。そのため、上流船は常に水路を走るのではなく、簡単な水域を探していた。
      
    

    
      
        This second night we run between seven and eight hours, with a current that was making over four mile an hour.
        2日目の夜は、時速4マイル以上の流れで7〜8時間漕いだ。
      
      
        We catched fish and talked, and we took a swim now and then to keep off sleepiness.
        魚を捕まえたり話をしたり、眠気を防ぐために時々泳いだ。
      
      
        It was kind of solemn, drifting down the big, still river, laying on our backs looking up at the stars, and we didn’t ever feel like talking loud, and it warn’t often that we laughed—only a little kind of a low chuckle.
        大きな静かな川を漂いながら、背中に寝転がって星を見上げると、なんだか厳かな気持ちになり、大声で話す気にならず、笑うこともあまりなかった。たまに低い笑い声が漏れるだけだった。
      
      
        We had mighty good weather as a general thing, and nothing ever happened to us at all—that night, nor the next, nor the next.
        普通にはとてもいい天気で、その夜も次の夜も、その次の夜も何も起こらなかった。
      
    

    
      
        Every night we passed towns, some of them away up on black hillsides, nothing but just a shiny bed of lights; not a house could you see.
        毎晩、私たちは町々を通過しました。そのうちのいくつかは、黒い丘の斜面に位置し、ただ光り輝く光のベッドだけが見えました。家は一軒も見えませんでした。
      
      
        The fifth night we passed St. Louis, and it was like the whole world lit up.
        5日目の夜、私たちはセントルイスを通過しました。まるで世界中が照らされているようでした。
      
      
        In St. Petersburg they used to say there was twenty or thirty thousand people in St. Louis, but I never believed it till I see that wonderful spread of lights at two o’clock that still night.
        サンピータースバーグでは、セントルイスには2万人から3万人の人々がいると言われていましたが、私はその素晴らしい光景を見るまで信じませんでした。それは夜中の2時に見られたものでした。
      
      
        There warn’t a sound there; everybody was asleep.
        そこでは一切音がありませんでした。誰もが眠っていました。
      
    

    
      
        Every night now I used to slip ashore towards ten o’clock at some little village, and buy ten or fifteen cents’ worth of meal or bacon or other stuff to eat; and sometimes I lifted a chicken that warn’t roosting comfortable, and took him along.
        今では毎晩、10時頃に小さな村に上陸し、10セントか15セント分の食事やベーコンなどを買っていました。時々、居心地の悪そうな鶏を持ち去ることもありました。
      
      
        Pap always said, take a chicken when you get a chance, because if you don’t want him yourself you can easy find somebody that does, and a good deed ain’t ever forgot.
        パップはいつも言っていた、「チャンスがあれば鶏を取れ。自分が欲しくないなら、必ず欲しい人が見つかるからだ。そして善行は決して忘れられない」。
      
      
        I never see pap when he didn’t want the chicken himself, but that is what he used to say, anyway.
        パップが自分で鶏を欲しくないときなんて、私は見たことがありませんが、とにかくそう言っていた。
      
    

    
      
        Mornings before daylight I slipped into cornfields and borrowed a watermelon, or a mushmelon, or a punkin, or some new corn, or things of that kind.
        夜明け前になると、私はとうもろこし畑に忍び込んで、スイカやメロン、かぼちゃ、新しいとうもろこしなどを借りてきました。
      
      
        Pap always said it warn’t no harm to borrow things if you was meaning to pay them back some time; but the widow said it warn’t anything but a soft name for stealing, and no decent body would do it.
        パプはいつも、返すつもりであれば物を借りるのは悪いことではないと言っていました。しかし未亡人は、それは盗みの優しい言い回しに過ぎず、立派な人間はそんなことはしないと言いました。
      
      
        Jim said he reckoned the widow was partly right and pap was partly right; so the best way would be for us to pick out two or three things from the list and say we wouldn’t borrow them any more—then he reckoned it wouldn’t be no harm to borrow the others.
        ジムは、未亡人が部分的に正しいとパプも部分的に正しいと考えていました。だから、私たちがリストから2、3つのものを選んで、それ以上は借りないと言うのが一番いい方法だろうと言いました。その後、他のものを借りても問題ないと考えました。
      
      
        So we talked it over all one night, drifting along down the river, trying to make up our minds whether to drop the watermelons, or the cantelopes, or the mushmelons, or what.
        だから、私たちは一晩中話し合いました。川下りしながら、スイカやカンタロープ、メロンなどをやめるかどうかを決めようとしました。
      
      
        But towards daylight we got it all settled satisfactory, and concluded to drop crabapples and p’simmons.
        しかし夜明けに近づくと、すべてがうまく解決し、クラブアップルとプシンモンをやめることに決めました。
      
      
        We warn’t feeling just right before that, but it was all comfortable now.
        それまでは気持ちがすっきりしなかったが、今はすべて快適だった。
      
      
        I was glad the way it come out, too, because crabapples ain’t ever good, and the p’simmons wouldn’t be ripe for two or three months yet.
        私は、その結末に満足していました。なぜなら、クラブアップルは決しておいしくなく、プシンモンは2、3か月はまだ熟していなかったからです。
      
    

    
      
        We shot a water-fowl, now and then, that got up too early in the morning or didn’t go to bed early enough in the evening.
        時々、朝に早起きしすぎたり夜に早く寝なかったりする水鳥を撃った。
      
      
        Take it all round, we lived pretty high.
        全体的に見れば、かなり贅沢な生活を送っていた。
      
    

    
      
        The fifth night below St. Louis we had a big storm after midnight, with a power of thunder and lightning, and the rain poured down in a solid sheet.
        セントルイスの下流5日目の夜、真夜中に大きな嵐が起こり、雷と稲妻が激しく鳴り、雨が一枚のシーツのように降り注いだ。
      
      
        We stayed in the wigwam and let the raft take care of itself.
        私たちはウィグワムにとどまり、筏を自己管理させた。
      
      
        When the lightning glared out we could see a big straight river ahead, and high, rocky bluffs on both sides.
        稲妻が光ると、前方に大きなまっすぐな川と、両側に高く岩だらけの崖が見えた。
      
      
        By-and-by says I, “Hel-lo, Jim, looky yonder!”
        そして私は言った、「ねえ、ジム、あそこを見てごらん！」
      
      
        It was a steamboat that had killed herself on a rock.
        それは岩に乗り上げて自滅した蒸気船だった。
      
      
        We was drifting straight down for her.
        私たちは彼女に真っ直ぐ漂流していた。
      
      
        The lightning showed her very distinct.
        稲妻で彼女がはっきりと見えた。
      
      
        She was leaning over, with part of her upper deck above water, and you could see every little chimbly-guy clean and clear, and a chair by the big bell, with an old slouch hat hanging on the back of it, when the flashes come.
        彼女は傾いており、上部デッキの一部が水面上にあり、すべての小さな煙突がはっきりと見え、大きなベルのそばに椅子があり、その背もたれに古いだぶだぶの帽子がかかっていた。
      
    

    
      
        Well, it being away in the night and stormy, and all so mysterious-like, I felt just the way any other boy would a felt when I see that wreck laying there so mournful and lonesome in the middle of the river.
        夜で嵐の中、すべてが神秘的であったため、その沈没船が川の中央に悲しげで寂しい姿で横たわっているのを見ると、他のどの少年も感じるであろうような気持ちになった。
      
      
        I wanted to get aboard of her and slink around a little, and see what there was there.
        私は彼女に乗り込んで少しうろつき回り、そこに何があるのかを見たかった。
      
      
        So I says:
        そこで私は言った：
      
    

    
      
        “Le’s land on her, Jim.”
        「上陸しようぜ、ジム」
      
    

    
      
        But Jim was dead against it at first.
        しかし、最初はジムは全く賛成していなかった。彼は言いました：
      
      
        He says:
        彼は言いました：
      
    

    
      
        “I doan’ want to go fool’n ’long er no wrack.
        「俺はどうしてもその難破船に近づきたくないんだ。」
      
      
        We’s doin’ blame’ well, en we better let blame’ well alone, as de good book says.
        俺たちはうまくやっているんだ、それでいいんだ。聖書にも書いてある通り、うまくいっていることに手を出すべきではない。
      
      
        Like as not dey’s a watchman on dat wrack.”
        おそらくその難破船には番人がいるだろう。」
      
    

    
      
        “Watchman your grandmother,” I says; “there ain’t nothing to watch but the texas and the pilot-house; and do you reckon anybody’s going to resk his life for a texas and a pilot-house such a night as this, when it’s likely to break up and wash off down the river any minute?”
        「番人なんてくそくらえ」と言った。「見張るべきものはテキサスと操縦室だけだ。こんな嵐の夜に、テキサスや操縦室のために誰かが命をかけると思うか？すぐに流されて川下に流れていく可能性があるこの夜に」
      
      
        Jim couldn’t say nothing to that, so he didn’t try.
        ジムはそれに何も言えなかったので、口に出すことはなかった。
      
      
        “And besides,” I says, “we might borrow something worth having out of the captain’s stateroom.
        「それに」と続けた私は、「船長の個室から何か価値のあるものを借りてみるかもしれない。
      
      
        Seegars, I bet you—and cost five cents apiece, solid cash.
        葉巻、賭けるよ―一本5セントだ、現金取引だ。
      
      
        Steamboat captains is always rich, and get sixty dollars a month, and they don’t care a cent what a thing costs, you know, long as they want it.
        蒸気船の船長はいつも金持ちで、月に60ドルもらっている。それが欲しいなら、何にいくらかかろうと興味がないんだ。
      
      
        Stick a candle in your pocket; I can’t rest, Jim, till we give her a rummaging.
        キャンドルをポケットに忍ばせておけ。ジム、私は彼女をくまなく調べるまで安心できないんだ。
      
      
        Do you reckon Tom Sawyer would ever go by this thing?
        トム・ソーヤーはこんな機会を逃すだろうか？
      
      
        Not for pie, he wouldn’t.
        パイのためではない。
      
      
        He’d call it an adventure—that’s what he’d call it; and he’d land on that wreck if it was his last act.
        彼はそれを冒険と呼ぶだろう―そう呼ぶだろう。そしてもしそれが最後の行為だとしても、その難破船に乗り込むだろう。
      
      
        And wouldn’t he throw style into it?—wouldn’t he spread himself, nor nothing?
        そして彼はそれにスタイルを加えるだろう―自分を表現するだろう、何もかも。
      
      
        Why, you’d think it was Christopher C’lumbus discovering Kingdom-Come.
        ねえ、まるでキングダム・カムを発見したクリストファー・コロンブスのようだろう。
      
      
        I wish Tom Sawyer was here.”
        トム・ソーヤーがここにいたらなあ。」
      
    

    
      
        Jim he grumbled a little, but give in.
        ジムは少し不満を言いましたが、従いました。
      
      
        He said we mustn’t talk any more than we could help, and then talk mighty low.
        彼は、できるだけ話さないようにし、そしてとても小さな声で話すべきだと言いました。
      
      
        The lightning showed us the wreck again just in time, and we fetched the stabboard derrick, and made fast there.
        ちょうど間に合って、稲妻が再び難破船を見せてくれました。私たちは右舷のクレーンを取りに行き、そこでしっかりと縛りました。
      
    

    
      
        The deck was high out here.
        ここはデッキが高かった。
      
      
        We went sneaking down the slope of it to labboard, in the dark, towards the texas, feeling our way slow with our feet, and spreading our hands out to fend off the guys, for it was so dark we couldn’t see no sign of them.
        暗闇の中、私たちはデッキの斜面を左舷にそっと降りていき、テキサス方向に進んだ。足でゆっくりと進みながら、手を広げて障害物を避け、暗すぎて彼らの姿が見えないため、手探りで進んだ。
      
      
        Pretty soon we struck the forward end of the skylight, and clumb on to it; and the next step fetched us in front of the captain’s door, which was open, and by Jimminy, away down through the texas-hall we see a light!
        すぐに私たちはスカイライトの前端にぶつかり、そこに登った。そして次に進むと、船長の開いた扉の前に立った。そして、まさか、テキサスホールを通って下に向かって光が見えた！
      
      
        and all in the same second we seem to hear low voices in yonder!
        そして同じ瞬間、遠くで低い声が聞こえた！
      
    

    
      
        Jim whispered and said he was feeling powerful sick, and told me to come along.
        ジムはささやいて、とても気分が悪いと言い、一緒に来るように私に言った。
      
      
        I says, all right, and was going to start for the raft; but just then I heard a voice wail out and say:
        私は「わかった」と言って答え、筏に向かおうとしたが、そのときに声が聞こえてきて叫ぶように言った：
      
    

    
      
        “Oh, please don’t, boys; I swear I won’t ever tell!”
        「お願いだからやめてください、みんな。絶対に言いませんから！」
      
    

    
      
        Another voice said, pretty loud:
        別の声がかなり大きな声で言いました：
      
    

    
      
        “It’s a lie, Jim Turner.
        「嘘だ、ジム・ターナー。
      
      
        You’ve acted this way before.
        お前は以前もこんなことをしたことがある。
      
      
        You always want more’n your share of the truck, and you’ve always got it, too, because you’ve swore ’t if you didn’t you’d tell.
        お前はいつも他の者よりも多くのものを欲しがり、それを手に入れてきた。なぜなら、もし手に入れなかったら言いふらすと誓っていたからだ。
      
      
        But this time you’ve said it jest one time too many.
        しかし今回は、お前はただ一度多く言った。
      
      
        You’re the meanest, treacherousest hound in this country.”
        お前はこの国で最も卑劣で裏切り者の犬だ。」
      
    

    
      
        By this time Jim was gone for the raft.
        その時にはジムは筏に向かっていた。
      
      
        I was just a-biling with curiosity; and I says to myself, Tom Sawyer wouldn’t back out now, and so I won’t either; I’m a-going to see what’s going on here.
        私は好奇心でワクワクしていた。そして自分に言い聞かせた、「トム・ソーヤーは今さら引っ込まないだろうし、私も引っ込まない。ここで何が起こっているのか見てみるつもりだ」。
      
      
        So I dropped on my hands and knees in the little passage, and crept aft in the dark till there warn’t but one stateroom betwixt me and the cross-hall of the texas.
        だから私は手と膝をついて狭い通路に入り、暗闇の中を這いつつ後方に進んだ。そこには私とテキサス船室の間に1つだけ客室があった。
      
      
        Then in there I see a man stretched on the floor and tied hand and foot, and two men standing over him, and one of them had a dim lantern in his hand, and the other one had a pistol.
        そしてそこで私は床に横たわる男と手足を縛られた姿を見た。2人の男が彼の上に立っており、片方は手に暗いランタンを持ち、もう片方は拳銃を持っていた。
      
      
        This one kept pointing the pistol at the man’s head on the floor, and saying:
        そのうちの1人は床にいる男の頭を拳銃で狙い続け、言っていた。
      
    

    
      
        “I’d like to! And I orter, too—a mean skunk!”
        「やりたい！そしてやるべきだ、卑劣なやつめ！」
      
    

    
      
        The man on the floor would shrivel up and say, “Oh, please don’t, Bill; I hain’t ever goin’ to tell.”
        床にいる男は縮こまりながら言った。「お願いだから、ビル、言わないって。絶対に言わないから。」
      
    

    
      
        And every time he said that the man with the lantern would laugh and say:
        そして彼がその言葉を言うたびに、ランタンを持った男は笑って言った：
      
    

    
      
        “’Deed you ain’t! You never said no truer thing ’n that, you bet you.”
        「まったくその通りだ！お前が言ったことで真実なものはない。そうだろう？」
      
      
        And once he said: “Hear him beg! and yit if we hadn’t got the best of him and tied him he’d a killed us both.
        そしてある時彼は言った：「彼の懇願を聞け！もし我々が彼を制して縛らなかったら、彼は我々両方を殺していただろう。
      
      
        And what for? Jist for noth’n.
        それで何だ？何のために？何もないことで。
      
      
        Jist because we stood on our rights—that’s what for.
        我々が自分たちの権利を主張したからだ。それが理由だ。
      
      
        But I lay you ain’t a-goin’ to threaten nobody any more, Jim Turner.
        でもお前がもう誰かを脅すことはないだろう、ジム・ターナー。
      
      
        Put up that pistol, Bill.”
        そのピストルをしまえ、ビル。」
      
    

    
      
        Bill says:
        ビルは言います:
      
    

    
      
        “I don’t want to, Jake Packard.
        「やりたくないよ、ジェイク・パッカード。
      
      
        I’m for killin’ him—and didn’t he kill old Hatfield jist the same way—and don’t he deserve it?”
        彼を殺すつもりだ―彼は昔ハットフィールドを同じように殺したじゃないか―そして彼はそれに値するだろう？」
      
    

    
      
        “But I don’t want him killed, and I’ve got my reasons for it.”
        「でも、彼を殺したくないんだ。それには理由があるんだ」と私は言った。
      
    

    
      
        “Bless yo’ heart for them words, Jake Packard!
        「その言葉に感謝します、ジェイク・パッカード！
      
      
        I’ll never forgit you long’s I live!”
        生きている限り、あなたを決して忘れません！」
      
      
        says the man on the floor, sort of blubbering.
        床にいる男が、なんとなく泣きながら言いました。
      
    

    
      
        Packard didn’t take no notice of that, but hung up his lantern on a nail and started towards where I was there in the dark, and motioned Bill to come.
        パッカードはそれに気づかず、ランタンを釘に掛けて暗闇の中にいる私の方に向かって歩き出し、ビルに合図を送った。
      
      
        I crawfished as fast as I could about two yards, but the boat slanted so that I couldn’t make very good time; so to keep from getting run over and catched I crawled into a stateroom on the upper side.
        私はできるだけ早く2ヤードほど後退したが、船が傾いていたためあまり速く進めなかった。轢かれたり捕まえられたりしないように、上の部屋に這い込んだ。
      
      
        The man came a-pawing along in the dark, and when Packard got to my stateroom, he says:
        男が暗闇の中を手探りで進んできて、パッカードが私の部屋に来たとき、彼は言った：
      
    

    
      
        “Here—come in here.”
        「こっちに来て。」
      
    

    
      
        And in he come, and Bill after him.
        そして彼が入ってきて、その後にビルが続いた。
      
      
        But before they got in I was up in the upper berth, cornered, and sorry I come.
        しかし、彼らが入る前に私は上段の寝台に上がってしまい、窮地に立たされ、来てしまったことを後悔した。
      
      
        Then they stood there, with their hands on the ledge of the berth, and talked.
        そして、彼らはそこに立ち、寝台の縁に手を置きながら話し合った。
      
      
        I couldn’t see them, but I could tell where they was by the whisky they’d been having.
        私は彼らを見ることはできなかったが、飲んでいたウイスキーの匂いで彼らの位置がわかった。
      
      
        I was glad I didn’t drink whisky; but it wouldn’t made much difference anyway, because most of the time they couldn’t a treed me because I didn’t breathe.
        ウイスキーを飲まなくてよかったと思ったが、それでもあまり違いはなかった。なぜなら、彼らは私が息をしていないので、私を見つけることができなかったからだ。
      
      
        I was too scared.
        私はあまりにも怖かった。
      
      
        And, besides, a body couldn’t breathe and hear such talk.
        それに、人はそんな話を聞きながら呼吸することはできない。
      
      
        They talked low and earnest.
        彼らは小声で真剣に話していた。
      
      
        Bill wanted to kill Turner.
        ビルはターナーを殺したがっていた。
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “He’s said he’ll tell, and he will.
        「彼は言った、告発するつもりだ、そしてするだろう。
      
      
        If we was to give both our shares to him now it wouldn’t make no difference after the row and the way we’ve served him.
        もし今私たちが彼に両方の分け前を渡したところで、口論や私たちが彼に仕えたやり方の後では何の違いもないだろう。
      
      
        Shore’s you’re born, he’ll turn State’s evidence; now you hear me.
        生まれてこのかた、彼は証人となるだろう。今私の言うことを聞け。
      
      
        I’m for putting him out of his troubles.”
        私は彼を苦しみから解放することに賛成だ。」
      
    

    
      
        “So’m I,” says Packard, very quiet.
        「俺もだ」と、パッカードが静かに言った。
      
    

    
      
        “Blame it, I’d sorter begun to think you wasn’t.
        「ちくしょう、お前がそう思ってないとは思い始めてたよ。
      
      
        Well, then, that’s all right.
        じゃあ、それでいい。
      
      
        Le’s go and do it.”
        行こう、やってやろう。」
      
    

    
      
        “Hold on a minute; I hain’t had my say yit.
        「ちょっと待ってくれ; 俺もまだ言ってないんだ。
      
      
        You listen to me.
        俺の言うことを聞け。
      
      
        Shooting’s good, but there’s quieter ways if the thing’s got to be done.
        撃つのもいいが、もしやらなきゃいけないなら、もっと静かな方法もある。
      
      
        But what I say is this: it ain’t good sense to go court’n around after a halter if you can git at what you’re up to in some way that’s jist as good and at the same time don’t bring you into no resks.
        俺が言いたいのはこうだ: もし同じくらいいい方法で、しかもリスクを背負わなくて済むやり方で目的を果たせるなら、くだらないリスクを背負うために馬具を追い求めるのは賢明じゃないってことさ。
      
      
        Ain’t that so?”
        そうだろ？」
      
    

    
      
        “You bet it is.
        「そうだよ。
      
      
        But how you goin’ to manage it this time?”
        でも、今回はどうやってやるつもりなんだい？」
      
    

    
      
        “Well, my idea is this: we’ll rustle around and gather up whatever pickins we’ve overlooked in the staterooms, and shove for shore and hide the truck.
        「さて、僕の考えはこうだ：船室で見落としていたものを集めて、岸に向かってトラックを隠すんだ。
      
      
        Then we’ll wait.
        それから待つんだ。
      
      
        Now I say it ain’t a-goin’ to be more’n two hours befo’ this wrack breaks up and washes off down the river.
        今、この船が壊れて川下に流されるまで2時間もかからないと言うんだ。
      
      
        See?
        わかるかい？
      
      
        He’ll be drownded, and won’t have nobody to blame for it but his own self.
        彼は溺れて、それを責める相手は自分以外にいないだろう。
      
      
        I reckon that’s a considerble sight better ’n killin’ of him.
        彼を殺すよりもずっとましだと思う。
      
      
        I’m unfavorable to killin’ a man as long as you can git aroun’ it; it ain’t good sense, it ain’t good morals.
        殺すことはできる限り避けたい。それは良識に反し、道徳的にもよくない。
      
      
        Ain’t I right?”
        そうだろ？」
      
    

    
      
        “Yes, I reck’n you are.
        「ああ、そうだろうな。
      
      
        But s’pose she don’t break up and wash off?”
        でも、もし彼女が壊れずに流されなかったらどうする？」
      
    

    
      
        “Well, we can wait the two hours anyway and see, can’t we?”
        「まあ、とにかく2時間待ってみることはできるだろう。そうだろう？」
      
    

    
      
        “All right, then; come along.”
        「わかった、じゃあついてこい。」
      
    

    
      
        So they started, and I lit out, all in a cold sweat, and scrambled forward.
        そして彼らは行動を開始し、私は冷や汗をかきながら前に進んだ。
      
      
        It was dark as pitch there; but I said, in a kind of a coarse whisper, “Jim!” and he answered up, right at my elbow, with a sort of a moan, and I says:
        そこは真っ暗だったが、私は粗野なささやき声で「ジム！」と言った。すると、すぐそばでジムがうめき声を上げて返事をしたので、私は言った：
      
    

    
      
        “Quick, Jim, it ain’t no time for fooling around and moaning; there’s a gang of murderers in yonder, and if we don’t hunt up their boat and set her drifting down the river so these fellows can’t get away from the wreck there’s one of ’em going to be in a bad fix.
        「早く、ジム、ふざけたりうめいたりする時間じゃないよ。あそこに殺人者の一団がいるんだ。彼らのボートを見つけて川下に流さないと、あの難破船から逃げられるようになってしまう。そのままじゃ一人が大変なことになるだろう」
      
      
        But if we find their boat we can put all of ’em in a bad fix—for the Sheriff ’ll get ’em.
        でも、彼らのボートを見つければ、みんなを窮地に追い込める。保安官が捕まえるからね」
      
      
        Quick—hurry! I’ll hunt the labboard side, you hunt the stabboard. You start at the raft, and—”
        早く急いで！僕は左舷側を探すから、お前は右舷側を探してくれ。お前は筏から始めて―」
      
    

    
      
        “Oh, my lordy, lordy! Raf’? Dey ain’ no raf’ no mo’; she done broke loose en gone I—en here we is!”
        「ああ、おやまあ、おやまあ！ラフ？もうラフはないわよ。流れて行っちゃったのよー、ここにいるわよ！」
      
    

  
    
      
        CHAPTER XIII
        第十三章
      
    

    
      
        Well, I catched my breath and most fainted.
        息を呑んで気絶しそうになった。
      
      
        Shut up on a wreck with such a gang as that!
        あんな一味と一緒に難破船に閉じ込められるなんて！
      
      
        But it warn’t no time to be sentimentering.
        感傷にふける時間じゃなかった。
      
      
        We’d got to find that boat now—had to have it for ourselves.
        今、あのボートを見つけなきゃいけなかった―自分たちのために必要だった。
      
      
        So we went a-quaking and shaking down the stabboard side, and slow work it was, too—seemed a week before we got to the stern.
        だから、僕たちは震えながら右舷側を進んでいった。進むのは遅く、船尾にたどり着くまで一週間かかったような気がした。
      
      
        No sign of a boat.
        ボートの兆候はなかった。
      
      
        Jim said he didn’t believe he could go any further—so scared he hadn’t hardly any strength left, he said.
        ジムはもうこれ以上進めないと言った―怖くて力が残っていないと。
      
      
        But I said, come on, if we get left on this wreck we are in a fix, sure.
        でも、僕は言った、さあ、この難破船に取り残されたら大変だよ、確かに。
      
      
        So on we prowled again.
        だから、再びうろついた。
      
      
        We struck for the stern of the texas, and found it, and then scrabbled along forwards on the skylight, hanging on from shutter to shutter, for the edge of the skylight was in the water.
        僕たちはテキサス船尾を目指し、見つけた。そして、スカイライトの前方を這いずり回り、シャッターからシャッターへとつかまりながら進んだ。なぜなら、スカイライトの端は水中にあったからだ。
      
      
        When we got pretty close to the cross-hall door, there was the skiff, sure enough!
        クロスホールの扉にかなり近づいたとき、確かにそこにはスキッフがあった！
      
      
        I could just barely see her.
        彼女がかろうじて見えた。
      
      
        I felt ever so thankful.
        とても感謝の気持ちになった。
      
      
        In another second I would a been aboard of her, but just then the door opened.
        もうすぐ彼女に乗り込むところだったが、その瞬間、扉が開いた。
      
      
        One of the men stuck his head out only about a couple of foot from me, and I thought I was gone; but he jerked it in again, and says:
        男たちの一人が僕から数フィートしか離れて頭を出し、もうダメかと思ったが、彼はまた引っ込めて言った：
      
    

    
      
        “Heave that blame lantern out o’ sight, Bill!”
        「そのくそったれのランタンを見えないところに放り投げろ、ビル！」
      
    

    
      
        He flung a bag of something into the boat, and then got in himself and set down.
        彼は何かの袋をボートに投げ込み、それから自分も乗り込んで座った。
      
      
        It was Packard.
        それはパッカードだった。
      
      
        Then Bill he come out and got in.
        そしてビルが出てきて乗り込んだ。
      
      
        Packard says, in a low voice:
        パッカードは低い声で言った：
      
    

    
      
        “All ready—shove off!”
        「準備はいいか―出航だ！」
      
    

    
      
        I couldn’t hardly hang on to the shutters, I was so weak.
        私は弱くて、シャッターにつかまるのがやっとだった。
      
      
        But Bill says:
        しかし、ビルが言った：
      
    

    
      
        “Hold on—’d you go through him?”
        「ちょっと待て――彼を調べたのか？」
      
    

    
      
        “No.
        「いや。
      
      
        Didn’t you?”
        君はしなかったのか？」
      
    

    
      
        “No. So he’s got his share o’ the cash yet.”
        「いや、だから彼はまだ現金の分け前を持っているんだ。」
      
    

    
      
        “Well, then, come along; no use to take truck and leave money.”
        「さあ、一緒に来るんだ。品物を持って金を残すのは無駄だよ」。
      
    

    
      
        “Say, won’t he suspicion what we’re up to?”
        「あの人、俺たちの企みに気づかないかな？」
      
    

    
      
        “Maybe he won’t. But we got to have it anyway. Come along.”
        「もしかしたら彼は疑わないかもしれない。でも、とにかく必要だ。ついてきな。」
      
    

    
      
        So they got out and went in.
        そして彼らは外に出て中に入った。
      
    

    
      
        The door slammed to because it was on the careened side; and in a half second I was in the boat, and Jim come tumbling after me.
        ドアが閉まる音がしたのは、ボートが傾いていた側にあったからで、半秒も経たずに私はボートに乗り込んで、ジムが後から転がり込んできた。
      
      
        I out with my knife and cut the rope, and away we went!
        ナイフを取り出してロープを切り、そして私たちは逃げ出した！
      
    

    
      
        We didn’t touch an oar, and we didn’t speak nor whisper, nor hardly even breathe.
        漕ぎもせず、話すこともささやくこともなく、ほとんど息をすることさえなかった。
      
      
        We went gliding swift along, dead silent, past the tip of the paddle-box, and past the stern;
        私たちは無言で素早く滑り、パドルボックスの先を過ぎ、船尾を過ぎていった；
      
      
        then in a second or two more we was a hundred yards below the wreck, and the darkness soaked her up, every last sign of her, and we was safe, and knowed it.
        そしてさらに1、2秒で私たちは残骸の100ヤード下にいた。暗闇がそれを吸い込み、彼女の最後の兆候をすべて消し去った。私たちは安全であり、それを知っていた。
      
    

    
      
        When we was three or four hundred yards down-stream we see the lantern show like a little spark at the texas door for a second, and we knowed by that that the rascals had missed their boat, and was beginning to understand that they was in just as much trouble now as Jim Turner was.
        川下に300〜400ヤード進んだとき、テキサスドアのランタンが1秒だけちらっと光ったのが見え、それで悪党どもがボートを逃したことを知り、ジム・ターナーと同じくらいの窮地にいることを理解し始めた。
      
    

    
      
        Then Jim manned the oars, and we took out after our raft.
        その後、ジムがオールを取り、私たちは筏を追いかけました。
      
      
        Now was the first time that I begun to worry about the men—I reckon I hadn’t had time to before.
        今回が初めて、私はその男たちのことを心配し始めた。前にはその余裕がなかったと思う。
      
      
        I begun to think how dreadful it was, even for murderers, to be in such a fix.
        私は、殺人者でさえ、そのような窮地に立たされるのはどれほど恐ろしいことかと考え始めた。
      
      
        I says to myself, there ain’t no telling but I might come to be a murderer myself yet, and then how would I like it?
        自分に言い聞かせた。「自分がいつか殺人者になるかもしれないとは限らない。そうなったらどうしよう？」
      
      
        So says I to Jim:
        そしてジムに言った。
      
    

    
      
        “The first light we see we’ll land a hundred yards below it or above it, in a place where it’s a good hiding-place for you and the skiff, and then I’ll go and fix up some kind of a yarn, and get somebody to go for that gang and get them out of their scrape, so they can be hung when their time comes.”
        「最初に見つけた明かりの下流か上流100ヤードの場所に着陸し、あなたとスキフが隠れるのに適した場所で、私が何かしらの話を作り上げ、誰かにその仲間を助け出すように頼む。彼らが処刑される時が来たらいいからね」と言った。
      
    

    
      
        But that idea was a failure; for pretty soon it begun to storm again, and this time worse than ever.
        しかし、その考えは失敗だった。すぐにまた嵐が始まり、今度はこれまで以上にひどかった。
      
      
        The rain poured down, and never a light showed; everybody in bed, I reckon.
        雨が降り注ぎ、一つも光が見えない。みんな寝ているだろう。
      
      
        We boomed along down the river, watching for lights and watching for our raft.
        川を下っていく中、光を探し、自分たちの筏を探していた。
      
      
        After a long time the rain let up, but the clouds stayed, and the lightning kept whimpering, and by-and-by a flash showed us a black thing ahead, floating, and we made for it.
        しばらくすると雨は上がったが、雲は残り、稲妻が鳴り続け、やがて一筋の光が前方に浮かぶ黒いものを示し、私たちはそれに向かった。
      
    

    
      
        It was the raft, and mighty glad was we to get aboard of it again.
        それは筏だった。再び乗り込めてとても嬉しかった。
      
      
        We seen a light now away down to the right, on shore.
        今、右手の岸辺に遠く光が見えた。
      
      
        So I said I would go for it.
        だから、それに向かうことにした。
      
      
        The skiff was half full of plunder which that gang had stole there on the wreck.
        スキフは、その一味が難破船で盗んだ戦利品で半分埋まっていた。
      
      
        We hustled it on to the raft in a pile, and I told Jim to float along down, and show a light when he judged he had gone about two mile, and keep it burning till I come; then I manned my oars and shoved for the light.
        私たちはそれを一つの山に積み込んで筏に急いで乗せ、ジムに川下に漂流し、約2マイル進んだと判断したら光を灯すように言った。私はオールを取り、光に向かって漕いだ。
      
      
        As I got down towards it, three or four more showed—up on a hillside.
        それに近づくと、3、4つの光が丘の上に現れた。
      
      
        It was a village.
        それは村だった。
      
      
        I closed in above the shore light, and laid on my oars and floated.
        岸辺の光の上に近づき、オールを置いて漂流した。
      
      
        As I went by, I see it was a lantern hanging on the jackstaff of a double-hull ferry-boat.
        通り過ぎると、それは二重船体の渡し船のジャックスタッフに掛かっているランタンだとわかった。
      
      
        I skimmed around for the watchman, a-wondering whereabouts he slept; and by-and-by I found him roosting on the bitts, forward, with his head down between his knees.
        私は見張りを探して船を探り、彼がどこで眠っているのか不思議に思っていた。そしてやがて、私は彼が前方のビットに頭を膝の間に挟んで止まっているのを見つけた。
      
      
        I gave his shoulder two or three little shoves, and begun to cry.
        彼の肩に2、3回小さな突きを入れ、泣き始めた。
      
    

    
      
        He stirred up, in a kind of a startlish way; but when he see it was only me, he took a good gap and stretch, and then he says:
        彼は少し驚いたように身を乱したが、私だけだと気づくと大きく伸びをしてから言いました。
      
    

    
      
        “Hello, what’s up? Don’t cry, bub. What’s the trouble?”
        「やあ、どうしたの？泣かないで、おい。何かトラブルか？」
      
    

    
      
        I says:
        僕は言った：
      
    

    
      
        “Pap, and mam, and sis, and—”
        「パパ、ママ、妹、そして―」
      
    

    
      
        Then I broke down. He says:
        その時、私は崩れ落ちました。彼は言いました：
      
    

    
      
        “Oh, dang it now, don’t take on so; we all has to have our troubles, and this’n ’ll come out all right.
        「ああ、もう、そんなに落ち込まないで。誰だって悩みはあるさ、これはきっとうまくいくさ。」
      
      
        What’s the matter with ’em?”
        「何が問題なの？」
      
    

    
      
        “They’re—they’re—are you the watchman of the boat?”
        「彼らは—彼らは—あなたは船の見張りですか？」
      
    

    
      
        “Yes,” he says, kind of pretty-well-satisfied like.
        「はい」と、彼はかなり満足そうに言った。
      
      
        “I’m the captain and the owner and the mate and the pilot and watchman and head deck-hand; and sometimes I’m the freight and passengers.
        「私は船長であり、オーナーであり、船員であり、パイロットであり、見張りであり、上甲板係であり；時には貨物や乗客でもあります。
      
      
        I ain’t as rich as old Jim Hornback, and I can’t be so blame’ generous and good to Tom, Dick and Harry as what he is, and slam around money the way he does; but I’ve told him a many a time ’t I wouldn’t trade places with him; for, says I, a sailor’s life’s the life for me, and I’m derned if I’d live two mile out o’ town, where there ain’t nothing ever goin’ on, not for all his spondulicks and as much more on top of it.
        私は古いジム・ホーンバックほど裕福ではなく、トムやディック、ハリーに対して彼がしているように寛大で親切にすることはできませんし、彼が金をばらまくようにはできません。しかし、何度も彼に言ったことがあるんだ、私は彼と場所を交換したくないと。と言うのは、船乗りの生活が私にとっての生き方であり、町から2マイル離れたところで、何も起こらない場所で、彼のお金やそれ以上のお金をすべて捨てても、そこに住むつもりはありません。
      
      
        Says I—”
        私は言う―」
      
    

    
      
        I broke in and says:
        そこで私は割り込んで言った：
      
    

    
      
        “They’re in an awful peck of trouble, and—”
        「彼らはひどい苦境にあり、そして―」
      
    

    
      
        “Who is?”
        「誰が？」
      
    

    
      
        “Why, pap and mam and sis and Miss Hooker; and if you’d take your ferry-boat and go up there—”
        「なぜなら、パパとママと妹とフック夫人がいるから。もしあなたがフェリーボートを乗り継いでそこに行ってくれるなら―」
      
    

    
      
        “Up where? Where are they?”
        「どこに？彼らはどこにいるの？」
      
    

    
      
        “On the wreck.”
        「その難破船の上で。」
      
    

    
      
        “What wreck?”
        「どの難破船？」
      
    

    
      
        “Why, there ain’t but one.”
        「なんだ、一つしかないよ」
      
    

    
      
        “What, you don’t mean the Walter Scott?”
        「え、ウォルター・スコット号のこと？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Good land! what are they doin’ there, for gracious sakes?”
        「まあ、何をしているんだろう、おお慈悲のために！」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Well, they didn’t go there a-purpose.”
        「まあ、彼らはそこに目的を持って行ったわけではないのよ」。
      
    

    
      
        “I bet they didn’t! Why, great goodness, there ain’t no chance for ’em if they don’t git off mighty quick!
        「そりゃないだろう！なんてことだ、彼らがすぐに脱出しなければ、彼らにはチャンスがないよ！」
      
      
        Why, how in the nation did they ever git into such a scrape?”
        なんてことだ、彼らはどうやってこんな窮地に陥ったんだろう？」
      
    

    
      
        “Easy enough.
        「簡単だよ。
      
      
        Miss Hooker was a-visiting up there to the town—”
        ミス・フッカーは町に訪れていたんだ―」
      
    

    
      
        “Yes, Booth’s Landing— go on.”
        「はい、ブースの着岸地―続けて。」
      
    

    
      
        “She was a-visiting there at Booth’s Landing, and just in the edge of the evening she started over with her nigger woman in the horse-ferry to stay all night at her friend’s house, Miss What-you-may-call-her I disremember her name—and they lost their steering-oar, and swung around and went a-floating down, stern first, about two mile, and saddle-baggsed on the wreck, and the ferryman and the nigger woman and the horses was all lost, but Miss Hooker she made a grab and got aboard the wreck.
        彼女はブースのランディングで友人の家に泊まるため、夕方のはしりに黒人女性と馬車渡しで渡り始めた。名前を思い出せないが、ミス・フッカーは舵を失い、約2マイル下流に浮かぶようになり、そのまま難破船に乗り込んだ。
      
      
        Well, about an hour after dark we come along down in our trading-scow, and it was so dark we didn’t notice the wreck till we was right on it; and so we saddle-baggsed; but all of us was saved but Bill Whipple—and oh, he was the best cretur!—I most wish’t it had been me, I do.”
        暗くなってから約1時間後、私たちは取引用の平底船で下ってきた。暗すぎて難破船に気づかず、そのまま乗り上げてしまった。ビル・ウィップル以外は全員助かったが、彼は本当に立派な人だった。私が代わりになってくれればよかったのに、本当にそう思うよ。
      
    

    
      
        “My George! It’s the beatenest thing I ever struck.
        「まあ、これは私が今まで見た中で最も驚くべきことだ。
      
      
        And then what did you all do?”
        では、あなたたちはその後どうしたのですか？」
      
    

    
      
        “Well, we hollered and took on, but it’s so wide there we couldn’t make nobody hear.
        「まあ、われわれは叫び声を上げましたが、そこは広すぎて誰も聞こえませんでした。
      
      
        So pap said somebody got to get ashore and get help somehow.
        だからパパは誰かが岸に上がってなんとか助けを求めなければならないと言いました。
      
      
        I was the only one that could swim, so I made a dash for it, and Miss Hooker she said if I didn’t strike help sooner, come here and hunt up her uncle, and he’d fix the thing.
        私は泳げる唯一の者だったので、飛び込んで助けを求めました。ミス・フッカーは、もしすぐに助けが来なかったら、ここに来て彼女のおじさんを探してきて、彼が事態を解決してくれると言いました。
      
      
        I made the land about a mile below, and been fooling along ever since, trying to get people to do something, but they said, ‘What, in such a night and such a current? There ain’t no sense in it; go for the steam ferry.’ Now if you’ll go and—”
        私は川下約1マイルの地点に上陸し、それ以来ずっとふざけていました。人々に何か行動を起こすように説得しようとしましたが、彼らは「こんな夜にこんな流れで？意味がないよ。蒸気フェリーに行け」と言いました。さて、もし行ってくれるなら―」
      
    

    
      
        “By Jackson, I’d like to, and, blame it, I don’t know but I will; but who in the dingnation’s a-going’ to pay for it?
        「まったく、やりたい気もするし、なんとかやるかもしれないが、誰がその代金を払うつもりなんだろう？
      
      
        Do you reckon your pap—”
        お前の親父が―」
      
    

    
      
        “Why that’s all right. Miss Hooker she tole me, particular, that her uncle Hornback—”
        「それはいいわ。ミス・フッカーは特に、彼女のおじさんがホーンバックだって言ってたんだけど―」
      
    

    
      
        “Great guns! is he her uncle?
        「まさか、彼が彼女のおじさん？」
      
      
        Looky here, you break for that light over yonder-way, and turn out west when you git there, and about a quarter of a mile out you’ll come to the tavern; tell ’em to dart you out to Jim Hornback’s, and he’ll foot the bill.
        こら、あの方向の灯台に向かって突っ走れ。そこに着いたら西に曲がって、約四分の一マイル先に宿屋がある。そこの人に言って、ジム・ホーンバックのところに案内してもらい、彼が支払いをするだろう。
      
      
        And don’t you fool around any, because he’ll want to know the news.
        そしてぐずぐずしているな、彼は最新情報を知りたがっているからな。
      
      
        Tell him I’ll have his niece all safe before he can get to town.
        甥っ子を町に到着する前に無事に戻すと伝えてくれ。
      
      
        Hump yourself, now; I’m a-going up around the corner here to roust out my engineer.”
        さあ、急げ。私はここを曲がって、エンジニアを起こしに行くから。
      
    

    
      
        I struck for the light, but as soon as he turned the corner I went back and got into my skiff and bailed her out, and then pulled up shore in the easy water about six hundred yards, and tucked myself in among some woodboats; for I couldn’t rest easy till I could see the ferry-boat start.
        私は灯台に向かったが、彼が角を曲がるとすぐに引き返し、スキフに乗り込んで水を汲み出し、それから約六百ヤード離れた浅瀬に上陸し、木製のボートの間に身を隠した。フェリーボートが出発するのを見るまで安心できなかったからだ。
      
      
        But take it all around, I was feeling ruther comfortable on accounts of taking all this trouble for that gang, for not many would a done it.
        しかし、全体的に考えると、その一味のためにこの苦労をしていることで、なんだか気持ちが楽になっていた。だって、そんなことをする人はそうはいないだろうから。
      
      
        I wished the widow knowed about it. I judged she would be proud of me for helping these rapscallions, because rapscallions and dead beats is the kind the widow and good people takes the most interest in.
        未亡人に知ってほしかった。この悪党たちを助けたことで、彼女は私を誇りに思うだろうと思った。なぜなら、悪党や怠け者は未亡人や善良な人々が最も興味を持つ種類だから。
      
    

    
      
        Well, before long, here comes the wreck, dim and dusky, sliding along down!
        さて、やがてそこには、薄暗くて曖昧な船の残骸が流れてきました！
      
      
        A kind of cold shiver went through me, and then I struck out for her.
        冷たい寒気が走り、私は彼女に向かって進みました。
      
      
        She was very deep, and I see in a minute there warn’t much chance for anybody being alive in her.
        彼女はとても深かったので、一瞬で誰かが生きている可能性はほとんどないとわかりました。
      
      
        I pulled all around her and hollered a little, but there wasn’t any answer; all dead still.
        彼女の周りをぐるりと回り、少し叫んだけれども、返事はなく、全てが静まり返っていました。
      
      
        I felt a little bit heavy-hearted about the gang, but not much, for I reckoned if they could stand it, I could.
        一味のことは少し心配だったが、あまり気にはしていなかった。彼らが耐えられるなら、私も耐えられると思った。
      
    

    
      
        Then here comes the ferry-boat; so I shoved for the middle of the river on a long down-stream slant; and when I judged I was out of eye-reach, I laid on my oars, and looked back and see her go and smell around the wreck for Miss Hooker’s remainders, because the captain would know her uncle Hornback would want them; and then pretty soon the ferry-boat give it up and went for the shore, and I laid into my work and went a-booming down the river.
        その時、フェリーボートがやってきた。だから、私は川の真ん中に向かって長い下流の斜面を漕いだ。目が届かないと判断したら、オールを置いて振り返り、彼女がミス・フッカーの残骸を探し回るのを見た。船長は彼女の叔父であるホーンバック氏がそれを欲しがるだろうと知っているからだ。そしてすぐにフェリーボートは諦めて岸に向かい、私は仕事に取り掛かり、川を下っていった。
      
    

    
      
        It did seem a powerful long time before Jim’s light showed up; and when it did show, it looked like it was a thousand mile off.
        ジムの灯りが現れるまで、とても長い時間がかかったように感じられた。そして灯りが現れた時、まるで千マイルも離れているように見えた。
      
      
        By the time I got there the sky was beginning to get a little gray in the east; so we struck for an island, and hid the raft, and sunk the skiff, and turned in and slept like dead people.
        私がそこに着いた時には、東の空が少し灰色になり始めていた。だから私たちは島を目指し、筏を隠し、小舟を沈め、そして横になって死人のように眠った。
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        By-and-by, when we got up, we turned over the truck the gang had stole off of the wreck, and found boots, and blankets, and clothes, and all sorts of other things, and a lot of books, and a spyglass, and three boxes of seegars.
        やがて、起き上がると、一味が難破船から盗んだ品々をひっくり返し、ブーツや毛布、服、さまざまなもの、たくさんの本、双眼鏡、葉巻の箱が見つかった。
      
      
        We hadn’t ever been this rich before in neither of our lives.
        私たちはどちらもこれほど裕福だったことがなかった。
      
      
        The seegars was prime.
        葉巻は最高だった。
      
      
        We laid off all the afternoon in the woods talking, and me reading the books, and having a general good time.
        私たちは森で一日中話をして、私が本を読んで、楽しい時間を過ごした。
      
      
        I told Jim all about what happened inside the wreck and at the ferry-boat, and I said these kinds of things was adventures; but he said he didn’t want no more adventures.
        私はジムに難破船の中やフェリーボートで何が起こったかをすべて話し、これらの出来事は冒険だと言ったが、彼はもう冒険はしたくないと言った。
      
      
        He said that when I went in the texas and he crawled back to get on the raft and found her gone, he nearly died; because he judged it was all up with him, anyway it could be fixed; for if he didn’t get saved he would get drownded; and if he did get saved, whoever saved him would send him back home so as to get the reward, and then Miss Watson would sell him South, sure.
        彼は、私がテキサスに入り、彼が筏に戻って見つけたらいなくなっていたとき、彼はほとんど死にかけたと言った。なぜなら、彼は自分にはどうしようもないと判断したからだ。救われなかったら溺れるし、救われたら、彼を救った人は報酬をもらうために彼を家に送り返し、その後ワトソン夫人が彼を南部に売るだろうと。
      
      
        Well, he was right; he was most always right; he had an uncommon level head, for a nigger.
        まあ、彼は正しかった。彼はほとんどいつも正しかった。彼は、黒人にしては異常なほど冷静な頭を持っていた。
      
    

    
      
        I read considerable to Jim about kings and dukes and earls and such, and how gaudy they dressed, and how much style they put on, and called each other your majesty, and your grace, and your lordship, and so on, ’stead of mister;
        ジムに王や公爵、伯爵などについてたくさん読み聞かせた。彼らがどれだけ派手な服を着て、どれだけスタイルを重視し、互いに「陛下」「殿下」「閣下」と呼び合うことを。ミスターという代わりに。
      
      
        and Jim’s eyes bugged out, and he was interested.
        ジムの目が飛び出し、興味を持った。
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “I didn’ know dey was so many un um.
        「俺、こんなにいるとは知らなかったわ。
      
      
        I hain’t hearn ’bout none un um, skasely, but ole King Sollermun, onless you counts dem kings dat’s in a pack er k’yards.
        ほとんど聞いたことがないわ。ただし、古いソロモン王以外に、カードのパックに入ってる王様たちを数えるならね。
      
      
        How much do a king git?”
        王様って、いくらもらうの？」
      
    

    
      
        “Get?” I says;
        「もらう？」と僕が言うと、
      
      
        “why, they get a thousand dollars a month if they want it;
        「なぜかって、彼らは望むなら月に千ドルもらえるんだよ；
      
      
        they can have just as much as they want;
        望むだけもらえるんだ；
      
      
        everything belongs to them.”
        何もかもが彼らのものなんだよ」
      
    

    
      
        “Ain’ dat gay? En what dey got to do, Huck?”
        「それは面白いじゃないか？では、彼らは何をするのか、ハック？」
      
    

    
      
        “They don’t do nothing!
        「彼らは何もしないんだよ！
      
      
        Why, how you talk!
        なんて言うんだ！
      
      
        They just set around.”
        ただ座りっぱなしなんだよ。」
      
    

    
      
        “No; is dat so?”
        「いや、本当かい？」
      
    

    
      
        “Of course it is. They just set around—except, maybe, when there’s a war; then they go to the war.
        もちろんそうだよ。彼らはただ座りっぱなし—戦争があるときは別だけど。そのときは戦争に行くんだ。
      
      
        But other times they just lazy around; or go hawking—just hawking and sp— Sh!—d’ you hear a noise?”
        でも他の時はただ怠けていたり、鷹狩りに行ったり—ただ鷹狩りをして—しまった！—音が聞こえたか？
      
    

    
      
        We skipped out and looked; but it warn’t nothing but the flutter of a steamboat’s wheel away down, coming around the point; so we come back.
        私たちは外に出て見回したが、遠くの川船の車輪の音だけだった。川のカーブを回って近づいてくる音だった。だから、戻ってきた。
      
    

    
      
        “Yes,” says I, “and other times, when things is dull, they fuss with the parlyment; and if everybody don’t go just so he whacks their heads off.
        「そうだな」と僕が言うと、「他の時は、物事が退屈な時には、彼らは議会で騒動を起こす。そして、誰もがうまく行かないと、彼は彼らの首をはねるんだ。
      
      
        But mostly they hang round the harem.”
        でもほとんどはハーレムの周りをうろついているんだ」と。
      
    

    
      
        “Roun’ de which?”
        「どの辺り？」
      
    

    
      
        “Harem.”
        「ハーレム」
      
    

    
      
        “What’s de harem?”
        「ハーレムって何？」
      
    

    
      
        “The place where he keeps his wives.
        彼が妻たちを置いている場所。
      
      
        Don’t you know about the harem?
        ハーレムについて知らないのか？
      
      
        Solomon had one; he had about a million wives.”
        ソロモンはハーレムを持っていた。彼には約100万人の妻がいた。
      
    

    
      
        “Why, yes, dat’s so; I—I’d done forgot it.
        「ああ、そうだな、忘れてたわ。」
      
      
        A harem’s a bo’d’n-house, I reck’n.
        ハレムって、寄宿舎みたいなものだと思うわ。
      
      
        Mos’ likely dey has rackety times in de nussery.
        おそらく、そこでは騒がしい時間が過ごされているだろう。
      
      
        En I reck’n de wives quarrels considable; en dat ’crease de racket.
        そして、妻たちがけんかをすることも多いだろう。それが騒音を増やすんだ。
      
      
        Yit dey say Sollermun de wises’ man dat ever live’.
        でも、ソロモンは今までで最も賢い男だと言われている。
      
      
        I doan’ take no stock in dat.
        私はそれを信じていない。
      
      
        Bekase why: would a wise man want to live in de mids’ er sich a blim-blammin’ all de time?
        なぜって、賢い男がいつもそんなに騒々しい中で生活したがるだろうか？
      
      
        No—’deed he wouldn’t.
        いや、絶対にそんなことはない。
      
      
        A wise man ’ud take en buil’ a biler-factry; en den he could shet down de biler-factry when he want to res’.”
        賢い男は工場を建てるだろう。そして、休みたいときにはその工場を閉めることができるだろう。
      
    

    
      
        “Well, but he was the wisest man, anyway; because the widow she told me so, her own self.”
        「まあ、それでも彼は最も賢明な男だったんだ。だって未亡人が自分でそう言ってたんだから」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I doan k’yer what de widder say, he warn’t no wise man nuther.
        「ウィドーが何と言おうと、彼は賢者ではなかった。
      
      
        He had some er de dad-fetchedes’ ways I ever see.
        彼は私が見た中で最も奇妙なやり方をしていた。
      
      
        Does you know ’bout dat chile dat he ’uz gwyne to chop in two?”
        彼が二つに割ろうとしていた子供のことを知っているかい？」
      
    

    
      
        “Yes, the widow told me all about it.”
        「ええ、未亡人が全部教えてくれたよ」。
      
    

    
      
        “Well, den! Warn’ dat de beatenes’ notion in de worl’? You jes’ take en look at it a minute.
        「さて、それは世界で最もすばらしい考えではないか？ちょっと見てご覧なさい。
      
      
        Dah’s de stump, dah—dat’s one er de women; heah’s you—dat’s de yuther one; I’s Sollermun; en dish yer dollar bill’s de chile.
        ここが切り株、ここが1人の女性、こちらがあなた、それがもう1人の女性、私がソロモンで、この1ドル札が子供です。
      
      
        Bofe un you claims it.
        あなたたち両方がそれを主張しています。
      
      
        What does I do?
        私は何をするのか？
      
      
        Does I shin aroun’ mongs’ de neighbors en fine out which un you de bill do b’long to, en han’ it over to de right one, all safe en soun’, de way dat anybody dat had any gumption would?
        隣人たちの間を駆け回って、その1ドル札がどちらのものかを調べ、正しい人にそれを渡して、誰もが賢明な人がするように、すべてを安全かつ確実にするのか？
      
      
        No; I take en whack de bill in two, en give half un it to you, en de yuther half to de yuther woman.
        いいえ、私はその1ドル札を2つに切って、その半分をあなたに、もう半分をもう1人の女性に渡します。
      
      
        Dat’s de way Sollermun was gwyne to do wid de chile.
        それがソロモンがその子供に対して行う方法です。
      
      
        Now I want to ast you: what’s de use er dat half a bill?—can’t buy noth’n wid it.
        さて、あなたに尋ねたいのですが、その半分の1ドル札の使い道は何ですか？―それでは何も買えません。
      
      
        En what use is a half a chile?
        そして半分の子供の使い道は何ですか？
      
      
        I wouldn’ give a dern for a million un um.”
        私は100万ドルもの価値がないと思います。」
      
    

    
      
        “But hang it, Jim, you’ve clean missed the point—
        「でも、ちくしょう、ジム、お前は完全に要点を見逃しているんだ—
      
      
        blame it, you’ve missed it a thousand mile.”
        まったく、千マイルも見逃しているよ。」
      
    

    
      
        “Who? Me? Go ’long.
        「誰？ 私？ ほっといてくれよ。
      
      
        Doan’ talk to me ’bout yo’ pints.
        自分の考えについて私に話すな。
      
      
        I reck’n I knows sense when I sees it; en dey ain’ no sense in sich doin’s as dat.
        私は分別があるとわかる。そんなことには意味がない。
      
      
        De ’spute warn’t ’bout a half a chile, de ’spute was ’bout a whole chile; en de man dat think he kin settle a ’spute ’bout a whole chile wid a half a chile doan’ know enough to come in out’n de rain.
        論争は半分の子どものことではなかった。論争は全体の子どものことだった。そして、半分の子どもで全体の子どもの論争を解決できると思う人は、雨宿りをするほどの知恵がない。
      
      
        Doan’ talk to me ’bout Sollermun, Huck, I knows him by de back.”
        ソロモンのことを私に話すな、ハック、私は彼をよく知っている。
      
    

    
      
        “But I tell you you don’t get the point.”
        「でも、言っておくけど、君はポイントを理解していないんだよ」。
      
    

    
      
        “Blame de point! I reck’n I knows what I knows.
        「ポイントを責める！私は自分が知っていることを知っていると思う。
      
      
        En mine you, de real pint is down furder—it’s down deeper.
        そして、注意してほしいのは、本当のポイントはさらに奥にあることだ―それはもっと深いところにある。
      
      
        He lays in de way Sollermun was raised.
        それはソロモンが育てられた方法にある。
      
      
        You take a man dat’s got on’y one or two chillen; is dat man gwyne to be waseful o’ chillen?
        一人か二人の子供しかいない男を取るとすると、その男は子供を無駄にするつもりですか？
      
      
        No, he ain’t; he can’t ’ford it.
        いいえ、彼はそんなことできません。
      
      
        He know how to value ’em.
        彼は子供の価値を知っている。
      
      
        But you take a man dat’s got ’bout five million chillen runnin’ roun’ de house, en it’s diffunt.
        しかし、家に約500万人の子供が走り回っている男を取ると、状況は異なる。
      
      
        He as soon chop a chile in two as a cat.
        彼は猫を二つに切るのと同じくらいすぐに子供を切り刻むだろう。
      
      
        Dey’s plenty mo’.
        まだたくさんいる。
      
      
        A chile er two, mo’ er less, warn’t no consekens to Sollermun, dad fatch him!”
        一人か二人の子供、もっと少ないかもしれないが、ソロモンにとっては何の影響もなかった、まったくもって！」
      
    

    
      
        I never see such a nigger.
        そんな黒人は見たことがない。
      
      
        If he got a notion in his head once, there warn’t no getting it out again.
        彼が一度頭に思いついたら、それを取り除くことはできなかった。
      
      
        He was the most down on Solomon of any nigger I ever see.
        彼は私が今まで見た中で、ソロモンに一番批判的だった。
      
      
        So I went to talking about other kings, and let Solomon slide.
        だから、他の王について話し始め、ソロモンの話は置いておいた。
      
      
        I told about Louis Sixteenth that got his head cut off in France long time ago; and about his little boy the dolphin, that would a been a king, but they took and shut him up in jail, and some say he died there.
        かつてフランスで首を切られたルイ16世について話し、そして彼の息子である王太子について話した。王になるはずだったが、彼らは彼を牢屋に閉じ込め、一部ではそこで死んだと言われている。
      
    

    
      
        “Po’ little chap.”
        「かわいそうな小さなやつ。」
      
    

    
      
        “But some says he got out and got away, and come to America.”
        「でも、誰かが逃げ出してアメリカに来たと言っている」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Dat’s good!
        「それはいいね！
      
      
        But he’ll be pooty lonesome—dey ain’ no kings here, is dey, Huck?”
        でも彼はかなり寂しくなるだろう―ここには王様はいないよね、ハック？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Den he cain’t git no situation.
        「それじゃ彼は仕事が見つからないよ。
      
      
        What he gwyne to do?”
        どうするつもりなの？」
      
    

    
      
        “Well, I don’t know.
        「まあ、わからないな。
      
      
        Some of them gets on the police, and some of them learns people how to talk French.”
        警察になる者もいれば、フランス語を教える者もいるんだよ。」
      
    

    
      
        “Why, Huck, doan’ de French people talk de same way we does?”
        「ハック、なんでフランス人って僕たちと同じように話さないの？」
      
    

    
      
        “No, Jim; you couldn’t understand a word they said—not a single word.”
        「いや、ジム。彼らが言った言葉はひとつも理解できないだろうよ。一言もね。」
      
    

    
      
        “Well, now, I be ding-busted!
        「まあ、これは驚いた！どうしてだろう？」
      
      
        How do dat come?”
        どうしてそうなるんだ？」
      
    

    
      
        “I don’t know; but it’s so.
        「わからないけど、本当だよ。
      
      
        I got some of their jabber out of a book.
        本から彼らの言葉をいくつか覚えたんだ。
      
      
        S’pose a man was to come to you and say Polly-voo-franzy—what would you think?”
        もし人があなたにやってきて「ポリーヴーフランジー」と言ったら、どう思う？」
      
    

    
      
        “I wouldn’t think nuff’n; I’d take en bust him over de head—dat is, if he warn’t white.
        「何も考えないでしょう。もし彼が白人でなければ、頭を殴ってやるだろう。
      
      
        I wouldn’t ’low no nigger to call me dat.”
        私は誰にもその言葉を使わせないだろう。」
      
    

    
      
        “Shucks, it ain’t calling you anything.
        「ちっ、それはあなたを何と呼んでいるわけではありません。
      
      
        It’s only saying, do you know how to talk French?”
        フランス語を話す方法を知っているか、と言っているだけですよ？」
      
    

    
      
        “Well, den, why couldn’t he say it?”
        「じゃあ、なんで彼は言えなかったんだ？」
      
    

    
      
        “Why, he is a-saying it. That’s a Frenchman’s way of saying it.”
        「なぜ、彼は言っているんだ。それがフランス人の言い方なんだよ」。
      
    

    
      
        “Well, it’s a blame ridicklous way, en I doan’ want to hear no mo’ ’bout it. Dey ain’ no sense in it.”
        「まあ、それはばかげたやり方だし、もうそれについて聞きたくない。そんな意味のないことだよ」。
      
    

    
      
        “Looky here, Jim; does a cat talk like we do?”
        「ほら、ジム、猫って僕らみたいに話すのかい？」
      
    

    
      
        “No, a cat don’t.”
        「いや、猫は話さないよ」
      
    

    
      
        “Well, does a cow?”
        「じゃあ、牛は？」
      
    

    
      
        “No, a cow don’t, nuther.”
        「いや、牛は違うわ。」
      
    

    
      
        “Does a cat talk like a cow, or a cow talk like a cat?”
        「猫は牛のように話すか、牛は猫のように話すか？」
      
    

    
      
        “No, dey don’t.”
        「いや、違うわ。」
      
    

    
      
        “It’s natural and right for ’em to talk different from each other, ain’t it?”
        「彼らがお互いに違うように話すのは自然で正しいだろう？」
      
    

    
      
        “’Course.”
        「もちろんさ。」
      
    

    
      
        “And ain’t it natural and right for a cat and a cow to talk different from us?”
        「それは、猫や牛が私たちとは違うように話すのは自然で正しいことじゃないか？」
      
    

    
      
        “Why, mos’ sholy it is.”
        「なぜ、もちろんそうだよ」
      
    

    
      
        “Well, then, why ain’t it natural and right for a Frenchman to talk different from us? You answer me that.”
        「じゃあ、なぜフランス人が私たちと違う言葉を話すのが自然で正しいとは言えないのか？それに答えてみろよ」
      
    

    
      
        “Is a cat a man, Huck?”
        「ハック、猫は人間か？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Well, den, dey ain’t no sense in a cat talkin’ like a man.
        さて、猫が人間のように話す意味はない。
      
      
        Is a cow a man?—er is a cow a cat?”
        牛は人間か？それとも猫か？」
      
    

    
      
        “No, she ain’t either of them.”
        「いや、彼女はどちらでもない。」
      
    

    
      
        “Well, den, she ain’t got no business to talk like either one er the yuther of ’em.
        さて、彼女はどちらか一方、あるいはそのどちらでもないような話し方をする理由はない。
      
      
        Is a Frenchman a man?”
        フランス人は人間か？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Well, den! Dad blame it, why doan’ he talk like a man?
        「まあ、なんで彼は男らしく話さないんだろう？それに答えてみろ！」
      
      
        You answer me dat!”
        「それに答えてみろ！」
      
    

    
      
        I see it warn’t no use wasting words—you can’t learn a nigger to argue.
        無駄な言葉を使うのは意味がないと気づいた――奴隷に論争を教えることはできない。だからやめた。
      
      
        So I quit.
        だからやめた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XV
        第15章
      
    

    
      
        We judged that three nights more would fetch us to Cairo, at the bottom of Illinois, where the Ohio River comes in, and that was what we was after.
        私たちは、あと3晩でイリノイ州の最南端に位置するカイロに到着すると判断しました。そこはオハイオ川が合流する場所であり、それが私たちの目的でした。
      
      
        We would sell the raft and get on a steamboat and go way up the Ohio amongst the free States, and then be out of trouble.
        私たちは筏を売り払い、汽船に乗り、自由州の中をオハイオ川を遡り、そうすれば困りごとから解放されるだろう。
      
    

    
      
        Well, the second night a fog begun to come on, and we made for a tow-head to tie to, for it wouldn’t do to try to run in a fog;
        さて、2晩目に霧が立ち込め始め、私たちは牽引するための木の小枝しかないため、霧の中を進むのは危険だったので、牽引するために向かった川辺に縛り付けようとしました。
      
      
        but when I paddled ahead in the canoe, with the line to make fast, there warn’t anything but little saplings to tie to.
        しかし、カヌーで前進し、縛るためのロープを持っていったところ、縛るものは小さな苗木しかありませんでした。
      
      
        I passed the line around one of them right on the edge of the cut bank, but there was a stiff current, and the raft come booming down so lively she tore it out by the roots and away she went.
        私は切り立った土手の端にある1本の苗木にロープを巻きつけましたが、流れが速く、筏が勢いよく流れてきて、根元から引き抜かれて流されてしまいました。
      
      
        I see the fog closing down, and it made me so sick and scared I couldn’t budge for most a half a minute it seemed to me—and then there warn’t no raft in sight; you couldn’t see twenty yards.
        霧が立ち込めてくるのを見て、私は吐き気と恐怖で身動きが取れず、半分以上の時間が経ったように感じました。そして、目の前に筏がなく、20ヤードも先が見えませんでした。
      
      
        I jumped into the canoe and run back to the stern, and grabbed the paddle and set her back a stroke.
        私はカヌーに飛び込んで船尾に戻り、パドルを掴んでバックストロークを remました。
      
      
        But she didn’t come.
        しかし、カヌーは戻ってきませんでした。
      
      
        I was in such a hurry I hadn’t untied her.
        私は急いでいたので、彼女を解かなかった。
      
      
        I got up and tried to untie her, but I was so excited my hands shook so I couldn’t hardly do anything with them.
        立ち上がって彼女を解こうとしましたが、興奮して手が震えて、ほとんど何もできませんでした。
      
    

    
      
        As soon as I got started I took out after the raft, hot and heavy, right down the tow-head.
        一度動き出すと、私は熱くて重い気持ちで筏を追いかけた。
      
      
        That was all right as far as it went, but the tow-head warn’t sixty yards long, and the minute I flew by the foot of it I shot out into the solid white fog, and hadn’t no more idea which way I was going than a dead man.
        それはそれなりにうまくいったが、牽引するための木の小枝は60ヤードもなかった。そして、その先に飛び出すと、白い霧の中に入ってしまい、死んだ人よりも進むべき方向がわからなくなってしまった。
      
    

    
      
        Thinks I, it won’t do to paddle; first I know I’ll run into the bank or a tow-head or something; I got to set still and float, and yet it’s mighty fidgety business to have to hold your hands still at such a time.
        と思ったんだ、パドルを漕ぐのはだめだ。そうしたら、岸や木の小島にぶつかるかもしれない。じっとして浮かんでいないといけない。でも、そのような時に手をじっとしておくのは、本当に神経を使うことだ。
      
      
        I whooped and listened. Away down there somewheres I hears a small whoop, and up comes my spirits.
        叫んで耳を澄ませた。遠く下でどこかで小さな叫び声が聞こえ、気持ちが高揚した。
      
      
        I went tearing after it, listening sharp to hear it again.
        それを追いかけて走り出し、もう一度聞こえるように耳を澄ませた。
      
      
        The next time it come, I see I warn’t heading for it, but heading away to the right of it.
        次に聞こえた時、私はそれに向かっていないことに気づき、それよりも右に向かっていることに気づいた。
      
      
        And the next time I was heading away to the left of it—and not gaining on it much either, for I was flying around, this way and that and t’other, but it was going straight ahead all the time.
        そして次には、それよりも左に向かっていて、それにあまり追いつけていなかった。なぜなら、私はあちこち飛び回っていたが、それはずっと真っ直ぐ進んでいたからだ。
      
    

    
      
        I did wish the fool would think to beat a tin pan, and beat it all the time, but he never did, and it was the still places between the whoops that was making the trouble for me.
        愚か者がティンパンを叩くことを考えるだろうと願ったが、彼は決してそうしなかった。そして、誰もが、誰もが、私にとって問題となっているのは、叫び声の間の静かな場所だった。
      
      
        Well, I fought along, and directly I hears the whoop behind me.
        まあ、私は戦い続け、すぐに後ろで叫び声を聞いた。
      
      
        I was tangled good now.
        今、私はよくもつれていた。
      
      
        That was somebody else’s whoop, or else I was turned around.
        それは他の誰かの叫び声だった、さもなければ私は振り向いていた。
      
    

    
      
        I throwed the paddle down.
        パドルを投げ出した。
      
      
        I heard the whoop again; it was behind me yet, but in a different place; it kept coming, and kept changing its place, and I kept answering, till by-and-by it was in front of me again, and I knowed the current had swung the canoe’s head down-stream, and I was all right if that was Jim and not some other raftsman hollering.
        再び叫び声が聞こえた。まだ後ろにいたが、場所は違っていた。叫び声は続いていて、場所を変え続け、私は答え続けた。やがて再び私の前に現れ、その時私は、流れがカヌーの頭を下流に向けたことを知り、もしジムでなく他の筏師が叫んでいるのでなければ、私は大丈夫だとわかった。
      
      
        I couldn’t tell nothing about voices in a fog, for nothing don’t look natural nor sound natural in a fog.
        霧の中の声については何もわからなかった。霧の中では何もが自然に見えず、自然に聞こえない。
      
    

    
      
        The whooping went on, and in about a minute I come a-booming down on a cut bank with smoky ghosts of big trees on it.
        叫び声は続き、約1分後に私は切り立った土手に轟音を立てて下っていきました。そこには大きな木の煙のような幽霊が立っていました。
      
      
        The current throwed me off to the left and shot by, amongst a lot of snags that fairly roared, the current was tearing by them so swift.
        流れは私を左に投げ出し、たくさんの大木がある中を通り過ぎました。大木はほとんど轟音を立て、流れはそれらを激しく通り過ぎていきました。
      
    

    
      
        In another second or two it was solid white and still again.
        もう1、2秒で、再び真っ白で静かになった。
      
      
        I set perfectly still then, listening to my heart thump, and I reckon I didn’t draw a breath while it thumped a hundred.
        その時、私は完全にじっとして、心臓の鼓動を聞いていた。100回鼓動する間、一度も息を吸わなかったと思う。
      
    

    
      
        I just give up then.
        それで諦めた。
      
      
        I knowed what the matter was.
        私は何が問題か分かっていた。
      
      
        That cut bank was an island, and Jim had gone down t’other side of it.
        あの切り立った土手は島だった。ジムはその反対側に行ってしまったのだ。
      
      
        It warn’t no tow-head that you could float by in ten minutes.
        それは10分で流れ去れるような砂州じゃなかった。
      
      
        It had the big timber of a regular island; it might be five or six miles long and more than half a mile wide.
        それは普通の島のように大きな木々が生えていた。おそらく5、6マイルの長さがあり、半マイル以上の幅があったろう。
      
    

    
      
        I kept quiet, with my ears cocked, about fifteen minutes, I reckon.
        私は黙って、耳を澄ませて、おそらく15分ほど過ごした。
      
      
        I was floating along, of course, four or five miles an hour; but you don’t ever think of that.
        もちろん、時速4〜5マイルで漂っていたが、そんなことは考えない。
      
      
        No, you feel like you are laying dead still on the water; and if a little glimpse of a snag slips by you don’t think to yourself how fast you’re going, but you catch your breath and think, my! how that snag’s tearing along.
        いや、水面に寝そべっているような感じがする。そして、ちょっとした障害物がそっと通り過ぎると、自分がどれだけ速く進んでいるか考えるのではなく、息を呑んで、ああ、あの障害物がどれだけ速く進んでいるかと考える。
      
      
        If you think it ain’t dismal and lonesome out in a fog that way by yourself in the night, you try it once—you’ll see.
        夜中に一人で霧の中にいるのが陰鬱で寂しいと思わないとしたら、一度試してみなさい。そうすればわかるだろう。
      
    

    
      
        Next, for about a half an hour, I whoops now and then; at last I hears the answer a long ways off, and tries to follow it, but I couldn’t do it, and directly I judged I’d got into a nest of tow-heads, for I had little dim glimpses of them on both sides of me—sometimes just a narrow channel between, and some that I couldn’t see I knowed was there because I’d hear the wash of the current against the old dead brush and trash that hung over the banks.
        次に、約30分間、時々叫び声を上げました。ついに遠くで返事を聞き、それについて行こうとしましたが、できませんでした。すぐに、私はネズミの巣に入ったと判断しました。周囲にはぼんやりとした姿が見え、時には私の両側に狭い水路があったり、見えないものもあったりしました。岸にかかる古い枝やゴミに流れが当たる音が聞こえたからです。
      
      
        Well, I warn’t long loosing the whoops down amongst the tow-heads; and I only tried to chase them a little while, anyway, because it was worse than chasing a Jack-o’-lantern. You never knowed a sound dodge around so, and swap places so quick and so much.
        さて、私はすぐに叫び声をネズミの巣の中に放ちました。とにかく少し追いかけてみましたが、ジャック・オー・ランタンを追いかけるよりもひどかったので、すぐにやめました。音がそんなにすばやく場所を変えるのは初めてで、こんなに頻繁に行方を変えるのも初めてでした。
      
    

    
      
        I had to claw away from the bank pretty lively four or five times, to keep from knocking the islands out of the river; and so I judged the raft must be butting into the bank every now and then, or else it would get further ahead and clear out of hearing—it was floating a little faster than what I was.
        私は川岸から素早く4、5回離れなければならず、川から島を押し出さないようにしました。そのため、私は筏が時々岸にぶつかっていると判断しました。さもないと、私よりも少し速く浮いているので、ますます先に進んで聞こえなくなるだろうと。
      
    

    
      
        Well, I seemed to be in the open river again by-and-by, but I couldn’t hear no sign of a whoop nowheres.
        さて、しばらくすると再び開けた川にいるようだったが、どこからも掛け声の兆候が聞こえなかった。
      
      
        I reckoned Jim had fetched up on a snag, maybe, and it was all up with him.
        ジムが何かに引っかかったのかと思った。もしかしたら、もうダメかもしれない。
      
      
        I was good and tired, so I laid down in the canoe and said I wouldn’t bother no more.
        私は疲れきっていたので、カヌーに横になり、もうこれ以上は気にしないと言った。
      
      
        I didn’t want to go to sleep, of course; but I was so sleepy I couldn’t help it; so I thought I would take jest one little cat-nap.
        もちろん眠りたくはなかったが、眠くて仕方がなかった。だから、ちょっとだけ仮眠をとろうと思った。
      
    

    
      
        But I reckon it was more than a cat-nap, for when I waked up the stars was shining bright, the fog was all gone, and I was spinning down a big bend stern first.
        でも、私は猫の仮眠以上だと思う。目を覚ますと星が輝いていて、霧はすっかり晴れていて、大きなカーブを後ろ向きに流れているのがわかった。
      
      
        First I didn’t know where I was; I thought I was dreaming; and when things began to come back to me they seemed to come up dim out of last week.
        最初は自分がどこにいるのかわからなかった。夢を見ていると思った。そして、思い出が戻ってき始めると、それらは先週のもののようにぼんやりと浮かんできた。
      
    

    
      
        It was a monstrous big river here, with the tallest and the thickest kind of timber on both banks; just a solid wall, as well as I could see by the stars.
        ここは巨大な川だった。両岸には最も背の高い、最も太い木々が生い茂っていた。星を頼りに見渡す限り、まるで壁のようだった。
      
      
        I looked away down-stream, and seen a black speck on the water. I took after it; but when I got to it it warn’t nothing but a couple of sawlogs made fast together.
        下流を見下ろすと、水面に黒い点を見つけた。それを追いかけたが、近づいてみると、ただの丸太が2本くっついているだけだった。
      
      
        Then I see another speck, and chased that; then another, and this time I was right. It was the raft.
        別の点を見つけて追いかけ、さらに別の点を見つけ、今度は正解だった。それは筏だった。
      
    

    
      
        When I got to it Jim was setting there with his head down between his knees, asleep, with his right arm hanging over the steering-oar.
        私がそれに到着したとき、ジムは頭を両膝の間に垂れさげ、眠っていた。右腕は操舵桿にかかっていた。
      
      
        The other oar was smashed off, and the raft was littered up with leaves and branches and dirt.
        もう片方の桿は壊れており、筏は葉や枝、土で散らかっていた。
      
      
        So she’d had a rough time.
        だから、彼女は大変な時を過ごしていたのだ。
      
    

    
      
        I made fast and laid down under Jim’s nose on the raft, and began to gap, and stretch my fists out against Jim, and says:
        私は急いで縛り付け、筏の上でジムの鼻の下に横になり、あくびをして、拳をジムに向けて伸ばし、言いました。
      
    

    
      
        “Hello, Jim, have I been asleep?
        「こんにちは、ジム、私は眠っていたのかな？
      
      
        Why didn’t you stir me up?”
        なんで私を起こさなかったの？」
      
    

    
      
        “Goodness gracious, is dat you, Huck? En you ain’ dead—you ain’ drownded—you’s back agin? It’s too good for true, honey, it’s too good for true.
        「まあ、ハック、それがあなたなの？死んでないわ、溺れてないわ、また戻ってきたの？信じられないわ、ハニー、信じられないわ。」
      
      
        Lemme look at you chile, lemme feel o’ you. No, you ain’ dead! you’s back agin, ’live en soun’, jis de same ole Huck—de same ole Huck, thanks to goodness!”
        「ちび、あなたを見せて、触らせて。いいえ、あなたは死んでない！また戻ってきたわ、生きて元気、まさに同じ昔のハック―昔のハック、神様に感謝！」
      
    

    
      
        “What’s the matter with you, Jim? You been a-drinking?”
        「どうしたんだい、ジム？ 酒でも飲んでたのかい？」
      
    

    
      
        “Drinkin’? Has I ben a-drinkin’?
        「飲んでた？飲んでたかい？」
      
      
        Has I had a chance to be a-drinkin’?”
        飲むチャンスがあったかい？」
      
    

    
      
        “Well, then, what makes you talk so wild?”
        「では、なぜそんなに乱暴な言い方をするんだ？」
      
    

    
      
        “How does I talk wild?”
        「なんで俺が乱暴な言葉を使ってるって言うんだ？」
      
    

    
      
        “How?
        「どういうこと？」
      
      
        Why, hain’t you been talking about my coming back, and all that stuff, as if I’d been gone away?”
        なぜ、私が帰ってきたことや、私がいなくなったかのような話をしていたじゃないか？」
      
    

    
      
        “Huck—Huck Finn, you look me in de eye; look me in de eye. Hain’t you ben gone away?”
        「ハック、ハック・フィン、目を見てごらん。目を見てごらん。君はどこかに行ってしまったのか？」
      
    

    
      
        “Gone away? Why, what in the nation do you mean?
        「去っていた？なんのこと？」という意味だろう？
      
      
        I hain’t been gone anywheres. Where would I go to?”
        どこにも行ってないよ。どこに行くというんだ？」
      
    

    
      
        “Well, looky here, boss, dey’s sumf’n wrong, dey is.
        「さて、ボス、何かがおかしいんです、そうなんです。
      
      
        Is I me, or who is I?
        私は私なのか、それとも私は誰なのか？
      
      
        Is I heah, or whah is I?
        私はここにいるのか、それともどこにいるのか？
      
      
        Now dat’s what I wants to know.”
        今、それが知りたいことなんです。」
      
    

    
      
        “Well, I think you’re here, plain enough, but I think you’re a tangle-headed old fool, Jim.”
        「まあ、お前はここにいるだけはっきりしているが、ジム、お前は頭の混乱した老人ばかりだと思うぞ。」
      
    

    
      
        “I is, is I? Well, you answer me dis: Didn’t you tote out de line in de canoe fer to make fas’ to de tow-head?”
        「私が、私なのか？ まあ、これに答えてごらんなさい：カヌーでラインを引き出して、トウヘッドにしっかり縛り付けたろう？」
      
    

    
      
        “No, I didn’t.
        「いや、見てないよ。
      
      
        What tow-head? I hain’t see no tow-head.”
        どこの砂州？砂州なんて見てないよ。」
      
    

    
      
        “You hain’t seen no tow-head?
        「お前、砂州を見てないって？
      
      
        Looky here, didn’t de line pull loose en de raf’ go a-hummin’ down de river, en leave you en de canoe behine in de fog?”
        聞いてみろ、綱がほどけて筏が川を下っていく音が聞こえたろう、霧の中でお前とカヌーを置いていかれたんだろう？」
      
    

    
      
        “What fog?”
        「どんな霧？」
      
    

    
      
        “Why, de fog!—de fog dat’s been aroun’ all night.
        「なんだって霧だ！—一晩中ずっと霧があったんだ。
      
      
        En didn’t you whoop, en didn’t I whoop, tell we got mix’ up in de islands en one un us got los’ en t’other one was jis’ as good as los’, ’kase he didn’ know whah he wuz?
        そしてお前が叫び、俺も叫んだじゃないか、島々に迷い込んで一人が迷子になり、もう一人は迷子同然になったじゃないか、自分がどこにいるのかわからなかったからな？」
      
      
        En didn’t I bust up agin a lot er dem islands en have a turrible time en mos’ git drownded?
        そして俺はたくさんの島にぶつかってひどい目に遭い、ほとんど溺れかけたじゃないか？」
      
      
        Now ain’ dat so, boss—ain’t it so?
        さて、そうだろう、ボス—そうだろう？」
      
      
        You answer me dat.”
        それに答えろ。」
      
    

    
      
        “Well, this is too many for me, Jim.
        「まあ、これは私には理解できないね、ジム。
      
      
        I hain’t seen no fog, nor no islands, nor no troubles, nor nothing.
        霧も島もトラブルも何も見てないよ。
      
      
        I been setting here talking with you all night till you went to sleep about ten minutes ago, and I reckon I done the same.
        ここで一晩中あなたと話していたんだ。あなたが10分ほど前に眠りにつくまで。私も同じことをしたと思うよ。
      
      
        You couldn’t a got drunk in that time, so of course you’ve been dreaming.”
        その間に酔っ払うわけないから、もちろん夢を見てたんだよ。」
      
    

    
      
        “Dad fetch it, how is I gwyne to dream all dat in ten minutes?”
        「ちくしょう、10分でそんな夢を見るわけがないだろう？」
      
    

    
      
        “Well, hang it all, you did dream it, because there didn’t any of it happen.”
        「まあ、しょうがない、君は夢を見たんだよ、なぜならそれは何も起こらなかったからだ。」
      
    

    
      
        “But, Huck, it’s all jis’ as plain to me as—”
        「でも、ハック、私にはそれがどれだけ明らかかというと―」
      
    

    
      
        “It don’t make no difference how plain it is; there ain’t nothing in it.
        どれだけ明らかでも、それには何もない。
      
      
        I know, because I’ve been here all the time.”
        私はずっとここにいたからわかるんだ。」
      
    

    
      
        Jim didn’t say nothing for about five minutes, but set there studying over it.
        ジムは約5分間何も言わず、それを考え込んで座っていた。
      
      
        Then he says:
        そして彼は言った：
      
    

    
      
        “Well, den, I reck’n I did dream it, Huck; but dog my cats ef it ain’t de powerfullest dream I ever see.
        「まあ、ハック、夢だったと思うが、なんという夢か。これまで見た中で最も強烈な夢だね。
      
      
        En I hain’t ever had no dream b’fo’ dat’s tired me like dis one.”
        こんなに疲れた夢は今までなかったよ。」
      
    

    
      
        “Oh, well, that’s all right, because a dream does tire a body like everything sometimes.
        「ああ、まあ、それは大丈夫だよ、夢って時々本当に体を疲れさせるからね。」
      
      
        But this one was a staving dream; tell me all about it, Jim.”
        でも、この夢はすごかったんだ。ジム、全部教えてくれ。」
      
    

    
      
        So Jim went to work and told me the whole thing right through, just as it happened, only he painted it up considerable.
        それでジムは働き出して、すべてをそのまま私に話してくれました。ただし、かなり誇張して話していました。
      
      
        Then he said he must start in and “’terpret” it, because it was sent for a warning.
        そして、彼はそれを解釈しなければならないと言いました。なぜなら、それは警告として送られたものだからです。
      
      
        He said the first tow-head stood for a man that would try to do us some good, but the current was another man that would get us away from him.
        最初の砂州は私たちに何か良いことをしようとする人を表していましたが、流れは私たちを彼から遠ざける別の人を意味していました。
      
      
        The whoops was warnings that would come to us every now and then, and if we didn’t try hard to make out to understand them they’d just take us into bad luck, ’stead of keeping us out of it.
        叫び声は時々私たちに届く警告であり、それらを理解しようと努力しなければ、私たちは不運に巻き込まれるだけで、それを避けることはできませんでした。
      
      
        The lot of tow-heads was troubles we was going to get into with quarrelsome people and all kinds of mean folks, but if we minded our business and didn’t talk back and aggravate them, we would pull through and get out of the fog and into the big clear river, which was the free States, and wouldn’t have no more trouble.
        砂州の多くは、口論好きな人々やさまざまな意地悪な人々と巻き込まれるであろう問題を表していましたが、自分のことに専念し、口答えをせず、彼らを怒らせなければ、私たちは乗り越えて霧から抜け出し、自由な州である大きな清流にたどり着き、もう問題は起こらないでしょう。
      
    

    
      
        It had clouded up pretty dark just after I got on to the raft, but it was clearing up again now.
        私が筏に乗った直後はかなり暗くなっていたが、今は再び晴れてきていた。
      
    

    
      
        “Oh, well, that’s all interpreted well enough as far as it goes, Jim,” I says; “but what does these things stand for?”
        「まあ、それは一応十分に解釈されているよ、ジム」と私が言う。「でも、これらのものは何を表しているのかな？」
      
    

    
      
        It was the leaves and rubbish on the raft and the smashed oar.
        それは筏の上の葉やゴミ、そして壊れたオールだった。
      
      
        You could see them first-rate now.
        今ではそれらがはっきり見えた。
      
    

    
      
        Jim looked at the trash, and then looked at me, and back at the trash again.
        ジムはゴミを見て、次に私を見て、再びゴミを見ました。
      
      
        He had got the dream fixed so strong in his head that he couldn’t seem to shake it loose and get the facts back into its place again right away.
        彼は夢を頭に固定しすぎて、それを取り除くことができず、すぐに事実を元の場所に戻すことができませんでした。
      
      
        But when he did get the thing straightened around he looked at me steady without ever smiling, and says:
        しかし、事を整理すると、彼は私をじっと見つめ、決して笑わずに言いました。
      
    

    
      
        “What do dey stan’ for? I’se gwyne to tell you. When I got all wore out wid work, en wid de callin’ for you, en went to sleep, my heart wuz mos’ broke bekase you wuz los’, en I didn’ k’yer no’ mo’ what become er me en de raf’. En when I wake up en fine you back agin, all safe en soun’, de tears come, en I could a got down on my knees en kiss yo’ foot, I’s so thankful. En all you wuz thinkin’ ’bout wuz how you could make a fool uv ole Jim wid a lie. Dat truck dah is trash; en trash is what people is dat puts dirt on de head er dey fren’s en makes ’em ashamed.”
        「それらは何を表しているのか？教えてやる。働き疲れて、あなたを呼び続けて、眠りについたとき、心はあなたがいなくなって壊れそうで、自分や筏のことなどどうでもよくなった。そして目を覚まし、あなたが無事で戻ってきたと知ると、涙がこぼれ、感謝の念で膝をついてあなたの足に口づけをしたくなった。あなたが考えていたのは、どうやって嘘でジムをだますかだけだった。あのゴミはくだらないものだ。くだらないのは、友達の頭に泥を塗って恥をかかせるような人間だ」
      
    

    
      
        Then he got up slow and walked to the wigwam, and went in there without saying anything but that.
        その後、彼はゆっくりと立ち上がり、ウィグワムに歩いて行き、そこに入って何も言わずに入っていった。
      
      
        But that was enough.
        しかし、それだけで十分だった。
      
      
        It made me feel so mean I could almost kissed his foot to get him to take it back.
        それは私をとても卑しい気持ちにさせ、彼にそれを取り消してもらうためにほとんど彼の足にキスをするほどだった。
      
    

    
      
        It was fifteen minutes before I could work myself up to go and humble myself to a nigger; but I done it, and I warn’t ever sorry for it afterwards, neither.
        私は自分を奮い立たせて、黒人に謙虚になるのに15分かかりました。しかし、私はそれをやり遂げました。その後、後悔することはありませんでした。
      
      
        I didn’t do him no more mean tricks, and I wouldn’t done that one if I’d a knowed it would make him feel that way.
        私はもう彼に卑劣ないたずらをしなかったし、もし彼がそのように感じることを知っていたら、あのいたずらもしなかったでしょう。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XVI
        第16章
      
    

    
      
        We slept most all day, and started out at night, a little ways behind a monstrous long raft that was as long going by as a procession.
        私たちはほとんど一日中眠っていて、夜になって出発しました。私たちは、行列のように通り過ぎるほど長い巨大な筏の少し後ろを進んでいました。
      
      
        She had four long sweeps at each end, so we judged she carried as many as thirty men, likely.
        彼女は両端に長いスイープが4本あり、おそらく30人もの男性を乗せていると推測しました。
      
      
        She had five big wigwams aboard, wide apart, and an open camp fire in the middle, and a tall flag-pole at each end.
        彼女の上には5つの大きなウィグワムがあり、それらは離れて広がっていました。中央には開いたキャンプファイヤーがあり、両端には背の高い旗竿が立っていました。
      
      
        There was a power of style about her.
        彼女にはたくましいスタイルがありました。
      
      
        It amounted to something being a raftsman on such a craft as that.
        そのような船で筏夫であることは、何かしらの意味があった。
      
    

    
      
        We went drifting down into a big bend, and the night clouded up and got hot.
        私たちは大きな湾曲に漂流していき、夜が曇り、暑くなっていきました。
      
      
        The river was very wide, and was walled with solid timber on both sides; you couldn’t see a break in it hardly ever, or a light.
        川は非常に広く、両側が頑丈な木で囲まれていました。ほとんど隙間も見えず、光もありませんでした。
      
      
        We talked about Cairo, and wondered whether we would know it when we got to it.
        私たちはカイロについて話し、そこに着いたらそれを知るかどうか疑問に思いました。
      
      
        I said likely we wouldn’t, because I had heard say there warn’t but about a dozen houses there, and if they didn’t happen to have them lit up, how was we going to know we was passing a town?
        おそらく私たちは知らないだろうと言いました。なぜなら、そこには家が12軒しかないと聞いたことがあり、もし家が明かりをつけていなかったら、私たちが町を通り過ぎていることをどうやって知るのかと。
      
      
        Jim said if the two big rivers joined together there, that would show.
        ジムはもし2つの大きな川がそこで合流しているなら、それが分かるだろうと言いました。
      
      
        But I said maybe we might think we was passing the foot of an island and coming into the same old river again.
        しかし、私はおそらく私たちは島の先端を通り過ぎて、同じ古い川に戻っていると思うかもしれないと言いました。
      
      
        That disturbed Jim—and me too.
        それはジムを不安にさせました―そして私もです。
      
      
        So the question was, what to do?
        だから問題は、何をするか、ということでした。
      
      
        I said, paddle ashore the first time a light showed, and tell them pap was behind, coming along with a trading-scow, and was a green hand at the business, and wanted to know how far it was to Cairo.
        私は、最初に光が見えたら岸に漕ぎ着けて、パプが後ろについてきていて、商船でやってきている初心者で、カイロまでどれくらいかかるか知りたいと伝えるべきだと言いました。
      
      
        Jim thought it was a good idea, so we took a smoke on it and waited.
        ジムはそれがいい考えだと思ったので、私たちはそれについて煙草を吸いながら待ちました。
      
    

    
      
        There warn’t nothing to do now but to look out sharp for the town, and not pass it without seeing it.
        今は町を見逃さずによく見張るしかなかった。
      
      
        He said he’d be mighty sure to see it, because he’d be a free man the minute he seen it, but if he missed it he’d be in a slave country again and no more show for freedom.
        彼はそれを必ず見ると言った。なぜなら、それを見た瞬間に自由の身になるからだ。しかし、見逃したら再び奴隷の国にいることになり、自由の機会はもうない。
      
      
        Every little while he jumps up and says:
        時々彼は飛び起きて言った：
      
    

    
      
        “Dah she is?”
        「あれがカイロか？」
      
    

    
      
        But it warn’t. It was Jack-o’-lanterns, or lightning bugs; so he set down again, and went to watching, same as before.
        しかし、違った。それはジャック・オー・ランタンやホタルだった。だから彼は再び座り、以前と同じように見つめ始めた。
      
      
        Jim said it made him all over trembly and feverish to be so close to freedom.
        ジムは、自由にとても近づいていることで全身が震え、熱っぽくなると言った。
      
      
        Well, I can tell you it made me all over trembly and feverish, too, to hear him, because I begun to get it through my head that he was most free—and who was to blame for it?
        まあ、聞いているだけでも私は全身が震え、熱っぽくなった。なぜなら、彼がほとんど自由であることを理解し始めたからだ。そしてその責任は誰にあるのかということが頭に浮かんできた。
      
      
        Why, me.
        なぜなら、私だ。
      
      
        I couldn’t get that out of my conscience, no how nor no way.
        どうしてもそれを自分の良心から消すことができなかった。
      
      
        It got to troubling me so I couldn’t rest; I couldn’t stay still in one place.
        それが私を悩ませるようになり、休むことができなくなった。一つの場所に留まることができなかった。
      
      
        It hadn’t ever come home to me before, what this thing was that I was doing.
        これまで、私がしていることが何であるかが私には理解できなかった。
      
      
        But now it did; and it stayed with me, and scorched me more and more.
        しかし、今は理解できた。そしてそれは私と共にあり、ますます私を焼き尽くしていった。
      
      
        I tried to make out to myself that I warn’t to blame, because I didn’t run Jim off from his rightful owner; but it warn’t no use, conscience up and says, every time, “But you knowed he was running for his freedom, and you could a paddled ashore and told somebody.”
        私は、ジムを正当な持ち主から逃がしたわけではないので、私には責任がないと自分に言い聞かせようとした。しかし、それは無駄だった。良心は毎回言う。「でも、彼が自由を求めて逃げていることを知っていた。岸に上がって誰かに伝えることができたはずだ」
      
      
        That was so—I couldn’t get around that noway.
        その通りだ。それをどうにかすることはできなかった。
      
      
        That was where it pinched.
        それが私を苦しめたところだ。
      
      
        Conscience says to me, “What had poor Miss Watson done to you that you could see her nigger go off right under your eyes and never say one single word?
        良心は私に言う。「あなたにとって、貧しいミス・ワトソンがあなたの目の前で彼女の黒人を去らせ、一言も言わないことができたのは何故ですか？
      
      
        What did that poor old woman do to you that you could treat her so mean?
        その貧しい老婦人があなたに何をしたので、あなたは彼女をそんなに卑劣に扱うことができたのですか？
      
      
        Why, she tried to learn you your book, she tried to learn you your manners, she tried to be good to you every way she knowed how.
        なぜなら、彼女はあなたに読み書きを教えようとし、礼儀を教えようとし、彼女が知っているあらゆる方法であなたに親切であろうとしたからです。
      
      
        That’s what she done.”
        それが彼女がしたことだ。
      
    

    
      
        I got to feeling so mean and so miserable I most wished I was dead.
        自分がひどく卑しいし惨めだと感じて、死んでしまいたいと思った。
      
      
        I fidgeted up and down the raft, abusing myself to myself, and Jim was fidgeting up and down past me.
        私はいらいらして筏の上を行ったり来たりし、自分自身を責め立て、ジムも私のそばを行ったり来たりしていた。
      
      
        We neither of us could keep still.
        私たち二人ともじっとしていられなかった。
      
      
        Every time he danced around and says, “Dah’s Cairo!” it went through me like a shot, and I thought if it was Cairo I reckoned I would die of miserableness.
        彼が踊り回って「あそこがカイロだ！」と言うたび、それは私を鋭い痛みのように貫いていき、もし本当にカイロだとしたら、私は惨めさで死んでしまうだろうと思った。
      
    

    
      
        Jim talked out loud all the time while I was talking to myself.
        私がひとりごとを言っている間、ジムはずっと大声で話していた。
      
      
        He was saying how the first thing he would do when he got to a free State he would go to saving up money and never spend a single cent, and when he got enough he would buy his wife, which was owned on a farm close to where Miss Watson lived;
        彼は、自由な州に到着したらまずお金を貯めて一銭も使わずにいると言っていました。そして十分なお金が貯まったら、ミス・ワトソンの住む近くの農場で所有されている妻を買い取り、
      
      
        and then they would both work to buy the two children, and if their master wouldn’t sell them, they’d get an Ab’litionist to go and steal them.
        その後、2人で2人の子供を買うために働く予定で、もし主人が子供たちを売ってくれないなら、アボリショニストを頼んで盗んでくるつもりだと言っていました。
      
    

    
      
        It most froze me to hear such talk.
        そんな話を聞いて、ぞっとした。
      
      
        He wouldn’t ever dared to talk such talk in his life before.
        彼は今まで一度もそんな話をしたことがなかった。
      
      
        Just see what a difference it made in him the minute he judged he was about free.
        自由になると判断した瞬間、彼の中でどれだけの変化が起こったか見てみろ。
      
      
        It was according to the old saying, “Give a nigger an inch and he’ll take an ell.”
        昔の言葉通りだ。「黒人に寸を与えれば尺を取られる」。
      
      
        Thinks I, this is what comes of my not thinking.
        と思った、これが私が考えなかった結果だ。
      
      
        Here was this nigger, which I had as good as helped to run away, coming right out flat-footed and saying he would steal his children—children that belonged to a man I didn’t even know; a man that hadn’t ever done me no harm.
        ここには、私が逃がすのを手伝った黒人がいて、堂々と出てきて、自分の子供を盗むと言っている。私には全く知らない男の子供だ。私に害をなしたこともない男の子供だ。
      
    

    
      
        I was sorry to hear Jim say that, it was such a lowering of him.
        ジムがそんなことを言うのを聞いて悲しかった。彼がそんなことを言うなんて、彼にとっては落ちぶれたことだ。
      
      
        My conscience got to stirring me up hotter than ever, until at last I says to it, “Let up on me—it ain’t too late yet—I’ll paddle ashore at the first light and tell.”
        良心がますます私を苦しめ始め、ついに私はそれに言った。「私を苦しめるのはやめてくれ―まだ遅くはない―最初の光が差すときに岸に漕いで行って話すよ。」
      
      
        I felt easy and happy and light as a feather right off.
        私はすぐに安心して幸せで、羽のように軽く感じた。
      
      
        All my troubles was gone.
        私の悩みはすべて消え去った。
      
      
        I went to looking out sharp for a light, and sort of singing to myself.
        私は注意深く光を探し、自分で歌いながらいた。
      
      
        By-and-by one showed.
        やがて1つの光が見えた。
      
      
        Jim sings out:
        ジムが叫んだ。
      
    

    
      
        “We’s safe, Huck, we’s safe!
        「安全だよ、ハック、安全だよ！
      
      
        Jump up and crack yo’ heels!
        跳び上がって踵を鳴らせ！
      
      
        Dat’s de good ole Cairo at las’, I jis knows it!”
        ついに良い古いカイロだ、俺はわかってるんだ！」
      
    

    
      
        I says:
        私は言った：
      
    

    
      
        “I’ll take the canoe and go and see, Jim.
        「カヌーを取って、ジムを見に行くよ。
      
      
        It mightn’t be, you know.”
        でも、そうとは限らないかもしれない。」
      
    

    
      
        He jumped and got the canoe ready, and put his old coat in the bottom for me to set on, and give me the paddle; and as I shoved off, he says:
        彼は飛び跳ねてカヌーを準備し、古いコートを底に敷いて座るようにし、パドルを渡してくれました。そして私が出航すると、彼は言いました。
      
    

    
      
        “Pooty soon I’ll be a-shout’n’ for joy, en I’ll say, it’s all on accounts o’ Huck; I’s a free man, en I couldn’t ever ben free ef it hadn’ ben for Huck; Huck done it. Jim won’t ever forgit you, Huck; you’s de bes’ fren’ Jim’s ever had; en you’s de only fren’ ole Jim’s got now.”
        「すぐに喜びを叫ぶだろう、そして私は言うだろう、全てはハックのおかげだ; 私は自由な男だ、もしハックがいなかったら、私は決して自由になれなかったでしょう; ハックがやったんだ。ジムは決してあなたを忘れない、ハック; あなたはジムが今まで持っていた最高の友達であり、ジムが今持っている唯一の友達でもある。」
      
    

    
      
        I was paddling off, all in a sweat to tell on him; but when he says this, it seemed to kind of take the tuck all out of me.
        彼に密告しようと汗をかきながら漕いでいたが、彼がそう言うと、なんだか私の元気がなくなったように感じられた。
      
      
        I went along slow then, and I warn’t right down certain whether I was glad I started or whether I warn’t.
        その後、ゆっくり進んでいき、始めてよかったのかどうか、自信が持てなかった。
      
      
        When I was fifty yards off, Jim says:
        50ヤード離れたところで、ジムが言った：
      
    

    
      
        “Dah you goes, de ole true Huck; de on’y white genlman dat ever kep’ his promise to ole Jim.”
        「そこに行くよ、昔からの信頼できるハック。昔のジムに約束を守ってくれた唯一の白人紳士だよ。」
      
    

    
      
        Well, I just felt sick.
        まあ、気分が悪くなったよ。
      
      
        But I says, I got to do it—I can’t get out of it.
        でも、やらなきゃいけないと思って、逃れることはできないと言った。
      
      
        Right then along comes a skiff with two men in it with guns, and they stopped and I stopped.
        その時、銃を持った2人組が乗った小舟がやってきて、彼らが止まると私も止まった。
      
      
        One of them says:
        そのうちの1人が言った：
      
    

    
      
        “What’s that yonder?”
        「あれは何だ？」
      
    

    
      
        “A piece of a raft,” I says.
        「筏の一部だ」と言った。
      
    

    
      
        “Do you belong on it?”
        「それに属しているのか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、おっしゃる通りです」と私は答えた。
      
    

    
      
        “Any men on it?”
        「誰か乗ってるか？」
      
    

    
      
        “Only one, sir.”
        「一人だけです、おじ様。」
      
    

    
      
        “Well, there’s five niggers run off to-night up yonder, above the head of the bend. Is your man white or black?”
        「さて、今夜は向こうの上流に逃げた黒人が5人います。あなたの仲間は白人ですか黒人ですか？」
      
    

    
      
        I didn’t answer up prompt.
        即座に答えることができなかった。
      
      
        I tried to, but the words wouldn’t come.
        言葉を試みたが、言葉が出てこなかった。
      
      
        I tried for a second or two to brace up and out with it, but I warn’t man enough—hadn’t the spunk of a rabbit.
        立ち直ろうとしてみたが、うまくいかなかった。兎のような勇気がなかった。
      
      
        I see I was weakening; so I just give up trying, and up and says:
        自分が弱っていることに気づいたので、試みるのを諦め、言葉を口にした。
      
    

    
      
        “He’s white.”
        「彼は白人だよ」
      
    

    
      
        “I reckon we’ll go and see for ourselves.”
        「自分たちで行って確かめてみようと思うよ」。
      
    

    
      
        “I wish you would,” says I, “because it’s pap that’s there, and maybe you’d help me tow the raft ashore where the light is.
        「お願いだよ」と言うと、「そこにはパパがいるんだ。光のあたる岸に筏を引き上げる手伝いをしてくれるかもしれない」と。
      
      
        He’s sick—and so is mam and Mary Ann.”
        彼は病気だし、お母さんとメアリー・アンも病気なんだ」。
      
    

    
      
        “Oh, the devil! we’re in a hurry, boy.
        「ああ、やれやれ！急いでいるんだぞ、少年。
      
      
        But I s’pose we’ve got to.
        でも、しょうがないか。
      
      
        Come, buckle to your paddle, and let’s get along.”
        さあ、漕ぎ始めろ。早く進もうぜ」
      
    

    
      
        I buckled to my paddle and they laid to their oars.
        私は漕ぎ始め、彼らはオールを漕ぎ始めました。
      
      
        When we had made a stroke or two, I says:
        数打ち漕いだ後、私は言いました。
      
    

    
      
        “Pap’ll be mighty much obleeged to you, I can tell you.
        「パパはあなたにとても感謝するだろう、確かに。
      
      
        Everybody goes away when I want them to help me tow the raft ashore, and I can’t do it by myself.”
        皆、筏を岸に引き上げるのを手伝ってくれるときにはいつも立ち去るんだ。一人ではできないんだ。」
      
    

    
      
        “Well, that’s infernal mean.
        「まあ、それはひどいことだ。
      
      
        Odd, too.
        奇妙だ。
      
      
        Say, boy, what’s the matter with your father?”
        ねえ、少年、あなたのお父さんはどうしたんだい？」
      
    

    
      
        “It’s the—a—the—well, it ain’t anything much.”
        「それは、あの、まあ、それほど大したことではないんです。」
      
    

    
      
        They stopped pulling.
        彼らは引くのを止めた。
      
      
        It warn’t but a mighty little ways to the raft now.
        筏までほんの少しの距離しかない。
      
      
        One says:
        ひとりが言った：
      
    

    
      
        “Boy, that’s a lie.
        「少年、それは嘘だ。
      
      
        What is the matter with your pap?
        あなたのお父さんはどうしたんだ？
      
      
        Answer up square now, and it’ll be the better for you.”
        今すぐ正直に答えろ。君にとっても良いことになるだろう。」
      
    

    
      
        “I will, sir, I will, honest—but don’t leave us, please.
        「はい、お願いします、本当にお願いします—でも、どうか私たちを置いていかないでください。
      
      
        It’s the—the—gentlemen, if you’ll only pull ahead, and let me heave you the headline, you won’t have to come a-near the raft—please do.”
        お願いです、お願いします、お願いします—お願いします、お先に進んでいただければ、私がロープを投げさせていただきますので、筏に近づかなくても済みます—どうかお願いします。」
      
    

    
      
        “Set her back, John, set her back!” says one.
        「ジョン、後ろに下げろ！」と一人が言った。
      
      
        They backed water.
        彼らは水を下がった。
      
      
        “Keep away, boy—keep to looard.
        「離れろ、少年―左舷に向かえ。
      
      
        Confound it, I just expect the wind has blowed it to us.
        くそっ、風がそれをこちらに吹いたと思う。
      
      
        Your pap’s got the small-pox, and you know it precious well.
        お前の親父は天然痘にかかっている、お前もよく知っているだろう。
      
      
        Why didn’t you come out and say so?
        なぜ出てきて言わなかったんだ？
      
      
        Do you want to spread it all over?”
        それを広めたいのか？」
      
    

    
      
        “Well,” says I, a-blubbering, “I’ve told everybody before, and they just went away and left us.”
        「まあ」と私は泣きながら言った。「前にも誰にでも言ったのに、誰もが去って行ってしまったんだ」。
      
    

    
      
        “Poor devil, there’s something in that. We are right down sorry for you, but we—well, hang it, we don’t want the small-pox, you see.
        「可哀想な奴だ、その点には何かある。君には本当に気の毒だが、まあ、ちくしょう、僕たちは天然痘は嫌なんだよ。」
      
      
        Look here, I’ll tell you what to do. Don’t you try to land by yourself, or you’ll smash everything to pieces.
        こら、君にやるべきことを教えてやる。一人で上陸しようとするな、そうすればすべてを台無しにするぞ。
      
      
        You float along down about twenty miles, and you’ll come to a town on the left-hand side of the river.
        約20マイル下流に漂流し、川の左手に町があるはずだ。
      
      
        It will be long after sun-up then, and when you ask for help you tell them your folks are all down with chills and fever.
        その時には日が昇ってからだろう、助けを求めるときには、家族がみんな寒気と熱病にかかっていると言え。
      
      
        Don’t be a fool again, and let people guess what is the matter.
        もう愚かなことをするな、人々に状況を推測させるな。
      
      
        Now we’re trying to do you a kindness; so you just put twenty miles between us, that’s a good boy.
        今は君に親切をしようとしているんだ。だから、僕たちと20マイルの距離を置いてくれ、いい子だ。
      
      
        It wouldn’t do any good to land yonder where the light is—it’s only a wood-yard.
        光が差しているあの場所に上陸しても何の得もない。それはただの薪置き場だ。
      
      
        Say, I reckon your father’s poor, and I’m bound to say he’s in pretty hard luck.
        ちなみに、お前の父親は貧乏だろう、そして彼はかなりついてないと言わざるを得ない。
      
      
        Here, I’ll put a twenty-dollar gold piece on this board, and you get it when it floats by.
        ほら、この板の上に20ドルの金貨を置いておくから、それが流れてくるときに取っておけ。
      
      
        I feel mighty mean to leave you; but my kingdom! it won’t do to fool with small-pox, don’t you see?”
        君を置いていくのはとても情けない気持ちだが、まあ、天然痘とは冗談できないんだ、わかるだろう？」
      
    

    
      
        “Hold on, Parker,” says the other man, “here’s a twenty to put on the board for me.
        「待ってくれ、パーカー」ともう一人の男が言う。「俺のために板の上に20ドル置いておいてくれ。
      
      
        Good-bye, boy; you do as Mr. Parker told you, and you’ll be all right.”
        さようなら、少年。パーカーさんの言う通りにしていれば大丈夫だよ。」
      
    

    
      
        “That’s so, my boy—good-bye, good-bye.
        「そうだね、お前、さようなら、さようなら。
      
      
        If you see any runaway niggers you get help and nab them, and you can make some money by it.”
        逃亡奴隷を見つけたら助けを呼んで捕まえろ。そうすれば金を稼げるぞ。」
      
    

    
      
        “Good-bye, sir,” says I; “I won’t let no runaway niggers get by me if I can help it.”
        「さようなら、おじさん」と言うと、「逃げた黒人が私の前を通るのを阻止するよ。できる限り」と言った。
      
    

    
      
        They went off and I got aboard the raft, feeling bad and low, because I knowed very well I had done wrong, and I see it warn’t no use for me to try to learn to do right; a body that don’t get started right when he’s little ain’t got no show—when the pinch comes there ain’t nothing to back him up and keep him to his work, and so he gets beat.
        彼らは去っていき、私は筏に乗り込んだ。自分が間違っていたことをよくわかっていたので、悪い気持ちで、落ち込んでいた。小さい頃から正しいことを学ぼうとしても無駄だとわかっていた。ちゃんとスタートを切れない人間にはチャンスはない。ピンチが訪れた時、彼を支え、仕事に取り組ませるものが何もないからだ。その結果、彼は負ける。
      
      
        Then I thought a minute, and says to myself, hold on; s’pose you’d a done right and give Jim up, would you felt better than what you do now? No, says I, I’d feel bad—I’d feel just the same way I do now.
        その後、ふと考えてみて、自分に言い聞かせた。「ちょっと待て。もし正しいことをしてジムを引き渡していたら、今よりも気持ちが良かったか？」「いや」と自分に言った。「悪い気持ちになっていた。今の気持ちと同じように感じただろう」。
      
      
        Well, then, says I, what’s the use you learning to do right when it’s troublesome to do right and ain’t no trouble to do wrong, and the wages is just the same? I was stuck. I couldn’t answer that.
        それならば、と自分に言った。「正しいことを学ぶ意味は何だ？正しいことをするのは面倒くさいし、間違ったことをするのは簡単だ。しかも報酬は同じだ。」私は行き詰まった。それに答えることができなかった。
      
      
        So I reckoned I wouldn’t bother no more about it, but after this always do whichever come handiest at the time.
        だからもうそれについては気にしないことにした。これからは、その時に一番手っ取り早い方法を常に取ることにした。
      
    

    
      
        I went into the wigwam; Jim warn’t there.
        ワグワムに入ったが、ジムはそこにいなかった。
      
      
        I looked all around; he warn’t anywhere.
        周りを見回したが、どこにもいなかった。
      
      
        I says:
        そう言って
      
    

    
      
        “Jim!”
        「ジム！」
      
    

    
      
        “Here I is, Huck.
        「ここにいるよ、ハック。
      
      
        Is dey out o’ sight yit?
        まだ見えないかい？
      
      
        Don’t talk loud.”
        声を大きくするな。」
      
    

    
      
        He was in the river under the stern oar, with just his nose out.
        彼は船尾のオールの下にいて、鼻だけが水面に出ていた。
      
      
        I told him they were out of sight, so he come aboard.
        彼らが視界から消えたことを伝えると、彼は船に乗り込んできた。
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “I was a-listenin’ to all de talk, en I slips into de river en was gwyne to shove for sho’ if dey come aboard.
        「私は話をすべて聞いていて、もし彼らが船に乗ってきたら、川に潜り、きっと逃げようと思っていました。
      
      
        Den I was gwyne to swim to de raf’ agin when dey was gone.
        そして、彼らが去った後に再び筏に泳いで戻ろうと思っていました。
      
      
        But lawsy, how you did fool ’em, Huck!
        でも、ハック、あなたは彼らをうまくだましたわね！
      
      
        Dat wuz de smartes’ dodge!
        それは最も賢い手段でした！
      
      
        I tell you, chile, I ’speck it save’ ole Jim—ole Jim ain’t going to forgit you for dat, honey.”
        お前に言う、子ども、おそらくそれがおじさんジムを救ったんだろう。おじさんジムはそのことを忘れないよ、ハニー。」
      
    

    
      
        Then we talked about the money.
        その後、お金の話をしました。
      
      
        It was a pretty good raise—twenty dollars apiece.
        それはかなりの上昇だった―一人20ドルずつ。
      
      
        Jim said we could take deck passage on a steamboat now, and the money would last us as far as we wanted to go in the free States.
        ジムは今、蒸気船のデッキ乗り場を取れると言い、お金が自由州で行きたいところまで持つだろうと言った。
      
      
        He said twenty mile more warn’t far for the raft to go, but he wished we was already there.
        彼は、もう20マイルは筏にとって遠くないが、もうそこにいたらいいのにと言った。
      
    

    
      
        Towards daybreak we tied up, and Jim was mighty particular about hiding the raft good.
        夜明けに向けて私たちは係留し、ジムは筏を上手く隠すことにとても気を配りました。
      
      
        Then he worked all day fixing things in bundles, and getting all ready to quit rafting.
        その後、彼は一日中束にして物を整え、筏をやめる準備を整えました。
      
    

    
      
        That night about ten we hove in sight of the lights of a town away down in a left-hand bend.
        その夜、約10時に、左手のカーブにある町の灯りが見えてきた。
      
    

    
      
        I went off in the canoe to ask about it.
        私はそのことを尋ねるためにカヌーで出かけました。
      
      
        Pretty soon I found a man out in the river with a skiff, setting a trot-line.
        すぐに、私は川の中にスキフを持っている男性がトロットラインを設置しているのを見つけました。
      
      
        I ranged up and says:
        私は近づいて言いました：
      
    

    
      
        “Mister, is that town Cairo?”
        「おやっさん、あの町はカイロですか？」
      
    

    
      
        “Cairo? no. You must be a blame’ fool.”
        「カイロ？ いやだ。お前はまったく愚かなやつだな」
      
    

    
      
        “What town is it, mister?”
        「その町は何という町ですか、おじさん？」
      
    

    
      
        “If you want to know, go and find out.
        「知りたいなら行って調べろ。
      
      
        If you stay here botherin’ around me for about a half a minute longer you’ll get something you won’t want.”
        もう半分以上も私の周りでうろついていたら、望まないものを手に入れるぞ。」
      
    

    
      
        I paddled to the raft.
        私は筏に漕いで行った。
      
      
        Jim was awful disappointed, but I said never mind, Cairo would be the next place, I reckoned.
        ジムはとてもがっかりしていたが、気にしないで、次はカイロだろう、と私は言った。
      
    

    
      
        We passed another town before daylight, and I was going out again; but it was high ground, so I didn’t go.
        夜が明ける前に別の町を通り過ぎた。再び出かけようとしたが、高台だったので行かなかった。
      
      
        No high ground about Cairo, Jim said. I had forgot it.
        カイロの周りには高台がない、とジムが言った。私はそれを忘れていた。
      
      
        We laid up for the day on a tow-head tolerable close to the left-hand bank.
        左岸にかなり近い曳舟用の砂州に一日停泊した。
      
      
        I begun to suspicion something. So did Jim. I says:
        私は何かを疑い始めた。ジムも同じようだ。私は言った：
      
    

    
      
        “Maybe we went by Cairo in the fog that night.”
        「たぶん、あの夜は霧の中でカイロを通り過ぎたんだろう。」
      
    

    
      
        He says:
        彼は言った:
      
    

    
      
        “Doan’ le’s talk about it, Huck.
        「それについて話すのはやめよう、ハック。
      
      
        Po’ niggers can’t have no luck.
        貧しい黒人には運がないんだ。
      
      
        I awluz ’spected dat rattlesnake-skin warn’t done wid its work.”
        私はいつも、あのガラガラヘビの皮がまだ仕事を終えていないと思っていたんだ。」
      
    

    
      
        “I wish I’d never seen that snake-skin, Jim—I do wish I’d never laid eyes on it.”
        「あの蛇の皮を見なければよかったな、ジム――本当に見なければよかったよ」。
      
    

    
      
        “It ain’t yo’ fault, Huck; you didn’ know. Don’t you blame yo’self ’bout it.”
        「それはお前のせいじゃないよ、ハック。お前は知らなかったんだ。自分を責めるなよ」
      
    

    
      
        When it was daylight, here was the clear Ohio water inshore, sure enough, and outside was the old regular Muddy!
        明るくなると、確かにここには透明なオハイオ川の水が岸辺に広がり、外側には昔なじみの濁った水が広がっていた！
      
      
        So it was all up with Cairo.
        つまり、カイロはもう終わりだった。
      
    

    
      
        We talked it all over.
        私たちはすべてを話し合いました。
      
      
        It wouldn’t do to take to the shore; we couldn’t take the raft up the stream, of course.
        岸に上がるわけにはいかない。もちろん、筏を川を rem に上げることもできない。
      
      
        There warn’t no way but to wait for dark, and start back in the canoe and take the chances.
        暗くなるのを待つしかない。カヌーで戻ってチャンスを掴むしかない。
      
      
        So we slept all day amongst the cottonwood thicket, so as to be fresh for the work, and when we went back to the raft about dark the canoe was gone!
        私たちは一日中コットンウッドの茂みの中で眠り、仕事のために新鮮でいるために、暗くなる頃に筏に戻ったとき、カヌーがなくなっていた！
      
    

    
      
        We didn’t say a word for a good while.
        しばらくの間、ぼくたちは一言も口をきかなかった。
      
      
        There warn’t anything to say.
        言うことは何もなかった。
      
      
        We both knowed well enough it was some more work of the rattlesnake-skin; so what was the use to talk about it?
        ぼくたちはどちらも、それがまたあのガラガラヘビの皮の仕業だとよくわかっていた。だからそれについて話す意味なんてなかった。
      
      
        It would only look like we was finding fault, and that would be bound to fetch more bad luck—and keep on fetching it, too, till we knowed enough to keep still.
        話すと、文句をつけているように見えるだけで、それはさらなる不運を招くだろうし、それが続く限り、黙っていることを知るまで、不運は続くだろう。
      
    

    
      
        By-and-by we talked about what we better do, and found there warn’t no way but just to go along down with the raft till we got a chance to buy a canoe to go back in.
        そのうち私たちは何をすべきか話し合い、筏と一緒に下流に進んでカヌーを買う機会が得られるまで待つ以外に方法はないとわかった。
      
      
        We warn’t going to borrow it when there warn’t anybody around, the way pap would do, for that might set people after us.
        誰もいないときに借りるつもりはなかった。パパのように。だってそれは人々を私たちの後ろにつけるかもしれないから。
      
    

    
      
        So we shoved out after dark on the raft.
        だから、夜になってから筏で漕ぎ出した。
      
    

    
      
        Anybody that don’t believe yet that it’s foolishness to handle a snake-skin, after all that that snake-skin done for us, will believe it now if they read on and see what more it done for us.
        蛇の皮を扱うのは愚かだとまだ信じていない人は、蛇の皮が私たちに対してしたことを考えると、この先読んでさらに何をしてくれるか見れば、今度こそ信じるだろう。
      
    

    
      
        The place to buy canoes is off of rafts laying up at shore.
        カヌーを買う場所は、岸に停泊している筏からです。
      
      
        But we didn’t see no rafts laying up; so we went along during three hours and more.
        しかし、停泊している筏は見当たらなかったので、3時間以上進んでいきました。
      
      
        Well, the night got gray and ruther thick, which is the next meanest thing to fog.
        夜はだんだんと灰色になり、霧に次いで最悪な状態になりました。
      
      
        You can’t tell the shape of the river, and you can’t see no distance.
        川の形も見えず、遠くも見えません。
      
      
        It got to be very late and still, and then along comes a steamboat up the river.
        とても遅くなり、静かになったその時、川を上って蒸気船がやってきました。
      
      
        We lit the lantern, and judged she would see it.
        私たちはランタンを灯し、彼女がそれを見るだろうと判断しました。
      
      
        Up-stream boats didn’t generly come close to us; they go out and follow the bars and hunt for easy water under the reefs; but nights like this they bull right up the channel against the whole river.
        上流の船は通常、私たちに近づいてこない。彼らは外に出て砂州に沿って進み、岩礁の下の簡単な水を探します。しかし、このような夜は、彼らは川全体に逆らって真っ直ぐに進んできます。
      
    

    
      
        We could hear her pounding along, but we didn’t see her good till she was close.
        彼女がどんどん近づいてくる音は聞こえたが、彼女が近づいてくるまでよく見えなかった。
      
      
        She aimed right for us.
        彼女はまっすぐ私たちに向かってきた。
      
      
        Often they do that and try to see how close they can come without touching; sometimes the wheel bites off a sweep, and then the pilot sticks his head out and laughs, and thinks he’s mighty smart.
        よくそうすることがあり、触れずにどれだけ近づけるかを試みる。時には車輪が一掃され、そのとき操縦士は頭を出して笑い、自分がとても賢いと思う。
      
      
        Well, here she comes, and we said she was going to try and shave us; but she didn’t seem to be sheering off a bit.
        さて、彼女がやって来た。私たちは彼女が私たちをかすめようとするだろうと言ったが、彼女は少しもそれを避けるように見えなかった。
      
      
        She was a big one, and she was coming in a hurry, too, looking like a black cloud with rows of glow-worms around it; but all of a sudden she bulged out, big and scary, with a long row of wide-open furnace doors shining like red-hot teeth, and her monstrous bows and guards hanging right over us.
        彼女は大きな船で、急いで近づいてきていた。周りには発光する虫のような列がある黒い雲のように見えたが、突然、彼女は大きくて怖い姿に変わり、真っ赤な歯のように輝く長い列の広く開いた炉の扉と、彼女の巨大な船首とガードが私たちの真上にぶら下がっていた。
      
      
        There was a yell at us, and a jingling of bells to stop the engines, a powwow of cussing, and whistling of steam—and as Jim went overboard on one side and I on the other, she come smashing straight through the raft.
        私たちに向かって叫び声があり、エンジンを停止するためのベルの音が鳴り、悪態の言葉が飛び交い、蒸気が吹き鳴らされた。そして、ジムが片側に、私がもう片側に飛び込むと、彼女は筏を真っ二つにぶち抜いてきた。
      
    

    
      
        I dived—and I aimed to find the bottom, too, for a thirty-foot wheel had got to go over me, and I wanted it to have plenty of room.
        私は潜り、そして底を見つけるつもりだった。なぜなら30フィートの水車が私の上を通過するはずで、それには十分なスペースが欲しかった。
      
      
        I could always stay under water a minute; this time I reckon I stayed under a minute and a half.
        いつもなら1分間水中にいられたが、今回は1分半ほど潜ったと思う。
      
      
        Then I bounced for the top in a hurry, for I was nearly busting.
        そして急いで水面に跳ね上がった。もう少しで破裂しそうだったから。
      
      
        I popped out to my armpits and blowed the water out of my nose, and puffed a bit.
        脇まで出て、鼻から水を吹き出し、少し息を切らせた。
      
      
        Of course there was a booming current; and of course that boat started her engines again ten seconds after she stopped them, for they never cared much for raftsmen; so now she was churning along up the river, out of sight in the thick weather, though I could hear her.
        もちろん、轟音を立てるような流れがあった。そしてもちろん、その船はエンジンを止めてから10秒後に再び始動した。彼らは筏乗りをあまり気にかけなかったからだ。だから今、その船は川を遡り、濃い霧の中で見えなくなっていたが、私はその音を聞くことができた。
      
    

    
      
        I sung out for Jim about a dozen times, but I didn’t get any answer;
        ジムを何度も呼びましたが、返事はなかった。
      
      
        so I grabbed a plank that touched me while I was “treading water,” and struck out for shore, shoving it ahead of me.
        だから、水中で漂っている間に私に触れた板を掴んで、それを前に押しながら岸に向かいました。
      
      
        But I made out to see that the drift of the current was towards the left-hand shore, which meant that I was in a crossing;
        しかし、流れの向きが左岸に向かっていることに気づきました。これは私が渡りをしていることを意味していました。
      
      
        so I changed off and went that way.
        だから方向を変えてその方向に進みました。
      
    

    
      
        It was one of these long, slanting, two-mile crossings; so I was a good long time in getting over.
        これは長く傾斜のある2マイルの渡航の1つだった。だから私は渡るのにかなりの時間を要した。
      
      
        I made a safe landing, and clumb up the bank.
        私は無事に岸に上陸し、土手を登った。
      
      
        I couldn’t see but a little ways, but I went poking along over rough ground for a quarter of a mile or more, and then I run across a big old-fashioned double log-house before I noticed it.
        私はほんの少ししか見えなかったが、1/4マイル以上の荒れ地をひたすら進んでいくと、気づかずに大きな古風な二重のログハウスに出くわした。
      
      
        I was going to rush by and get away, but a lot of dogs jumped out and went to howling and barking at me, and I knowed better than to move another peg.
        私は急いで通り過ぎて逃げようとしたが、たくさんの犬が飛び出して私に向かって吠え始めたので、もう1歩も動かない方が賢明だとわかった。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XVII
        第17章
      
    

    
      
        In about a minute somebody spoke out of a window without putting his head out, and says:
        約1分後、誰かが窓から顔を出さずに話しかけてきた。
      
    

    
      
        “Be done, boys! Who’s there?”
        「やめろ、みんな！誰だ？」
      
    

    
      
        I says:
        僕は言った：
      
    

    
      
        “It’s me.”
        「僕だよ。」
      
    

    
      
        “Who’s me?”
        「誰だって？」
      
    

    
      
        “George Jackson, sir.”
        「ジョージ・ジャクソン、おじさま。」
      
    

    
      
        “What do you want?”
        「何が欲しいんだ？」
      
    

    
      
        “I don’t want nothing, sir.
        「何も欲しくないんだ、おじさん。
      
      
        I only want to go along by, but the dogs won’t let me.”
        ただ通り過ぎたいだけなんだけど、犬たちが私を通してくれないんです。」
      
    

    
      
        “What are you prowling around here this time of night for—hey?”
        「こんな夜中に何をうろついてるんだい？」
      
    

    
      
        “I warn’t prowling around, sir, I fell overboard off of the steamboat.”
        「私はうろついていたわけではないんです、蒸気船から転落したんです」と言いました。
      
    

    
      
        “Oh, you did, did you?
        「ああ、そうだったのか？」
      
      
        Strike a light there, somebody.
        誰か、明かりを灯せ。
      
      
        What did you say your name was?”
        君の名前は何だと言った？」
      
    

    
      
        “George Jackson, sir. I’m only a boy.”
        「ジョージ・ジャクソンと申します、おじさま。私はただの少年です」
      
    

    
      
        “Look here, if you’re telling the truth you needn’t be afraid—nobody’ll hurt you.
        「こら、君が真実を話しているなら怖がることはないよ。誰も君を傷つけないさ。
      
      
        But don’t try to budge; stand right where you are.
        でも、動こうとしないで。今いる場所でじっとしていろ。
      
      
        Rouse out Bob and Tom, some of you, and fetch the guns.
        ボブとトムを起こして、銃を持ってきてくれ。
      
      
        George Jackson, is there anybody with you?”
        ジョージ・ジャクソン、誰か一緒にいるか？」
      
    

    
      
        “No, sir, nobody.”
        「いいえ、誰もいません」と彼は言った。
      
    

    
      
        I heard the people stirring around in the house now, and see a light.
        今、家の中で人々がそわそわしているのが聞こえ、光を見た。
      
      
        The man sung out:
        男が叫んだ：
      
    

    
      
        “Snatch that light away, Betsy, you old fool—ain’t you got any sense?
        「明かりを取り上げろ、バーツィ、お前このバカ者―何も分かってねえのか？」
      
      
        Put it on the floor behind the front door.
        玄関の後ろの床に置け。
      
      
        Bob, if you and Tom are ready, take your places.”
        ボブ、トム、準備ができているなら、君たちの場所につけ」
      
    

    
      
        “All ready.”
        「準備はいいよ。」
      
    

    
      
        “Now, George Jackson, do you know the Shepherdsons?”
        「さて、ジョージ・ジャクソン、シェパードソン家を知っているかね？」
      
    

    
      
        “No, sir; I never heard of them.”
        「いいえ、知りません」と答えた。
      
    

    
      
        “Well, that may be so, and it mayn’t.
        「まあ、そうかもしれないし、違うかもしれない。
      
      
        Now, all ready.
        さあ、準備はいいか。
      
      
        Step forward, George Jackson.
        前に出ろ、ジョージ・ジャクソン。
      
      
        And mind, don’t you hurry—come mighty slow.
        そして気をつけろ、急ぐな──ゆっくり進め。
      
      
        If there’s anybody with you, let him keep back—if he shows himself he’ll be shot.
        もし誰か一緒にいるなら、後ろに引っ込ませろ──姿を見せたら撃たれるぞ。
      
      
        Come along now.
        さあ、進め。
      
      
        Come slow; push the door open yourself—just enough to squeeze in, d’ you hear?”
        ゆっくり来い。ドアを自分で開けろ──中に潜り込むだけの隙間を作れ、わかったか？」
      
    

    
      
        I didn’t hurry; I couldn’t if I’d a wanted to.
        急ぐわけにはいかなかった。たとえ急ぎたくてもできなかった。
      
      
        I took one slow step at a time and there warn’t a sound, only I thought I could hear my heart.
        一歩ずつゆっくり進んだが、音は何もなかった。ただ、心臓の音が聞こえるような気がした。
      
      
        The dogs were as still as the humans, but they followed a little behind me.
        犬たちは人間と同じくらい静かだったが、少し後ろをついてきた。
      
      
        When I got to the three log doorsteps I heard them unlocking and unbarring and unbolting.
        3つの丸太の階段に着いたとき、鍵を開け、かんぬきを外し、ボルトを解く音が聞こえた。
      
      
        I put my hand on the door and pushed it a little and a little more till somebody said, “There, that’s enough—put your head in.”
        ドアに手をかけ、少しずつ押していった。誰かが「もう十分だ、頭を入れろ」と言うまで。
      
      
        I done it, but I judged they would take it off.
        やったが、取られると思った。
      
    

    
      
        The candle was on the floor, and there they all was, looking at me, and me at them, for about a quarter of a minute: Three big men with guns pointed at me, which made me wince, I tell you;
        ろうそくが床に置かれていて、彼ら全員が私を見つめ、私も彼らを見つめ返した、およそ15秒間。私に向けられた銃を持った大男3人、それを見て私は身をすくめた、本当に。
      
      
        the oldest, gray and about sixty, the other two thirty or more—all of them fine and handsome—and the sweetest old gray-headed lady, and back of her two young women which I couldn’t see right well.
        最年長の男性は灰色で60歳ほど、他の2人は30歳以上―みんな立派でハンサムで―そして最愛らしい灰色の髪のおばあさん、その後ろには私がよく見えなかった2人の若い女性がいた。
      
      
        The old gentleman says:
        老紳士が言った：
      
    

    
      
        “There; I reckon it’s all right.
        「よし、大丈夫だろう。
      
      
        Come in.”
        中に入れ。」
      
    

    
      
        As soon as I was in the old gentleman he locked the door and barred it and bolted it, and told the young men to come in with their guns, and they all went in a big parlor that had a new rag carpet on the floor, and got together in a corner that was out of the range of the front windows—there warn’t none on the side.
        私が古い紳士の中に入るとすぐに、彼はドアを閉め、かんぬきをかけ、ボルトをかけ、若い男たちに銃を持って入るように言いました。彼らは新しいラグカーペットが敷かれた大きなパーラーに入り、前の窓の届かない角に集まりました。側面には窓がありませんでした。
      
      
        They held the candle, and took a good look at me, and all said, “Why, he ain’t a Shepherdson—no, there ain’t any Shepherdson about him.” Then the old man said he hoped I wouldn’t mind being searched for arms, because he didn’t mean no harm by it—it was only to make sure.
        彼らはキャンドルを持ち、私をよく見て、「なんだ、彼はシェパードソンじゃないなー、いや、彼にはシェパードソンの血はないな」と皆言いました。その後、老人は私が武器を捜査されることを気にしないでほしいと言いました。それは悪気がないからであり、確認のためだけだと。
      
      
        So he didn’t pry into my pockets, but only felt outside with his hands, and said it was all right. He told me to make myself easy and at home, and tell all about myself; but the old lady says:
        だから彼は私のポケットを覗き込むことはなく、ただ手で外側を触り、大丈夫だと言いました。彼はくつろいで自宅のように過ごし、自分についてすべて話すようにと言いましたが、老婦人は言いました。
      
    

    
      
        “Why, bless you, Saul, the poor thing’s as wet as he can be; and don’t you reckon it may be he’s hungry?”
        「なんてことでしょう、ソール、かわいそうな子はびしょ濡れだわ。お腹が空いているかもしれないって思わない？」
      
    

    
      
        “True for you, Rachel—I forgot.”
        「その通りだ、レイチェル―忘れていたよ」。
      
    

    
      
        So the old lady says:
        そこで老婦人が言いました。
      
    

    
      
        “Betsy” (this was a nigger woman), “you fly around and get him something to eat as quick as you can, poor thing; and one of you girls go and wake up Buck and tell him—oh, here he is himself.
        「ベッツィ」（これは黒人女性だった）、急いで彼に何か食べ物を持ってきてあげて。可哀想な子だから。そして、あなたたちのうちの1人がバックを起こして彼に伝えて。ああ、ここに彼自身がいるわ。
      
      
        Buck, take this little stranger and get the wet clothes off from him and dress him up in some of yours that’s dry.”
        バック、この小さな見知らぬ子を連れて、彼の濡れた服を脱がせて、あなたの中で乾いているもので着せてあげて。
      
    

    
      
        Buck looked about as old as me—thirteen or fourteen or along there, though he was a little bigger than me.
        バックは私と同じくらいの年齢に見えた―13歳か14歳くらいだろうか、でも私より少し大きかった。
      
      
        He hadn’t on anything but a shirt, and he was very frowzy-headed.
        彼はシャツしか着ておらず、頭はとても乱れていた。
      
      
        He came in gaping and digging one fist into his eyes, and he was dragging a gun along with the other one.
        彼は口をあけて入ってきて、片手で目をこじ開け、もう片方の手で銃を引きずっていた。
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “Ain’t they no Shepherdsons around?”
        「シェパードソン家の人はいないのか？」
      
    

    
      
        They said, no, ’twas a false alarm.
        彼らは、いいえ、それは誤報だったと言った。
      
    

    
      
        “Well,” he says, “if they’d a ben some, I reckon I’d a got one.”
        「まあ」と彼は言った。「もしそれがあったら、きっと1つ手に入れていたろうな」。
      
    

    
      
        They all laughed, and Bob says:
        みんな笑い出し、ボブが言う:
      
    

    
      
        “Why, Buck, they might have scalped us all, you’ve been so slow in coming.”
        「バック、お前が遅すぎて、私たち全員が頭皮を剥がれていたかもしれないよ」
      
    

    
      
        “Well, nobody come after me, and it ain’t right I’m always kept down; I don’t get no show.”
        「まあ、誰も私を追いかけてこなかったし、いつも抑えつけられているのは正しくない。私にはチャンスがないんだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Never mind, Buck, my boy,” says the old man, “you’ll have show enough, all in good time, don’t you fret about that.
        「気にするな、バック、お前の番はちゃんと来るさ、時間の問題だ、そんなことで心配するなよ。」
      
      
        Go ’long with you now, and do as your mother told you.”
        さあ、行って、母さんの言うとおりにしなさい。」
      
    

    
      
        When we got up-stairs to his room he got me a coarse shirt and a roundabout and pants of his, and I put them on.
        僕たちは階段を上がって彼の部屋に着くと、彼は僕に粗末なシャツとラウンドアバウト、そして自分のズボンをくれたので、それらを着た。
      
      
        While I was at it he asked me what my name was, but before I could tell him he started to tell me about a bluejay and a young rabbit he had catched in the woods day before yesterday, and he asked me where Moses was when the candle went out.
        その最中、彼は僕に名前を尋ねてきたが、僕が答える前に、一昨日森で捕まえた青いジェイと若いウサギの話を始め、そしてろうそくが消えたときモーゼはどこにいたか尋ねてきた。
      
      
        I said I didn’t know; I hadn’t heard about it before, no way.
        僕は知らないと答えた。そんな話を聞いたことがなかったから。
      
    

    
      
        “Well, guess,” he says.
        「さて、当ててごらん」と彼が言った。
      
    

    
      
        “How’m I going to guess,” says I, “when I never heard tell of it before?”
        「どうやって当てるんだい」と言うと、「前に聞いたこともないのに」と言った。
      
    

    
      
        “But you can guess, can’t you? It’s just as easy.”
        「でも、推測できるでしょ？簡単なんだから。」
      
    

    
      
        “Which candle?” I says.
        「どのろうそく？」と私が言った。
      
    

    
      
        “Why, any candle,” he says.
        「なんでもいいんだよ」と彼が言った。
      
    

    
      
        “I don’t know where he was,” says I;
        「彼がどこにいたか知らない」と私が言うと、
      
      
        “where was he?”
        「彼はどこにいたの？」
      
    

    
      
        “Why, he was in the dark! That’s where he was!”
        「なぜ、暗闇の中にいたんだ！それが彼のいた場所なんだ！」
      
    

    
      
        “Well, if you knowed where he was, what did you ask me for?”
        「もし彼の場所を知っていたなら、なぜ私に尋ねたのですか？」
      
    

    
      
        “Why, blame it, it’s a riddle, don’t you see?
        「なんてことだ、これはなぞなのだよ、わかるだろう？
      
      
        Say, how long are you going to stay here?
        さあ、いつまでここにいるつもりなんだい？
      
      
        You got to stay always.
        いつもここにいなくちゃいけないんだ。
      
      
        We can just have booming times—they don’t have no school now.
        楽しい時間を過ごせるよ。今は学校がないんだ。
      
      
        Do you own a dog?
        犬を飼ってるのかい？
      
      
        I’ve got a dog—and he’ll go in the river and bring out chips that you throw in.
        僕は犬を飼っていて―川に入って、君が投げた枝を取ってくるんだ。
      
      
        Do you like to comb up Sundays, and all that kind of foolishness?
        日曜日に身なりを整えるのが好きかい？そんなことに興味あるのかい？
      
      
        You bet I don’t, but ma she makes me.
        そんなことはないさ、でも母さんが強要するんだ。
      
      
        Confound these ole britches!
        この古びたズボンには呪いをかけてやる！
      
      
        I reckon I’d better put ’em on, but I’d ruther not, it’s so warm.
        着るべきだろうな、でも着たくないな、暑いから。
      
      
        Are you all ready?
        準備はいいかい？
      
      
        All right.
        わかった。
      
      
        Come along, old hoss.”
        ついておいで、古い仲間よ。
      
    

    
      
        Cold corn-pone, cold corn-beef, butter and buttermilk—that is what they had for me down there, and there ain’t nothing better that ever I’ve come across yet.
        冷たいコーンパン、冷たいコーンビーフ、バターとバターミルク―それが彼らが用意してくれたもので、これまで出会った中でこれ以上のものはない。
      
      
        Buck and his ma and all of them smoked cob pipes, except the nigger woman, which was gone, and the two young women.
        バックと彼の母親、そして全員がトウモロコシの穂で作ったパイプを吸っていた、ただし黒人女性はいなくなっていて、若い2人の女性もそうだった。
      
      
        They all smoked and talked, and I eat and talked.
        彼らは皆喫煙しながら話し、私は食べながら話した。
      
      
        The young women had quilts around them, and their hair down their backs.
        若い女性たちは掛け布団を身にまとい、髪を背中に垂らしていた。
      
      
        They all asked me questions, and I told them how pap and me and all the family was living on a little farm down at the bottom of Arkansaw, and my sister Mary Ann run off and got married and never was heard of no more, and Bill went to hunt them and he warn’t heard of no more, and Tom and Mort died, and then there warn’t nobody but just me and pap left, and he was just trimmed down to nothing, on account of his troubles; so when he died I took what there was left, because the farm didn’t belong to us, and started up the river, deck passage, and fell overboard; and that was how I come to be here.
        彼らは皆私に質問をしてきて、私はパパと私、そして家族全員がアーカンソー州の底辺にある小さな農場で生活している様子を話しました。姉のメアリー・アンが家を飛び出して結婚し、その後音信不通になり、ビルが探しに行ったが彼も音信不通になり、トムとモートが亡くなり、最終的に私とパパだけが残され、彼は問題のためにほとんど何も残っていなかった。だから彼が亡くなったとき、農場は私たちのものではなかったので、残っていたものを持って川を遡り、デッキの通路に乗り込んで転落しました。そしてそれが私がここに来る経緯です。
      
      
        So they said I could have a home there as long as I wanted it.
        だから彼らは私が望む限りそこに家を持つことができると言ってくれました。
      
      
        Then it was most daylight and everybody went to bed, and I went to bed with Buck, and when I waked up in the morning, drat it all, I had forgot what my name was.
        その後、ほとんど明るくなり、皆が寝床に入り、私もバックと一緒に寝床に入りました。そして朝目が覚めると、なんと、自分の名前を忘れてしまっていました。
      
      
        So I laid there about an hour trying to think, and when Buck waked up I says:
        だから1時間ほど考え込んでいたら、バックが目を覚ましたときに私は言いました。
      
    

    
      
        “Can you spell, Buck?”
        「スペルできる？ バック」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes,” he says.
        「はい」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I bet you can’t spell my name,” says I.
        「お前、俺の名前のつづりができないだろう」と言った。
      
    

    
      
        “I bet you what you dare I can,” says he.
        「お前が勇気を持って賭けるものに賭けるぞ」と彼が言った。
      
    

    
      
        “All right,” says I, “go ahead.”
        「わかった、さあやってごらん」と私は言った。
      
    

    
      
        “G-e-o-r-g-e J-a-x-o-n—there now,” he says.
        「G-e-o-r-g-e J-a-x-o-n—ほら、できたよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Well,” says I, “you done it, but I didn’t think you could.
        「まあ」と私が言うと、「やったね、でも君ができるとは思わなかったよ。」
      
      
        It ain’t no slouch of a name to spell—right off without studying.”
        それは勉強せずにすぐに綴れるような、なんの手抜きでもない名前だよ。」
      
    

    
      
        I set it down, private, because somebody might want me to spell it next, and so I wanted to be handy with it and rattle it off like I was used to it.
        誰かが次に私にスペルを求めるかもしれないと思って、それを覚えておきたくて、慣れたようにスムーズに言えるようにしたんだ。
      
    

    
      
        It was a mighty nice family, and a mighty nice house, too.
        それはとても素敵な家族で、とても素敵な家でもありました。
      
      
        I hadn’t seen no house out in the country before that was so nice and had so much style.
        私はそれまでにこんなに素敵でスタイリッシュな田舎の家を見たことがありませんでした。
      
      
        It didn’t have an iron latch on the front door, nor a wooden one with a buckskin string, but a brass knob to turn, the same as houses in town.
        その家には鉄の掛け金もなければ、鹿皮のひもでつながれた木製のものもなく、町の家と同じく真鍮のつまみがついていました。
      
      
        There warn’t no bed in the parlor, nor a sign of a bed; but heaps of parlors in towns has beds in them.
        パーラーにはベッドもベッドの跡もありませんでしたが、町の多くのパーラーにはベッドがあります。
      
      
        There was a big fireplace that was bricked on the bottom, and the bricks was kept clean and red by pouring water on them and scrubbing them with another brick; sometimes they wash them over with red water-paint that they call Spanish-brown, same as they do in town.
        底部がレンガで囲まれた大きな暖炉があり、レンガは水をかけて洗い、別のレンガでこすって赤く保たれていました。時々、町と同じように、スペイン茶と呼ばれる赤い水性塗料で塗り直すこともあります。
      
      
        They had big brass dog-irons that could hold up a saw-log.
        彼らは大きな真鍮のドッグアイアンを持っていて、丸太を支えることができました。
      
      
        There was a clock on the middle of the mantelpiece, with a picture of a town painted on the bottom half of the glass front, and a round place in the middle of it for the sun, and you could see the pendulum swinging behind it.
        暖炉の真ん中には時計があり、ガラスの前面の下半分に町の絵が描かれ、中央には太陽のための丸い場所があり、その後ろで振り子が揺れているのが見えました。
      
      
        It was beautiful to hear that clock tick; and sometimes when one of these peddlers had been along and scoured her up and got her in good shape, she would start in and strike a hundred and fifty before she got tuckered out.
        その時計のチクタク音を聞くのは美しかったです。そして、時々、これらの行商人のうちの1人が立ち寄って掃除をして整えると、時計は150回以上鳴り続けることがありました。
      
      
        They wouldn’t took any money for her.
        彼らはその時計に対してお金を取りませんでした。
      
    

    
      
        Well, there was a big outlandish parrot on each side of the clock, made out of something like chalk, and painted up gaudy.
        さて、時計の両側には大きな奇抜なインコがありました。それはチョークのようなもので作られ、派手に塗られていました。
      
      
        By one of the parrots was a cat made of crockery, and a crockery dog by the other; and when you pressed down on them they squeaked, but didn’t open their mouths nor look different nor interested.
        そのインコの片側には陶器でできた猫が、もう片側には陶器の犬がありました。そして、それらを押すとキュッと鳴りますが、口を開けたり、違った様子を見せたりすることはありませんでした。
      
      
        They squeaked through underneath.
        その音は下から鳴りました。
      
      
        There was a couple of big wild-turkey-wing fans spread out behind those things.
        それらのものの後ろには、大きな野生七面鳥の羽で作られた扇風機が2つ広げられていました。
      
      
        On the table in the middle of the room was a kind of a lovely crockery basket that had apples and oranges and peaches and grapes piled up in it, which was much redder and yellower and prettier than real ones is, but they warn’t real because you could see where pieces had got chipped off and showed the white chalk, or whatever it was, underneath.
        部屋の真ん中のテーブルの上には、リンゴやオレンジ、桃、ぶどうが積み重ねられた、とても美しい陶器のバスケットがありました。それは実際のものよりもずっと赤くて黄色くて美しかったのですが、実際にはそれらは本物ではなく、欠けた部分が見えて白いチョーク、または何かしらの物質が見えていました。
      
    

    
      
        This table had a cover made out of beautiful oilcloth, with a red and blue spread-eagle painted on it, and a painted border all around.
        このテーブルには美しいオイルクロスで作られたカバーがかけられており、その上には赤と青の広がる鷲が描かれ、周囲にはペイントされたボーダーが施されていました。
      
      
        It come all the way from Philadelphia, they said.
        それはフィラデルフィアから運ばれてきたと言われていました。
      
      
        There was some books, too, piled up perfectly exact, on each corner of the table.
        テーブルの隅には、完璧に積み上げられた本もいくつかありました。
      
      
        One was a big family Bible full of pictures.
        そのうちの1つは、絵がいっぱいの大きな家族の聖書でした。
      
      
        One was Pilgrim’s Progress, about a man that left his family, it didn’t say why.
        もう1つは『巡礼者の進歩』という本で、家族を捨てた男について書かれていましたが、なぜそうしたのかは書かれていませんでした。
      
      
        I read considerable in it now and then.
        時々それをかなり読みました。
      
      
        The statements was interesting, but tough.
        その記述は興味深かったですが、難解でした。
      
      
        Another was Friendship’s Offering, full of beautiful stuff and poetry; but I didn’t read the poetry.
        もう1つは『友情の贈り物』で、美しいものや詩がたくさん詰まっていましたが、詩は読みませんでした。
      
      
        Another was Henry Clay’s Speeches, and another was Dr. Gunn’s Family Medicine, which told you all about what to do if a body was sick or dead.
        もう1つはヘンリー・クレイの演説集で、もう1つはガン博士の家庭医学で、体が病気や死んだ場合の対処方法がすべて書かれていました。
      
      
        There was a hymn book, and a lot of other books.
        賛美歌の本もあり、他にもたくさんの本がありました。
      
      
        And there was nice split-bottom chairs, and perfectly sound, too—not bagged down in the middle and busted, like an old basket.
        そして、素敵な割れ座面の椅子があり、完全にしっかりしていました。真ん中がへこんで壊れたような、古いバスケットのようなものではありませんでした。
      
    

    
      
        They had pictures hung on the walls—mainly Washingtons and Lafayettes, and battles, and Highland Marys, and one called “Signing the Declaration.”
        壁にはワシントンやラファイエット、戦闘、ハイランド・メアリーなどの絵が掛けられていました。そして「独立宣言に署名する」という絵もありました。
      
      
        There was some that they called crayons, which one of the daughters which was dead made her own self when she was only fifteen years old.
        クレヨンと呼ばれるものもありました。亡くなった娘の一人が15歳の時に自分で描いたものです。
      
      
        They was different from any pictures I ever see before—blacker, mostly, than is common.
        これまで見たどの絵とも違い、一般的なものよりも黒っぽかったです。
      
      
        One was a woman in a slim black dress, belted small under the armpits, with bulges like a cabbage in the middle of the sleeves, and a large black scoop-shovel bonnet with a black veil, and white slim ankles crossed about with black tape, and very wee black slippers, like a chisel, and she was leaning pensive on a tombstone on her right elbow, under a weeping willow, and her other hand hanging down her side holding a white handkerchief and a reticule, and underneath the picture it said “Shall I Never See Thee More Alas.”
        そのうちの1つは、薄い黒いドレスを着た女性で、腋の下で細くベルトを締めており、袖の中央にキャベツのような膨らみがありました。大きな黒いスコップショベルの帽子に黒いベールをかぶり、白い細い足首は黒いテープで交差し、非常に小さな黒いスリッパを履いていました。彼女は右肘を墓石について思索しており、枝垂れ柳の下で、もう片方の手は白いハンカチとレティキュールを持って脇に垂れ下がっていました。絵の下には「もう二度と君に会えないのか」と書かれていました。
      
      
        Another one was a young lady with her hair all combed up straight to the top of her head, and knotted there in front of a comb like a chair-back, and she was crying into a handkerchief and had a dead bird laying on its back in her other hand with its heels up, and underneath the picture it said “I Shall Never Hear Thy Sweet Chirrup More Alas.”
        もう1つは、髪を真っすぐに上に梳いて頭のてっぺんで結んでおり、椅子の背もたれのような前でくくられていました。彼女はハンカチに泣きながら、もう片方の手にはかかとを上にして背中に倒れた死んだ鳥を持っていました。絵の下には「もう二度と君の甘い囀りを聞くことはできないのか」と書かれていました。
      
      
        There was one where a young lady was at a window looking up at the moon, and tears running down her cheeks; and she had an open letter in one hand with black sealing wax showing on one edge of it, and she was mashing a locket with a chain to it against her mouth, and underneath the picture it said “And Art Thou Gone Yes Thou Art Gone Alas.”
        1つの絵では、若い女性が窓辺に立ち、月を見上げて涙が頬を伝っていました。片手には黒い封蝋がついた開いた手紙を持ち、もう片方の手で口に当てたチェーンのついたロケットを押し付けていました。絵の下には「君は行ってしまったのか、そう君は行ってしまったのか、ああ」と書かれていました。
      
      
        These was all nice pictures, I reckon, but I didn’t somehow seem to take to them, because if ever I was down a little they always give me the fan-tods.
        これらはすべて素敵な絵だと思いますが、なぜか私はそれらを好まなかったようです。少し気が滅入っているときには、いつも不安を感じさせられたからです。
      
      
        Everybody was sorry she died, because she had laid out a lot more of these pictures to do, and a body could see by what she had done what they had lost.
        彼女が亡くなったことを誰もが悲しんでいました。なぜなら、彼女はこれらの絵をもっとたくさん描く予定だったからであり、彼女がしたことから、失われたものがわかることができました。
      
      
        But I reckoned that with her disposition she was having a better time in the graveyard.
        しかし、彼女の性格から判断すると、彼女は墓地でより良い時間を過ごしていると思いました。
      
      
        She was at work on what they said was her greatest picture when she took sick, and every day and every night it was her prayer to be allowed to live till she got it done, but she never got the chance.
        彼女は病気になったとき、彼女が最高の絵と言われていたものに取り組んでいました。毎日、毎晩、彼女の祈りは、それが完成するまで生きることを許されることでしたが、彼女にはその機会はありませんでした。
      
      
        It was a picture of a young woman in a long white gown, standing on the rail of a bridge all ready to jump off, with her hair all down her back, and looking up to the moon, with the tears running down her face, and she had two arms folded across her breast, and two arms stretched out in front, and two more reaching up towards the moon—and the idea was to see which pair would look best, and then scratch out all the other arms; but, as I was saying, she died before she got her mind made up, and now they kept this picture over the head of the bed in her room, and every time her birthday come they hung flowers on it.
        それは、白いロングガウンを着た若い女性が、橋の手すりに立って、髪を背中に垂らし、月を見上げ、涙が顔を伝っている絵でした。彼女は胸の前で腕を2本折り曲げ、前に2本伸ばし、さらに2本を月に向かって伸ばしていました。そして、どちらの組み合わせが最もよく見えるかを見極め、他の腕をすべて消すつもりでした。しかし、私が言いたいのは、彼女は自分の意志を決める前に亡くなってしまいました。今では、彼女の部屋のベッドの上にこの絵を飾っており、彼女の誕生日が来るたびに花を飾っています。
      
      
        Other times it was hid with a little curtain.
        他の時には、小さなカーテンで隠されていました。
      
      
        The young woman in the picture had a kind of a nice sweet face, but there was so many arms it made her look too spidery, seemed to me.
        絵の中の若い女性は、なんとなく優しくて可愛らしい顔をしていましたが、腕が多すぎるため、私には彼女があまりにも蜘蛛のように見えました。
      
    

    
      
        This young girl kept a scrap-book when she was alive, and used to paste obituaries and accidents and cases of patient suffering in it out of the Presbyterian Observer, and write poetry after them out of her own head.
        この若い女の子は生前、スクラップブックを保管しており、Presbyterian Observerから死亡記事や事故、患者の苦しみの事例を切り抜いて貼り付け、それらに続いて自分の頭で詩を書いていました。
      
      
        It was very good poetry.
        その詩はとても良かった。
      
      
        This is what she wrote about a boy by the name of Stephen Dowling Bots that fell down a well and was drownded:
        彼女が書いたのは、井戸に落ちて溺れたStephen Dowling Botsという少年についてのものでした：
      
    

    
      
        ODE TO STEPHEN DOWLING BOTS, DEC’D
        スティーブン・ダウリング・ボッツへのオード、没
      
    

    
      
        And did young Stephen sicken, And did young Stephen die?
        そして、若きスティーブンは病気にかかり、そして若きスティーブンは亡くなったのか？
      
      
        And did the sad hearts thicken, And did the mourners cry?
        そして、悲しい心は重くなり、そして喪家は泣いたのか？
      
      
        No; such was not the fate of Young Stephen Dowling Bots;
        いいえ、そのような運命は若きスティーブン・ダウリング・ボッツには訪れなかった；
      
      
        Though sad hearts round him thickened, ’Twas not from sickness’ shots.
        悲しい心が彼の周りに重なったとしても、それは病気の矢からではなかった。
      
      
        No whooping-cough did rack his frame, Nor measles drear with spots;
        百日咳も彼の体を蝕むことはなく、あざだらけの麻疹もそうだった；
      
      
        Not these impaired the sacred name Of Stephen Dowling Bots.
        これらがスティーブン・ダウリング・ボッツという神聖な名前を傷つけることはなかった。
      
      
        Despised love struck not with woe That head of curly knots, Nor stomach troubles laid him low, Young Stephen Dowling Bots.
        軽蔑された愛は、その巻き毛の頭を悲しみで打つことはなかった。胃の問題も彼を苦しめることはなかった、若きスティーブン・ダウリング・ボッツ。
      
      
        O no.
        いいえ。
      
      
        Then list with tearful eye, Whilst I his fate do tell.
        そして、涙を浮かべながら耳を傾けよ、私が彼の運命を語る間。
      
      
        His soul did from this cold world fly By falling down a well.
        彼の魂はこの冷たい世界から井戸に落ちることで飛び立った。
      
      
        They got him out and emptied him; Alas it was too late;
        彼を引き上げて中身を空にした；ああ、それはあまりにも遅すぎた；
      
      
        His spirit was gone for to sport aloft In the realms of the good and great.
        彼の魂は高く舞い上がるために去っていった、善人と偉大なる者たちの領域に。
      
    

    
      
        If Emmeline Grangerford could make poetry like that before she was fourteen, there ain’t no telling what she could a done by-and-by.
        エメリン・グレンジャーフォードが14歳になる前にあんな詩を作れたら、その先に何ができたか分からない。
      
      
        Buck said she could rattle off poetry like nothing.
        バックは彼女が詩を簡単に作れると言った。
      
      
        She didn’t ever have to stop to think.
        彼女は考えるのをやめることはなかった。
      
      
        He said she would slap down a line, and if she couldn’t find anything to rhyme with it would just scratch it out and slap down another one, and go ahead.
        彼は彼女が一行を書き、それに韻を踏む言葉が見つからない場合はそれを消して別の行を書き、前に進むと言った。
      
      
        She warn’t particular; she could write about anything you choose to give her to write about just so it was sadful.
        彼女は特に気にしなかった。悲しいことであれば、何でも書くことができた。
      
      
        Every time a man died, or a woman died, or a child died, she would be on hand with her “tribute” before he was cold.
        男が死ぬたび、女が死ぬたび、子供が死ぬたび、彼女はその人が冷たくなる前に「追悼の言葉」を用意していた。
      
      
        She called them tributes.
        彼女はそれらを追悼の言葉と呼んだ。
      
      
        The neighbors said it was the doctor first, then Emmeline, then the undertaker—the undertaker never got in ahead of Emmeline but once, and then she hung fire on a rhyme for the dead person’s name, which was Whistler.
        近所の人々は、最初に医者、次にエメリン、そして葬儀屋だと言った。葬儀屋はエメリンよりも先に入ることはなかったが、1回だけ、死者の名前であるウィスラーに韻を踏むのに時間がかかった。
      
      
        She warn’t ever the same after that; she never complained, but she kinder pined away and did not live long.
        その後、彼女は元のようではなくなった。彼女は不満を言ったことはなかったが、どこか寂しそうにしていて、長生きはしなかった。
      
      
        Poor thing, many’s the time I made myself go up to the little room that used to be hers and get out her poor old scrap-book and read in it when her pictures had been aggravating me and I had soured on her a little.
        かわいそうなことに、彼女の写真が私をいらだたせ、彼女に少し嫌気がさしていたとき、私は彼女の部屋に行って彼女の古いスクラップブックを取り出し、読んだことが何度もある。
      
      
        I liked all that family, dead ones and all, and warn’t going to let anything come between us.
        私はその家族全体が好きだった。亡くなった人々も含めて、私たちの間に入るものは何も許さなかった。
      
      
        Poor Emmeline made poetry about all the dead people when she was alive, and it didn’t seem right that there warn’t nobody to make some about her now she was gone; so I tried to sweat out a verse or two myself, but I couldn’t seem to make it go somehow.
        かわいそうなエメリンは生きているときに亡くなった人々について詩を作っていたが、彼女がいなくなった今、誰も彼女について詩を作らないのはおかしいと思った。だから、自分で1、2の詩を試みたが、どうしてもうまくいかなかった。
      
      
        They kept Emmeline’s room trim and nice, and all the things fixed in it just the way she liked to have them when she was alive, and nobody ever slept there.
        彼らはエメリンの部屋をきちんと整え、彼女が生きていたときに好きだったようにすべての物を配置し、誰もそこで眠ったことはなかった。
      
      
        The old lady took care of the room herself, though there was plenty of niggers, and she sewed there a good deal and read her Bible there mostly.
        老婦人はたくさんの黒人がいるにもかかわらず、自分で部屋の世話をしていた。彼女はそこでたくさん縫い物をし、主に聖書を読んでいた。
      
    

    
      
        Well, as I was saying about the parlor, there was beautiful curtains on the windows: white, with pictures painted on them of castles with vines all down the walls, and cattle coming down to drink.
        さて、私がパーラーについて話していたところですが、窓には美しいカーテンがありました。白いカーテンには、壁一面にはびこる蔦のある城や、水を飲みに下ってくる牛の絵が描かれていました。
      
      
        There was a little old piano, too, that had tin pans in it, I reckon, and nothing was ever so lovely as to hear the young ladies sing “The Last Link is Broken” and play “The Battle of Prague” on it.
        また、小さな古いピアノもありました。おそらく中にはブリキの鍋が入っていたと思いますが、若い女性たちが「最後の絆が断たれた」と歌い、「プラハの戦い」を演奏するのを聞くほど、何もかもが美しいものはありませんでした。
      
      
        The walls of all the rooms was plastered, and most had carpets on the floors, and the whole house was whitewashed on the outside.
        全ての部屋の壁は漆喰で塗られ、ほとんどの部屋には床にカーペットが敷かれていました。そして家全体は外側がホワイトウォッシュされていました。
      
    

    
      
        It was a double house, and the big open place betwixt them was roofed and floored, and sometimes the table was set there in the middle of the day, and it was a cool, comfortable place.
        それは二重の家で、その間にある大きなオープンスペースは屋根と床があり、時々テーブルが昼間にそこに設置され、涼しく快適な場所でした。
      
      
        Nothing couldn’t be better.
        もっと良いものはありませんでした。
      
      
        And warn’t the cooking good, and just bushels of it too!
        そして料理はおいしかったし、たくさんあったよね！
      
    

  
    
      
        CHAPTER XVIII
        第十八章
      
    

    
      
        Col. Grangerford was a gentleman, you see.
        グレンジャーフォード大佐は、ご覧の通り紳士でした。
      
      
        He was a gentleman all over; and so was his family.
        彼は全身が紳士であり、彼の家族も同様でした。
      
      
        He was well born, as the saying is, and that’s worth as much in a man as it is in a horse, so the Widow Douglas said, and nobody ever denied that she was of the first aristocracy in our town; and pap he always said it, too, though he warn’t no more quality than a mudcat himself.
        彼は言わば良い家の生まれであり、それは馬にとっても男にとっても同じくらい価値があると言われています。ダグラス未亡人が言うように、彼は良い家柄であり、誰もが彼女が町で最高の貴族であることを否定したことはありません。パパもいつもそう言っていましたが、彼自身は泥鰍よりも質が高いわけではありませんでした。
      
      
        Col. Grangerford was very tall and very slim, and had a darkish-paly complexion, not a sign of red in it anywheres; he was clean shaved every morning all over his thin face, and he had the thinnest kind of lips, and the thinnest kind of nostrils, and a high nose, and heavy eyebrows, and the blackest kind of eyes, sunk so deep back that they seemed like they was looking out of caverns at you, as you may say.
        グレンジャーフォード大佐は非常に背が高く、非常に細身で、やや暗い蒼白い肌をしていました。どこにも赤みはなく、毎朝顔全体を丁寧に剃っていました。彼は非常に薄い唇と鼻孔、高い鼻、濃い眉、そして最も黒い瞳を持っており、その瞳は非常に奥深く沈んでいて、まるで洞窟からあなたを見つめているかのようでした。
      
      
        His forehead was high, and his hair was black and straight and hung to his shoulders.
        彼の額は高く、髪は黒くてまっすぐで、肩まで垂れ下がっていました。
      
      
        His hands was long and thin, and every day of his life he put on a clean shirt and a full suit from head to foot made out of linen so white it hurt your eyes to look at it; and on Sundays he wore a blue tail-coat with brass buttons on it.
        彼の手は長くて細く、毎日清潔なシャツと、目が痛くなるほど真っ白なリネンのスーツを身に着けていました。日曜日には真鍮のボタンが付いた青い尾てい骸を着用していました。
      
      
        He carried a mahogany cane with a silver head to it.
        彼は銀の頭部を持つマホガニー製の杖を持っていました。
      
      
        There warn’t no frivolishness about him, not a bit, and he warn’t ever loud.
        彼には一切の軽薄さがなく、決して大声では話しませんでした。
      
      
        He was as kind as he could be—you could feel that, you know, and so you had confidence.
        彼はできる限り親切でした―それを感じることができましたし、だからあなたは彼に信頼を寄せることができました。
      
      
        Sometimes he smiled, and it was good to see; but when he straightened himself up like a liberty-pole, and the lightning begun to flicker out from under his eyebrows, you wanted to climb a tree first, and find out what the matter was afterwards.
        時々彼は微笑むことがあり、それを見るのは良かったですが、彼が自由の柱のように背筋を伸ばし、眉の下から稲妻がちらちらと光り始めると、あなたはますます木に登りたくなり、その後で何が問題だったのかを知りたくなりました。
      
      
        He didn’t ever have to tell anybody to mind their manners—everybody was always good-mannered where he was.
        彼は誰かに礼儀正しくするように言う必要がありませんでした―彼がいるところでは誰もが常に礼儀正しかったのです。
      
      
        Everybody loved to have him around, too; he was sunshine most always—I mean he made it seem like good weather.
        誰もが彼の周りにいてくれることを喜びました。彼はほとんどいつも太陽のようでした―つまり、彼がいるといい天気のように感じさせてくれました。
      
      
        When he turned into a cloudbank it was awful dark for half a minute, and that was enough; there wouldn’t nothing go wrong again for a week.
        彼が曇り空に変わると、半分の時間は非常に暗くなり、それで十分でした。その後1週間は何も問題が起こらないでしょう。
      
    

    
      
        When him and the old lady come down in the morning all the family got up out of their chairs and give them good-day, and didn’t set down again till they had set down.
        朝、彼と老婦人が降りてくると、家族全員が椅子から立ち上がって挨拶し、再び座るまで座り直しませんでした。
      
      
        Then Tom and Bob went to the sideboard where the decanter was, and mixed a glass of bitters and handed it to him, and he held it in his hand and waited till Tom’s and Bob’s was mixed, and then they bowed and said, “Our duty to you, sir, and madam;” and they bowed the least bit in the world and said thank you, and so they drank, all three, and Bob and Tom poured a spoonful of water on the sugar and the mite of whisky or apple brandy in the bottom of their tumblers, and give it to me and Buck, and we drank to the old people too.
        その後、トムとボブはデキャンタのあるサイドボードに行き、ビターズを入れたグラスを混ぜて彼に手渡しました。彼はそれを手に持ち、トムとボブのグラスが混ざるのを待ち、そして彼らはお辞儀をして「ご主人様、お嬢様、お疲れ様です」と言いました。そして、彼らは少し頭を下げてありがとうと言い、3人で飲みました。ボブとトムはグラスの底に砂糖とわずかなウイスキーまたはアップルブランデーを注ぎ、それを私とバックに渡し、私たちも老夫婦に乾杯しました。
      
    

    
      
        Bob was the oldest and Tom next—tall, beautiful men with very broad shoulders and brown faces, and long black hair and black eyes.
        ボブは一番年上で、次にトム―背が高く美しい男たちで、非常に広い肩と褐色の顔、長い黒髪と黒い目をしていた。
      
      
        They dressed in white linen from head to foot, like the old gentleman, and wore broad Panama hats.
        彼らは古い紳士のように頭から足元まで白いリネンで身を包み、広いパナマ帽を被っていた。
      
    

    
      
        Then there was Miss Charlotte; she was twenty-five, and tall and proud and grand, but as good as she could be when she warn’t stirred up; but when she was, she had a look that would make you wilt in your tracks, like her father.
        そして、シャーロット嬢がいました。彼女は25歳で、背が高く、誇り高く、堂々としていました。しかし、彼女は動揺していない時に限り、できる限り良い人でした。しかし、彼女が怒ると、彼女の父親のように、あなたをその場でしおれさせるような表情を見せました。
      
      
        She was beautiful.
        彼女は美しかった。
      
    

    
      
        So was her sister, Miss Sophia, but it was a different kind.
        ソフィア嬢もそうでしたが、種類が違いました。
      
      
        She was gentle and sweet like a dove, and she was only twenty.
        彼女は鳩のように優しく甘く、たった20歳でした。
      
    

    
      
        Each person had their own nigger to wait on them—Buck too.
        各人は自分の黒人召使いがいた―バックも。
      
      
        My nigger had a monstrous easy time, because I warn’t used to having anybody do anything for me, but Buck’s was on the jump most of the time.
        僕の黒人召使いは楽な仕事だった。誰かに何かをしてもらうのに慣れていなかったから。でもバックの召使いはほとんどいつも忙しそうだった。
      
    

    
      
        This was all there was of the family now, but there used to be more—three sons; they got killed; and Emmeline that died.
        これが今の家族の全てだったが、以前はもっといた―3人の息子たちがいたが、彼らは亡くなった。そして、亡くなったエメリンという娘もいた。
      
    

    
      
        The old gentleman owned a lot of farms and over a hundred niggers.
        その老紳士は多くの農場と100人以上の黒人を所有していた。
      
      
        Sometimes a stack of people would come there, horseback, from ten or fifteen mile around, and stay five or six days, and have such junketings round about and on the river, and dances and picnics in the woods daytimes, and balls at the house nights.
        時々、周囲10〜15マイルの人々が馬に乗ってやってきて、5〜6日滞在し、川の周辺や川で楽しい時間を過ごし、昼間は森でダンスやピクニックをし、夜は家で舞踏会を開いた。
      
      
        These people was mostly kinfolks of the family.
        これらの人々のほとんどは家族の親戚だった。
      
      
        The men brought their guns with them.
        男たちは銃を持参した。
      
      
        It was a handsome lot of quality, I tell you.
        言っておくが、それは見事な質の人々だった。
      
    

    
      
        There was another clan of aristocracy around there—five or six families—mostly of the name of Shepherdson.
        その辺りにはもう1つの上流階級の一族がいた―5、6家族―ほとんどがシェパードソンという名前だった。
      
      
        They was as high-toned and well born and rich and grand as the tribe of Grangerfords.
        彼らはグレンジャーフォード族と同じくらい高貴で生まれがよく、裕福で壮大だった。
      
      
        The Shepherdsons and Grangerfords used the same steamboat landing, which was about two mile above our house; so sometimes when I went up there with a lot of our folks I used to see a lot of the Shepherdsons there on their fine horses.
        シェパードソン家族とグレンジャーフォード家族は同じ蒸気船の船着場を使っていて、それは私たちの家から約2マイル上流にあった。だから時々、私が私たちの人々と一緒にそこに行くと、たくさんのシェパードソン家族が立派な馬に乗っているのを見かけた。
      
    

    
      
        One day Buck and me was away out in the woods hunting, and heard a horse coming.
        ある日、バックと私は森の中で狩りをしていて、馬の音が聞こえてきた。
      
      
        We was crossing the road.
        私たちは道を横切っていた。
      
      
        Buck says:
        バックが言った：
      
    

    
      
        “Quick! Jump for the woods!”
        「急いで！森に飛び込め！」
      
    

    
      
        We done it, and then peeped down the woods through the leaves.
        僕たちはそれをやって、そして葉っぱの間から森をのぞいた。
      
      
        Pretty soon a splendid young man come galloping down the road, setting his horse easy and looking like a soldier.
        すぐに立派な若者が馬に乗って道をガロップしてやってきた。馬を楽に扱い、兵士のように見えた。
      
      
        He had his gun across his pommel.
        彼は銃を鞍の前に横たえていた。
      
      
        I had seen him before.
        彼を以前見たことがあった。
      
      
        It was young Harney Shepherdson.
        それは若いハーニー・シェパードソンだった。
      
      
        I heard Buck’s gun go off at my ear, and Harney’s hat tumbled off from his head.
        バックの銃が耳元で発砲するのを聞いた。ハーニーの帽子が頭から転がり落ちた。
      
      
        He grabbed his gun and rode straight to the place where we was hid.
        彼は銃を掴んで、僕たちが隠れていた場所にまっすぐ駆けてきた。
      
      
        But we didn’t wait.
        しかし、僕たちは待たなかった。
      
      
        We started through the woods on a run.
        僕たちは森を駆け抜け始めた。
      
      
        The woods warn’t thick, so I looked over my shoulder to dodge the bullet, and twice I seen Harney cover Buck with his gun; and then he rode away the way he come—to get his hat, I reckon, but I couldn’t see.
        木々は密集していなかったので、銃弾をかわすために肩越しに振り返った。2度、ハーニーがバックを銃で狙っているのを見た。そして、彼は来た道を戻って行った―おそらく帽子を取りに行くためだろうが、僕には見えなかった。
      
      
        We never stopped running till we got home.
        僕たちは家に着くまで走り続けた。
      
      
        The old gentleman’s eyes blazed a minute—’twas pleasure, mainly, I judged—then his face sort of smoothed down, and he says, kind of gentle:
        老紳士の目が一瞬輝いた―主に喜びだろうと思われる―その後、彼の顔は穏やかになり、柔らかな口調で言った：
      
    

    
      
        “I don’t like that shooting from behind a bush.
        「木の陰から撃つのは好きじゃない。
      
      
        Why didn’t you step into the road, my boy?”
        なぜ道に出なかったのか、お前？」
      
    

    
      
        “The Shepherdsons don’t, father. They always take advantage.”
        「シェパードソン家はそうするんだよ、お父さん。いつも不意を突くんだ」
      
    

    
      
        Miss Charlotte she held her head up like a queen while Buck was telling his tale, and her nostrils spread and her eyes snapped.
        バックが話をしている間、シャーロット嬢は女王のように首を高く保ち、鼻の穴を広げ、目をキラキラさせていた。
      
      
        The two young men looked dark, but never said nothing.
        2人の若い男は険しい表情をしていたが、何も言わなかった。
      
      
        Miss Sophia she turned pale, but the color come back when she found the man warn’t hurt.
        ソフィア嬢は青ざめたが、男性が傷ついていないことを知ると色が戻ってきた。
      
    

    
      
        Soon as I could get Buck down by the corn-cribs under the trees by ourselves, I says:
        私がバックを木陰のトウモロコシ小屋の下に連れて行けた途端、私は言った。
      
    

    
      
        “Did you want to kill him, Buck?”
        「彼を殺したかったのかい、バック？」
      
    

    
      
        “Well, I bet I did.”
        「まあ、たぶんそうだな。」
      
    

    
      
        “What did he do to you?”
        「彼はあなたに何をしたの？」
      
    

    
      
        “Him? He never done nothing to me.”
        「彼？ 彼は私に何もしていないよ。」
      
    

    
      
        “Well, then, what did you want to kill him for?”
        「それなら、なぜ彼を殺したかったんだ？」
      
    

    
      
        “Why, nothing—only it’s on account of the feud.”
        「いや、何もないよ。ただ、それは因縁のせいだからさ」
      
    

    
      
        “What’s a feud?”
        「争いって何？」
      
    

    
      
        “Why, where was you raised? Don’t you know what a feud is?”
        「え、どこで育ったの？ お前、争いって何か知らないのか？」
      
    

    
      
        “Never heard of it before— tell me about it.”
        「それを聞いたことがない―教えてくれ。」
      
    

    
      
        “Well,” says Buck, “a feud is this way.
        「まあ」とバックが言う。「仇討ちというのはこういうものさ。
      
      
        A man has a quarrel with another man, and kills him; then that other man’s brother kills him; then the other brothers, on both sides, goes for one another; then the cousins chip in—and by-and-by everybody’s killed off, and there ain’t no more feud.
        男が他の男と口論になり、殺してしまう。するとその男の兄弟が彼を殺す。そして両者の他の兄弟たちが互いに仇討ちを始め、従兄弟たちも加わって、やがて誰もが殺し合い、仇討ちは終わる。
      
      
        But it’s kind of slow, and takes a long time.”
        だが、それはなかなか進まず、時間がかかるんだよ。」
      
    

    
      
        “Has this one been going on long, Buck?”
        「この争いは長く続いているのかい、バック？」
      
    

    
      
        “Well, I should reckon! It started thirty year ago, or som’ers along there.
        「まあ、そうだろうな！それは30年前、あるいはその辺りから始まったんだ。」
      
      
        There was trouble ’bout something, and then a lawsuit to settle it; and the suit went agin one of the men, and so he up and shot the man that won the suit—which he would naturally do, of course.
        何かトラブルがあって、それを解決するための訴訟が起こりました。そして、その訴訟で一人の男が負けたので、彼は当然のことながら訴訟に勝った男を撃ちました。
      
      
        Anybody would.”
        誰でもそうするだろう。」
      
    

    
      
        “What was the trouble about, Buck?—land?”
        「何がトラブルの原因だったんだい、バック？—土地か？」
      
    

    
      
        “I reckon maybe— I don’t know.”
        「たぶんそうだけど、わからないな。」
      
    

    
      
        “Well, who done the shooting? Was it a Grangerford or a Shepherdson?”
        「さて、誰が撃ったのか？ グレンジャーフォードかシェパードソンか？」
      
    

    
      
        “Laws, how do I know?
        「法律よ、私が知ってるわけないじゃないか。
      
      
        It was so long ago.”
        だって、とても昔のことだもの。」
      
    

    
      
        “Don’t anybody know?”
        「誰も知らないのか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, pa knows, I reckon, and some of the other old people; but they don’t know now what the row was about in the first place.”
        「ああ、はい、お父さんは知っていると思うし、他の年配の人たちも知っているけど、最初に何が原因で口論になったのかは今はわからないんだよ」。
      
    

    
      
        “Has there been many killed, Buck?”
        「たくさんの人が殺されたのか、バック？」
      
    

    
      
        “Yes; right smart chance of funerals.
        「ええ、葬式の機会はかなり多いです。
      
      
        But they don’t always kill.
        でも、いつも殺すわけではありません。
      
      
        Pa’s got a few buckshot in him; but he don’t mind it ’cuz he don’t weigh much, anyway.
        父さんは何発か散弾を受けましたが、どうせ体重が軽いので気にしていません。
      
      
        Bob’s been carved up some with a bowie, and Tom’s been hurt once or twice.”
        ボブはボウイナイフで少し切られ、トムは一度か二度怪我をしました。」
      
    

    
      
        “Has anybody been killed this year, Buck?”
        「今年誰か殺されたんですか、バック？」
      
    

    
      
        “Yes; we got one and they got one.
        「はい、1人手に入れたし、彼らも1人手に入れた。
      
      
        ’Bout three months ago my cousin Bud, fourteen year old, was riding through the woods on t’other side of the river, and didn’t have no weapon with him, which was blame’ foolishness, and in a lonesome place he hears a horse a-coming behind him, and sees old Baldy Shepherdson a-linkin’ after him with his gun in his hand and his white hair a-flying in the wind; and ’stead of jumping off and taking to the brush, Bud ’lowed he could out-run him; so they had it, nip and tuck, for five mile or more, the old man a-gaining all the time; so at last Bud seen it warn’t any use, so he stopped and faced around so as to have the bullet holes in front, you know, and the old man he rode up and shot him down.
        約3か月前、14歳の従兄弟のバッドが、川の向こう側の森を馬で通っていた。武器を持っていなかったのは愚かなことだったが、ひとりぼっちの場所で後ろから馬の音を聞き、白髪を風になびかせながら銃を手にした老人ボールディ・シェパードソンが追いかけてくるのを見た。ブッドは逃げ出す代わりに、自分が追い越せると思い込んでいた。それで5マイル以上、老人はずっと追いついてきた。最後にブッドはもう無駄だと悟り、立ち止まって前を向いた。そして老人が近づいてきて彼を撃ち倒した。
      
      
        But he didn’t git much chance to enjoy his luck, for inside of a week our folks laid him out.”
        しかし、彼は幸運を楽しむ時間はほとんどなかった。1週間も経たないうちに、私たちの人々が彼を横たえた。
      
    

    
      
        “I reckon that old man was a coward, Buck.”
        「あのおじいさんは臆病者だったと思うよ、バック。」
      
    

    
      
        “I reckon he warn’t a coward. Not by a blame’ sight. There ain’t a coward amongst them Shepherdsons—not a one.
        「彼は臆病者じゃなかったと思う。まったくそうじゃない。シェパードソン家には臆病者はいない。」
      
      
        And there ain’t no cowards amongst the Grangerfords either.
        グレンジャーフォード家にも臆病者はいない。
      
      
        Why, that old man kep’ up his end in a fight one day for half an hour against three Grangerfords, and come out winner.
        あの老人はある日、グレンジャーフォード家の3人と半時間戦い、勝者として出てきた。
      
      
        They was all a-horseback; he lit off of his horse and got behind a little woodpile, and kep’ his horse before him to stop the bullets; but the Grangerfords stayed on their horses and capered around the old man, and peppered away at him, and he peppered away at them.
        彼らはみんな馬に乗っていた。彼は馬から降りて小さな木材の山の後ろに隠れ、馬を前に置いて弾丸を防いだ。しかし、グレンジャーフォード家は馬に乗ったままで老人の周りを踊り回り、彼に向かって撃ちまくり、彼も彼らに向かって撃ちまくった。
      
      
        Him and his horse both went home pretty leaky and crippled, but the Grangerfords had to be fetched home—and one of ’em was dead, and another died the next day.
        彼と馬はともにかなり傷つき、ひどい状態で家に帰ったが、グレンジャーフォード家は家に運ばれなければならず、そのうちの1人は死亡し、もう1人は翌日に亡くなった。
      
      
        No, sir; if a body’s out hunting for cowards he don’t want to fool away any time amongst them Shepherdsons, becuz they don’t breed any of that kind.”
        いいえ、もし誰かが臆病者を探しているなら、シェパードソン家の中に時間を無駄にする必要はない。なぜなら、彼らはそのような者を育てないからだ。」
      
    

    
      
        Next Sunday we all went to church, about three mile, everybody a-horseback.
        翌日曜日、私たちは皆、約3マイル離れた教会に行った。みんな馬に乗っていた。
      
      
        The men took their guns along, so did Buck, and kept them between their knees or stood them handy against the wall.
        男たちは銃を持参し、バックも同様だった。銃は膝の間に挟んだり、壁に手近に立てたりしていた。
      
      
        The Shepherdsons done the same.
        シェパードソン家も同じようにした。
      
      
        It was pretty ornery preaching—all about brotherly love, and such-like tiresomeness;
        説教はかなりつまらないものだった―兄弟愛やその他の退屈な話ばかりだったが、
      
      
        but everybody said it was a good sermon, and they all talked it over going home, and had such a powerful lot to say about faith and good works and free grace and preforeordestination, and I don’t know what all, that it did seem to me to be one of the roughest Sundays I had run across yet.
        しかし、みんなはそれが良い説教だと言い、帰り道にそれについて話し合い、信仰や善行、自由な恩寵、予定説などについてたくさん語り合った。私には、これまで出会った中で最もつらい日曜日の1つに思えた。
      
    

    
      
        About an hour after dinner everybody was dozing around, some in their chairs and some in their rooms, and it got to be pretty dull.
        夕食の約1時間後、みんなが椅子にもたれたり部屋でうとうとしていた。だんだんと退屈な雰囲気になってきた。
      
      
        Buck and a dog was stretched out on the grass in the sun sound asleep.
        バックと犬が日向の草地に伸びて寝ていた。
      
      
        I went up to our room, and judged I would take a nap myself.
        私は自分たちの部屋に行って、自分もうたた寝をしようと思った。
      
      
        I found that sweet Miss Sophia standing in her door, which was next to ours, and she took me in her room and shut the door very soft, and asked me if I liked her, and I said I did; and she asked me if I would do something for her and not tell anybody, and I said I would.
        私は隣の部屋にある彼女のドアの前に立っている可愛らしいソフィア嬢を見つけ、彼女は私を部屋に招き入れて、ドアをとても静かに閉め、私が彼女のことを好きかどうか尋ねてきた。私は好きだと答えた。そして、彼女は誰にも言わずに何かしてくれるかと尋ねてきたので、私はすると答えた。
      
      
        Then she said she’d forgot her Testament, and left it in the seat at church between two other books, and would I slip out quiet and go there and fetch it to her, and not say nothing to nobody.
        そして、彼女は自分の聖書を忘れてしまったと言い、それを教会の席に他の2冊の本の間に置いてきた。私に静かに外に出て行って取ってきてくれるかと尋ね、誰にも何も言わないでくれるかと頼んできた。
      
      
        I said I would.
        私はすると答えた。
      
      
        So I slid out and slipped off up the road, and there warn’t anybody at the church, except maybe a hog or two, for there warn’t any lock on the door, and hogs likes a puncheon floor in summer-time because it’s cool.
        そこで私はそっと外に出て、道を上って行き、教会には誰もいなかった。ドアには鍵がかかっていなかったし、夏は涼しいから豚たちはパンチョンの床が好きだ。
      
      
        If you notice, most folks don’t go to church only when they’ve got to; but a hog is different.
        気づいたかもしれないが、ほとんどの人は行かない。教会に行くのはやむを得ない時だけだ。しかし、豚は違う。
      
    

    
      
        Says I to myself, something’s up; it ain’t natural for a girl to be in such a sweat about a Testament.
        自分の心の中で思ったんだが、何かがおかしい。女の子が聖書についてそんなに心配するのは自然じゃない。
      
      
        So I give it a shake, and out drops a little piece of paper with “Half-past two” wrote on it with a pencil.
        だから、それを振ってみると、鉛筆で「2時半」と書かれた紙切れが出てきた。
      
      
        I ransacked it, but couldn’t find anything else.
        中をくまなく探したけど、他には何も見つからなかった。
      
      
        I couldn’t make anything out of that, so I put the paper in the book again, and when I got home and upstairs there was Miss Sophia in her door waiting for me.
        それが何を意味するのかさっぱりわからなかったので、紙を再び本にしまい、家に帰って階段を上がると、ソフィア嬢がドアの前で私を待っていた。
      
      
        She pulled me in and shut the door; then she looked in the Testament till she found the paper, and as soon as she read it she looked glad; and before a body could think she grabbed me and give me a squeeze, and said I was the best boy in the world, and not to tell anybody.
        彼女は私を引き込んでドアを閉め、それから聖書を見て紙を見つけると、読むとすぐに喜んだ顔をした。そして、誰も考える間もなく彼女は私をつかんで抱きしめ、私を世界で一番いい子だと言い、誰にも言わないようにと言った。
      
      
        She was mighty red in the face for a minute, and her eyes lighted up, and it made her powerful pretty.
        彼女は一瞬顔を真っ赤にし、目が輝き、それが彼女をとても美しく見せた。
      
      
        I was a good deal astonished, but when I got my breath I asked her what the paper was about, and she asked me if I had read it, and I said no, and she asked me if I could read writing, and I told her “no, only coarse-hand,” and then she said the paper warn’t anything but a book-mark to keep her place, and I might go and play now.
        私はかなり驚いたが、息を整えると、紙のことを尋ねた。彼女は私にそれを読んだか尋ね、私はいいえと答えた。そして、私が文字を読めるか尋ねられ、私は「いいえ、荒っぽい字だけ」と答えた。すると、彼女はその紙はただの栞で、自分の読んでいる場所を覚えておくためのものだと言い、私はもう遊んでもいいと言った。
      
    

    
      
        I went off down to the river, studying over this thing, and pretty soon I noticed that my nigger was following along behind.
        私は川へと歩き出し、このことを考えながら歩いていると、すぐに私の黒人が後ろについてきているのに気づいた。
      
      
        When we was out of sight of the house he looked back and around a second, and then comes a-running, and says:
        家が見えなくなると、彼はふり返って周りを見回し、そして走ってやってきて言った：
      
    

    
      
        “Mars Jawge, if you’ll come down into de swamp I’ll show you a whole stack o’ water-moccasins.”
        「マスター、もしスワンプに降りてきてくれたら、たくさんの水モカシンを見せてあげるよ。」
      
    

    
      
        Thinks I, that’s mighty curious; he said that yesterday.
        おかしいな、昨日も同じことを言ってたな。
      
      
        He oughter know a body don’t love water-moccasins enough to go around hunting for them.
        水モカシンなんて誰も好きじゃないってわかってるはずだ。
      
      
        What is he up to, anyway?
        一体何を企んでいるんだろう？
      
      
        So I says:
        そこで私は言った：
      
    

    
      
        “All right; trot ahead.”
        「わかった。先に行け」。
      
    

    
      
        I followed a half a mile; then he struck out over the swamp, and waded ankle deep as much as another half-mile.
        私は半マイルほどついて行った；その後、彼は沼地を横切り、また半マイルほど足首まで水に浸かって歩いた。
      
      
        We come to a little flat piece of land which was dry and very thick with trees and bushes and vines, and he says:
        私たちは、乾いていて木々や低木、つる植物で非常に密集した小さな平地に到着し、彼は言った：
      
    

    
      
        “You shove right in dah jist a few steps, Mars Jawge; dah’s whah dey is.
        「ちょっと中に入って行って、マーズ・ジョージ；そこが水モカシンの巣だよ。」
      
      
        I’s seed ’m befo’; I don’t k’yer to see ’em no mo’.”
        「前に見たことがあるんだ。もう見たくないんだ。」
      
    

    
      
        Then he slopped right along and went away, and pretty soon the trees hid him.
        そして彼はそのまま進んで行って、すぐに木々に隠れてしまった。
      
      
        I poked into the place a-ways and come to a little open patch as big as a bedroom all hung around with vines, and found a man laying there asleep—and, by jings, it was my old Jim!
        私はその場所にちょっと入り込んで、つるで覆われたベッドルームほどの小さな空き地にたどり着き、そこで眠っている男を見つけた。なんと、それは昔のジムだったのだ！
      
    

    
      
        I waked him up, and I reckoned it was going to be a grand surprise to him to see me again, but it warn’t.
        彼を起こし、もう一度会うことが彼にとって大きな驚きになるだろうと思ったが、そうではなかった。
      
      
        He nearly cried he was so glad, but he warn’t surprised.
        彼はとても喜んで泣きそうになったが、驚いていなかった。
      
      
        Said he swum along behind me that night, and heard me yell every time, but dasn’t answer, because he didn’t want nobody to pick him up and take him into slavery again.
        彼はその夜私の後ろを泳いでついてきて、私が叫ぶのを毎回聞いたが、答えなかった。奴隷にされるのを避けたかったからだ。
      
      
        Says he:
        彼は言った:
      
    

    
      
        “I got hurt a little, en couldn’t swim fas’, so I wuz a considable ways behine you towards de las’;
        「ちょっと怪我をして、速く泳げなかったから、最後の方ではかなり後ろにいたんだ。
      
      
        when you landed I reck’ned I could ketch up wid you on de lan’ ’dout havin’ to shout at you, but when I see dat house I begin to go slow.
        君が上陸したとき、声をかけなくても陸で追いつけると思ったんだけど、あの家を見たとき、ゆっくり行くことにしたんだ。
      
      
        I ’uz off too fur to hear what dey say to you—I wuz ’fraid o’ de dogs;
        君に何を言っているのか聞こえないくらい遠くにいて、犬が怖かったんだ。
      
      
        but when it ’uz all quiet agin, I knowed you’s in de house, so I struck out for de woods to wait for day.
        でも、また静かになったとき、君が家の中にいるとわかったから、森に行って夜が明けるのを待ったんだ。
      
      
        Early in de mawnin’ some er de niggers come along, gwyne to de fields, en dey tuk me en showed me dis place, whah de dogs can’t track me on accounts o’ de water, en dey brings me truck to eat every night, en tells me how you’s a-gitt’n along.”
        朝早く、畑に行く黒人たちが来て、ここに連れてきてくれたんだ。ここでは水のせいで犬が追跡できないから、毎晩食べ物を持ってきてくれて、君の様子を教えてくれるんだ。」
      
    

    
      
        “Why didn’t you tell my Jack to fetch me here sooner, Jim?”
        「なぜジム、ジャックに私を早くここに連れてきてもらわなかったんだ？」
      
    

    
      
        “Well, ’twarn’t no use to ’sturb you, Huck, tell we could do sumfn—but we’s all right now.
        「まあ、お前を起こすのは無駄だった、ハック、何かできるまでだな―でも今は大丈夫だ。
      
      
        I ben a-buyin’ pots en pans en vittles, as I got a chanst, en a-patchin’ up de raf’ nights when—”
        鍋やフライパンや食料を買い、チャンスがあるときに、夜にはいつも筏を補修していたんだ―」
      
    

    
      
        “What raft, Jim?”
        「どの筏のことですか、ジム？」
      
    

    
      
        “Our ole raf’.”
        「古い筏だよ。」
      
    

    
      
        “You mean to say our old raft warn’t smashed all to flinders?”
        「古い筏が完全に粉々になっていなかったって言いたいのか？」
      
    

    
      
        “No, she warn’t. She was tore up a good deal—one en’ of her was; but dey warn’t no great harm done, on’y our traps was mos’ all los’.
        「いや、彼女はそうではなかった。 彼女はかなりひどく引き裂かれていた。しかし、大きな害はなかった。ただし、われわれの仕掛けはほとんど失われていた。
      
      
        Ef we hadn’ dive’ so deep en swum so fur under water, en de night hadn’ ben so dark, en we warn’t so sk’yerd, en ben sich punkin-heads, as de sayin’ is, we’d a seed de raf’.
        もし私たちがそんなに深く潜り、水の下でそんなに遠く泳いでいなければ、そして夜がそんなに暗くなければ、そして私たちがそんなに怖がっていなければ、そして頭がかぼちゃのように愚かでなければ、私たちは筏を見つけていただろう。
      
      
        But it’s jis’ as well we didn’t, ’kase now she’s all fixed up agin mos’ as good as new, en we’s got a new lot o’ stuff, in de place o’ what ’uz los’.”
        でも、私たちが見つけなかったのは正解だった。なぜなら、今彼女はほぼ新品同様に修理されており、私たちは失ったものの代わりに新しい荷物を手に入れたからだ。
      
    

    
      
        “Why, how did you get hold of the raft again, Jim—did you catch her?”
        「どうしてまた筏を手に入れたんだい、ジム――捕まえたのかい？」
      
    

    
      
        “How I gwyne to ketch her en I out in de woods? No; some er de niggers foun’ her ketched on a snag along heah in de ben’, en dey hid her in a crick ’mongst de willows, en dey wuz so much jawin’ ’bout which un ’um she b’long to de mos’ dat I come to heah ’bout it pooty soon, so I ups en settles de trouble by tellin’ ’um she don’t b’long to none uv um, but to you en me; en I ast ’m if dey gwyne to grab a young white genlman’s propaty, en git a hid’n for it? Den I gin ’m ten cents apiece, en dey ’uz mighty well satisfied, en wisht some mo’ raf’s ’ud come along en make ’m rich agin. Dey’s mighty good to me, dese niggers is, en whatever I wants ’m to do fur me, I doan’ have to ast ’m twice, honey. Dat Jack’s a good nigger, en pooty smart.”
        「森の中でどうやって彼女を捕まえようとしているのか？いや、黒人たちのうちの何人かが、川岸でひっかかった彼女を見つけ、柳の中の小川に隠したんだ。そして、彼女が誰のものかで口論が絶えず、私はすぐにそのことを耳にし、彼女は誰のものでもなく、あなたと私のものだと言って口論を収めた。そして、彼らに、若い白人紳士の財産を奪い、それで隠れるつもりかと尋ねた。それで一人あたり10セントを渡し、彼らは大変満足し、もう少し筏が現れて彼らを再び豊かにしてくれることを願った。これらの黒人たちは私にとても親切で、私が頼むことは何でも、二度言わなくてもすぐにやってくれるんだよ。あのジャックはいい黒人で、かなり賢いよ」
      
    

    
      
        “Yes, he is. He ain’t ever told me you was here; told me to come, and he’d show me a lot of water-moccasins.
        「そうだよ。彼は君がここにいることを言ったことはない。彼は僕に、ここに来てくれと言って、水蛇をたくさん見せてくれるって言ったんだ。
      
      
        If anything happens he ain’t mixed up in it.
        もし何かあったら、彼は関わっていない。
      
      
        He can say he never seen us together, and it’ll be the truth.”
        彼は僕たちが一緒にいたことを見たことがないと言えるし、それが真実だ。」
      
    

    
      
        I don’t want to talk much about the next day.
        次の日についてはあまり話したくない。
      
      
        I reckon I’ll cut it pretty short.
        短くまとめることにするよ。
      
      
        I waked up about dawn, and was a-going to turn over and go to sleep again, when I noticed how still it was—didn’t seem to be anybody stirring.
        夜明け頃に目を覚まし、もう一度寝ようとしていたとき、周りがとても静かだったことに気づいた。誰も動いていないようだった。
      
      
        That warn’t usual.
        それは普通ではなかった。
      
      
        Next I noticed that Buck was up and gone.
        次に気づいたのは、バックが起きていていなくなっていたことだ。
      
      
        Well, I gets up, a-wondering, and goes down stairs—nobody around; everything as still as a mouse.
        さて、私は不思議に思いながら起き上がり、階下に降りて行くと、誰もいない。何もかもが静かだった。
      
      
        Just the same outside.
        外も同じだった。
      
      
        Thinks I, what does it mean?
        私は思った、「これは一体何を意味するんだろう？」
      
      
        Down by the wood-pile I comes across my Jack, and says:
        薪置き場のそばでジャックに出くわし、言った：
      
    

    
      
        “What’s it all about?”
        「これは一体何のことだ？」
      
    

    
      
        Says he:
        彼は言いました:
      
    

    
      
        “Don’t you know, Mars Jawge?”
        「わからないのか、ジョージさん？」
      
    

    
      
        “No,” says I, “I don’t.”
        「いや」と言うと、「知らないよ」。
      
    

    
      
        “Well, den, Miss Sophia’s run off! ’deed she has. She run off in de night some time—nobody don’t know jis’ when; run off to get married to dat young Harney Shepherdson, you know—leastways, so dey ’spec.
        「まあ、ミス・ソフィアが家出したんだ！本当にね。夜中にどこかへ逃げ出したのよ。いつだかは誰もわからないわ。あの若いハーニー・シェパードソンと結婚するために逃げ出したのよ。少なくとも、そう思われているわ。」
      
      
        De fambly foun’ it out ’bout half an hour ago—maybe a little mo’—en’ I tell you dey warn’t no time los’.
        家族はおよそ30分前にそれを知ったのよ。もしかしたらもう少し前かもしれないけど、時間を無駄にする余裕はなかったわ。
      
      
        Sich another hurryin’ up guns en hosses you never see!
        こんなに急いで銃と馬を用意するのは見たことがないわ！
      
      
        De women folks has gone for to stir up de relations, en ole Mars Saul en de boys tuck dey guns en rode up de river road for to try to ketch dat young man en kill him ’fo’ he kin git acrost de river wid Miss Sophia.
        女性たちは親戚を煽り立てるために行ってしまったわ。そして、古いサウル氏とその息子たちは銃を持って川沿いの道を上って、あの若者を捕まえて川を渡る前に殺そうとしているのよ。
      
      
        I reck’n dey’s gwyne to be mighty rough times.”
        きっと大変な時が来ることになるわ。」
      
    

    
      
        “Buck went off ’thout waking me up.”
        「バックは僕を起こさずに出かけて行ったんだ」とハックは言った。
      
    

    
      
        “Well, I reck’n he did! Dey warn’t gwyne to mix you up in it.
        「まあ、おそらく彼はそうしたんだろう！彼らはあなたを巻き込むつもりはなかった。
      
      
        Mars Buck he loaded up his gun en ’lowed he’s gwyne to fetch home a Shepherdson or bust.
        バック氏は銃を装填して、シェパードソンを連れて帰るか、死ぬかと言った。
      
      
        Well, dey’ll be plenty un ’m dah, I reck’n, en you bet you he’ll fetch one ef he gits a chanst.”
        まあ、たくさんのシェパードソンがそこにいるだろう、おそらく、そして彼にチャンスがあれば、確かに1人連れてくるだろう。」
      
    

    
      
        I took up the river road as hard as I could put.
        私はできるだけ速く川沿いの道を進んだ。
      
      
        By-and-by I begin to hear guns a good ways off.
        やがて遠くで銃声が聞こえ始めた。
      
      
        When I come in sight of the log store and the woodpile where the steamboats lands, I worked along under the trees and brush till I got to a good place, and then I clumb up into the forks of a cottonwood that was out of reach, and watched.
        蒸気船が着く丸太置き場と薪置き場が見えてきたとき、木々や茂みの下を進み、良い場所にたどり着くまで歩いた。そして手の届かない場所にあるコットンウッドの分岐点に登り、見張りをした。
      
      
        There was a wood-rank four foot high a little ways in front of the tree, and first I was going to hide behind that; but maybe it was luckier I didn’t.
        木の前には4フィートの高さの木材があり、最初はそれの後ろに隠れようと思っていたが、しなくてよかったかもしれない。
      
    

    
      
        There was four or five men cavorting around on their horses in the open place before the log store, cussing and yelling, and trying to get at a couple of young chaps that was behind the wood-rank alongside of the steamboat landing; but they couldn’t come it.
        ログストアの前の空き地で、馬に乗った4、5人の男たちが踊り回り、罵倒し、叫びながら、蒸気船の着岸場の隣にある木の障壁の後ろにいる若者たちに近づこうとしていたが、うまくいかなかった。
      
      
        Every time one of them showed himself on the river side of the woodpile he got shot at.
        木の積み場の川側に姿を現すたびに、彼らの一人が撃たれた。
      
      
        The two boys was squatting back to back behind the pile, so they could watch both ways.
        2人の少年は積み木の後ろに背中合わせにしゃがんでおり、両方の方向を見ることができた。
      
    

    
      
        By-and-by the men stopped cavorting around and yelling.
        やがて男たちは踊り回るのをやめ、叫ぶのをやめた。
      
      
        They started riding towards the store; then up gets one of the boys, draws a steady bead over the wood-rank, and drops one of them out of his saddle.
        彼らは店に向かって乗り出し始めた。すると、1人の少年が立ち上がり、木の塀越しにしっかりと狙いを定め、1人を馬鞍から落とした。
      
      
        All the men jumped off of their horses and grabbed the hurt one and started to carry him to the store; and that minute the two boys started on the run.
        男たちは一斉に馬から飛び降り、怪我をした者をつかんで店に運び始めた。その瞬間、2人の少年が走り出した。
      
      
        They got half way to the tree I was in before the men noticed.
        男たちが気づく前に、彼らは私がいる木のもとまで半分近づいた。
      
      
        Then the men see them, and jumped on their horses and took out after them.
        その時、男たちは彼らを見つけ、馬に飛び乗って追いかけ始めた。
      
      
        They gained on the boys, but it didn’t do no good, the boys had too good a start; they got to the woodpile that was in front of my tree, and slipped in behind it, and so they had the bulge on the men again.
        男たちは少年たちに追いついたが、何の役にも立たなかった。少年たちはあまりにも先行していた。彼らは私の木の前にある木材置き場に到達し、その後ろに隠れ込んだ。そして再び男たちに優位に立った。
      
      
        One of the boys was Buck, and the other was a slim young chap about nineteen years old.
        1人はバックで、もう1人は19歳ぐらいの細身の若者だった。
      
    

    
      
        The men ripped around awhile, and then rode away.
        男たちはしばらく騒ぎ回った後、去っていった。
      
      
        As soon as they was out of sight I sung out to Buck and told him.
        彼らが見えなくなるとすぐに、私はバックに声をかけて話した。
      
      
        He didn’t know what to make of my voice coming out of the tree at first.
        最初は木から出る私の声に戸惑っていた。
      
      
        He was awful surprised.
        彼はびっくりしていた。
      
      
        He told me to watch out sharp and let him know when the men come in sight again; said they was up to some devilment or other—wouldn’t be gone long.
        彼は私に用心深く見張って、男たちが再び姿を現したら知らせるよう言った。何か悪巧みをしていると言っていた。
      
      
        I wished I was out of that tree, but I dasn’t come down.
        その木から出たかったが、降りるわけにはいかなかった。
      
      
        Buck begun to cry and rip, and ’lowed that him and his cousin Joe (that was the other young chap) would make up for this day yet.
        バックは泣き出し、怒り出し、彼と従兄弟のジョーはこの日を取り返すと言った。
      
      
        He said his father and his two brothers was killed, and two or three of the enemy.
        彼は父と兄弟2人が殺され、敵対者2、3人もいたと言った。
      
      
        Said the Shepherdsons laid for them in ambush.
        シェパードソン家が待ち伏せしていたと言った。
      
      
        Buck said his father and brothers ought to waited for their relations—the Shepherdsons was too strong for them.
        バックは父と兄弟が親戚を待つべきだったと言った。シェパードソン家は彼らには強すぎた。
      
      
        I asked him what was become of young Harney and Miss Sophia.
        ハーニーとソフィアさんはどうなったのか尋ねた。
      
      
        He said they’d got across the river and was safe.
        彼らは川を渡って安全だと言った。
      
      
        I was glad of that; but the way Buck did take on because he didn’t manage to kill Harney that day he shot at him—I hain’t ever heard anything like it.
        それは良かったが、バックがハーニーを殺せなかったことでどれほど悲しんだか、そんなことは聞いたことがない。
      
    

    
      
        All of a sudden, bang! bang! bang! goes three or four guns—the men had slipped around through the woods and come in from behind without their horses!
        突然、バン！ バン！ バン！ と3、4発の銃声が鳴り響く―男たちは森を迂回して馬を使わずに後ろからやってきた！
      
      
        The boys jumped for the river—both of them hurt—and as they swum down the current the men run along the bank shooting at them and singing out, “Kill them, kill them!”
        少年たちは川に飛び込んだ―2人とも傷ついていた―そして流れに沿って泳ぐ彼らを男たちは岸沿いを走りながら撃ち、『殺せ、殺せ！』と叫んでいた。
      
      
        It made me so sick I most fell out of the tree.
        その光景に私は吐き気を催して木から転げ落ちそうになった。
      
      
        I ain’t a-going to tell all that happened—it would make me sick again if I was to do that.
        起こったことを全部話すつもりはない―もし話すとまた吐き気がするだろうから。
      
      
        I wished I hadn’t ever come ashore that night to see such things.
        あの夜岸に上がらずにいればよかったと思った。そんな光景を見なくてもよかったのに。
      
      
        I ain’t ever going to get shut of them—lots of times I dream about them.
        それらから逃れることはできないだろう―何度も夢に見る。
      
    

    
      
        I stayed in the tree till it begun to get dark, afraid to come down.
        暗くなるまで木の上にとどまっていた。下りるのが怖かった。
      
      
        Sometimes I heard guns away off in the woods; and twice I seen little gangs of men gallop past the log store with guns; so I reckoned the trouble was still a-going on.
        時々、遠くの森で銃声が聞こえた。そして2度、銃を持った小さな集団の男たちがログストアを駆け抜けていくのを見た。だから、トラブルはまだ続いていると思った。
      
      
        I was mighty downhearted; so I made up my mind I wouldn’t ever go anear that house again, because I reckoned I was to blame, somehow.
        私は非常に落胆していた。だから、二度とあの家に近づかないことに決めた。なぜなら、どういうわけか私が悪いと思ったからだ。
      
      
        I judged that that piece of paper meant that Miss Sophia was to meet Harney somewheres at half-past two and run off; and I judged I ought to told her father about that paper and the curious way she acted, and then maybe he would a locked her up, and this awful mess wouldn’t ever happened.
        私はその紙切れが、ソフィアさんが2時半にハーニーとどこかで会って逃げることを意味していると判断した。そして、私はその紙と彼女の奇妙な振る舞いについて彼女の父親に話すべきだったと考えた。そうすれば、彼は彼女を閉じ込めてくれたかもしれず、このひどい事態は起こらなかったかもしれないと思った。
      
    

    
      
        When I got down out of the tree, I crept along down the river bank a piece, and found the two bodies laying in the edge of the water, and tugged at them till I got them ashore;
        木から降りて川岸を少し這って行くと、水辺に横たわる2つの死体を見つけ、引っ張って岸に引き上げた；
      
      
        then I covered up their faces, and got away as quick as I could.
        その後、彼らの顔を覆い、できるだけ早く立ち去った。
      
      
        I cried a little when I was covering up Buck’s face, for he was mighty good to me.
        バックの顔を覆っているとき、彼は私にとってとても親切だったので、少し泣いてしまった。
      
    

    
      
        It was just dark now.
        今はちょうど暗くなった。
      
      
        I never went near the house, but struck through the woods and made for the swamp.
        家の近くには行かず、森を抜けて沼地に向かった。
      
      
        Jim warn’t on his island, so I tramped off in a hurry for the crick, and crowded through the willows, red-hot to jump aboard and get out of that awful country.
        ジムは島にいなかったので、急いで川へ向かい、柳の中を押し通して、船に乗り込んであの恐ろしい国から逃げ出した。
      
      
        The raft was gone!
        筏がなくなっていた！
      
      
        My souls, but I was scared!
        まったく怖くて震えたよ！
      
      
        I couldn’t get my breath for most a minute.
        1分近くも息が詰まってしまった。
      
      
        Then I raised a yell.
        そして叫び声を上げた。
      
      
        A voice not twenty-five foot from me says:
        私から25フィートも離れていないところで声がした：
      
    

    
      
        “Good lan’! is dat you, honey? Doan’ make no noise.”
        「おや、それは君かい、ハニー？ 騒がないでくれよ」
      
    

    
      
        It was Jim’s voice—nothing ever sounded so good before.
        それはジムの声だった――今まで聞いたことのないほどに心地よかった。
      
      
        I run along the bank a piece and got aboard, and Jim he grabbed me and hugged me, he was so glad to see me.
        私は岸沿いを走って船に乗り込み、ジムは私をつかまえて抱きしめて、私に会えてとてもうれしかった。
      
      
        He says:
        彼は言いました:
      
    

    
      
        “Laws bless you, chile, I ’uz right down sho’ you’s dead agin.
        「おや、お前さん、お前さんがまた死んだと思ってたよ。」
      
      
        Jack’s been heah; he say he reck’n you’s ben shot, kase you didn’ come home no mo’; so I’s jes’ dis minute a startin’ de raf’ down towards de mouf er de crick, so’s to be all ready for to shove out en leave soon as Jack comes agin en tells me for certain you is dead.
        ジャックがここに来てたんだ。お前さんが撃たれたと思ってたんだ。家に帰ってこなかったからな。だから今ちょうど、ジャックがまた来て、お前さんが確かに死んだと教えてくれるまで、川の口に筏を下ろして、すぐに出発できるようにしてるところなんだ。
      
      
        Lawsy, I’s mighty glad to git you back agin, honey.”
        おや、お前さんが戻ってきてくれて、本当にうれしいよ。ねえ、ハニー。」
      
    

    
      
        I says:
        「俺は言った:
      
    

    
      
        “All right—that’s mighty good; they won’t find me, and they’ll think I’ve been killed, and floated down the river—there’s something up there that’ll help them think so—so don’t you lose no time, Jim, but just shove off for the big water as fast as ever you can.”
        「大丈夫だよ、それはとてもいいことさ。彼らは僕を見つけられないだろうし、僕が殺されて川を下って流れていったと思うだろう。上流にはそれを信じさせる何かがあるからね。だからジム、時間を無駄にするな、できるだけ速く大きな水へ向かって漕いでいくんだ」。
      
    

    
      
        I never felt easy till the raft was two mile below there and out in the middle of the Mississippi.
        私は筏がそこから2マイル下流でミシシッピ川の真ん中に出るまで安心できませんでした。
      
      
        Then we hung up our signal lantern, and judged that we was free and safe once more.
        その後、私たちは信号灯を掲げ、再び自由で安全であると判断しました。
      
      
        I hadn’t had a bite to eat since yesterday, so Jim he got out some corn-dodgers and buttermilk, and pork and cabbage and greens—there ain’t nothing in the world so good when it’s cooked right—and whilst I eat my supper we talked, and had a good time.
        昨日から何も食べていなかったので、ジムはコーンドッグやバターミルク、豚肉、キャベツ、青菜を取り出しました。それは、ちゃんと調理された時には世界で一番おいしいものです。夕食を食べながら、私たちは話をして楽しい時間を過ごしました。
      
      
        I was powerful glad to get away from the feuds, and so was Jim to get away from the swamp.
        私は確執から離れられてとてもうれしかったし、ジムも沼地から離れられてうれしかった。
      
      
        We said there warn’t no home like a raft, after all.
        結局、筏のような家は他にないと言った。
      
      
        Other places do seem so cramped up and smothery, but a raft don’t.
        他の場所は狭苦しく感じるが、筏はそうではない。
      
      
        You feel mighty free and easy and comfortable on a raft.
        筏の上ではとても自由で楽で快適な気持ちになる。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XIX
        第十九章
      
    

    
      
        Two or three days and nights went by; I reckon I might say they swum by, they slid along so quiet and smooth and lovely.
        2、3日が過ぎた。言ってもいいくらい、静かで滑らかで美しい時間だった。
      
      
        Here is the way we put in the time.
        私たちが時間を過ごす方法はこうだ。
      
      
        It was a monstrous big river down there—sometimes a mile and a half wide; we run nights, and laid up and hid daytimes; soon as night was most gone we stopped navigating and tied up—nearly always in the dead water under a tow-head; and then cut young cottonwoods and willows, and hid the raft with them.
        そこは莫大な大きさの川だった―時には1マイル半もある。私たちは夜に進み、昼間は立ち寄って隠れた。夜がほとんど明けると航行を止め、ほとんどいつも曳船の下の静水域に係留した。そして若いモミやヤナギを切って筏を隠した。
      
      
        Then we set out the lines.
        そして網を張った。
      
      
        Next we slid into the river and had a swim, so as to freshen up and cool off; then we set down on the sandy bottom where the water was about knee deep, and watched the daylight come.
        その後、川に滑り込んで泳ぎ、リフレッシュして冷やした。そして、水深が膝ほどの砂の底に座り、日の出を眺めた。
      
      
        Not a sound anywheres—perfectly still—just like the whole world was asleep, only sometimes the bullfrogs a-cluttering, maybe.
        どこにも音はない―完全に静かだ―まるで世界中が眠っているかのようだ。たまにカジカガエルの鳴き声が聞こえることもあるかもしれない。
      
      
        The first thing to see, looking away over the water, was a kind of dull line—that was the woods on t’other side; you couldn’t make nothing else out; then a pale place in the sky; then more paleness spreading around; then the river softened up away off, and warn’t black any more, but gray; you could see little dark spots drifting along ever so far away—trading scows, and such things; and long black streaks—rafts; sometimes you could hear a sweep screaking; or jumbled up voices, it was so still, and sounds come so far; and by-and-by you could see a streak on the water which you know by the look of the streak that there’s a snag there in a swift current which breaks on it and makes that streak look that way; and you see the mist curl up off of the water, and the east reddens up, and the river, and you make out a log-cabin in the edge of the woods, away on the bank on t’other side of the river, being a woodyard, likely, and piled by them cheats so you can throw a dog through it anywheres; then the nice breeze springs up, and comes fanning you from over there, so cool and fresh and sweet to smell on account of the woods and the flowers; but sometimes not that way, because they’ve left dead fish laying around, gars and such, and they do get pretty rank; and next you’ve got the full day, and everything smiling in the sun, and the song-birds just going it!
        水面を見渡すと、最初に目に入るのは、どこまでも続くようなくすんだ線―あれは向こうの森だ。他には何も見えない。そして、空には薄い場所があり、その周りにもっと薄さが広がっていく。川は遠くで緩やかになり、もはや黒くはなく灰色になる。遠くには小さな暗い点々が漂っているのが見える―交易用の船やその他のもの。そして長い黒い筏の線がある。時折、漕ぎの音が聞こえたり、ごちゃ混ぜの声が聞こえたりする。それほど静かで音が遠くまで聞こえる。そしてやがて、水面に線が見えるようになる。その線の様子から、そこには急流で流れる障害物があり、その上で水が折れてその線があのように見えることがわかる。水面から霧が立ちのぼり、東が赤く染まり、川が見え、川の向こうの岸には、おそらく薪置き場であろう森の端に小屋が見える。それは、どこでも犬を投げ込めるほど積み上げられたものだ。そして気持ちのいいそよ風が吹き始め、そこから涼しくて新鮮で花の香りがする。しかし、時にはそうではなく、死んだ魚が放置されていたり、ガーやその他のものがあるため、かなり臭いがすることもある。そして次には、満ちたる日がやってきて、すべてが太陽に照らされて笑っている。そして鳥たちが歌い始める。
      
    

    
      
        A little smoke couldn’t be noticed now, so we would take some fish off of the lines and cook up a hot breakfast.
        今は煙が目立たないので、私たちは釣り糸から魚を取り、熱い朝食を作ることができました。
      
      
        And afterwards we would watch the lonesomeness of the river, and kind of lazy along, and by-and-by lazy off to sleep.
        その後、私たちは川の寂しさを眺め、のんびりとしたり、やがて眠りに落ちたりしていました。
      
      
        Wake up by-and-by, and look to see what done it, and maybe see a steamboat coughing along up-stream, so far off towards the other side you couldn’t tell nothing about her only whether she was a stern-wheel or side-wheel;
        やがて目を覚まし、何が起こったのかを見て、もしかしたら遠くの上流に向かって蒸気船が進んでいるのを見ることがありました。船がスターンホイールかサイドホイールかだけがわかるほど遠くにいたため、その船については何もわからなかった。
      
      
        then for about an hour there wouldn’t be nothing to hear nor nothing to see—just solid lonesomeness.
        その後1時間ほどは何も聞こえず、何も見えず、ただひたすらの寂しさが続きました。
      
      
        Next you’d see a raft sliding by, away off yonder, and maybe a galoot on it chopping, because they’re most always doing it on a raft;
        次に、遠くの方でいつものようにいかだが滑っていくのを見ることができ、その上で誰かが斧を振るっているかもしれません。
      
      
        you’d see the axe flash and come down—you don’t hear nothing; you see that axe go up again, and by the time it’s above the man’s head then you hear the k’chunk!—it had took all that time to come over the water.
        斧が光り、振り下ろされるのを見ますが、音は聞こえません。斧が再び上がり、男の頭の上に来る頃には、カチャン！という音が聞こえます。水を渡るのにその時間がかかったのです。
      
      
        So we would put in the day, lazying around, listening to the stillness.
        その日はのんびり過ごし、静けさを聞きながら過ごしていました。
      
      
        Once there was a thick fog, and the rafts and things that went by was beating tin pans so the steamboats wouldn’t run over them.
        ある時は濃い霧が立ち込め、通り過ぎるいかだや物がブリキのなべをたたいていました。蒸気船が彼らを轢かないようにしていたのです。
      
      
        A scow or a raft went by so close we could hear them talking and cussing and laughing—heard them plain; but we couldn’t see no sign of them; it made you feel crawly; it was like spirits carrying on that way in the air.
        いかだや船が近くを通り過ぎ、彼らの会話や罵声、笑い声が聞こえました。はっきりと聞こえましたが、彼らの姿は見えませんでした。それは不気味な感じを与え、まるで空中で霊がそうしているかのようでした。
      
      
        Jim said he believed it was spirits; but I says:
        ジムはそれが霊だと信じていると言いましたが、私は言いました：
      
    

    
      
        “No; spirits wouldn’t say, ‘Dern the dern fog.’”
        「いや、霊は『くそったれの霧』なんて言わないよ。」
      
    

    
      
        Soon as it was night out we shoved;
        夜になるとすぐに漕ぎ出した；
      
      
        when we got her out to about the middle we let her alone, and let her float wherever the current wanted her to;
        真ん中あたりまで出すと、そのままにしておいて、流れがどこへ向かおうとも自由に漂わせた；
      
      
        then we lit the pipes, and dangled our legs in the water, and talked about all kinds of things—we was always naked, day and night, whenever the mosquitoes would let us—
        それからパイプに火をつけ、水に足をつけて、いろんなことについて話した―蚊が許す限り、昼も夜もいつも裸だった―
      
      
        the new clothes Buck’s folks made for me was too good to be comfortable, and besides I didn’t go much on clothes, nohow.
        バックの親戚が作ってくれた新しい服は快適すぎて、しかも私はあまり服を気にしない方だった。
      
    

    
      
        Sometimes we’d have that whole river all to ourselves for the longest time.
        時々、私たちは長い間その川をまるごと独り占めにしていました。
      
      
        Yonder was the banks and the islands, across the water; and maybe a spark—which was a candle in a cabin window; and sometimes on the water you could see a spark or two—on a raft or a scow, you know; and maybe you could hear a fiddle or a song coming over from one of them crafts.
        向こうには岸と島があり、水の向こうには、たぶんろうそくの火が見えることもありました―それは小屋の窓に灯ったろうそくです。そして時々、水面には一、二つの火花が見えたり―筏や荷船の上に、ね。そして、その船からフィドルの音や歌が聞こえてくることもありました。
      
      
        It’s lovely to live on a raft.
        筏で暮らすのは素晴らしいことです。
      
      
        We had the sky up there, all speckled with stars, and we used to lay on our backs and look up at them, and discuss about whether they was made or only just happened.
        私たちはそこで、星で散りばめられた空を見上げ、仰向けになってそれを眺め、それが作られたものなのか、ただ偶然なのかについて議論していました。
      
      
        Jim he allowed they was made, but I allowed they happened; I judged it would have took too long to make so many.
        ジムはそれが作られたものだと言いましたが、私はそれが偶然であると考えました。私はそんなにたくさん作るのに時間がかかりすぎると判断しました。
      
      
        Jim said the moon could a laid them; well, that looked kind of reasonable, so I didn’t say nothing against it, because I’ve seen a frog lay most as many, so of course it could be done.
        ジムは月がそれらを生んだかもしれないと言いました。まあ、それはなんとなく理にかなっているように見えたので、私はそれに反対することは何も言いませんでした。なぜなら、私はカエルが同じようなことをするのを見たことがあるから、もちろんそれは可能だと思いました。
      
      
        We used to watch the stars that fell, too, and see them streak down.
        私たちは落ちてくる星々を見ていましたし、それらが流れ落ちるのを見ていました。
      
      
        Jim allowed they’d got spoiled and was hove out of the nest.
        ジムはそれらが台無しにされて巣から追い出されたと言いました。
      
    

    
      
        Once or twice of a night we would see a steamboat slipping along in the dark, and now and then she would belch a whole world of sparks up out of her chimbleys, and they would rain down in the river and look awful pretty;
        夜に1、2回、暗闇の中を滑る蒸気船を見かけることがありました。時折、船から煙突から世界中の火花が吹き出し、それが川に降り注いでとても美しく見えました。
      
      
        then she would turn a corner and her lights would wink out and her powwow shut off and leave the river still again;
        そして船は角を曲がり、灯りが消え、騒音が止まり、川は再び静まり返りました。
      
      
        and by-and-by her waves would get to us, a long time after she was gone, and joggle the raft a bit, and after that you wouldn’t hear nothing for you couldn’t tell how long, except maybe frogs or something.
        そしてその後、しばらくして彼女の波が私たちに届き、彼女が去ってから長い時間が経ってから、いくらかいかだを揺らしました。その後、どれくらい経ったかわからないまま、カエルの鳴き声などを除いて、何も聞こえなくなりました。
      
    

    
      
        After midnight the people on shore went to bed, and then for two or three hours the shores was black—no more sparks in the cabin windows.
        真夜中過ぎに岸の人々が寝静まり、その後2、3時間、岸辺は真っ暗になった。船室の窓からはもう火花が飛び散らない。
      
      
        These sparks was our clock—the first one that showed again meant morning was coming, so we hunted a place to hide and tie up right away.
        この火花が私たちの時計だった―再び最初の火花が見えたら朝が来る合図だったので、すぐに隠れる場所を探していち早く係留した。
      
    

    
      
        One morning about daybreak I found a canoe and crossed over a chute to the main shore—it was only two hundred yards—and paddled about a mile up a crick amongst the cypress woods, to see if I couldn’t get some berries.
        ある朝、夜明け前にカヌーを見つけ、支流を渡って本土に向かいました―わずか200ヤードしかなく、シンプレークの中をサイプレスの森の中を1マイルほど漕いで、ベリーを採れないか試してみました。
      
      
        Just as I was passing a place where a kind of a cowpath crossed the crick, here comes a couple of men tearing up the path as tight as they could foot it.
        シンプレークを横切る牛道のある場所を通り過ぎたとき、2人の男が一生懸命に道を駆け上がってきました。
      
      
        I thought I was a goner, for whenever anybody was after anybody I judged it was me—or maybe Jim.
        私は終わりだと思いました、だって誰かが誰かを追っているときはいつも私かジムだと思うから。
      
      
        I was about to dig out from there in a hurry, but they was pretty close to me then, and sung out and begged me to save their lives—said they hadn’t been doing nothing, and was being chased for it—said there was men and dogs a-coming.
        急いでそこから逃げようとしていたところ、彼らはかなり近づいてきていて、私に叫び声を上げ、命を救ってくれと懇願しました―何もしていないと言い、それで追われていると言いました―男たちや犬が迫っていると言いました。
      
      
        They wanted to jump right in, but I says:
        彼らはすぐに飛び込もうとしましたが、私は言いました：
      
    

    
      
        “Don’t you do it.
        「やめとけ。
      
      
        I don’t hear the dogs and horses yet; you’ve got time to crowd through the brush and get up the crick a little ways; then you take to the water and wade down to me and get in—that’ll throw the dogs off the scent.”
        まだ犬や馬の音が聞こえてない。ブラシを押しのけて川を少し上流に進んで、そこで水に入って僕のところまで歩いてきてくれ。そうすれば犬たちを惑わせることができるから。」
      
    

    
      
        They done it, and soon as they was aboard I lit out for our tow-head, and in about five or ten minutes we heard the dogs and the men away off, shouting.
        彼らはそれをやり、彼らが乗り込んだ途端、私は我々の砂州に向かって逃げ出しました。約5〜10分後、遠くで犬や男たちの叫び声が聞こえてきました。
      
      
        We heard them come along towards the crick, but couldn’t see them; they seemed to stop and fool around a while; then, as we got further and further away all the time, we couldn’t hardly hear them at all; by the time we had left a mile of woods behind us and struck the river, everything was quiet, and we paddled over to the tow-head and hid in the cottonwoods and was safe.
        彼らが川に向かってやってくるのが聞こえましたが、見えませんでした。彼らは停止して遊んでいるように思えました。そして、私たちはどんどん遠ざかるにつれて、彼らの声がほとんど聞こえなくなりました。私たちが1マイルの森を後にし、川に到達した時点で、すべてが静かになり、私たちは綿木の中に漕ぎ着けて隠れ、安全でした。
      
    

    
      
        One of these fellows was about seventy or upwards, and had a bald head and very gray whiskers.
        このうちの一人は70歳以上で、禿げ頭で非常に灰色のひげを生やしていた。
      
      
        He had an old battered-up slouch hat on, and a greasy blue woollen shirt, and ragged old blue jeans britches stuffed into his boot-tops, and home-knit galluses—no, he only had one.
        彼は古びたスラウチハットをかぶり、脂ぎった青いウールシャツを着ていて、ぼろぼろの青いジーンズをブーツの上に詰め込んでいた。そして、手編みの吊りズボンをしていたが、いや、片方しかなかった。
      
      
        He had an old long-tailed blue jeans coat with slick brass buttons flung over his arm, and both of them had big, fat, ratty-looking carpet-bags.
        彼は古い長尾の青いジーンズコートを腕にかけ、両方とも大きくて太って見苦しいカーペットバッグを持っていた。
      
    

    
      
        The other fellow was about thirty, and dressed about as ornery.
        もう1人の男は30歳くらいで、見た目もふつうだった。
      
      
        After breakfast we all laid off and talked, and the first thing that come out was that these chaps didn’t know one another.
        朝食後、私たちはみんな座って話し合い、最初に出た話題は、この2人がお互いを知らないということだった。
      
    

    
      
        “What got you into trouble?” says the baldhead to t’other chap.
        「お前たちを困らせたのは何だ？」と禿頭の男がもう一人の男に尋ねた。
      
    

    
      
        “Well, I’d been selling an article to take the tartar off the teeth—and it does take it off, too, and generly the enamel along with it—but I stayed about one night longer than I ought to, and was just in the act of sliding out when I ran across you on the trail this side of town, and you told me they were coming, and begged me to help you to get off.
        「まあ、私は歯の歯石を取る商品を売っていたんだ。それは本当に歯石を取るんだけど、一緒にエナメルも取ってしまうことが多いんだ。でも、私はすべきよりも1晩長居してしまっていて、ちょうど町のこの辺りの小道であなたに出くわしたとき、逃げる準備をしていたところだったんだ。そして、彼らが来ると教えてくれて、逃げる手助けをしてほしいと懇願された」と言った。
      
      
        So I told you I was expecting trouble myself, and would scatter out with you. That’s the whole yarn—what’s yourn?
        だから、私もトラブルが予想されていると伝え、あなたと一緒に散り散りになるつもりだと言った。それが全ての話だ―あなたの話はどうなのか？」
      
    

    
      
        “Well, I’d ben a-runnin’ a little temperance revival thar, ’bout a week, and was the pet of the women folks, big and little, for I was makin’ it mighty warm for the rummies, I tell you, and takin’ as much as five or six dollars a night—ten cents a head, children and niggers free—
        「まあ、私はそこで1週間ほど禁酒運動をやっていたんだ。そして、女性たちの人気者だったんだ、大人も子供もね。というのも、酔っ払いどもにはかなり厳しくしていたからね、言っておくけど。そして、一晩で5ドルか6ドルも稼いでいたんだ—一人10セントで、子供と黒人は無料だったけど—
      
      
        and business a-growin’ all the time, when somehow or another a little report got around last night that I had a way of puttin’ in my time with a private jug on the sly.
        しかも、商売はどんどん成長していたんだ。ところが、昨晩、どういうわけかちょっとした噂が広まってしまってね、私がこっそりと自分用の酒を楽しんでいるという噂がね。
      
      
        A nigger rousted me out this mornin’, and told me the people was getherin’ on the quiet with their dogs and horses, and they’d be along pretty soon and give me ’bout half an hour’s start, and then run me down if they could;
        今朝、黒人が私を起こしに来て、人々が犬や馬を連れてひっそりと集まっていると教えてくれたんだ、そして、すぐにやって来て、私に30分ほどの逃げる時間をくれると言ってね、それから、できるなら私を追い詰めるつもりだと。
      
      
        and if they got me they’d tar and feather me and ride me on a rail, sure.
        もし捕まったら、私をタールと羽で覆って、レールに乗せて引き回すだろうとね、確実に。
      
      
        I didn’t wait for no breakfast—I warn’t hungry.”
        私は朝食を待たなかった—お腹は空いていなかったから。」
      
    

    
      
        “Old man,” said the young one, “I reckon we might double-team it together; what do you think?”
        若者が言った。「おじさん、一緒に力を合わせてやろうと思うんだけど、どう思う？」
      
    

    
      
        “I ain’t undisposed.
        「悪くはないさ。
      
      
        What’s your line—mainly?”
        お前の仕事は何だい―主に？」
      
    

    
      
        “Jour printer by trade; do a little in patent medicines; theater-actor—tragedy, you know; take a turn to mesmerism and phrenology when there’s a chance; teach singing-geography school for a change; sling a lecture sometimes—oh, I do lots of things—most anything that comes handy, so it ain’t work. What’s your lay?”
        「職業は印刷業者です；特許薬品も少しやっています；劇場俳優—悲劇、ご存知の通り；チャンスがあればメスメリズムや頭蓋学にも取り組んでいます；気分転換に歌と地理の学校を教えたりします；時々講義を行います—ああ、私はさまざまなことをしています—便利なことなら何でもやるんです、だから仕事じゃないんです。あなたはどんな仕事をしていますか？」
      
    

    
      
        “I’ve done considerble in the doctoring way in my time.
        「私は昔、医療の分野でかなりのことをやったことがある。
      
      
        Layin’ on o’ hands is my best holt—for cancer and paralysis, and sich things;
        手を置くことが得意なんだ。がんや麻痺などに対して。
      
      
        and I k’n tell a fortune pretty good when I’ve got somebody along to find out the facts for me.
        そして、私は誰かが事実を調べてくれると、かなりうまく占いができる。
      
      
        Preachin’s my line, too, and workin’ camp-meetin’s, and missionaryin’ around.”
        説教も得意だし、キャンプミーティングの運営も、宣教もやってきた。」
      
    

    
      
        Nobody never said anything for a while; then the young man hove a sigh and says:
        しばらく誰も何も言わなかった。その後、若者がため息をついて言った。
      
    

    
      
        “Alas!”
        「ああ！」
      
    

    
      
        “What ’re you alassin’ about?” says the baldhead.
        「何を悲しんでいるんだ？」と禿頭の男が言った。
      
    

    
      
        “To think I should have lived to be leading such a life, and be degraded down into such company.”
        こんな生活を送ることになるなんて、こんな仲間に堕ちることになるなんて、生きている意味がわからないよ。
      
      
        And he begun to wipe the corner of his eye with a rag.
        そして彼は布で目の隅を拭き始めた。
      
    

    
      
        “Dern your skin, ain’t the company good enough for you?”
        「くそっ、この仲間で十分じゃないか？」と禿頭の男が言った。
      
      
        says the baldhead, pretty pert and uppish.
        禿頭の男は、かなり生意気で尊大な口調で言った。
      
    

    
      
        “Yes, it is good enough for me; it’s as good as I deserve; for who fetched me so low when I was so high?
        「はい、それは私にとって十分です。私にふさわしいだけの価値があります。なぜ私をこんなに低い位置に引きずり降ろしたのか？
      
      
        I did myself. I don’t blame you, gentlemen—far from it; I don’t blame anybody.
        それは私自身がやったことです。皆さんを責めません。むしろ、誰も責めません。
      
      
        I deserve it all. Let the cold world do its worst; one thing I know—there’s a grave somewhere for me.
        私はそれをすべて受け入れるに値します。冷酷な世界が最悪のことをしてもかまいません。でも一つだけ分かっています。私のためにどこかには墓があるということ。
      
      
        The world may go on just as it’s always done, and take everything from me—loved ones, property, everything; but it can’t take that.
        世界はこれまで通りに進んでいくかもしれません。そして、私からすべてを奪っていくかもしれません。愛する人々、財産、すべてを。でもそれは奪えません。
      
      
        Some day I’ll lie down in it and forget it all, and my poor broken heart will be at rest.” He went on a-wiping.
        いつか私はその中に横になって、すべてを忘れ、私のかわいそうな壊れた心は安らかになるでしょう。そして、彼はふきながら続けました。
      
    

    
      
        “Drot your pore broken heart,” says the baldhead; “what are you heaving your pore broken heart at us f’r? We hain’t done nothing.”
        「お前のかわいそうな壊れた心を捨てろ」と禿頭の男が言う。「なぜお前のかわいそうな壊れた心を我々に向けるんだ？我々は何もしていないぞ。」
      
    

    
      
        “No, I know you haven’t.
        「いや、君たちのせいじゃない。
      
      
        I ain’t blaming you, gentlemen.
        君たちを責めてはいないよ。
      
      
        I brought myself down—yes, I did it myself.
        自分で自分を落としたんだ―そう、自分でやったんだ。
      
      
        It’s right I should suffer—perfectly right—I don’t make any moan.”
        苦しむのは当然だ―完全に当然だ―文句は言わない。」
      
    

    
      
        “Brought you down from whar? Whar was you brought down from?”
        「どこから連れてこられたの？何処から連れてこられたの？」
      
    

    
      
        “Ah, you would not believe me;
        「ああ、あなた方は私を信じないでしょう；
      
      
        the world never believes—let it pass—’tis no matter.
        世間は決して信じないのです——それは置いておきましょう——問題ではありません。
      
      
        The secret of my birth—”
        私の出生の秘密——」
      
    

    
      
        “The secret of your birth! Do you mean to say—”
        「生まれの秘密！それはつまり―」
      
    

    
      
        “Gentlemen,” says the young man, very solemn, “I will reveal it to you, for I feel I may have confidence in you.
        「紳士諸君」と若者が厳粛に言います。「私はあなたたちにそれを明かすつもりです。あなたたちには信頼を置いてもよいと感じるからです。
      
      
        By rights I am a duke!”
        私は本来、公爵なのです！」
      
    

    
      
        Jim’s eyes bugged out when he heard that; and I reckon mine did, too.
        ジムはそれを聞いて目を丸くし、私も同じように思った。
      
      
        Then the baldhead says: “No! you can’t mean it?”
        その後、禿頭の男が言った。「いや！本気じゃないだろ？」
      
    

    
      
        “Yes. My great-grandfather, eldest son of the Duke of Bridgewater, fled to this country about the end of the last century, to breathe the pure air of freedom; married here, and died, leaving a son, his own father dying about the same time.
        「はい。私の曽祖父であるブリッジウォーター公爵の長男は、前世紀末にこの国に逃れてきました。自由の清らかな空気を吸いたかったのです。ここで結婚し、息子を残して亡くなりました。彼自身の父も同じ頃に亡くなっています。
      
      
        The second son of the late duke seized the titles and estates—the infant real duke was ignored. I am the lineal descendant of that infant—I am the rightful Duke of Bridgewater; and here am I, forlorn, torn from my high estate, hunted of men, despised by the cold world, ragged, worn, heart-broken, and degraded to the companionship of felons on a raft!”
        亡くなった公爵の次男が爵位と領地を手に入れました。その幼い本当の公爵は無視されました。私はその幼児の直系の子孫です。私こそが正当なブリッジウォーター公爵なのです。そして、ここに私は、孤独で、高貴な身分から引き裂かれ、人々に追われ、冷たい世界に軽蔑され、ぼろぼろで、すり切れ、心を折られ、浮浪者たちと一緒にいるのです！」
      
    

    
      
        Jim pitied him ever so much, and so did I.
        ジムも私も彼をとても気の毒に思った。
      
      
        We tried to comfort him, but he said it warn’t much use, he couldn’t be much comforted;
        私たちは彼を慰めようとしたが、彼はあまり意味がないと言った。あまり慰められないと。
      
      
        said if we was a mind to acknowledge him, that would do him more good than most anything else;
        もし私たちが彼を認めるつもりなら、それが彼にとって最も良いことになるだろうと言った。
      
      
        so we said we would, if he would tell us how.
        だから、彼がどうやってそれをするか教えてくれるなら、私たちはすると言った。
      
      
        He said we ought to bow when we spoke to him, and say “Your Grace,” or “My Lord,” or “Your Lordship”—and he wouldn’t mind it if we called him plain “Bridgewater,” which, he said, was a title anyway, and not a name;
        彼は私たちが彼に話しかけるときにはお辞儀をすべきだと言い、そして「Your Grace」や「My Lord」、あるいは「Your Lordship」と言うべきだと言った。そして、彼は「Bridgewater」と呼んでも気にしないだろうとも言った。それは、彼によれば、名前ではなく称号だからだと。
      
      
        and one of us ought to wait on him at dinner, and do any little thing for him he wanted done.
        そして、私たちの一人が夕食時に彼に仕え、彼が望むささいなことでも何でもしてやるべきだと言った。
      
    

    
      
        Well, that was all easy, so we done it.
        さて、それはすべて簡単だったので、私たちはそれをやりました。
      
      
        All through dinner Jim stood around and waited on him, and says, “Will yo’ Grace have some o’ dis or some o’ dat?” and so on, and a body could see it was mighty pleasing to him.
        夕食の間ずっと、ジムは彼の周りをうろつき、彼に仕え、そして言います、「ユア・グレイス、これでも食べますか、それでも食べますか？」などと言い、誰もがそれが彼にとって非常に喜ばしいものであることがわかりました。
      
    

    
      
        But the old man got pretty silent by-and-by—didn’t have much to say, and didn’t look pretty comfortable over all that petting that was going on around that duke.
        しかし、その老人はやがてかなり黙り込んでしまいました。あまり話すこともなく、その公爵の周りで行われている愛情表現にはあまり快適そうではありませんでした。
      
      
        He seemed to have something on his mind.
        彼は何か考え事をしているようでした。
      
      
        So, along in the afternoon, he says:
        そして、午後になって彼は言いました。
      
    

    
      
        “Looky here, Bilgewater,” he says, “I’m nation sorry for you, but you ain’t the only person that’s had troubles like that.”
        「おい、ビルウォーター」と彼は言う。「君のことは気の毒だが、同じような苦労をした人は君だけじゃないんだ」。
      
    

    
      
        “No?”
        「いや？」
      
    

    
      
        “No you ain’t. You ain’t the only person that’s ben snaked down wrongfully out’n a high place.”
        「いや、お前だけじゃない。高いところから不当に引きずり降ろされた人間はお前だけじゃない」と。
      
    

    
      
        “Alas!”
        「ああ！」
      
    

    
      
        “No, you ain’t the only person that’s had a secret of his birth.”
        「いや、お前だけが出生の秘密を持っているわけじゃないんだ」
      
      
        And, by jings, he begins to cry.
        そして、なんと彼は泣き出したのだ。
      
    

    
      
        “Hold! What do you mean?”
        「待て！何を言っているの？」
      
    

    
      
        “Bilgewater, kin I trust you?” says the old man, still sort of sobbing.
        「ビルウォーター、君を信じてもいいか？」と、老人はまだ泣きながら言った。
      
    

    
      
        “To the bitter death!”
        「最後の瞬間まで！」
      
      
        He took the old man by the hand and squeezed it, and says, “That secret of your being: speak!”
        彼は老人の手を取り、握りしめながら言った。「あなたの出生の秘密を語れ！」
      
    

    
      
        “Bilgewater, I am the late Dauphin!”
        「ビルウォーター、私は亡きドーファンです！」
      
    

    
      
        You bet you, Jim and me stared this time.
        もちろん、ジムと私はこの時、じっと見つめた。
      
      
        Then the duke says:
        その後、公爵が言った：
      
    

    
      
        “You are what?”
        「あなたは何者？」
      
    

    
      
        “Yes, my friend, it is too true—your eyes is lookin’ at this very moment on the pore disappeared Dauphin, Looy the Seventeen, son of Looy the Sixteen and Marry Antonette.”
        「ええ、友よ、それはあまりにも真実だ――あなたの目は今、かつてのダウファン、ルイ十七世、ルイ十六世とマリー・アントワネットの息子である、消えた貧しいダウファンを見つめているのだ」。
      
    

    
      
        “You! At your age! No! You mean you’re the late Charlemagne; you must be six or seven hundred years old, at the very least.”
        「あなた！その年齢で！いいえ！あなたは亡くなったシャルルマーニュのことを言っているのですね。最低でも600歳か700歳はいっているはずです。」
      
    

    
      
        “Trouble has done it, Bilgewater, trouble has done it; trouble has brung these gray hairs and this premature balditude.
        「トラブルがそれを引き起こしたんだ、ビルウォーター、トラブルがこれらの白髪とこの早すぎる禿げをもたらしたんだ。」
      
      
        Yes, gentlemen, you see before you, in blue jeans and misery, the wanderin’, exiled, trampled-on, and sufferin’ rightful King of France.”
        「そうだ、紳士方、目の前には、青いジーンズと悲惨さの中で、さまよい、追放され、踏みにじられ、苦しむフランスの正統な王がいる。」
      
    

    
      
        Well, he cried and took on so that me and Jim didn’t know hardly what to do, we was so sorry—and so glad and proud we’d got him with us, too.
        さて、彼は泣き叫ぶほどで、私たちのジムと私はどうすればいいのかわからなかった。彼が一緒にいてくれてうれしくて誇らしかった。
      
      
        So we set in, like we done before with the duke, and tried to comfort him.
        だから、私たちはデュークと同じように彼を慰めようとしました。
      
      
        But he said it warn’t no use, nothing but to be dead and done with it all could do him any good; though he said it often made him feel easier and better for a while if people treated him according to his rights, and got down on one knee to speak to him, and always called him “Your Majesty,” and waited on him first at meals, and didn’t set down in his presence till he asked them.
        しかし、彼はそれが無駄だと言いました。死んでしまうこと以外には何も役に立たないと。でも、彼は、人々が彼を彼の権利に従って扱い、一つ膝をついて話しかけ、いつも「陛下」と呼び、食事の際には最初に彼に仕え、彼が座るまで彼の前で座らないようにすると、しばしば気持ちが楽になり、より良くなると言いました。
      
      
        So Jim and me set to majestying him, and doing this and that and t’other for him, and standing up till he told us we might set down.
        そこで、ジムと私は彼を王様扱いし、彼のためにこれやあれをして、彼が座ってもいいと言うまで立っていました。
      
      
        This done him heaps of good, and so he got cheerful and comfortable.
        これで彼はたくさん元気づけられ、楽になりました。
      
      
        But the duke kind of soured on him, and didn’t look a bit satisfied with the way things was going; still, the king acted real friendly towards him, and said the duke’s great-grandfather and all the other Dukes of Bilgewater was a good deal thought of by his father, and was allowed to come to the palace considerable; but the duke stayed huffy a good while, till by-and-by the king says:
        しかし、デュークは彼に少し不機嫌になり、事が進む様子に一向に満足していませんでした。それでも、王様は彼に本当に親しみを持って接し、デュークの曽祖父や他のビルウォーター公爵たちが父親からかなり尊敬され、宮殿にもよく招かれていたと言いました。しかし、デュークはしばらく不機嫌なままでいました。そして、王様が言いました。
      
    

    
      
        “Like as not we got to be together a blamed long time on this h-yer raft, Bilgewater, and so what’s the use o’ your bein’ sour?
        「この船、ビルウォーターで、ひょっとしたら長いこと一緒にいなきゃいけないかもしれないんだ。だから、お前が不機嫌になる意味は何だろう？」
      
      
        It’ll only make things oncomfortable.
        それはただ不快な状況を作るだけだ。
      
      
        It ain’t my fault I warn’t born a duke, it ain’t your fault you warn’t born a king—so what’s the use to worry?
        俺が公爵に生まれなかったのは俺のせいじゃないし、お前が王に生まれなかったのもお前のせいじゃない。だから、何を心配する必要があるんだ？」
      
      
        Make the best o’ things the way you find ’em, says I—that’s my motto.
        見つけた状況を最善に活用するんだ、俺が言うには―それが俺のモットーだ。
      
      
        This ain’t no bad thing that we’ve struck here—plenty grub and an easy life—come, give us your hand, Duke, and le’s all be friends.”
        俺たちが見つけたのは悪いことじゃないよ―たくさんの食べ物と楽な生活―さあ、手を出してくれ、公爵、そしてみんな友達になろう。」
      
    

    
      
        The duke done it, and Jim and me was pretty glad to see it.
        公爵がそれをやった。ジムと私はそれを見てかなりうれしかった。
      
      
        It took away all the uncomfortableness and we felt mighty good over it, because it would a been a miserable business to have any unfriendliness on the raft;
        それはすべての不快さを取り除いてくれ、私たちはとてもうれしかった。なぜなら、いかなる不仲もいらないのは、いかにも不愉快なことだからだ。
      
      
        for what you want, above all things, on a raft, is for everybody to be satisfied, and feel right and kind towards the others.
        何よりも、いかなる場合も、筏の上で望むのは、みんなが満足し、他者に対して正しく親切であることだ。
      
    

    
      
        It didn’t take me long to make up my mind that these liars warn’t no kings nor dukes at all, but just low-down humbugs and frauds.
        私はすぐに気づいた。この嘘つきたちが王や公爵などではなく、ただの卑劣なペテン師であることに。
      
      
        But I never said nothing, never let on; kept it to myself; it’s the best way; then you don’t have no quarrels, and don’t get into no trouble.
        でも、口には出さなかった。黙っておいた。自分だけの秘密にした。それが一番の方法だ。そうすれば口論もなく、トラブルに巻き込まれることもない。
      
      
        If they wanted us to call them kings and dukes, I hadn’t no objections, ’long as it would keep peace in the family; and it warn’t no use to tell Jim, so I didn’t tell him.
        彼らが私たちに王や公爵と呼ばせたがるなら、私は反対しなかった。家庭内の平和を保つためならば。ジムには言わない方がいいと思ったので、言わなかった。
      
      
        If I never learnt nothing else out of pap, I learnt that the best way to get along with his kind of people is to let them have their own way.
        パップから他に何も学ばなかったとしても、彼らのような人々とうまくやっていく最良の方法は、彼らに自分のやり方をさせておくことだと学んだ。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XX
        第二十章
      
    

    
      
        They asked us considerable many questions; wanted to know what we covered up the raft that way for, and laid by in the daytime instead of running—was Jim a runaway nigger?
        彼らはたくさんの質問をしてきた。なぜ私たちは筏を隠したり、昼間は横になって走らなかったのか知りたがっていた。ジムは逃亡奴隷なのかと。
      
      
        Says I:
        私は言った。
      
    

    
      
        “Goodness sakes, would a runaway nigger run south?”
        「まあ、逃げた黒人が南に逃げると思うかい？」
      
    

    
      
        No, they allowed he wouldn’t.
        いいえ、彼らは彼が逃げないだろうと考えた。
      
      
        I had to account for things some way, so I says:
        何とか説明しなければならなかったので、私はこう言った：
      
    

    
      
        “My folks was living in Pike County, in Missouri, where I was born, and they all died off but me and pa and my brother Ike.
        「私の家族はミズーリ州のパイク郡に住んでいて、そこで私は生まれましたが、私と父と兄のアイクを除いて皆亡くなりました。
      
      
        Pa, he ’lowed he’d break up and go down and live with Uncle Ben, who’s got a little one-horse place on the river, forty-four mile below Orleans.
        父は、家を畳んでオルレアンの44マイル下流にある川沿いの小さな農場を持つベンおじさんのところに行って住むと言っていました。
      
      
        Pa was pretty poor, and had some debts; so when he’d squared up there warn’t nothing left but sixteen dollars and our nigger, Jim.
        父はかなり貧しく、借金もありました。なので、清算した後には16ドルと私たちの黒人奴隷のジムしか残りませんでした。
      
      
        That warn’t enough to take us fourteen hundred mile, deck passage nor no other way.
        それでは1400マイルの旅費には足りず、デッキの乗船券も他の方法も無理でした。
      
      
        Well, when the river rose pa had a streak of luck one day; he ketched this piece of a raft; so we reckoned we’d go down to Orleans on it.
        さて、ある日川が増水したとき、父は運良くいかだの一部を手に入れました。それで私たちはそれに乗ってオルレアンに行こうと考えました。
      
      
        Pa’s luck didn’t hold out; a steamboat run over the forrard corner of the raft one night, and we all went overboard and dove under the wheel;
        しかし父の運は続かず、ある夜蒸気船がいかだの前方の角を乗り越え、私たちは皆水中に投げ出され、車輪の下に潜りました。
      
      
        Jim and me come up all right, but pa was drunk, and Ike was only four years old, so they never come up no more.
        ジムと私は無事に浮かび上がりましたが、父は酔っていて、アイクはまだ4歳だったので、彼らは二度と浮かび上がりませんでした。
      
      
        Well, for the next day or two we had considerable trouble, because people was always coming out in skiffs and trying to take Jim away from me, saying they believed he was a runaway nigger.
        さて、その後1、2日はかなりのトラブルがありました。人々がスキッフでやってきて、ジムを逃亡奴隷だと思って連れて行こうとしたからです。
      
      
        We don’t run daytimes no more now; nights they don’t bother us.”
        今では昼間は移動せず、夜は誰も私たちを邪魔しません。」
      
    

    
      
        The duke says:
        公爵は言った：
      
    

    
      
        “Leave me alone to cipher out a way so we can run in the daytime if we want to.
        「俺に考える時間をくれ。朝方に走る方法を考え出す。」
      
      
        I’ll think the thing over—I’ll invent a plan that’ll fix it.
        考えてみる。うまくいく計画を考え出す。
      
      
        We’ll let it alone for to-day, because of course we don’t want to go by that town yonder in daylight—it mightn’t be healthy.”
        今日はそのままにしておこう。もちろん、昼間にあの町を通り過ぎたくないからね。健康によくないかもしれないから。」
      
    

    
      
        Towards night it begun to darken up and look like rain; the heat lightning was squirting around low down in the sky, and the leaves was beginning to shiver—it was going to be pretty ugly, it was easy to see that.
        夜になると暗くなり、雨が降りそうな雰囲気になってきた。熱い稲妻が低い空を走り回り、葉っぱが震え始めていた。かなり酷い天気になりそうだ、それは明らかだった。
      
      
        So the duke and the king went to overhauling our wigwam, to see what the beds was like.
        そこで公爵と王は、ワイグワムを調べに行き、ベッドの状態を確認した。
      
      
        My bed was a straw tick better than Jim’s, which was a corn-shuck tick; there’s always cobs around about in a shuck tick, and they poke into you and hurt; and when you roll over the dry shucks sound like you was rolling over in a pile of dead leaves; it makes such a rustling that you wake up.
        私のベッドはジムのよりもわらで作られた敷き布団で、ジムのはトウモロコシの葉で作られたものだった。トウモロコシの葉の中にはいつも実が残っていて、それが体に刺さって痛い。そして、乾いた葉っぱの上を転がると、まるで枯れ葉の山を転がっているような音がする。その音で目が覚めるほどだ。
      
      
        Well, the duke allowed he would take my bed; but the king allowed he wouldn’t.
        公爵は私のベッドを使うことに同意したが、王は使わないと言った。
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “I should a reckoned the difference in rank would a sejested to you that a corn-shuck bed warn’t just fitten for me to sleep on.
        「階級の違いからして、とうにあなたにはコーンシャックのベッドが私にとってふさわしくないことを示唆していたはずだ。
      
      
        Your Grace’ll take the shuck bed yourself.”
        あなたのお殿様、シャックのベッドをご自身でお使いください」。
      
    

    
      
        Jim and me was in a sweat again for a minute, being afraid there was going to be some more trouble amongst them; so we was pretty glad when the duke says:
        ジムと私は再び心配になりました。彼らの間でトラブルが起こるのではないかと恐れたので、公爵が言い出したとき、かなり安心しました。
      
    

    
      
        “’Tis my fate to be always ground into the mire under the iron heel of oppression.
        「私の運命は常に抑圧の鉄の踵の下で泥に押し潰されることだ。
      
      
        Misfortune has broken my once haughty spirit; I yield, I submit; ’tis my fate.
        不運がかつて高慢だった私の精神を打ち砕いた。私は屈服し、従う。これが私の運命だ。
      
      
        I am alone in the world—let me suffer; I can bear it.”
        私はこの世界で孤独だ―苦しんでいい、私は耐えられる。」
      
    

    
      
        We got away as soon as it was good and dark.
        暗くなるとすぐに逃げ出した。
      
      
        The king told us to stand well out towards the middle of the river, and not show a light till we got a long ways below the town.
        王は川の真ん中にしっかり立ち、町の下流に遠ざかるまで灯りを見せないように言った。
      
      
        We come in sight of the little bunch of lights by-and-by—that was the town, you know—and slid by, about a half a mile out, all right.
        やがて町の少しの明かりが見えてきた。それが町だったんだ。そして、約半マイル離れたところを滑り抜けた。
      
      
        When we was three-quarters of a mile below we hoisted up our signal lantern; and about ten o’clock it come on to rain and blow and thunder and lighten like everything; so the king told us to both stay on watch till the weather got better; then him and the duke crawled into the wigwam and turned in for the night.
        下流に3/4マイル行ったところで信号灯を掲げた。そして、10時ごろに雨と風と雷と稲妻がすごい勢いでやってきた。だから王は、天気がよくなるまでずっと見張りを続けるように言った。そして、彼と公爵はウィグワムに這い入り、夜を過ごした。
      
      
        It was my watch below till twelve, but I wouldn’t a turned in anyway if I’d had a bed, because a body don’t see such a storm as that every day in the week, not by a long sight.
        私は12時まで下で見張りをしていたが、ベッドがあったとしても、這入ることはなかっただろう。なぜなら、週に1度もそんな嵐を見ることはないからだ。
      
      
        My souls, how the wind did scream along!
        まったく、風がどれほど悲鳴をあげていたか！
      
      
        And every second or two there’d come a glare that lit up the white-caps for a half a mile around, and you’d see the islands looking dusty through the rain, and the trees thrashing around in the wind; then comes a h-whack!—bum! bum! bumble-umble-um-bum-bum-bum-bum—and the thunder would go rumbling and grumbling away, and quit—and then rip comes another flash and another sockdolager.
        1秒か2秒ごとに、周囲半マイルの波の頂点を照らす輝きが現れ、雨の中でほこりっぽく見える島々や、風で荒れ狂う木々が見えた。そして、どしん！という音が聞こえてくる。雷がゴロゴロと鳴り、やがてやんで、そしてまた別の閃光と大きな音がやってくる。
      
      
        The waves most washed me off the raft sometimes, but I hadn’t any clothes on, and didn’t mind.
        波が時々私を筏から洗い流そうとしたが、私は服を着ていなかったので気にしなかった。
      
      
        We didn’t have no trouble about snags; the lightning was glaring and flittering around so constant that we could see them plenty soon enough to throw her head this way or that and miss them.
        障害物には全く問題がなかった。稲妻が絶えずまばゆく光り輝いていたので、私たちは十分早くそれらを見つけ、その都度舵を切って避けることができた。
      
    

    
      
        I had the middle watch, you know, but I was pretty sleepy by that time, so Jim he said he would stand the first half of it for me; he was always mighty good that way, Jim was.
        僕は中間の見張りを担当していたんだけど、その時点ですでにかなり眠かったので、ジムが最初の半分を代わりに立つと言ってくれた。ジムはいつもそういう風に親切だった。
      
      
        I crawled into the wigwam, but the king and the duke had their legs sprawled around so there warn’t no show for me; so I laid outside—I didn’t mind the rain, because it was warm, and the waves warn’t running so high now.
        僕はウィグワムに這い入ったけど、王様と公爵は足を広げていて、僕には場所がなかった。だから外に横になった。雨は気にならなかった。暖かかったし、波もそんなに高くなかったから。
      
      
        About two they come up again, though, and Jim was going to call me; but he changed his mind, because he reckoned they warn’t high enough yet to do any harm; but he was mistaken about that, for pretty soon all of a sudden along comes a regular ripper and washed me overboard.
        およそ2時にまた波が高くなってきたけど、ジムは僕を呼びに行こうとしていた。でも考え直して、まだ十分に高くないと判断したから。でもそれは誤りで、突然すごい波が来て、僕を流されてしまった。
      
      
        It most killed Jim a-laughing. He was the easiest nigger to laugh that ever was, anyway.
        ジムは笑いすぎてほとんど死んでしまいそうだった。とにかく、彼は笑いやすい黒人だった。
      
    

    
      
        I took the watch, and Jim he laid down and snored away;
        私は番を取り、ジムは横になっていびきをかいていた；
      
      
        and by-and-by the storm let up for good and all;
        そしてやがて嵐は完全に収まりました；
      
      
        and the first cabin-light that showed, I rousted him out and we slid the raft into hiding quarters for the day.
        そして最初に見えた船室の明かりで彼を起こし、私たちはいったん筏を隠れ家に滑り込ませました。
      
    

    
      
        The king got out an old ratty deck of cards after breakfast, and him and the duke played seven-up a while, five cents a game.
        王様は朝食後、古びたトランプを取り出し、王様と公爵はしばらくセブンアップをプレイしました。1ゲーム5セントで。
      
      
        Then they got tired of it, and allowed they would “lay out a campaign,” as they called it.
        それに飽きた2人は、「キャンペーンを立てる」と言ってやめることにしました。彼らが呼んでいたように。
      
      
        The duke went down into his carpet-bag, and fetched up a lot of little printed bills and read them out loud.
        公爵は自分のカーペットバッグに手を突っ込み、たくさんの小さな印刷された紙幣を取り出して、大声で読み上げました。
      
      
        One bill said, “The celebrated Dr. Armand de Montalban, of Paris,” would “lecture on the Science of Phrenology” at such and such a place, on the blank day of blank, at ten cents admission, and “furnish charts of character at twenty-five cents apiece.”
        1枚の紙幣には、「パリの有名なアルマン・ド・モンタルバン博士」が「フレノロジーの科学」について講義を行い、入場料10セントで「性格のチャートを25セントで提供する」と書かれていました。
      
      
        The duke said that was him.
        公爵はそれが自分だと言いました。
      
      
        In another bill he was the “world-renowned Shakespearian tragedian, Garrick the Younger, of Drury Lane, London.”
        別の紙幣では、彼は「世界的に有名なシェイクスピアの悲劇俳優、ロンドンのドラリーレーンのガリック・ザ・ヤンガー」でした。
      
      
        In other bills he had a lot of other names and done other wonderful things, like finding water and gold with a “divining-rod,” “dissipating witch spells,” and so on.
        他の紙幣には、水や金を「占い棒」で見つけたり、「魔女の呪文を解いたり」といった、他の素晴らしいことがたくさん書かれていました。
      
      
        By-and-by he says:
        そして彼は言いました。
      
    

    
      
        “But the histrionic muse is the darling.
        「しかし、演劇のミューズは可愛いものだ。
      
      
        Have you ever trod the boards, Royalty?”
        王様、あなたはかつて舞台に立ったことがありますか？」
      
    

    
      
        “No,” says the king.
        「いいえ」と王様が言った。
      
    

    
      
        “You shall, then, before you’re three days older, Fallen Grandeur,” says the duke.
        「あなたは、あと3日もすれば、堕ちた偉大さよ」と公爵が言った。
      
      
        “The first good town we come to we’ll hire a hall and do the sword fight in Richard III. and the balcony scene in Romeo and Juliet.
        「最初に立ち寄る良い町では、ホールを借りてリチャード三世の剣劇とロミオとジュリエットのバルコニーのシーンを演じましょう。
      
      
        How does that strike you?”
        どう思いますか？」
      
    

    
      
        “I’m in, up to the hub, for anything that will pay, Bilgewater;
        「私は、支払いがあれば何でもやる覚悟だよ、ビルウォーター；
      
      
        but, you see, I don’t know nothing about play-actin’, and hain’t ever seen much of it.
        でもね、演劇について何も知らないし、あまり見たこともないんだ。
      
      
        I was too small when pap used to have ’em at the palace.
        パパが宮殿でやっていた時は、私は小さすぎたんだ。
      
      
        Do you reckon you can learn me?”
        教えてもらえると思うかな？」
      
    

    
      
        “Easy!”
        「簡単だよ！」
      
    

    
      
        “All right. I’m jist a-freezn’ for something fresh, anyway.
        「わかった。とにかく新しいことが恋しいんだ。
      
      
        Le’s commence right away.”
        さっそく始めよう。」
      
    

    
      
        So the duke he told him all about who Romeo was and who Juliet was, and said he was used to being Romeo, so the king could be Juliet.
        そこで公爵は、ロミオとジュリエットの誰かを説明し、自分はロミオを演じるのに慣れていると言って、王様がジュリエットを演じることになった。
      
    

    
      
        “But if Juliet’s such a young gal, duke, my peeled head and my white whiskers is goin’ to look oncommon odd on her, maybe.”
        「でももしジュリエットがそんな若い娘なら、公爵、僕のはげ頭と白いひげが彼女にはかなり奇妙に見えるかもしれないよ」。
      
    

    
      
        “No, don’t you worry; these country jakes won’t ever think of that.
        「いや、心配しないで。この田舎者たちはそんなこと考えないよ。
      
      
        Besides, you know, you’ll be in costume, and that makes all the difference in the world; Juliet’s in a balcony, enjoying the moonlight before she goes to bed, and she’s got on her night-gown and her ruffled nightcap.
        それに、あなたは衣装を身に着けることになるから、それが世界中で全く違うものになるんだ。ジュリエットはバルコニーにいて、寝る前に月明かりを楽しんでいるんだ。彼女はナイトガウンとフリフリのナイトキャップをかぶっているよ。
      
      
        Here are the costumes for the parts.”
        こちらが役の衣装だよ」
      
    

    
      
        He got out two or three curtain-calico suits, which he said was meedyevil armor for Richard III. and t’other chap, and a long white cotton nightshirt and a ruffled nightcap to match.
        彼は、リチャード三世ともう一人の男のための中世の鎧だと言う、カーテンキャリコのスーツを2、3着取り出した。それに、長い白い綿のナイトシャツとそれに合わせたフリルのついたナイトキャップもあった。
      
      
        The king was satisfied; so the duke got out his book and read the parts over in the most splendid spread-eagle way, prancing around and acting at the same time, to show how it had got to be done;
        王様は満足したので、公爵は本を取り出して、最も華々しいスプレッドイーグルのやり方で役を読み返し、同時に踊り回りながら演技をして、どのようにすべきかを示した。
      
      
        then he give the book to the king and told him to get his part by heart.
        そして本を王様に渡して、役を暗記するように言った。
      
    

    
      
        There was a little one-horse town about three mile down the bend, and after dinner the duke said he had ciphered out his idea about how to run in daylight without it being dangersome for Jim; so he allowed he would go down to the town and fix that thing.
        曲がりくねった川の下流に小さな町があり、昼食後、公爵はジムにとって危険なことなく昼間に移動する方法を考え出したと言いました。だから、町に行ってそのことを片付けると許可を得ました。
      
      
        The king allowed he would go, too, and see if he couldn’t strike something.
        王も行くことを許可し、何か見つけられないか試してみると言いました。
      
      
        We was out of coffee, so Jim said I better go along with them in the canoe and get some.
        コーヒーが切れていたので、ジムは僕がカヌーで一緒に行って少し買ってくる方がいいと言いました。
      
    

    
      
        When we got there there warn’t nobody stirring; streets empty, and perfectly dead and still, like Sunday.
        着いた時には誰もいなかった。通りは空で、まるで日曜日のように完全に静まり返っていた。
      
      
        We found a sick nigger sunning himself in a back yard, and he said everybody that warn’t too young or too sick or too old was gone to camp-meeting, about two mile back in the woods.
        裏庭で日光浴をしている病気の黒人を見つけた。彼は、若すぎず、病気でない、または年を取りすぎていない人は、森の中2マイル先にあるキャンプミーティングに行っていると言った。
      
      
        The king got the directions, and allowed he’d go and work that camp-meeting for all it was worth, and I might go, too.
        王様は案内を受け取り、そのキャンプミーティングで全力を尽くすつもりだと言い、私も行ってもいいと許可してくれた。
      
    

    
      
        The duke said what he was after was a printing-office.
        公爵は求めていたものが印刷所だと言いました。
      
      
        We found it; a little bit of a concern, up over a carpenter shop—carpenters and printers all gone to the meeting, and no doors locked.
        それを見つけました。大工屋の上にある小さな事務所でした。大工や印刷工はみんなミーティングに行っていて、ドアは施錠されていませんでした。
      
      
        It was a dirty, littered-up place, and had ink marks, and handbills with pictures of horses and runaway niggers on them, all over the walls.
        それは汚れて散らかった場所で、壁一面にはインクの跡や馬や逃亡奴隷の絵が描かれたチラシが貼られていました。
      
      
        The duke shed his coat and said he was all right now.
        公爵はコートを脱ぎ、これで大丈夫だと言いました。
      
      
        So me and the king lit out for the camp-meeting.
        そして私たちと王様はキャンプミーティングに向かいました。
      
    

    
      
        We got there in about a half an hour fairly dripping, for it was a most awful hot day.
        私たちは約30分で到着し、ひどく暑い日だったので、びしょ濡れになっていました。
      
      
        There was as much as a thousand people there from twenty mile around.
        周囲20マイルから1000人もの人々が集まっていました。
      
      
        The woods was full of teams and wagons, hitched everywheres, feeding out of the wagon-troughs and stomping to keep off the flies.
        森は馬車やワゴンでいっぱいで、どこにでも繋がれていて、馬車の飼い葉桶から餌を食べたり、蠅を払うために足を踏んでいました。
      
      
        There was sheds made out of poles and roofed over with branches, where they had lemonade and gingerbread to sell, and piles of watermelons and green corn and such-like truck.
        ポールで作られた小屋があり、枝で屋根をつくっていて、レモネードやジンジャーブレッドを売っていたり、スイカや青とうもろこしなどの山がありました。
      
    

    
      
        The preaching was going on under the same kinds of sheds, only they was bigger and held crowds of people.
        説教は同じ種類の小屋の下で行われていましたが、それらはより大きく、たくさんの人々を収容していました。
      
      
        The benches was made out of outside slabs of logs, with holes bored in the round side to drive sticks into for legs.
        ベンチは丸太の外側の板で作られ、丸い側に穴が開けられ、脚を差し込むための棒が挿入されていました。
      
      
        They didn’t have no backs.
        背もたれはありませんでした。
      
      
        The preachers had high platforms to stand on at one end of the sheds.
        説教師たちは小屋の片側に立つための高いプラットフォームを持っていました。
      
      
        The women had on sun-bonnets; and some had linsey-woolsey frocks, some gingham ones, and a few of the young ones had on calico.
        女性たちは日よけ帽をかぶっていました。リンジーウールジーのワンピースを着ている人もいれば、ギンガムのワンピースを着ている人もいました。若い女性の中にはカリコのワンピースを着ている人もいました。
      
      
        Some of the young men was barefooted, and some of the children didn’t have on any clothes but just a tow-linen shirt.
        若い男性の中には裸足の人もいれば、子供の中には亜麻のシャツだけを着ている人もいました。
      
      
        Some of the old women was knitting, and some of the young folks was courting on the sly.
        年配の女性の中には編み物をしている人もいれば、若者の中にはこっそりと恋愛をしている人もいました。
      
    

    
      
        The first shed we come to the preacher was lining out a hymn.
        最初に来た小屋では、説教師が賛美歌を指揮していた。
      
      
        He lined out two lines, everybody sung it, and it was kind of grand to hear it, there was so many of them and they done it in such a rousing way; then he lined out two more for them to sing—and so on.
        彼は2行を指揮し、皆が歌い、それを聞くのは壮大だった。たくさんの人がいて、彼らは熱狂的なやり方で歌った。そして彼はさらに2行を指揮して歌わせ、その繰り返し。
      
      
        The people woke up more and more, and sung louder and louder; and towards the end some begun to groan, and some begun to shout.
        人々はますます目を覚まし、ますます大きな声で歌い、そして最後にはいく人かがうめき始め、いく人かが叫び始めた。
      
      
        Then the preacher begun to preach, and begun in earnest, too; and went weaving first to one side of the platform and then the other, and then a-leaning down over the front of it, with his arms and his body going all the time, and shouting his words out with all his might; and every now and then he would hold up his Bible and spread it open, and kind of pass it around this way and that, shouting, “It’s the brazen serpent in the wilderness! Look upon it and live!”
        そして説教師は説教を始め、真剣に始めた。そして最初はプラットフォームの片側に行ったり、もう片側に行ったり、体を前に傾けて、腕と体を動かしながら、全力で言葉を叫び出した。そして時々彼は聖書を掲げて開き、それをこうやってあちらこちらに回し、叫んだ。「それは荒野の中の青銅のへびだ！見つめて生きよ！」
      
      
        And people would shout out, “Glory!—A-a-men!” And so he went on, and the people groaning and crying and saying amen:
        そして人々は叫びました。「栄光よ！―アーメン！」そして彼は続け、人々はうめき、泣き、アーメンと言いました。
      
    

    
      
        “Oh, come to the mourners’ bench! come, black with sin! (amen!) come, sick and sore! (amen!) come, lame and halt and blind! (amen!) come, pore and needy, sunk in shame! (a-a-men!) come, all that’s worn and soiled and suffering!—come with a broken spirit! come with a contrite heart! come in your rags and sin and dirt! the waters that cleanse is free, the door of heaven stands open—oh, enter in and be at rest!” (a-a-men! glory, glory hallelujah!)
        「ああ、悔い改めの祈りのベンチに来てください！罪深き者よ、（アーメン！）病み苦しむ者よ、（アーメン！）足の不自由な者、歩行困難な者、盲目の者よ、（アーメン！）貧しくて必要な者、恥辱に沈む者よ、（アーメン！）すべて傷つき汚れて苦しむ者よ、—傷だらけの心で来てください！悔い改めの心で来てください！ぼろ服と罪と汚れで来てください！清める水は無料、天国の扉は開かれている—ああ、入って休息を得よう！」（アーメン！栄光よ、栄光のハレルヤ！）
      
    

    
      
        And so on.
        そのような感じで。
      
      
        You couldn’t make out what the preacher said any more, on account of the shouting and crying.
        説教師が言っていることはもう聞き取れなくなりました。叫び声や泣き声がその理由です。
      
      
        Folks got up everywheres in the crowd, and worked their way just by main strength to the mourners’ bench, with the tears running down their faces;
        人々は群衆の中でどこからでも立ち上がり、涙を流しながら必死で悔い改めのベンチに向かいました。
      
      
        and when all the mourners had got up there to the front benches in a crowd, they sung and shouted and flung themselves down on the straw, just crazy and wild.
        そして、悔い改めた人たちが一堂に会して前のベンチに着席すると、歌い、叫び、わけもなくわくわくしながら藁の上に身を投げ出しました。
      
    

    
      
        Well, the first I knowed the king got a-going, and you could hear him over everybody; and next he went a-charging up on to the platform, and the preacher he begged him to speak to the people, and he done it.
        さて、最初に気づいたとき、王様が話し始めました。彼の声は会場中に響き渡り、次に彼は勢いよくプラットフォームに駆け上がり、説教師は彼に人々に話すように頼み、彼は話しました。
      
      
        He told them he was a pirate—been a pirate for thirty years out in the Indian Ocean—and his crew was thinned out considerable last spring in a fight, and he was home now to take out some fresh men, and thanks to goodness he’d been robbed last night and put ashore off of a steamboat without a cent, and he was glad of it; it was the blessedest thing that ever happened to him, because he was a changed man now, and happy for the first time in his life;
        彼は自分が海賊であることを告げました―30年間、インド洋で海賊をしていたと。そして春に乱闘で乗組員がかなり減ったため、新しい仲間を募るために帰国したのです。昨夜、強盗に遭い、一文無しで汽船から陸に上げられたことを神に感謝し、それを喜んでいました。それが彼にとって起こった中で最も祝福された出来事であり、彼は今や変わった人間であり、人生で初めて幸せだと感じていました。
      
      
        and, poor as he was, he was going to start right off and work his way back to the Indian Ocean, and put in the rest of his life trying to turn the pirates into the true path; for he could do it better than anybody else, being acquainted with all pirate crews in that ocean; and though it would take him a long time to get there without money, he would get there anyway, and every time he convinced a pirate he would say to him, “Don’t you thank me, don’t you give me no credit; it all belongs to them dear people in Pokeville camp-meeting, natural brothers and benefactors of the race, and that dear preacher there, the truest friend a pirate ever had!”
        そして、貧しい身であるが、直ちに出発し、インド洋に戻り、残りの人生をかけて海賊たちを正しい道に導こうと決意しました。なぜなら、その海域のすべての海賊団と面識がある彼にとって、他の誰よりもうまくやれると考えたからです。お金がなくてもそこにたどり着くのには時間がかかるかもしれませんが、それでもたどり着くつもりでおり、海賊を説得するたびに、「私に感謝するな、私にクレジットを与えるな。すべてはポークビルのキャンプミーティングの皆さん、人類の自然な兄弟であり恩人たち、そしてそこの説教師、海賊が持つ中で最も真の友である」と言うつもりでした。
      
    

    
      
        And then he busted into tears, and so did everybody.
        そして彼は涙を流し始め、周りの人々も涙を流し始めました。
      
      
        Then somebody sings out, “Take up a collection for him, take up a collection!”
        すると誰かが叫びました。「彼のために募金を取りましょう、募金を取りましょう！」
      
      
        Well, a half a dozen made a jump to do it, but somebody sings out, “Let him pass the hat around!”
        さて、6人ほどが飛び出してそれをしようとしましたが、誰かが叫びました。「彼に帽子を回させてください！」
      
      
        Then everybody said it, the preacher too.
        そして皆がそれを言いました、説教師も同様に。
      
    

    
      
        So the king went all through the crowd with his hat swabbing his eyes, and blessing the people and praising them and thanking them for being so good to the poor pirates away off there; and every little while the prettiest kind of girls, with the tears running down their cheeks, would up and ask him would he let them kiss him for to remember him by; and he always done it; and some of them he hugged and kissed as many as five or six times—and he was invited to stay a week; and everybody wanted him to live in their houses, and said they’d think it was an honor; but he said as this was the last day of the camp-meeting he couldn’t do no good, and besides he was in a sweat to get to the Indian Ocean right off and go to work on the pirates.
        そこで王様は帽子で目をふいて群衆の中を歩き、人々に祝福を送り、称賛し、貧しい海賊たちに親切だったことを感謝しました。そして、涙を流しながら、最も美しい女の子たちが時々彼に近づいて、彼らが彼を覚えているためにキスさせてくれるか尋ね、彼はいつもそれを受け入れました。そして、彼は彼らの中に数人を抱きしめ、何度もキスしました。彼は1週間滞在するよう招待され、誰もが彼を自分の家に住ませたがり、それが名誉だと言いました。しかし、彼はキャンプミーティングの最終日だったので何もできないと言い、インド洋にすぐに行って海賊たちと仕事をすることに焦っていました。
      
    

    
      
        When we got back to the raft and he come to count up he found he had collected eighty-seven dollars and seventy-five cents.
        筏に戻ってから彼が集めた金額を数えると、87ドル75セント集めていたことがわかった。
      
      
        And then he had fetched away a three-gallon jug of whisky, too, that he found under a wagon when he was starting home through the woods.
        そして、彼は森を抜けて家に向かう途中、ワゴンの下で見つけた3ガロンのウイスキーも持ち帰っていた。
      
      
        The king said, take it all around, it laid over any day he’d ever put in in the missionarying line.
        王様は言った、「総じて考えると、これまで宣教師として過ごした日々よりも、今日は格段に上だ」と。
      
      
        He said it warn’t no use talking, heathens don’t amount to shucks alongside of pirates to work a camp-meeting with.
        彼は言った、「話しても無駄だ、野蛮人は海賊と比べたら何の価値もない、キャンプミーティングをやるには」。
      
    

    
      
        The duke was thinking he’d been doing pretty well till the king come to show up, but after that he didn’t think so so much.
        公爵は、王様が現れるまではかなりうまくやっていたと考えていたが、その後はあまりそうは思わなくなった。
      
      
        He had set up and printed off two little jobs for farmers in that printing-office—horse bills—and took the money, four dollars.
        彼は印刷所で農夫たちのために2つの小さな仕事を手配し、印刷した―馬の広告―そしてその金額、4ドルを受け取った。
      
      
        And he had got in ten dollars’ worth of advertisements for the paper, which he said he would put in for four dollars if they would pay in advance—so they done it.
        そして、新聞の広告で10ドル分を受け取り、彼は前払いで4ドルで掲載すると言った―そして彼らはそれをやった。
      
      
        The price of the paper was two dollars a year, but he took in three subscriptions for half a dollar apiece on condition of them paying him in advance; they were going to pay in cordwood and onions as usual, but he said he had just bought the concern and knocked down the price as low as he could afford it, and was going to run it for cash.
        新聞の価格は年間2ドルだったが、彼は前払いで半ドルずつ3つの購読を受け入れた―彼らはいつものように木材と玉ねぎで支払うつもりだったが、彼は最近その事業を買い取り、できるだけ価格を下げて現金で運営するつもりだと言った。
      
      
        He set up a little piece of poetry, which he made, himself, out of his own head—three verses—kind of sweet and saddish—the name of it was, “Yes, crush, cold world, this breaking heart”—and he left that all set up and ready to print in the paper, and didn’t charge nothing for it.
        彼は自分で考えた詩の一節を設定し、印刷した―3つの詩節―少し甘くて悲しい―その名前は「そう、冷たい世界よ、この砕ける心を」だった―そしてそれをすべて設定して印刷の準備を整え、それには料金を請求しなかった。
      
      
        Well, he took in nine dollars and a half, and said he’d done a pretty square day’s work for it.
        さて、彼は9ドル50セントを受け取り、それに見合う仕事をしたと言った。
      
    

    
      
        Then he showed us another little job he’d printed and hadn’t charged for, because it was for us.
        そして、彼は別の小さな仕事を見せてくれました。それは私たちのために印刷したもので、料金は請求しなかった。
      
      
        It had a picture of a runaway nigger with a bundle on a stick over his shoulder, and “$200 reward” under it.
        それには、逃亡奴隷の絵が描かれており、肩に棒にくくりつけた束を背負っていました。その下には「$200の懸賞金」と書かれていました。
      
      
        The reading was all about Jim, and just described him to a dot.
        文章はすべてジムについてで、彼をピッタリと描写していました。
      
      
        It said he run away from St. Jacques’ plantation, forty mile below New Orleans, last winter, and likely went north, and whoever would catch him and send him back he could have the reward and expenses.
        そこには、彼が去年の冬にニューオーリンズの40マイル下にあるサン・ジャック農園から逃げ出し、おそらく北に向かったと書かれており、彼を捕まえて送り返す者には報酬と経費が支払われると記されていました。
      
    

    
      
        “Now,” says the duke, “after to-night we can run in the daytime if we want to.
        「さあ、今夜からは、朝方も逃げることができるようになる。
      
      
        Whenever we see anybody coming we can tie Jim hand and foot with a rope, and lay him in the wigwam and show this handbill and say we captured him up the river, and were too poor to travel on a steamboat, so we got this little raft on credit from our friends and are going down to get the reward.
        誰かが近づいてきたら、ジムをロープで手足を縛り、ウィグワムに横たえ、この手配書を見せて、川上で捕まえたと言い、蒸気船で旅行するほど裕福ではないので、友人からこの小さな筏をクレジットで借りて報酬を受け取りに行くと言うことができる。
      
      
        Handcuffs and chains would look still better on Jim, but it wouldn’t go well with the story of us being so poor.
        手錠や鎖はジムにはより良く見えるだろうが、私たちがとても貧しいという話とは合わないだろう。
      
      
        Too much like jewelry.
        あまりにも宝飾品のようだ。
      
      
        Ropes are the correct thing—we must preserve the unities, as we say on the boards.”
        ロープが適切なものだ――私たちは舞台で言うように統一性を保たなければならない。
      
    

    
      
        We all said the duke was pretty smart, and there couldn’t be no trouble about running daytimes.
        私たちは皆、公爵はかなり賢いと言った。そして昼間に逃げることには何の問題もないだろうと。
      
      
        We judged we could make miles enough that night to get out of the reach of the powwow we reckoned the duke’s work in the printing office was going to make in that little town;
        私たちは、その夜に十分な距離を進めて、公爵が印刷所での仕事がその小さな町で巻き起こすだろう騒動から逃れられるだろうと判断した；
      
      
        then we could boom right along if we wanted to.
        その後、私たちは望むならすぐに進むことができるだろう。
      
    

    
      
        We laid low and kept still, and never shoved out till nearly ten o’clock;
        僕たちは身をひそめ、じっとしていて、ほとんど10時になるまで身を乗り出さなかった。
      
      
        then we slid by, pretty wide away from the town, and didn’t hoist our lantern till we was clear out of sight of it.
        その後、町からかなり離れたところを滑り抜け、町の視界から完全に消えるまでランタンを掲げなかった。
      
    

    
      
        When Jim called me to take the watch at four in the morning, he says:
        ジムが朝4時に私に見張りを任せるよう呼びかけてきたとき、彼は言った。
      
    

    
      
        “Huck, does you reck’n we gwyne to run acrost any mo’ kings on dis trip?”
        「ハック、この旅でさらに他の王様に出くわすと思うかい？」
      
    

    
      
        “No,” I says, “I reckon not.”
        「いや、違うな」と私は言った。
      
    

    
      
        “Well,” says he, “dat’s all right, den.
        「まあ」と彼は言う、「それでいいんだ。
      
      
        I doan’ mine one er two kings, but dat’s enough.
        1、2人の王なら気にしないが、それで十分だ。
      
      
        Dis one’s powerful drunk, en de duke ain’ much better.”
        この奴は酔っ払いだし、公爵もあまり変わらない。」
      
    

    
      
        I found Jim had been trying to get him to talk French, so he could hear what it was like; but he said he had been in this country so long, and had so much trouble, he’d forgot it.
        私は、ジムが彼にフランス語を話すようにしようとしていたことに気づいた。彼はどんな感じか聞くためだと言っていたが、この国に長くいて多くの問題を抱えていたため、忘れてしまったと言った。
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        第21章
      
    

    
      
        It was after sun-up now, but we went right on and didn’t tie up.
        太陽が昇ってからだが、私たちはそのまま進み続け、係留しなかった。
      
      
        The king and the duke turned out by-and-by looking pretty rusty; but after they’d jumped overboard and took a swim it chippered them up a good deal.
        王様と公爵はやがて姿を現し、かなりぼろぼろに見えたが、彼らは飛び込んで泳いだ後、かなり元気づけられた。
      
      
        After breakfast the king he took a seat on the corner of the raft, and pulled off his boots and rolled up his britches, and let his legs dangle in the water, so as to be comfortable, and lit his pipe, and went to getting his Romeo and Juliet by heart.
        朝食後、王様は筏の隅に座り、ブーツを脱ぎ、ズボンをまくり上げ、足を水につけて快適に過ごし、パイプに火をつけ、ロミオとジュリエットを暗唱し始めた。
      
      
        When he had got it pretty good, him and the duke begun to practice it together.
        それをかなり覚えた後、彼と公爵は一緒に練習し始めた。
      
      
        The duke had to learn him over and over again how to say every speech; and he made him sigh, and put his hand on his heart, and after a while he said he done it pretty well; “only,” he says, “you mustn’t bellow out Romeo! that way, like a bull—you must say it soft and sick and languishy, so—R-o-o-meo! that is the idea; for Juliet’s a dear sweet mere child of a girl, you know, and she doesn’t bray like a jackass.”
        公爵は彼に何度もスピーチの言い方を教えなければならず、彼にため息をつかせ、胸に手を当てさせ、しばらくすると、彼はかなり上手にやったと言った。「ただし」と彼は言う、「ロミオを牛のように大声で叫んではいけない。柔らかく、病んで、しおれたように言わなければならない。だから、R-o-o-meo！それが正しい。ジュリエットは可愛い甘い少女なのだから、あなたはジャッカルのように鳴いてはいけない」。
      
    

    
      
        Well, next they got out a couple of long swords that the duke made out of oak laths, and begun to practice the sword fight—the duke called himself Richard III.
        さて、次に公爵がオークの板から作った長い剣を2本取り出し、剣劇の練習を始めました。公爵は自分をリチャード3世と名乗りました。
      
      
        and the way they laid on and pranced around the raft was grand to see.
        そして、彼らが筏の上で剣を振り回し、踊り回る様子は見事でした。
      
      
        But by-and-by the king tripped and fell overboard, and after that they took a rest, and had a talk about all kinds of adventures they’d had in other times along the river.
        しかし、そのうち王様がつまずいて筏から転落し、その後、彼らは休憩を取り、川沿いで過ごしたさまざまな冒険について話し合いました。
      
    

    
      
        After dinner the duke says:
        夕食の後、公爵が言いました。
      
    

    
      
        “Well, Capet, we’ll want to make this a first-class show, you know, so I guess we’ll add a little more to it.
        「さて、キャペ、これは一流のショーにしたいから、もう少し足してみようかな。」
      
      
        We want a little something to answer encores with, anyway.”
        とにかくアンコールに応えるための何かが欲しいんだ。」
      
    

    
      
        “What’s onkores, Bilgewater?”
        「アンコールって何だい、ビルウォーター？」
      
    

    
      
        The duke told him, and then says:
        公爵は彼に教えて言いました。
      
    

    
      
        “I’ll answer by doing the Highland fling or the sailor’s hornpipe; and you—well, let me see—oh, I’ve got it—you can do Hamlet’s soliloquy.”
        「私はハイランド・フリングやセーラーズ・ホーンパイプでアンコールに応えるよ。そしてあなたは――ええと、ちょっと待って――ああ、思い出した、あなたはハムレットの独白をやればいい」
      
    

    
      
        “Hamlet’s which?”
        「ハムレットのどれ？」
      
    

    
      
        “Hamlet’s soliloquy, you know; the most celebrated thing in Shakespeare. Ah, it’s sublime, sublime! Always fetches the house. I haven’t got it in the book—I’ve only got one volume—but I reckon I can piece it out from memory.
        「ハムレットの独白、知ってるでしょう。シェイクスピアの中で最も有名なものです。ああ、それは崇高です、崇高！いつも観客を引き付けます。本には載っていませんが、1巻しか持っていませんが、記憶から補完できると思います。
      
      
        I’ll just walk up and down a minute, and see if I can call it back from recollection’s vaults.”
        ちょっと歩き回って、記憶の宝庫から呼び戻せるか試してみます。」
      
    

    
      
        So he went to marching up and down, thinking, and frowning horrible every now and then; then he would hoist up his eyebrows; next he would squeeze his hand on his forehead and stagger back and kind of moan; next he would sigh, and next he’d let on to drop a tear.
        彼は行進しながら考え、時折ひどく眉をひそめます。そして眉を上げる。次に、彼は手を額に当てて後ろによろめき、うめき声を漏らします。そしてため息をつき、次に涙をこぼすふりをします。
      
      
        It was beautiful to see him.
        彼を見るのは美しかった。
      
      
        By-and-by he got it.
        やがて彼はそれを思い出しました。
      
      
        He told us to give attention.
        彼は私たちに注目するよう言いました。
      
      
        Then he strikes a most noble attitude, with one leg shoved forwards, and his arms stretched away up, and his head tilted back, looking up at the sky; and then he begins to rip and rave and grit his teeth; and after that, all through his speech, he howled, and spread around, and swelled up his chest, and just knocked the spots out of any acting ever I see before.
        そして、彼は一本の脚を前に出し、腕を伸ばし、頭を後ろに傾け、空を見上げるような威厳ある態度をとります。そして、彼は怒り狂い、歯を食いしばり始めます。その後、スピーチ全体を通して、彼は叫び、周囲に広がり、胸を張り、今まで見た演技の中で最高の演技を見せました。
      
      
        This is the speech—I learned it, easy enough, while he was learning it to the king:
        これがスピーチです。彼が王様に教える間、私はそれを簡単に覚えました。
      
    

    
      
        To be, or not to be; that is the bare bodkin That makes calamity of so long life;
        生きるべきか死ぬべきか、それが問題だ。それが長い人生を悲劇に変える鋭い短剣である。
      
      
        For who would fardels bear, till Birnam Wood do come to Dunsinane, But that the fear of something after death Murders the innocent sleep, Great nature’s second course, And makes us rather sling the arrows of outrageous fortune Than fly to others that we know not of.
        誰が荷物を背負い続けるだろうか、バーンムの森がダンシナンに来るまで。しかし、死後の何かを恐れることが、無邪気な眠りを殺す。大いなる自然の第二の道筋、そして、我々に運命の矢を放つ方が、知らぬ他者に逃げるよりも良い。
      
      
        There’s the respect must give us pause: Wake Duncan with thy knocking! I would thou couldst;
        そこには尊敬が我々に立ち止まらせねばならない。ダンカンをお前のノックで起こせ！願わくば、お前ができるとよいのだが。
      
      
        For who would bear the whips and scorns of time, The oppressor’s wrong, the proud man’s contumely, The law’s delay, and the quietus which his pangs might take.
        誰が時間のむち打ちや侮辱、圧政者の悪行、高慢者の侮辱、法の遅延、そして苦痛が取り憑くことを耐えるだろうか。
      
      
        In the dead waste and middle of the night, when churchyards yawn In customary suits of solemn black, But that the undiscovered country from whose bourne no traveler returns, Breathes forth contagion on the world, And thus the native hue of resolution, like the poor cat i’ the adage, Is sicklied o’er with care.
        真夜中の荒れ果てた場所で、教会墓地が黒い喪服を着て欠伸をする時、しかし、旅人が戻らない未知の国が、世界に伝染病をまき散らすので、そして、決意の固い本来の色合いは、諺の貧しい猫のように、憂鬱に染まる。
      
      
        And all the clouds that lowered o’er our housetops, With this regard their currents turn awry, And lose the name of action.
        そして、屋根の上に低く垂れ込めた全ての雲は、このようにして彼らの流れを乱し、行動の名を失う。
      
      
        ’Tis a consummation devoutly to be wished. But soft you, the fair Ophelia: Ope not thy ponderous and marble jaws. But get thee to a nunnery—go!
        これは心から望ましい結末である。しかし、美しいオフィーリアよ、お前よ、重い大理石の口を開くな。尼僧院へ行け―行け！
      
    

    
      
        Well, the old man he liked that speech, and he mighty soon got it so he could do it first rate.
        さて、その老人はそのスピーチが気に入り、すぐにそれを完璧にできるようになりました。
      
      
        It seemed like he was just born for it; and when he had his hand in and was excited, it was perfectly lovely the way he would rip and tear and rair up behind when he was getting it off.
        彼はそれに生まれついたかのようでした。そして、手応えを感じ興奮しているときは、それを披露するときに、後ろで激しく動き回り、引き裂き、破壊する様子は完璧に素晴らしかった。
      
    

    
      
        The first chance we got, the duke he had some show bills printed; and after that, for two or three days as we floated along, the raft was a most uncommon lively place, for there warn’t nothing but sword-fighting and rehearsing—as the duke called it—going on all the time.
        最初の機会を得た時、公爵はショービルを印刷していました。その後、2、3日間、私たちが漂流している間、筏は非常に賑やかな場所でした。なぜなら、剣劇やリハーサル、公爵が言うように、ずっと続いていたからです。
      
      
        One morning, when we was pretty well down the State of Arkansaw, we come in sight of a little one-horse town in a big bend; so we tied up about three-quarters of a mile above it, in the mouth of a crick which was shut in like a tunnel by the cypress trees, and all of us but Jim took the canoe and went down there to see if there was any chance in that place for our show.
        ある朝、アーカンソー州をかなり下っていた時、大きな湾曲部に小さな一軒町が見えてきました。そこで私たちはその上流約四分の三マイルのところに係留し、シンプレスの木々によってトンネルのように閉ざされた小川の入り口に、ジム以外の全員がカヌーに乗って下流に向かい、その場所で私たちのショーに適した可能性があるかどうかを見に行きました。
      
    

    
      
        We struck it mighty lucky; there was going to be a circus there that afternoon, and the country people was already beginning to come in, in all kinds of old shackly wagons, and on horses.
        私たちはとても幸運だった。その午後にはサーカスが開催される予定で、田舎の人々が古びた荷車や馬に乗って次々とやってきていた。
      
      
        The circus would leave before night, so our show would have a pretty good chance.
        サーカスは夜になる前に出発する予定だったので、私たちのショーにはかなりのチャンスがあった。
      
      
        The duke he hired the court house, and we went around and stuck up our bills.
        公爵は裁判所を借り、私たちは町中を回ってポスターを貼り出した。
      
      
        They read like this:
        ポスターには以下のように書かれていた：
      
    

    
      
        Shaksperean Revival!!! Wonderful Attraction! For One Night Only!
        シェイクスピア復活!!! 素晴らしい魅力！ 一夜限りの特別公演！
      
      
        The world renowned tragedians, David Garrick the younger, of Drury Lane Theatre, London, and Edmund Kean the elder, of the Royal Haymarket Theatre, Whitechapel, Pudding Lane, Piccadilly, London, and the Royal Continental Theatres, in their sublime Shaksperean Spectacle entitled The Balcony Scene in Romeo and Juliet!!!
        世界的に有名な悲劇俳優、ロンドンのドゥルリー・レーン劇場の若手デイヴィッド・ギャリックと、ロンドンのホワイトチャペル、プディング・レーン、ピカデリーのロイヤル・ヘイマーケット劇場、ロイヤル・コンチネンタル劇場のベテランエドマンド・キーンが、壮大なシェイクスピアのスペクタクル『ロミオとジュリエット』のバルコニーの場面に出演！！！
      
      
        Romeo...................................... Mr. Garrick. Juliet..................................... Mr. Kean. Assisted by the whole strength of the company!
        ロミオ...................................... ギャリック氏。 ジュリエット..................................... キーン氏。 労力全体の協力を得て！
      
      
        New costumes, new scenery, new appointments!
        新しい衣装、新しい舞台装置、新しい演出！
      
      
        Also: The thrilling, masterly, and blood-curdling Broad-sword conflict In Richard III.!!! Richard III................................ Mr. Garrick. Richmond................................... Mr. Kean.
        さらに：リチャード三世におけるスリリングで巧妙で血も凍るような広剣の戦い！！！ リチャード三世................................ ギャリック氏。 リッチモンド................................... キーン氏。
      
      
        also: (by special request,) Hamlet’s Immortal Soliloquy!! By the Illustrious Kean! Done by him 300 consecutive nights in Paris!
        さらに：（特別リクエストにより）ハムレットの不朽の独白！！！ 名高いキーンによる！ パリで300夜連続で演じられました！
      
      
        For One Night Only, On account of imperative European engagements! Admission 25 cents; children and servants, 10 cents.
        一夜限り、緊急のヨーロッパの予定のため！ 入場料25セント；子供と使用人は10セント。
      
    

    
      
        Then we went loafing around the town.
        それから、町をぶらぶらと歩き回った。
      
      
        The stores and houses was most all old shackly dried-up frame concerns that hadn’t ever been painted; they was set up three or four foot above ground on stilts, so as to be out of reach of the water when the river was overflowed.
        店や家はほとんどが古くてみすぼらしい、塗られたことのない木組みの建物だった。川が氾濫したときに水に触れないよう、地面から3、4フィート高い場所に脚立の上に建てられていた。
      
      
        The houses had little gardens around them, but they didn’t seem to raise hardly anything in them but jimpson weeds, and sunflowers, and ash-piles, and old curled-up boots and shoes, and pieces of bottles, and rags, and played-out tin-ware.
        家の周りには小さな庭があったが、そこではジンプソンの雑草やヒマワリ、灰の山、古くなったブーツや靴、破片のボトル、ぼろ、使い古したブリキ製品など、ほとんど何も育っていないようだった。
      
      
        The fences was made of different kinds of boards, nailed on at different times; and they leaned every which-way, and had gates that didn’t generly have but one hinge—a leather one.
        フェンスは異なる種類の板で作られ、異なる時期に釘で打ち付けられていた。フェンスはあちこちに傾いており、一般的には一つのヒンジしかないゲートがついていた。
      
      
        Some of the fences had been whitewashed, some time or another, but the duke said it was in Clumbus’s time, like enough.
        一部のフェンスは以前に何度か漆喰で塗り直されていたが、公爵はそれがクラムバスの時代に行われたものだと言っていた。
      
      
        There was generly hogs in the garden, and people driving them out.
        庭には普通ブタがいて、人々がそれらを追い出していた。
      
    

    
      
        All the stores was along one street.
        すべての店は一本の通り沿いにあった。
      
      
        They had white domestic awnings in front, and the country people hitched their horses to the awning-posts.
        店の前には白い国産の日よけがあり、田舎の人々は馬を日よけの柱にくくりつけた。
      
      
        There was empty drygoods boxes under the awnings, and loafers roosting on them all day long, whittling them with their Barlow knives; and chawing tobacco, and gaping and yawning and stretching—a mighty ornery lot.
        日よけの下には空の乾貨箱があり、怠け者たちが一日中そこにとまり、バーローナイフで削りながら、たばこを噛み、あくびをし、伸びをしていた。彼らは非常に卑しい連中だった。
      
      
        They generly had on yellow straw hats most as wide as an umbrella, but didn’t wear no coats nor waistcoats, they called one another Bill, and Buck, and Hank, and Joe, and Andy, and talked lazy and drawly, and used considerable many cuss words.
        彼らはだいたい黄色い麦わら帽子をかぶっていて、傘ほど広かったが、コートや背広は着ていなかった。彼らはお互いをビル、バック、ハンク、ジョー、アンディと呼び合い、のろまでのろまな話し方で、かなりの数の悪態をついていた。
      
      
        There was as many as one loafer leaning up against every awning-post, and he most always had his hands in his britches-pockets, except when he fetched them out to lend a chaw of tobacco or scratch.
        日よけの柱にもたれかかっている怠け者が一人ずついた。彼らはほとんどいつもズボンのポケットに手を入れていたが、たばこを貸したり、かいたりするときを除いては。
      
      
        What a body was hearing amongst them all the time was:
        彼らの間でいつも聞こえてくるのは、
      
    

    
      
        “Gimme a chaw ’v tobacker, Hank.”
        「ハンク、たばこの一つくれよ」
      
    

    
      
        “Cain’t; I hain’t got but one chaw left. Ask Bill.”
        「だめだ、俺はもう1つしか残ってない。ビルに聞いてみろ。」
      
    

    
      
        Maybe Bill he gives him a chaw; maybe he lies and says he ain’t got none.
        たぶんビルが彼に一服をあげるかもしれない。あるいは嘘をついて自分は持っていないと言うかもしれない。
      
      
        Some of them kinds of loafers never has a cent in the world, nor a chaw of tobacco of their own.
        そのような怠け者の中には、世界中で一銭も持っていない者もいれば、自分のたばこも一服も持っていない者もいる。
      
      
        They get all their chawing by borrowing; they say to a fellow, “I wisht you’d len’ me a chaw, Jack, I jist this minute give Ben Thompson the last chaw I had”—which is a lie pretty much everytime; it don’t fool nobody but a stranger; but Jack ain’t no stranger, so he says:
        彼らはすべてのたばこを借りて手に入れる。彼らは他の者に言う、「ジャック、一服貸してくれないかな、さっきベン・トンプソンに最後の一服をあげたところなんだ」―これはほとんどいつも嘘で、見知らぬ者以外をだますことはできない。しかし、ジャックは見知らぬ者ではないので、彼は言う：
      
    

    
      
        “You give him a chaw, did you?
        「彼に一服あげたのかい？
      
      
        So did your sister’s cat’s grandmother.
        お前の妹の猫の祖母もそうだったな。
      
      
        You pay me back the chaws you’ve awready borry’d off’n me, Lafe Buckner, then I’ll loan you one or two ton of it, and won’t charge you no back intrust, nuther.”
        ラフ・バックナー、俺に借りた分の一服を返してくれ。そうすれば1トンか2トン貸してやる。利子も取らない。」
      
    

    
      
        “Well, I did pay you back some of it wunst.”
        「まあ、一度は返したことがあるよ」
      
    

    
      
        “Yes, you did—’bout six chaws.
        「そうだ、6つくらい借りたな。
      
      
        You borry’d store tobacker and paid back nigger-head.”
        店で買ったたばこを借りて、ニガーヘッドを返した」。
      
    

    
      
        Store tobacco is flat black plug, but these fellows mostly chaws the natural leaf twisted.
        店で売られているたばこは平らな黒いプラグだが、こういうやつらは主に自然の葉っぱをねじったものを噛む。
      
      
        When they borrow a chaw they don’t generly cut it off with a knife, but set the plug in between their teeth, and gnaw with their teeth and tug at the plug with their hands till they get it in two;
        たばこを借りるとき、彼らは普通ナイフで切り取ることはせず、プラグを歯の間に挟み、歯でかじり、手で引っ張って二つになるまで引っ張る。
      
      
        then sometimes the one that owns the tobacco looks mournful at it when it’s handed back, and says, sarcastic:
        そして、たばこの持ち主がそれを返されるとき、時々悲しげな表情をして、皮肉っぽく言う：
      
    

    
      
        “Here, gimme the chaw, and you take the plug.”
        「ここ、チューイングタバコをくれ、代わりにプラグを取ってくれ。」
      
    

    
      
        All the streets and lanes was just mud; they warn’t nothing else but mud—mud as black as tar and nigh about a foot deep in some places, and two or three inches deep in all the places.
        全ての通りや小道はただの泥だった。それ以外に何もなく、タールのように黒い泥で、場所によっては1フィート近く深く、どこも2〜3インチの深さがあった。
      
      
        The hogs loafed and grunted around everywheres.
        豚たちはどこにでもぶらぶら歩き回り、グーグーと鳴いていた。
      
      
        You’d see a muddy sow and a litter of pigs come lazying along the street and whollop herself right down in the way, where folks had to walk around her, and she’d stretch out and shut her eyes and wave her ears whilst the pigs was milking her, and look as happy as if she was on salary.
        泥だらけの母豚と子豚の群れがのんびりと通りを歩いてくるのが見えた。母豚は道の真ん中にぽっかりと座り込み、人々は彼女の周りを歩かなければならなかった。母豚は伸びをして目を閉じ、耳を振りながら子豚たちが乳を飲むのを見守り、給料をもらっているかのように幸せそうだった。
      
      
        And pretty soon you’d hear a loafer sing out, “Hi! so boy! sick him, Tige!” and away the sow would go, squealing most horrible, with a dog or two swinging to each ear, and three or four dozen more a-coming;
        そしてすぐに怠け者が叫ぶのが聞こえてきた。「おい！そこの少年！彼を追いかけろ、タイジ！」すると母豚は悲鳴を上げながら逃げ出し、耳に犬が1〜2匹ずつぶら下がり、さらに3〜4ダースの犬が追いかけてきた。
      
      
        and then you would see all the loafers get up and watch the thing out of sight, and laugh at the fun and look grateful for the noise.
        そして怠け者たちが一斉に立ち上がり、その光景を見送り、楽しみを笑い、騒音に感謝する姿が見られた。
      
      
        Then they’d settle back again till there was a dog fight.
        そして再び落ち着いて座り直し、犬同士の戦いが始まるまで待っていた。
      
      
        There couldn’t anything wake them up all over, and make them happy all over, like a dog fight—unless it might be putting turpentine on a stray dog and setting fire to him, or tying a tin pan to his tail and see him run himself to death.
        彼らを完全に目を覚まさせ、完全に幸せにするものは、犬同士の戦い以外にはなかった。それといって、迷子の犬に松脂を塗って火をつけたり、尾にブリキの片を結びつけて走り続けさせて死なせるのを見ることぐらいだ。
      
    

    
      
        On the river front some of the houses was sticking out over the bank, and they was bowed and bent, and about ready to tumble in.
        川岸には、いくつかの家が川に突き出ていて、曲がりくねり、もうすぐ崩れ落ちそうだった。
      
      
        The people had moved out of them.
        その家から人々は引っ越していた。
      
      
        The bank was caved away under one corner of some others, and that corner was hanging over.
        他の家の一角の下には土手が崩れ落ちており、その角は突き出していた。
      
      
        People lived in them yet, but it was dangersome, because sometimes a strip of land as wide as a house caves in at a time.
        人々はまだそこに住んでいたが、危険だった。というのも、時々家ひとつ分の幅の土地が一度に崩れ落ちることがあったからだ。
      
      
        Sometimes a belt of land a quarter of a mile deep will start in and cave along and cave along till it all caves into the river in one summer.
        時には、四分の一マイルの幅の土地帯が始まり、次々と崩れ落ち、夏の間にすべてが川に崩れ込むこともある。
      
      
        Such a town as that has to be always moving back, and back, and back, because the river’s always gnawing at it.
        そのような町は常に後退し続けなければならない。なぜなら、川が常にそれを侵食しているからだ。
      
    

    
      
        The nearer it got to noon that day the thicker and thicker was the wagons and horses in the streets, and more coming all the time.
        その日が昼に近づくにつれて、通りにはますます荷車や馬が増え、その数は増え続けていた。
      
      
        Families fetched their dinners with them from the country, and eat them in the wagons.
        家族たちは田舎から昼食を持ち込み、荷車の中で食べていた。
      
      
        There was considerable whisky drinking going on, and I seen three fights.
        相当な量のウイスキーが飲まれており、私は3つの喧嘩を見た。
      
      
        By-and-by somebody sings out:
        そしてやがて誰かが叫ぶ：
      
    

    
      
        “Here comes old Boggs!—in from the country for his little old monthly drunk; here he comes, boys!”
        「あそこに古いボッグスが来た！田舎から月に一度の小さな酔っ払いにやって来たよ。さあ、みんな！」
      
    

    
      
        All the loafers looked glad; I reckoned they was used to having fun out of Boggs.
        怠け者たちはみんな喜んでいた。ボッグスから楽しいことをするのに慣れていると思った。
      
      
        One of them says:
        そのうちの1人が言った：
      
    

    
      
        “Wonder who he’s a-gwyne to chaw up this time.
        「今回は誰を襲うつもりなのかな。
      
      
        If he’d a-chawed up all the men he’s ben a-gwyne to chaw up in the last twenty year he’d have considerable ruputation now.”
        過去20年間に襲おうとしていた全ての男性を襲っていたら、今頃は相当な評判を得ていただろうな。」
      
    

    
      
        Another one says, “I wisht old Boggs ’d threaten me, ’cuz then I’d know I warn’t gwyne to die for a thousan’ year.”
        別の者が言う、「ボッグスが俺に脅しをかけてくれたらいいのにな。そうすれば俺は千年は死なないってことがわかるからさ」。
      
    

    
      
        Boggs comes a-tearing along on his horse, whooping and yelling like an Injun, and singing out:
        ボッグスが馬に乗って疾走し、インディアンのように叫びながら歌ってやってくる：
      
    

    
      
        “Cler the track, thar. I’m on the waw-path, and the price uv coffins is a-gwyne to raise.”
        「道を開けろ、そこの。私は戦士の道を行くのだ、そして棺の値段は上がるだろう」。
      
    

    
      
        He was drunk, and weaving about in his saddle; he was over fifty year old, and had a very red face.
        彼は酔っ払っており、馬鞍でよろめいていた。彼は50歳を超えており、非常に赤い顔をしていた。
      
      
        Everybody yelled at him and laughed at him and sassed him, and he sassed back, and said he’d attend to them and lay them out in their regular turns, but he couldn’t wait now because he’d come to town to kill old Colonel Sherburn, and his motto was, “Meat first, and spoon vittles to top off on.”
        誰もが彼に叫び、笑い、からかい、彼にからかい返しをした。彼は彼らに対処し、順番に仕返しをすると言ったが、今は待てないと言った。なぜなら彼は町に来て古いシャーバーン大佐を殺しに来たのだから。そして彼のモットーは「まず肉、そしてスプーンで食べる食べ物を最後に」だった。
      
    

    
      
        He see me, and rode up and says:
        彼は私を見て近づいてきて言った：
      
    

    
      
        “Whar’d you come f’m, boy?
        「どこから来たんだ、少年？」
      
      
        You prepared to die?”
        「死ぬ覚悟はできているか？」
      
    

    
      
        Then he rode on.
        そして彼はそのまま進んで行った。
      
      
        I was scared, but a man says:
        私は怖くなったが、ある男が言った：
      
    

    
      
        “He don’t mean nothing; he’s always a-carryin’ on like that when he’s drunk.
        「彼は何も意味していないんだ。酔っ払っているときはいつもああいうふうに騒いでるんだ。
      
      
        He’s the best naturedest old fool in Arkansaw—never hurt nobody, drunk nor sober.”
        彼はアーカンソーで最も性質の良い古いばか者なんだ。酔っていようがしらふでいようが、誰にも害を与えたことはない。」
      
    

    
      
        Boggs rode up before the biggest store in town, and bent his head down so he could see under the curtain of the awning and yells:
        ボッグスは町で一番大きな店の前に乗り込み、頭を下げて日よけのカーテンの下を覗き込みながら叫ぶ：
      
    

    
      
        “Come out here, Sherburn! Come out and meet the man you’ve swindled. You’re the houn’ I’m after, and I’m a-gwyne to have you, too!”
        「出てこい、シャーバーン！出てきて、お前がだました男と会え。お前こそ私が狙っている犬だ、そしてお前を手に入れるつもりだ！」
      
    

    
      
        And so he went on, calling Sherburn everything he could lay his tongue to, and the whole street packed with people listening and laughing and going on.
        そして彼は続けて、シャーバーンに舌を巻いて罵倒し続け、通りは人でごった返し、笑いながら聞いている人々がいた。
      
      
        By-and-by a proud-looking man about fifty-five—and he was a heap the best dressed man in that town, too—steps out of the store, and the crowd drops back on each side to let him come.
        やがて、見栄えのする55歳ほどの男が店から出てきた。彼はその町で一番おしゃれな男だった。人々は両側に下がって彼を通す。
      
      
        He says to Boggs, mighty ca’m and slow—he says:
        彼はボッグスに向かって、とても落ち着いて、ゆっくりと言った。
      
    

    
      
        “I’m tired of this, but I’ll endure it till one o’clock.
        「もう疲れたが、1時まで我慢する。
      
      
        Till one o’clock, mind—no longer.
        1時まで、覚えておけ—それ以上はない。
      
      
        If you open your mouth against me only once after that time you can’t travel so far but I will find you.”
        1時以降、一度でも俺に逆らったら、どこに行こうと俺が見つけ出すぞ」。
      
    

    
      
        Then he turns and goes in.
        そして彼は振り返って中に入っていく。
      
      
        The crowd looked mighty sober; nobody stirred, and there warn’t no more laughing.
        群衆は非常に真剣な表情をしていた。誰も動かず、笑い声もなくなった。
      
      
        Boggs rode off blackguarding Sherburn as loud as he could yell, all down the street; and pretty soon back he comes and stops before the store, still keeping it up.
        ボッグスはシャーバーンを罵倒しながら、声を張り上げて街を一通り駆け抜けた。そしてすぐに戻ってきて、店の前で立ち止まり、まだ罵り続けていた。
      
      
        Some men crowded around him and tried to get him to shut up, but he wouldn’t; they told him it would be one o’clock in about fifteen minutes, and so he must go home—he must go right away.
        何人かの男たちが彼の周りに群がり、黙らせようとしたが、彼は黙ろうとしなかった。彼らは15分ほどで1時になると伝え、すぐに家に帰らなければならないと言った。
      
      
        But it didn’t do no good.
        しかし、何の効果もなかった。
      
      
        He cussed away with all his might, and throwed his hat down in the mud and rode over it, and pretty soon away he went a-raging down the street again, with his gray hair a-flying.
        彼は全力で罵り続け、帽子を泥の中に投げ捨て、それを踏みつけた。そしてすぐに再び怒り狂って、灰色の髪をなびかせて街を疾走した。
      
      
        Everybody that could get a chance at him tried their best to coax him off of his horse so they could lock him up and get him sober; but it warn’t no use—up the street he would tear again, and give Sherburn another cussing.
        彼に近づける者は誰もが、彼を馬から引きずり降ろして拘束し、冷静にさせようと必死になった。しかし、どうしてもうまくいかなかった。彼は再び街を疾走し、シャーバーンをまた罵倒した。
      
      
        By-and-by somebody says:
        そのうち誰かが言った。
      
    

    
      
        “Go for his daughter!—quick, go for his daughter; sometimes he’ll listen to her. If anybody can persuade him, she can.”
        「彼の娘を呼べ！急いで、彼の娘を呼べ。時々、彼女の言うことを聞くことがある。誰かが彼を説得できるなら、彼女だ」と誰かが言った。
      
    

    
      
        So somebody started on a run.
        すると誰かが走り出した。
      
      
        I walked down street a ways and stopped.
        私は少し歩いて通りを下り、立ち止まった。
      
      
        In about five or ten minutes here comes Boggs again, but not on his horse.
        およそ5分か10分後、再びボッグスが現れたが、馬に乗っていなかった。
      
      
        He was a-reeling across the street towards me, bare-headed, with a friend on both sides of him a-holt of his arms and hurrying him along.
        彼は裸頭で、友人が両側から腕をつかんで急かしながら、通りをよろめいていた。
      
      
        He was quiet, and looked uneasy; and he warn’t hanging back any, but was doing some of the hurrying himself.
        彼は静かで不安そうに見え、引き返そうとはしていなかったが、自らも急いでいた。
      
      
        Somebody sings out:
        誰かが叫んだ：
      
    

    
      
        “Boggs!”
        「ボッグス！」
      
    

    
      
        I looked over there to see who said it, and it was that Colonel Sherburn.
        私は誰が言ったのかを見るためにそちらを見た。それはシャーバーン大佐だった。
      
      
        He was standing perfectly still in the street, and had a pistol raised in his right hand—not aiming it, but holding it out with the barrel tilted up towards the sky.
        彼は通りで完全に静止しており、右手に拳銃を持っていた。狙ってはいないが、銃口を天に向けて持ち上げていた。
      
      
        The same second I see a young girl coming on the run, and two men with her.
        同じ瞬間、走ってくる若い女の子と、彼女と一緒にいる2人の男を見た。
      
      
        Boggs and the men turned round to see who called him, and when they see the pistol the men jumped to one side, and the pistol-barrel come down slow and steady to a level—both barrels cocked.
        ボッグスとその男たちは誰が呼んだのかを見るために振り返り、拳銃を見ると、男たちは一瞬で横に飛び、拳銃の銃口はゆっくりと水平に下がり、両方の銃身が撃鉄を起こした。
      
      
        Boggs throws up both of his hands and says, “O Lord, don’t shoot!” Bang! goes the first shot, and he staggers back, clawing at the air—bang! goes the second one, and he tumbles backwards onto the ground, heavy and solid, with his arms spread out.
        ボッグスは両手を上げて「おお主よ、撃たないでくれ！」と言った。バーン！と最初の銃声が鳴り、彼は後ずさりし、空を掻きながら倒れた。バーン！と2発目が鳴り、彼は重くて頑丈に地面に後ろ向きに倒れ、両腕を広げた。
      
      
        That young girl screamed out and comes rushing, and down she throws herself on her father, crying, and saying, “Oh, he’s killed him, he’s killed him!”
        その若い女の子が叫びながら駆け寄り、そして彼女は父親の元に駆け寄り、泣きながら「ああ、彼を殺した、彼を殺した！」と言った。
      
      
        The crowd closed up around them, and shouldered and jammed one another, with their necks stretched, trying to see, and people on the inside trying to shove them back and shouting, “Back, back! give him air, give him air!”
        群衆は彼らの周りに密集し、肩を並べて押し合い、首を伸ばして見ようとし、内側の人々は彼らを押し戻そうとして「後ろに、後ろに！息を与えろ、息を与えろ！」と叫んでいた。
      
    

    
      
        Colonel Sherburn he tossed his pistol onto the ground, and turned around on his heels and walked off.
        シャーバーン大佐は拳銃を地面に投げ捨て、かかとで振り返って立ち去った。
      
    

    
      
        They took Boggs to a little drug store, the crowd pressing around just the same, and the whole town following, and I rushed and got a good place at the window, where I was close to him and could see in.
        彼らはボッグスを小さな薬局に連れて行き、人だかりは相変わらずで、町中が後に続き、私は窓際の良い場所を急いで確保し、彼に近づいて中を見ることができた。
      
      
        They laid him on the floor and put one large Bible under his head, and opened another one and spread it on his breast; but they tore open his shirt first, and I seen where one of the bullets went in.
        彼らは彼を床に横たえ、大きな聖書を頭の下に置き、もう1冊を開いて胸に広げた。しかし、最初に彼のシャツを引き裂き、1発の銃弾が当たった場所を見た。
      
      
        He made about a dozen long gasps, his breast lifting the Bible up when he drawed in his breath, and letting it down again when he breathed it out—and after that he laid still; he was dead.
        彼は長い息を約12回ついで、息を吸うときに胸が聖書を持ち上げ、吐くときに下ろし、その後、静かに横たわった。彼は死んでいた。
      
      
        Then they pulled his daughter away from him, screaming and crying, and took her off. She was about sixteen, and very sweet and gentle-looking, but awful pale and scared.
        そして、彼らは彼の娘を引き離し、叫び泣きながら連れ去った。彼女は16歳くらいで、とても可愛らしく穏やかな顔立ちだったが、ひどく青白くて怖がっていた。
      
    

    
      
        Well, pretty soon the whole town was there, squirming and scrouging and pushing and shoving to get at the window and have a look, but people that had the places wouldn’t give them up, and folks behind them was saying all the time, “Say, now, you’ve looked enough, you fellows; ’tain’t right and ’tain’t fair for you to stay thar all the time, and never give nobody a chance; other folks has their rights as well as you.”
        さて、すぐに町中の人々が集まり、窓に近づいて覗こうとして蠢き、押し合い、突き飛ばし合っていた。しかし、場所を確保していた人々はそれを譲らず、その後ろの人々はずっと言っていた。「もう十分見たろう、お前たちよ。いつまでもそこにいて他の人にチャンスを与えないのは適切でも公平でもない。他の人たちにも権利があるんだぞ」。
      
    

    
      
        There was considerable jawing back, so I slid out, thinking maybe there was going to be trouble.
        口論が激しかったので、トラブルが起こるかもしれないと思い、そっと出て行った。
      
      
        The streets was full, and everybody was excited.
        通りは混雑し、誰もが興奮していた。
      
      
        Everybody that seen the shooting was telling how it happened, and there was a big crowd packed around each one of these fellows, stretching their necks and listening.
        射撃を目撃した全員が、どのように起こったかを話していて、それぞれの人物の周りには大勢の人が詰めかけ、首を伸ばして聞き入っていた。
      
      
        One long, lanky man, with long hair and a big white fur stovepipe hat on the back of his head, and a crooked-handled cane, marked out the places on the ground where Boggs stood and where Sherburn stood, and the people following him around from one place to t’other and watching everything he done, and bobbing their heads to show they understood, and stooping a little and resting their hands on their thighs to watch him mark the places on the ground with his cane; and then he stood up straight and stiff where Sherburn had stood, frowning and having his hat-brim down over his eyes, and sung out, “Boggs!” and then fetched his cane down slow to a level, and says “Bang!” staggered backwards, says “Bang!” again, and fell down flat on his back.
        背の高いやせた男が、長い髪と大きな白い毛皮のストーブパイプハットを後ろにかぶり、曲がった柄の杖を持って、ボッグスが立っていた場所とシャーバーンが立っていた場所を地面に示し、彼について回る人々が、彼が行う全てを見守り、理解したことを示すために頭を振り、少し身をかがめて手を太ももに置きながら、彼が杖で地面に場所を示すのを見守っていた。そして、シャーバーンが立っていた場所に真っすぐで堅く立ち、眉をひそめて目にかぶせた帽子のつばを下げ、『ボッグス！』と叫び、その後、ゆっくりと杖を水平に下げて『バン！』と言い、後ろによろめき、再び『バン！』と言って、仰向けに倒れた。
      
      
        The people that had seen the thing said he done it perfect; said it was just exactly the way it all happened.
        その出来事を目撃した人々は、彼が完璧にやったと言い、それが全てが起こったまさにその通りだと言った。
      
      
        Then as much as a dozen people got out their bottles and treated him.
        その後、少なくとも12人がボトルを取り出して彼をもてなした。
      
    

    
      
        Well, by-and-by somebody said Sherburn ought to be lynched.
        さて、やがて誰かがシャーバーンをリンチすべきだと言った。
      
      
        In about a minute everybody was saying it; so away they went, mad and yelling, and snatching down every clothes-line they come to, to do the hanging with.
        1分も経たないうちに誰もがそれを言い出し、狂ったように叫びながら、どんどん進んでいき、見つけた洗濯物干しロープを引き裂いて、吊るすために使った。
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        They swarmed up towards Sherburn’s house, a-whooping and raging like Injuns, and everything had to clear the way or get run over and tromped to mush, and it was awful to see.
        彼らはシャーバーンの家に向かって群がり、インディアンのように叫びながら激怒し、すべてのものが道を開けなければ轢かれて泥のように踏みつぶされる必要があり、それを見るのは恐ろしかった。
      
      
        Children was heeling it ahead of the mob, screaming and trying to get out of the way; and every window along the road was full of women’s heads, and there was nigger boys in every tree, and bucks and wenches looking over every fence; and as soon as the mob would get nearly to them they would break and skaddle back out of reach.
        子どもたちは群衆の前を走り、叫びながら避けようとしていた。道沿いのすべての窓には女性の頭がいっぱいで、すべての木には黒人の少年がおり、雄や雌が塀越しに覗き込んでいた。群衆が近づくとすぐに逃げ出し、手の届かないところに逃げていった。
      
      
        Lots of the women and girls was crying and taking on, scared most to death.
        多くの女性や少女が泣き叫び、死ぬほど怖がっていた。
      
    

    
      
        They swarmed up in front of Sherburn’s palings as thick as they could jam together, and you couldn’t hear yourself think for the noise.
        彼らはシャーバーンの柵の前に群がり、できるだけ密集していて、騒音で自分の考えが聞こえないほどだった。
      
      
        It was a little twenty-foot yard.
        それは20フィートほどの小さな庭だった。
      
      
        Some sung out “Tear down the fence! tear down the fence!”
        誰かが「柵を壊せ！柵を壊せ！」と叫んだ。
      
      
        Then there was a racket of ripping and tearing and smashing, and down she goes, and the front wall of the crowd begins to roll in like a wave.
        それから、引き裂きや破壊の騒音が立ち込め、柵が倒れ、群衆の前の壁が波のように押し寄せ始めた。
      
    

    
      
        Just then Sherburn steps out on to the roof of his little front porch, with a double-barrel gun in his hand, and takes his stand, perfectly ca’m and deliberate, not saying a word.
        ちょうどその時、シャーバーン大佐は両手にダブルバレルの銃を持ち、小さな前庭の屋根に出て、静かで冷静な態度で立ち尽くします。一言も言いません。
      
      
        The racket stopped, and the wave sucked back.
        騒ぎが止み、波が引いていく。
      
    

    
      
        Sherburn never said a word—just stood there, looking down.
        シャーバーンは一言も言わず、ただ立って下を見ていた。
      
      
        The stillness was awful creepy and uncomfortable.
        その静けさはぞっとするほど不快だった。
      
      
        Sherburn run his eye slow along the crowd; and wherever it struck the people tried a little to out-gaze him, but they couldn’t; they dropped their eyes and looked sneaky.
        シャーバーンはゆっくりと群衆を見渡し、どこかを見つけると人々は彼と目を合わせようと少し努力したが、できなかった。彼らは目を逸らしてずるい表情を浮かべた。
      
      
        Then pretty soon Sherburn sort of laughed; not the pleasant kind, but the kind that makes you feel like when you are eating bread that’s got sand in it.
        そしてまもなくシャーバーンはどこか笑った。気持ちのいい笑い方ではなく、砂が入ったパンを食べているような笑い方だった。
      
    

    
      
        Then he says, slow and scornful:
        そして、彼はゆっくりと軽蔑的に言いました。
      
    

    
      
        “The idea of you lynching anybody! It’s amusing.
        「誰かを私が絞首刑にするなんて！面白いわね。
      
      
        The idea of you thinking you had pluck enough to lynch a man!
        自分には男を絞首刑にする勇気があると思っているなんて！
      
      
        Because you’re brave enough to tar and feather poor friendless cast-out women that come along here, did that make you think you had grit enough to lay your hands on a man?
        ここに現れるかわいそうで友達のいない女性にタールと羽毛を塗るほど勇敢なので、それがあなたに男に手を出すだけの度胸があると思わせたのかしら？
      
      
        Why, a man’s safe in the hands of ten thousand of your kind—as long as it’s daytime and you’re not behind him.
        ねえ、男ならあなたのような一万人の手の中でも安全よ―昼間で、あなたが後ろにいない限りね。
      
    

    
      
        “Do I know you? I know you clear through.
        「お前たちを知っているか？お前たちを透き通って見える。
      
      
        I was born and raised in the South, and I’ve lived in the North; so I know the average all around.
        南部で生まれ育ち、北部でも暮らしてきた。だから、平均的な人間をよく知っている。
      
      
        The average man’s a coward.
        平均的な男は臆病者だ。
      
      
        In the North he lets anybody walk over him that wants to, and goes home and prays for a humble spirit to bear it.
        北部では、誰でも彼を踏みつけることができ、そして彼は謙虚な精神を持つよう祈りながら家に帰る。
      
      
        In the South one man all by himself, has stopped a stage full of men in the daytime, and robbed the lot.
        南部では、たった一人の男が昼間に満員のステージコーチを止め、全員から金を奪ったことがある。
      
      
        Your newspapers call you a brave people so much that you think you are braver than any other people—whereas you’re just as brave, and no braver.
        新聞はお前たちを勇敢な人々と呼びすぎて、お前たちは他のどの民族よりも勇敢だと思っているが、実際は同じくらい勇敢であり、それ以上でもそれ以下でもない。
      
      
        Why don’t your juries hang murderers?
        なぜお前たちの陪審員は殺人犯を絞首刑にしないのか？
      
      
        Because they’re afraid the man’s friends will shoot them in the back, in the dark—and it’s just what they would do.
        なぜなら、彼らはその男の友人たちが暗闇の中で背後から撃つことを恐れているからだ。そしてそれが彼らがすることだ。
      
    

    
      
        “So they always acquit; and then a man goes in the night, with a hundred masked cowards at his back and lynches the rascal.
        だから彼らはいつも無罪放免になる。そしてある男が夜に、背後に百人の仮面をつけた卑怯者を従えて、その悪党を私刑で処刑する。
      
      
        Your mistake is, that you didn’t bring a man with you; that’s one mistake, and the other is that you didn’t come in the dark and fetch your masks.
        君たちの間違いは、一つは仲間を連れてこなかったことだ。そしてもう一つは、夜に来て仮面を持ってこなかったことだ。
      
      
        You brought part of a man—Buck Harkness, there—and if you hadn’t had him to start you, you’d a taken it out in blowing.
        君たちは男の一部を連れてきた―あそこにいるバック・ハークネスだ。もし彼がいなかったら、君たちはただ騒ぎ立てるだけだったろう。
      
    

    
      
        “You didn’t want to come.
        「来たくなかったんだろ。
      
      
        The average man don’t like trouble and danger.
        平均的な男はトラブルや危険が嫌いなんだ。
      
      
        You don’t like trouble and danger.
        お前もトラブルや危険が嫌いだ。
      
      
        But if only half a man—like Buck Harkness, there—shouts ‘Lynch him! lynch him!’ you’re afraid to back down—afraid you’ll be found out to be what you are—cowards—and so you raise a yell, and hang yourselves on to that half-a-man’s coat-tail, and come raging up here, swearing what big things you’re going to do.
        でも、たかが半人前の男、例えばあのバック・ハークネスが「リンチしろ！リンチしろ！」と叫ぶだけで、お前たちは引き下がるのが怖くて、自分たちが臆病者であることがバレるのを恐れて、大声で叫び立て、その半人前の男の尻馬に乗っかって、大それたことをやると誓いながら、ここに猛然と押し寄せてくる。
      
      
        The pitifulest thing out is a mob; that’s what an army is—a mob; they don’t fight with courage that’s born in them, but with courage that’s borrowed from their mass, and from their officers.
        最も哀れなのは暴徒だ。それが軍隊であり、軍隊は暴徒である。彼らは自らに生まれた勇気ではなく、集団や指揮官から借りた勇気で戦う。
      
      
        But a mob without any man at the head of it is beneath pitifulness.
        だが、先頭に立つ者のいない暴徒は哀れの下を行く。
      
      
        Now the thing for you to do is to droop your tails and go home and crawl in a hole.
        今、お前たちがすべきことは、尻尾を巻いて帰宅し、穴に潜り込むことだ。
      
      
        If any real lynching’s going to be done, it will be done in the dark, Southern fashion; and when they come they’ll bring their masks, and fetch a man along.
        もし本当のリンチが行われるなら、それは南部流の暗闇の中で行われるだろう。そして彼らが来るときは仮面を持参し、男を連れてくるだろう。
      
      
        Now leave—and take your half-a-man with you”—tossing his gun up across his left arm and cocking it when he says this.
        さあ、立ち去れ。そして半人前の男を連れて行け」と言いながら、左腕を横に振り、拳銃を撃ち鳴らした。
      
    

    
      
        The crowd washed back sudden, and then broke all apart, and went tearing off every which way, and Buck Harkness he heeled it after them, looking tolerable cheap.
        群衆は突然後退し、それからバラバラになってあらゆる方向に走り去り、バック・ハークネスは彼らの後を追いかけ、かなり安っぽく見えた。
      
      
        I could a staid if I wanted to, but I didn’t want to.
        私はもし望むならとどまることができたが、したくなかった。
      
    

    
      
        I went to the circus and loafed around the back side till the watchman went by, and then dived in under the tent.
        私はサーカスに行って、番人が通り過ぎるまで裏側をぶらついていました。そして、テントの下に飛び込みました。
      
      
        I had my twenty-dollar gold piece and some other money, but I reckoned I better save it, because there ain’t no telling how soon you are going to need it, away from home and amongst strangers that way.
        私は20ドルの金貨と他のお金を持っていましたが、それを節約した方が良いと思いました。なぜなら、家を離れてそのような知らない人たちの中にいると、いつ必要になるかわからないからです。
      
      
        You can’t be too careful.
        用心しすぎることはありません。
      
      
        I ain’t opposed to spending money on circuses when there ain’t no other way, but there ain’t no use in wasting it on them.
        他に方法がないときにサーカスにお金を使うことに反対はしないが、それに無駄なことはない。
      
    

    
      
        It was a real bully circus.
        それは本当に素晴らしいサーカスだった。
      
      
        It was the splendidest sight that ever was when they all come riding in, two and two, a gentleman and lady, side by side, the men just in their drawers and undershirts, and no shoes nor stirrups, and resting their hands on their thighs easy and comfortable—there must a been twenty of them—and every lady with a lovely complexion, and perfectly beautiful, and looking just like a gang of real sure-enough queens, and dressed in clothes that cost millions of dollars, and just littered with diamonds.
        彼らが2人ずつ、男性と女性が並んで乗り込んでくるとき、それは今までになかった最も素晴らしい光景だった。男性はパンツとアンダーシャツだけで、靴もステアラップもなく、手を腿に楽で快適に置いていた。彼らは20人以上いたに違いない。そして、すべての女性は美しい肌色で、完璧に美しく、本物の女王のように見え、数百万ドルの価値のある服を着ており、ダイヤモンドで飾り立てられていた。
      
      
        It was a powerful fine sight; I never see anything so lovely.
        それは非常に素晴らしい光景だった。こんなに美しいものを見たことがない。
      
      
        And then one by one they got up and stood, and went a-weaving around the ring so gentle and wavy and graceful, the men looking ever so tall and airy and straight, with their heads bobbing and skimming along, away up there under the tent-roof, and every lady’s rose-leafy dress flapping soft and silky around her hips, and she looking like the most loveliest parasol.
        そして、1人ずつ立ち上がり、輪の周りを優雅で波打ち、優雅に織りなしていく。男性たちはとても背が高く、軽やかで真っすぐで、頭を揺らしながら、テントの屋根の下で上に向かって滑っていく。そして、すべての女性のバラの葉のようなドレスが柔らかくシルキーに腰回りを揺らし、彼女たちは最も美しい日よけのように見えた。
      
    

    
      
        And then faster and faster they went, all of them dancing, first one foot out in the air and then the other, the horses leaning more and more, and the ring-master going round and round the center-pole, cracking his whip and shouting “Hi!—hi!” and the clown cracking jokes behind him;
        そして、ますます速く、全員が踊りながら進んでいきました。最初は片足を空中に出して、次にもう片方を出し、馬たちはますます傾いていき、リングマスターは中央のポールを回りながら鞭を振り、『ハイ！ハイ！』と叫び、その後ろでクラウンがジョークを飛ばしていました。
      
      
        and by-and-by all hands dropped the reins, and every lady put her knuckles on her hips and every gentleman folded his arms, and then how the horses did lean over and hump themselves!
        そしてやがて、全員が手綱を放し、全ての女性が腰に拳を当て、全ての紳士が腕を組み、その後、馬たちはどんどん身を乗り出し、背中を丸めていきました！
      
      
        And so one after the other they all skipped off into the ring, and made the sweetest bow I ever see, and then scampered out, and everybody clapped their hands and went just about wild.
        そして、次々と彼らはリングに飛び込んで、私が今まで見た中で最も素敵なお辞儀をし、そして駆け出し、みんなが手を叩いて大騒ぎになりました。
      
    

    
      
        Well, all through the circus they done the most astonishing things; and all the time that clown carried on so it most killed the people.
        さて、サーカスの中では驚くべきことが次々と行われました。そして、その道化師がずっとおかしなことをしていたので、観客はほとんど笑い殺されました。
      
      
        The ring-master couldn’t ever say a word to him but he was back at him quick as a wink with the funniest things a body ever said; and how he ever could think of so many of them, and so sudden and so pat, was what I couldn’t noway understand.
        リングマスターは彼に何か言おうとしても、彼はすぐに一瞬で最もおかしなことを言い返していました。彼がどうやってそんなにたくさんのことを、そしてそれほど突然かつ的確に考えつくことができたのか、私には全く理解できませんでした。
      
      
        Why, I couldn’t a thought of them in a year.
        なんと、私なら1年かかっても思いつかなかったでしょう。
      
      
        And by-and-by a drunk man tried to get into the ring—said he wanted to ride; said he could ride as well as anybody that ever was.
        そして、そのうち酔っ払いの男がリングに入ろうとしました―彼は乗りたいと言い、誰よりも上手に乗れると言いました。
      
      
        They argued and tried to keep him out, but he wouldn’t listen, and the whole show come to a standstill.
        彼らは口論し、彼を外に出そうとしましたが、彼は聞き入れず、ショー全体が停滞しました。
      
      
        Then the people begun to holler at him and make fun of him, and that made him mad, and he begun to rip and tear; so that stirred up the people, and a lot of men begun to pile down off of the benches and swarm towards the ring, saying, “Knock him down! throw him out!” and one or two women begun to scream.
        すると人々は彼に怒鳴り散らし、からかい始め、それが彼を怒らせ、彼は暴れ始めました。それで人々が興奮し、たくさんの男たちがベンチから降りてリングに向かって群がり、「彼を倒せ！追い出せ！」と叫び始め、1、2人の女性が叫び始めました。
      
      
        So, then, the ring-master he made a little speech, and said he hoped there wouldn’t be no disturbance, and if the man would promise he wouldn’t make no more trouble he would let him ride if he thought he could stay on the horse.
        そして、リングマスターはちょっとしたスピーチをし、騒動がないことを願い、もし男がもう問題を起こさないと約束すれば、もし彼が馬に乗り続けられると思えば、彼を乗せてやると言いました。
      
      
        So everybody laughed and said all right, and the man got on.
        そこでみんなが笑って「いいよ」と言い、男は乗りました。
      
      
        The minute he was on, the horse begun to rip and tear and jump and cavort around, with two circus men hanging on to his bridle trying to hold him, and the drunk man hanging on to his neck, and his heels flying in the air every jump, and the whole crowd of people standing up shouting and laughing till tears rolled down.
        男が乗るとすぐに、馬は暴れ回り、飛び跳ね、ジャンプし、2人のサーカスの男が彼の手綱にぶら下がって彼を抑えようとしていました。そして、酔っ払いの男は首にしがみつき、彼のかかとは飛び跳ねるたびに空中に舞い、全員が立ち上がって叫び笑い、涙がこぼれるほどでした。
      
      
        And at last, sure enough, all the circus men could do, the horse broke loose, and away he went like the very nation, round and round the ring, with that sot laying down on him and hanging to his neck, with first one leg hanging most to the ground on one side, and then t’other one on t’other side, and the people just crazy.
        そしてついに、サーカスの全員ができる限りのことをしたにもかかわらず、馬は逃げ出し、まるで国中が暴れるかのように、リングをぐるぐる回りました。その酔っ払いが馬に寝そべり、首にしがみつき、片方の足が地面に一番近くに、そしてもう片方の足が反寇側に、人々はただ狂っていました。
      
      
        It warn’t funny to me, though; I was all of a tremble to see his danger.
        しかし、私にはそれが面白くなかった。彼の危険を見ていると、私は震え上がっていました。
      
      
        But pretty soon he struggled up astraddle and grabbed the bridle, a-reeling this way and that; and the next minute he sprung up and dropped the bridle and stood!
        しかしすぐに彼は必死になって馬にまたがり、手綱をつかみ、こっちにもそっちにもよろめきながら、そして次の瞬間には飛び上がり、手綱を放して立ち上がったのです！
      
      
        and the horse a-going like a house afire too.
        馬も家が燃えるように走りました。
      
      
        He just stood up there, a-sailing around as easy and comfortable as if he warn’t ever drunk in his life—and then he begun to pull off his clothes and sling them.
        彼はただそこに立って、まるで一生酔っ払ったことがなかったかのように、楽々と快適に回り続け、そして服を脱ぎ始め、投げました。
      
      
        He shed them so thick they kind of clogged up the air, and altogether he shed seventeen suits.
        彼はそれらをたくさん脱ぎ捨て、空気が詰まるようでした。合計17着の服を脱ぎました。
      
      
        And, then, there he was, slim and handsome, and dressed the gaudiest and prettiest you ever saw, and he lit into that horse with his whip and made him fairly hum—and finally skipped off, and made his bow and danced off to the dressing-room, and everybody just a-howling with pleasure and astonishment.
        そして、そこには、彼がスリムでハンサムで、見たことのある中で最も華やかで美しい服を着ている姿がありました。彼は鞭で馬を叩き、馬を本当に元気づけました―そして最後には飛び去り、お辞儀をして更衣室に踊り去り、みんなが歓喜と驚きで大騒ぎしていました。
      
    

    
      
        Then the ring-master he see how he had been fooled, and he was the sickest ring-master you ever see, I reckon.
        するとリングマスターは自分がだまされていたことに気づき、おそらくこれまで見た中で最もがっかりしたリングマスターだった。
      
      
        Why, it was one of his own men!
        なんと、それは彼の部下の一人だったのだ！
      
      
        He had got up that joke all out of his own head, and never let on to nobody.
        彼はそのいたずらを自分の頭で考え出し、誰にも漏らさなかった。
      
      
        Well, I felt sheepish enough to be took in so, but I wouldn’t a been in that ring-master’s place, not for a thousand dollars.
        まあ、そんなにだまされるなんて恥ずかしい気持ちになったが、1,000ドルでもリングマスターの立場にはなりたくなかった。
      
      
        I don’t know; there may be bullier circuses than what that one was, but I never struck them yet.
        わからないけど、あのサーカスよりもすごいサーカスがあるかもしれないけど、まだ出会ったことはない。
      
      
        Anyways, it was plenty good enough for me; and wherever I run across it, it can have all of my custom every time.
        とにかく、私には十分に楽しいものだったし、どこで出会っても、いつでも私のお気に入りだ。
      
    

    
      
        Well, that night we had our show; but there warn’t only about twelve people there—just enough to pay expenses.
        さて、その夜はショーを行いましたが、そこにはたった12人しかいませんでした。ちょうど出費を賄うだけの人数です。
      
      
        And they laughed all the time, and that made the duke mad; and everybody left, anyway, before the show was over, but one boy which was asleep.
        そして彼らはずっと笑っていて、それが公爵を怒らせました。そして、誰もがショーが終わる前に去ってしまいましたが、一人の少年だけが眠っていました。
      
      
        So the duke said these Arkansaw lunkheads couldn’t come up to Shakespeare; what they wanted was low comedy—and maybe something ruther worse than low comedy, he reckoned.
        そこで公爵は、これらのアーカンソーの愚か者たちはシェイクスピアにはかないません。彼らが求めているのは低俗な喜劇であり、おそらくそれよりもさらに悪いものだと考えているでしょう。
      
      
        He said he could size their style.
        彼は彼らのスタイルを見極められると言いました。
      
      
        So next morning he got some big sheets of wrapping paper and some black paint, and drawed off some handbills, and stuck them up all over the village.
        そして翌朝、彼は大きな包装紙と黒いペンキを手に入れ、いくつかのチラシを描き、村中に貼り付けました。
      
      
        The bills said:
        そのチラシには次のように書かれていました。
      
    

    
      
        AT THE COURT HOUSE! FOR 3 NIGHTS ONLY!
        裁判所で！3晩限定！
      
      
        The World-Renowned Tragedians DAVID GARRICK THE YOUNGER! AND EDMUND KEAN THE ELDER!
        世界的に有名な悲劇俳優デイビッド・ギャリック・ジュニア！そしてエドマンド・キーン・エルダー！
      
      
        Of the London and Continental Theatres, In their Thrilling Tragedy of THE KING’S CAMELOPARD OR THE ROYAL NONESUCH!!!
        ロンドンと大陸の劇場で、彼らのスリリングな悲劇、『王のキリン』または『王宮の見世物』を上演！！！
      
      
        Admission 50 cents.
        入場料50セント。
      
    

    
      
        Then at the bottom was the biggest line of all—which said:
        そして一番下には、すべての中で一番大きな文字で書かれた一文がありました。
      
    

    
      
        LADIES AND CHILDREN NOT ADMITTED.
        女性や子供の入場はお断りします。
      
    

    
      
        “There,” says he, “if that line don’t fetch them, I dont know Arkansaw!”
        「ここだ」と彼は言う、「この一文で引っかからなかったら、私はアーカンソーを知らない！」
      
    

  
    
      
        CHAPTER XXIII
        第23章
      
    

    
      
        Well, all day him and the king was hard at it, rigging up a stage and a curtain and a row of candles for footlights; and that night the house was jam full of men in no time.
        さて、彼と王は一日中、舞台やカーテン、足元の照明用のろうそくを設置するのに苦労しました。そしてその夜、会場はすぐに男性でいっぱいになりました。
      
      
        When the place couldn’t hold no more, the duke he quit tending door and went around the back way and come on to the stage and stood up before the curtain and made a little speech, and praised up this tragedy, and said it was the most thrillingest one that ever was; and so he went on a-bragging about the tragedy, and about Edmund Kean the Elder, which was to play the main principal part in it; and at last when he’d got everybody’s expectations up high enough, he rolled up the curtain, and the next minute the king come a-prancing out on all fours, naked; and he was painted all over, ring-streaked-and-striped, all sorts of colors, as splendid as a rainbow.
        会場がもう収容しきれなくなったとき、公爵は出入り口の世話をやめ、裏口から舞台に回り、カーテンの前に立って少しスピーチをし、この悲劇を賞賛し、これまでで最もスリリングなものだと言いました。そして、彼はその悲劇やエドマンド・キーン・ジ・エルダーについて自慢し、エドマンド・キーン・ジ・エルダーが主要な役を演じることになっていることを述べました。そして最後に、期待を高めるのに十分な状態になったとき、カーテンを巻き上げ、次の瞬間、王が全裸で四つん這いで舞台に飛び出してきました。彼は虹のように見事なさまざまな色で全身が塗られていました。
      
      
        And—but never mind the rest of his outfit; it was just wild, but it was awful funny.
        そして―しかし、彼の服装の残りの部分は気にしないでください。それはちょっと乱暴でしたが、とても面白かったです。
      
      
        The people most killed themselves laughing; and when the king got done capering and capered off behind the scenes, they roared and clapped and stormed and haw-hawed till he come back and done it over again, and after that they made him do it another time.
        人々は笑いすぎて自分たちを殺しそうになりました。そして王が踊り終えて舞台裏に消えると、彼らはどっと笑い、拍手し、大騒ぎし、大笑いしました。そして彼が戻ってきてもう一度やり直すと、その後、もう一度やるように彼に要求しました。
      
      
        Well, it would make a cow laugh to see the shines that old idiot cut.
        まあ、あの古いバカが見せたおかしな仕草を見ると、牛でさえ笑ってしまうでしょう。
      
    

    
      
        Then the duke he lets the curtain down, and bows to the people, and says the great tragedy will be performed only two nights more, on accounts of pressing London engagements, where the seats is all sold already for it in Drury Lane; and then he makes them another bow, and says if he has succeeded in pleasing them and instructing them, he will be deeply obleeged if they will mention it to their friends and get them to come and see it.
        その後、公爵はカーテンを下ろし、観客に一礼をして、偉大な悲劇はロンドンでの緊急の予定のため、あと2晩しか上演されないことを伝えます。ドゥルリー・レーンではすでに全席が売り切れている。そして、再び一礼をして、もし自分が観客を楽しませ、教育したのであれば、友達にそのことを伝えてもらい、見に来てもらえると大変感謝すると言います。
      
    

    
      
        Twenty people sings out:
        20人が叫ぶ：
      
    

    
      
        “What, is it over?
        「終わりか？
      
      
        Is that all?”
        それだけか？」
      
    

    
      
        The duke says yes.
        公爵は「はい」と言います。
      
      
        Then there was a fine time.
        その後、賑やかな時間が訪れました。
      
      
        Everybody sings out, “Sold!” and rose up mad, and was a-going for that stage and them tragedians.
        みんなが「売られた！」と叫び、怒り出して、舞台や役者たちに向かっていこうとしました。
      
      
        But a big, fine looking man jumps up on a bench and shouts:
        しかし、大柄で見栄えのする男がベンチに飛び乗り、叫びました。
      
    

    
      
        “Hold on! Just a word, gentlemen.”
        「ちょっと待って！一言だけ、紳士方。」
      
      
        They stopped to listen.
        彼らは聞くのをやめた。
      
      
        “We are sold—mighty badly sold.
        「私たちは売られた―とてもひどく売られた。
      
      
        But we don’t want to be the laughing stock of this whole town, I reckon, and never hear the last of this thing as long as we live.
        しかし、私たちはこの町全体の笑いものになりたくないし、生きている限りこのことの最後を聞かされたくないと思う。
      
      
        No.
        いや。
      
      
        What we want is to go out of here quiet, and talk this show up, and sell the rest of the town!
        私たちが望むのは、ここから静かに出て行き、このショーを宣伝し、残りの町を売り払うことだ！
      
      
        Then we’ll all be in the same boat.
        そうすれば、みんな同じ立場になるだろう。
      
      
        Ain’t that sensible?”
        それは賢明ではないか？」
      
      
        “You bet it is!—the jedge is right!” everybody sings out.
        「そうだ！―裁判官は正しい！」とみんなが叫ぶ。
      
      
        “All right, then—not a word about any sell.
        「わかった、では―売りについては一切口外しない。
      
      
        Go along home, and advise everybody to come and see the tragedy.”
        家に帰って、みんなに悲劇を見に来るよう勧めるんだ。」
      
    

    
      
        Next day you couldn’t hear nothing around that town but how splendid that show was.
        翌日、町ではそのショーがどれほど素晴らしかったかという話題で持ちきりだった。
      
      
        House was jammed again that night, and we sold this crowd the same way.
        その夜も会場は満員で、同じやり方で観客を引き込んだ。
      
      
        When me and the king and the duke got home to the raft we all had a supper;
        僕と王様、公爵が筏に帰宅すると、みんなで夕食をとった；
      
      
        and by-and-by, about midnight, they made Jim and me back her out and float her down the middle of the river, and fetch her in and hide her about two mile below town.
        そして、やがて真夜中頃、ジムと僕に彼女を引き返して川の真ん中に浮かべ、そして引き返して2マイルほど下流の町の近くに隠した。
      
    

    
      
        The third night the house was crammed again—and they warn’t new-comers this time, but people that was at the show the other two nights.
        3日目の夜、再び家は満員となった―そして今回は初めてではなく、前の2日間ショーを見た人々だった。
      
      
        I stood by the duke at the door, and I see that every man that went in had his pockets bulging, or something muffled up under his coat—and I see it warn’t no perfumery, neither, not by a long sight.
        私は公爵の隣でドアに立っていたが、入っていく男たち全員がポケットがふくらんでいるのを見た。またはコートの下に何かをくるんでいる―そしてそれは決して香水ではないことが分かった。
      
      
        I smelt sickly eggs by the barrel, and rotten cabbages, and such things; and if I know the signs of a dead cat being around, and I bet I do, there was sixty-four of them went in.
        私はバレルに入った腐った卵や腐ったキャベツなどの悪臭を嗅いだ。そして死んだ猫が近くにいる兆候を知っているとしたら、私は賭けるが、その中には64匹の猫がいた。
      
      
        I shoved in there for a minute, but it was too various for me; I couldn’t stand it.
        私は1分間そこに押し込んだが、私にはあまりにも多様すぎた。私は我慢できなかった。
      
      
        Well, when the place couldn’t hold no more people the duke he give a fellow a quarter and told him to tend door for him a minute, and then he started around for the stage door, I after him; but the minute we turned the corner and was in the dark he says:
        さて、場所にもう人が入りきれなくなったとき、公爵は男に25セントを渡して、1分間ドアを見張るように言った。そして彼は舞台のドアに向かって歩き出し、私もその後についていった。しかし、私たちが角を曲がり暗闇になった瞬間、彼は言った。
      
    

    
      
        “Walk fast now till you get away from the houses, and then shin for the raft like the dickens was after you!”
        「家から離れるまで速く歩いて、そして家から追いかけているかのように筏に向かってよじ登れ！」
      
    

    
      
        I done it, and he done the same.
        私はそれをやり遂げた、そして彼も同じことをした。
      
      
        We struck the raft at the same time, and in less than two seconds we was gliding down stream, all dark and still, and edging towards the middle of the river, nobody saying a word.
        私たちは同時に筏に乗り込み、2秒も経たずに暗く静かな川を滑り降りていき、誰も一言も言わずに川の中央に向かっていました。
      
      
        I reckoned the poor king was in for a gaudy time of it with the audience, but nothing of the sort; pretty soon he crawls out from under the wigwam, and says:
        私はかわいそうな王様が観客に派手な時間を過ごすことになると思っていましたが、まったくそんなことはありませんでした。やがて彼はウィグワムの下から這い出てきて、言いました：
      
    

    
      
        “Well, how’d the old thing pan out this time, duke?”
        「さて、今回はその古いやつがどうなったか、公爵？」
      
    

    
      
        He hadn’t been up town at all.
        彼は全く町に行っていなかった。
      
    

    
      
        We never showed a light till we was about ten mile below the village.
        村から約10マイル下流になるまで、私たちは一度も明かりを見せませんでした。
      
      
        Then we lit up and had a supper, and the king and the duke fairly laughed their bones loose over the way they’d served them people.
        その後、明かりを灯し、夕食をとりました。王と公爵は、人々に仕返しをしたやり方について大いに笑いました。
      
      
        The duke says:
        公爵が言いました。
      
    

    
      
        “Greenhorns, flatheads! I knew the first house would keep mum and let the rest of the town get roped in; and I knew they’d lay for us the third night, and consider it was their turn now.
        「初めの家は黙って他の町の人々をだましておくつもりだとわかっていた。そして3晩目には私たちを待ち構えていると思っていた。今度は彼らの番だと考えているだろう。
      
      
        Well, it is their turn, and I’d give something to know how much they’d take for it.
        さて、今度は彼らの番だ。彼らがそれにどれだけの価値を置くか知りたいと思うよ。
      
      
        I would just like to know how they’re putting in their opportunity.
        彼らがどのようにその機会を利用しているのか知りたいだけだ。
      
      
        They can turn it into a picnic if they want to—they brought plenty provisions.”
        彼らが望むなら、それをピクニックに変えることができる。たくさんの食料を持ってきたからね」
      
    

    
      
        Them rapscallions took in four hundred and sixty-five dollars in that three nights.
        その悪党どもは、その3晩で465ドルも稼いだんだ。
      
      
        I never see money hauled in by the wagon-load like that before.
        こんなにたくさんのお金を一度に運び込まれるのは初めて見たよ。
      
      
        By-and-by, when they was asleep and snoring, Jim says:
        そして、そのうち、2人が眠っている間に、ジムが言った。
      
    

    
      
        “Don’t it s’prise you de way dem kings carries on, Huck?”
        「ハック、あの王たちの振る舞いに驚かないかい？」
      
    

    
      
        “No,” I says, “it don’t.”
        「いや」と言うと、「違うよ」。
      
    

    
      
        “Why don’t it, Huck?”
        「なんでだろう、ハック？」
      
    

    
      
        “Well, it don’t, because it’s in the breed.
        「いや、それは遺伝子にあるからだ。
      
      
        I reckon they’re all alike.”
        どの王もみんな同じだと思うよ。」
      
    

    
      
        “But, Huck, dese kings o’ ourn is reglar rapscallions; dat’s jist what dey is; dey’s reglar rapscallions.”
        「でも、ハック、我々の王たちはまったくの悪党だよ。それが彼らの本性なんだ。彼らはまったくの悪党だよ。」
      
    

    
      
        “Well, that’s what I’m a-saying; all kings is mostly rapscallions, as fur as I can make out.”
        「まあ、それが私が言っていることなんだ。王たちはほとんどが悪党だ、というのが私の見立てだよ」。
      
    

    
      
        “Is dat so?”
        「そうなのか？」
      
    

    
      
        “You read about them once—you’ll see.
        「一度読んでみればわかる。
      
      
        Look at Henry the Eight; this’n ’s a Sunday-school Superintendent to him.
        ヘンリー八世を見ろ。この人は彼に比べたら日曜学校の監督者だ。
      
      
        And look at Charles Second, and Louis Fourteen, and Louis Fifteen, and James Second, and Edward Second, and Richard Third, and forty more; besides all them Saxon heptarchies that used to rip around so in old times and raise Cain.
        チャールズ二世、ルイ十四世、ルイ十五世、ジェームズ二世、エドワード二世、リチャード三世、その他四十人以上も見ろ。昔のサクソン七王国も含めて、昔は乱暴者だった。
      
      
        My, you ought to seen old Henry the Eight when he was in bloom.
        おや、ヘンリー八世が全盛期だった頃を見たらよかった。
      
      
        He was a blossom.
        彼は華だった。
      
      
        He used to marry a new wife every day, and chop off her head next morning.
        彼は毎日新しい妻を娶り、翌朝その首を切り落としていた。
      
      
        And he would do it just as indifferent as if he was ordering up eggs.
        それを、まるで卵を注文するかのように無関心に行っていた。
      
      
        ‘Fetch up Nell Gwynn,’ he says.
        「ネル・グウィンを連れてこい」と言う。
      
      
        They fetch her up.
        彼女を連れてくる。
      
      
        Next morning, ‘Chop off her head!’
        翌朝、「首を切り落とせ！」
      
      
        And they chop it off.
        そして首を切り落とす。
      
      
        ‘Fetch up Jane Shore,’ he says; and up she comes.
        「ジェーン・ショアを連れてこい」と言う。そして彼女が現れる。
      
      
        Next morning, ‘Chop off her head’—and they chop it off.
        翌朝、「首を切り落とせ」―そして首を切り落とす。
      
      
        ‘Ring up Fair Rosamun.’ Fair Rosamun answers the bell.
        「フェア・ロザムンを呼び出せ」。フェア・ロザムンが呼び出しに応じる。
      
      
        Next morning, ‘Chop off her head.’
        翌朝、「首を切り落とせ」。
      
      
        And he made every one of them tell him a tale every night; and he kept that up till he had hogged a thousand and one tales that way, and then he put them all in a book, and called it Domesday Book—which was a good name and stated the case.
        そして彼は毎晩彼女たちに物語を語らせ、それを千一つ集めるまで続け、それからそれらをすべて本にまとめ、ドゥームズデイ・ブックと名付けた―それは適切な名前であり、事態を述べていた。
      
      
        You don’t know kings, Jim, but I know them; and this old rip of ourn is one of the cleanest I’ve struck in history.
        ジム、お前は王たちを知らないが、俺は知っている。そして、この俺たちの古いやつは、歴史の中でも最もまともな王の一人だ。
      
      
        Well, Henry he takes a notion he wants to get up some trouble with this country.
        さて、ヘンリーはこの国で何か騒動を起こしたいと思い立った。
      
      
        How does he go at it—give notice?—give the country a show? No.
        どうやってそれを行うのか―通告するか？―国に見せるか？いいえ。
      
      
        All of a sudden he heaves all the tea in Boston Harbor overboard, and whacks out a declaration of independence, and dares them to come on.
        突然、彼はボストン港の紅茶をすべて海に投げ捨て、独立宣言を発表し、彼らに挑戦した。
      
      
        That was his style—he never give anybody a chance.
        それが彼のやり方だった―彼は誰にもチャンスを与えなかった。
      
      
        He had suspicions of his father, the Duke of Wellington.
        彼は父親であるウェリントン公爵に疑念を抱いていた。
      
      
        Well, what did he do? Ask him to show up? No—drownded him in a butt of mamsey, like a cat.
        では、彼は何をしたのか？彼に出頭するよう求めたか？いいえ―彼をマムジーのたるに溺れさせた、猫のように。
      
      
        S’pose people left money laying around where he was—what did he do? He collared it.
        もし人々が彼のいる場所にお金を置いていったら―彼はそれを巻き上げた。
      
      
        S’pose he contracted to do a thing, and you paid him, and didn’t set down there and see that he done it—what did he do? He always done the other thing.
        もし彼が何かをする契約を結び、お前が彼に支払い、その場に座って彼がそれをやったか見守らなかったら―彼はいつも逆のことをした。
      
      
        S’pose he opened his mouth—what then? If he didn’t shut it up powerful quick he’d lose a lie every time.
        もし彼が口を開いたら―その後はどうなる？もし彼がすぐに口を閉じなかったら、彼は毎回嘘をつくことになる。
      
      
        That’s the kind of a bug Henry was; and if we’d a had him along ’stead of our kings he’d a fooled that town a heap worse than ourn done.
        それがヘンリーの性格だった。もし俺たちの王たちの代わりに彼がいたら、彼はその町を、俺たちの王たちよりもずっとひどくだましていただろう。
      
      
        I don’t say that ourn is lambs, because they ain’t, when you come right down to the cold facts; but they ain’t nothing to that old ram, anyway.
        俺は俺たちの王たちが羊だとは言わない。なぜなら、冷静に考えると、彼らはそうではないからだ。しかし、とにかく、あの古い雄羊ほどではない。
      
      
        All I say is, kings is kings, and you got to make allowances.
        俺が言いたいのは、王は王だ、そしてある程度の配慮をしなければならないということだ。
      
      
        Take them all around, they’re a mighty ornery lot.
        全体的に見れば、彼らは非常に厄介な連中だ。
      
      
        It’s the way they’re raised.”
        それは彼らが育てられた方法だ。
      
    

    
      
        “But dis one do smell so like de nation, Huck.”
        「でも、この人は国そのもののような匂いがするんだ、ハック。」
      
    

    
      
        “Well, they all do, Jim.
        「まあ、どの王もそうだよ、ジム。
      
      
        We can’t help the way a king smells; history don’t tell no way.”
        王の匂いのつけようを我々は変えられないんだ。歴史はそんなことを教えてくれない。」
      
    

    
      
        “Now de duke, he’s a tolerble likely man in some ways.”
        「さて、デュークは、ある面ではかなり見込みのある男だ。」
      
    

    
      
        “Yes, a duke’s different. But not very different.
        「そう、公爵は違う。でも、あまり違わない。
      
      
        This one’s a middling hard lot for a duke.
        この人は公爵にしてはかなり厳しい連中だ。
      
      
        When he’s drunk, there ain’t no near-sighted man could tell him from a king.”
        彼が酔っ払っていると、近眼の男でも王様と区別がつかないよ。」
      
    

    
      
        “Well, anyways, I doan’ hanker for no mo’ un um, Huck.
        「まあ、とにかく、もうそれ以上は欲しがらないよ、ハック。
      
      
        Dese is all I kin stan’.”
        これだけで十分だよ。」
      
    

    
      
        “It’s the way I feel, too, Jim.
        「俺もそう感じるよ、ジム。
      
      
        But we’ve got them on our hands, and we got to remember what they are, and make allowances.
        でも、彼らは手に負える相手だ。彼らが何者であるかを覚えておかなきゃいけないし、寛容を持たないと。
      
      
        Sometimes I wish we could hear of a country that’s out of kings.”
        時々、王がいない国の話が聞けたらいいのにな」と言った。
      
    

    
      
        What was the use to tell Jim these warn’t real kings and dukes?
        ジムにこれが本物の王や公爵ではないと言っても意味がないだろう。
      
      
        It wouldn’t a done no good; and, besides, it was just as I said: you couldn’t tell them from the real kind.
        何の役にも立たないし、それに、私が言った通りだ。本物と区別がつかないんだから。
      
    

    
      
        I went to sleep, and Jim didn’t call me when it was my turn.
        私は眠りにつき、私の番になってもジムは私を起こさなかった。
      
      
        He often done that.
        彼はよくそうしていた。
      
      
        When I waked up just at daybreak, he was sitting there with his head down betwixt his knees, moaning and mourning to himself.
        夜明け直前に目を覚ますと、彼は頭を膝の間に垂れさげ、ひとりつぶやきながら座っていた。
      
      
        I didn’t take notice nor let on.
        私は気に留めず、構わなかった。
      
      
        I knowed what it was about.
        私は何についてのことか分かっていた。
      
      
        He was thinking about his wife and his children, away up yonder, and he was low and homesick; because he hadn’t ever been away from home before in his life; and I do believe he cared just as much for his people as white folks does for their’n.
        彼は遠く離れた妻と子供たちのことを考えていて、寂しくてホームシックになっていた。彼は生涯で家を離れたことがなかったからだ。私は彼が白人が自分の家族を大切にするように、自分の人々を同じくらい大切に思っていると信じている。
      
      
        It don’t seem natural, but I reckon it’s so.
        それは自然ではないように思えるが、そうだと思う。
      
      
        He was often moaning and mourning that way nights, when he judged I was asleep, and saying, “Po’ little ’Lizabeth! po’ little Johnny! it’s mighty hard; I spec’ I ain’t ever gwyne to see you no mo’, no mo’!”
        彼は私が眠っていると思った夜、そのようにうめき声を上げ、悲しんでいた。「かわいそうなエリザベス！かわいそうなジョニー！辛いよ。もう二度と会えないかもしれないな、もう二度と！」
      
      
        He was a mighty good nigger, Jim was.
        ジムはとても立派な黒人だった。
      
    

    
      
        But this time I somehow got to talking to him about his wife and young ones; and by-and-by he says:
        しかし、今回はなぜか彼の妻や子供たちのことを話すことになり、そして彼はやがて言いました。
      
    

    
      
        “What makes me feel so bad dis time ’uz bekase I hear sumpn over yonder on de bank like a whack, er a slam, while ago, en it mine me er de time I treat my little ’Lizabeth so ornery.
        「今回、私を悲しい気持ちにさせるのは、少し前に向こうの岸でバタンとかガタンという音を聞いたからで、その時私が小さなエリザベスをぞんざいに扱ったことを思い出させられるからです。
      
      
        She warn’t on’y ’bout fo’ year ole, en she tuck de sk’yarlet fever, en had a powful rough spell; but she got well, en one day she was a-stannin’ aroun’, en I says to her, I says:
        彼女はたった四歳ぐらいで、猩紅熱にかかり、ひどい苦しい時期を過ごしたんやが、元気になって、ある日私の周りをうろついていたんや。そしたら、私が彼女に言ったんや、言ったんや：
      
    

    
      
        “‘Shet de do’.’
        「ドアを閉めろ。」
      
    

    
      
        “She never done it; jis’ stood dah, kiner smilin’ up at me.
        「彼女は決してそれをやらなかった。ただ立って、微笑んでいた。
      
      
        It make me mad; en I says agin, mighty loud, I says:
        それは私を怒らせた。そしてもう一度、大声で言った。
      
    

    
      
        “‘Doan’ you hear me?— shet de do’!’
        「聞こえてねえか？― ドアを閉めろ！」
      
    

    
      
        “She jis stood de same way, kiner smilin’ up.
        「彼女はただ同じように立って、微笑んでいた。
      
      
        I was a-bilin’! I says:
        私は怒り狂っていた！私は言った：
      
    

    
      
        “‘I lay I make you mine!’
        「お前を思い知らせてやる！」
      
    

    
      
        “En wid dat I fetch’ her a slap side de head dat sont her a-sprawlin’.
        「それで、私は彼女の頭を平手打ちして、彼女を倒してしまったんだ。」
      
      
        Den I went into de yuther room, en ’uz gone ’bout ten minutes;
        それから別の部屋に行って、10分ほどそこにいたんだが、
      
      
        en when I come back dah was dat do’ a-stannin’ open yit, en dat chile stannin’ mos’ right in it, a-lookin’ down and mournin’, en de tears runnin’ down.
        戻ってくると、ドアはまだ開いたままで、その子はほとんどドアのところに立って、下を向いて悲しんでいて、涙が流れていたんだ。」
      
      
        My, but I wuz mad!
        「ああ、でも私は怒っていた！」
      
      
        I was a-gwyne for de chile, but jis’ den—it was a do’ dat open innerds—jis’ den, ’long come de wind en slam it to, behine de chile, ker-blam!
        「私はその子に向かおうとしたが、ちょうどその時、内側に開くドアが風でバタンと閉まったんだ、子供の後ろで、ドカンと！」
      
      
        —en my lan’, de chile never move’!
        「—そして、なんと、その子は全く動かなかったんだ！」
      
      
        My breff mos’ hop outer me;
        「息が止まりそうになったよ；
      
      
        en I feel so—so—I doan’ know how I feel.
        そして、私はとても—とても—どう感じたらいいのかわからなかった。」
      
      
        I crope out, all a-tremblin’, en crope aroun’ en open de do’ easy en slow, en poke my head in behine de chile, sof’ en still, en all uv a sudden I says pow! jis’ as loud as I could yell.
        「私は震えながら這い出して、ドアをゆっくりと静かに開けて、その子の後ろから頭をそっと差し入れて、そして突然、できるだけ大きな声で『バン！』と言ったんだ。」
      
      
        She never budge!
        「彼女は全く動かなかった！」
      
      
        Oh, Huck, I bust out a-cryin’ en grab her up in my arms, en say, ‘Oh, de po’ little thing!
        「ああ、ハック、私は泣き出して、彼女を腕に抱きしめたんだ、そして言った、『ああ、かわいそうな子だ！
      
      
        De Lord God Amighty fogive po’ ole Jim, kaze he never gwyne to fogive hisself as long’s he live!’
        全能の神様、かわいそうなジムをお許しください、彼は生きている限り自分を許せないでしょう！』」
      
      
        Oh, she was plumb deef en dumb, Huck, plumb deef en dumb—en I’d ben a-treat’n her so!”
        「ああ、彼女は全く耳が聞こえず、話せなかったんだ、ハック、全く聞こえず、話せなかった—それなのに私は彼女をそんな風に扱っていたんだ！」
      
    

  
    
      
        CHAPTER XXIV
        第24章
      
    

    
      
        Next day, towards night, we laid up under a little willow tow-head out in the middle, where there was a village on each side of the river, and the duke and the king begun to lay out a plan for working them towns.
        翌日、夜に近づくと、川の真ん中にある小さなヤナギの島の下に停泊しました。川の両側に村があり、公爵と王はそれらの町を動かす計画を立て始めました。
      
      
        Jim he spoke to the duke, and said he hoped it wouldn’t take but a few hours, because it got mighty heavy and tiresome to him when he had to lay all day in the wigwam tied with the rope.
        ジムは公爵に話しかけ、数時間で済むことを願っていると言いました。なぜなら、一日中縄で縛られたままでいるのはとても重くて退屈だからです。
      
      
        You see, when we left him all alone we had to tie him, because if anybody happened on to him all by himself and not tied it wouldn’t look much like he was a runaway nigger, you know.
        ねえ、彼を一人にしておくときは縛らなければならなかったの。だって、もし誰かが彼を一人で見つけて縛られていなかったら、逃げた黒人には見えないでしょう。
      
      
        So the duke said it was kind of hard to have to lay roped all day, and he’d cipher out some way to get around it.
        そこで公爵は、一日中縄で縛られているのはなかなかつらいと言い、それを回避する方法を考え出すだろうと言いました。
      
    

    
      
        He was uncommon bright, the duke was, and he soon struck it.
        公爵は非常に賢かったが、すぐにそれに気づいた。
      
      
        He dressed Jim up in King Lear’s outfit—it was a long curtain-calico gown, and a white horse-hair wig and whiskers; and then he took his theater paint and painted Jim’s face and hands and ears and neck all over a dead, dull, solid blue, like a man that’s been drownded nine days.
        彼はジムをキングリアの衣装に着せました。それは長いカーテンキャリコのガウンで、白い馬の毛のかつらと口ひげがついていました。そして、彼は自分の劇場用のペイントを取り、ジムの顔や手、耳、首を、9日間も水に浸かったかのような死んだような青色で塗りました。
      
      
        Blamed if he warn’t the horriblest looking outrage I ever see.
        彼が見た中で最も恐ろしい姿だった。
      
      
        Then the duke took and wrote out a sign on a shingle so:
        その後、公爵は瓦の上に次のように書きました。
      
    

    
      
        Sick Arab—but harmless when not out of his head.
        病気のアラブ人だが、頭がおかしくないときは無害だ。
      
    

    
      
        And he nailed that shingle to a lath, and stood the lath up four or five foot in front of the wigwam.
        そして、彼はその瓦を棒に釘で留め、その棒をウィグワムの前に4、5フィート立てた。
      
      
        Jim was satisfied. He said it was a sight better than lying tied a couple of years every day, and trembling all over every time there was a sound.
        ジムは満足していた。彼は、毎日数年間縛られて横たわるよりも、音がするたびに震えるよりも、ずっと良いと言った。
      
      
        The duke told him to make himself free and easy, and if anybody ever come meddling around, he must hop out of the wigwam, and carry on a little, and fetch a howl or two like a wild beast, and he reckoned they would light out and leave him alone.
        公爵は彼に自由でくつろいでいるようにするよう言った。そして、もし誰かが近づいてきたら、ジムはウィグワムから飛び出し、少し騒ぎを起こし、野獣のように遠吠えをしてみせるべきだと言った。そうすれば、その者たちは逃げ出して彼を一人にしてくれるだろうと彼は考えた。
      
      
        Which was sound enough judgment; but you take the average man, and he wouldn’t wait for him to howl.
        それはなかなか賢明な判断だったが、一般の人間を取ると、彼が遠吠えするのを待つことはないだろう。
      
      
        Why, he didn’t only look like he was dead, he looked considerable more than that.
        なぜなら、彼はただ死んでいるように見えるだけでなく、それ以上に見えたからだ。
      
    

    
      
        These rapscallions wanted to try the Nonesuch again, because there was so much money in it, but they judged it wouldn’t be safe, because maybe the news might a worked along down by this time.
        この悪党どもは再びノンサッチを試したがっていた。それには多くの金がかかっていたが、安全ではないと判断した。なぜなら、その間に情報が広まっているかもしれないからだ。
      
      
        They couldn’t hit no project that suited exactly; so at last the duke said he reckoned he’d lay off and work his brains an hour or two and see if he couldn’t put up something on the Arkansaw village; and the king he allowed he would drop over to t’other village without any plan, but just trust in Providence to lead him the profitable way—meaning the devil, I reckon.
        彼らはぴったり合う計画を立てることができなかった。最後に公爵は、アーカンソー村について何か考えてみて、何か考え出せるかどうかを試してみると言った。王様は計画なしでもう一つの村に行くつもりだと言ったが、ただ利益をもたらす道を導いてくれるようにプロビデンスを信じるつもりだと述べた。悪魔のことだと思うが。
      
      
        We had all bought store clothes where we stopped last; and now the king put his’n on, and he told me to put mine on.
        前に立ち寄ったところでみんなが店で服を買った。そして今、王様は自分の服を着て、私にも着るように言った。
      
      
        I done it, of course.
        もちろん、私はそれをした。
      
      
        The king’s duds was all black, and he did look real swell and starchy.
        王様の服はすべて黒だったが、彼は本当に上品で堅苦しい見た目だった。
      
      
        I never knowed how clothes could change a body before.
        以前、服が体を変えることを知らなかった。
      
      
        Why, before, he looked like the orneriest old rip that ever was; but now, when he’d take off his new white beaver and make a bow and do a smile, he looked that grand and good and pious that you’d say he had walked right out of the ark, and maybe was old Leviticus himself.
        以前は、彼は今までいた中で最も悪辣な老人のように見えたが、今は、新しい白いビーバーを取って、お辞儀をして微笑むと、彼はとても威厳があり、善良で信心深いように見え、あたかも箱舟から直接出てきたかのようで、おそらくは古代のレビ記者そのものだと言うだろう。
      
      
        Jim cleaned up the canoe, and I got my paddle ready.
        ジムはカヌーをきれいに掃除し、私はパドルを準備した。
      
      
        There was a big steamboat laying at the shore away up under the point, about three mile above the town—been there a couple of hours, taking on freight.
        町の上流、ポイントの下に大きな蒸気船が停泊していた。数時間前からそこにいて、貨物を積み込んでいた。
      
      
        Says the king:
        王様が言った。
      
    

    
      
        “Seein’ how I’m dressed, I reckon maybe I better arrive down from St. Louis or Cincinnati, or some other big place.
        「俺の服装を見て、セントルイスやシンシナティ、あるいは他の大きな街から来たと思われた方がいいかもしれないな。
      
      
        Go for the steamboat, Huckleberry; we’ll come down to the village on her.”
        ハックルベリー、蒸気船に向かって行け。俺たちはその船で村に下りるから。」
      
    

    
      
        I didn’t have to be ordered twice to go and take a steamboat ride.
        私は二度言われることなく、蒸気船に乗ってみることになった。
      
      
        I fetched the shore a half a mile above the village, and then went scooting along the bluff bank in the easy water.
        村の上流、岸から半マイルほど離れたところで岸に着き、その後、緩やかな水面を滑るように川岸を進んだ。
      
      
        Pretty soon we come to a nice innocent-looking young country jake setting on a log swabbing the sweat off of his face, for it was powerful warm weather; and he had a couple of big carpet-bags by him.
        すぐに、見た目は無邪気で若々しい田舎者が、暑い天気のために汗をふいている丸太に座っているのが見えた。彼のそばには大きなカーペットバッグが2つ置かれていた。
      
    

    
      
        “Run her nose in shore,” says the king.
        「船を岸に突っ込め」と王様が言った。
      
      
        I done it.
        私はそれをやった。
      
      
        “Wher’ you bound for, young man?”
        「若者、どこに向かっているんだ？」
      
    

    
      
        “For the steamboat; going to Orleans.”
        「蒸気船に乗るんだ。オーリンズに行くんだ」と。
      
    

    
      
        “Git aboard,” says the king.
        「乗り込め」と王様が言った。
      
      
        “Hold on a minute, my servant ’ll he’p you with them bags.
        「ちょっと待って、僕の召使がその荷物を手伝うから」と王様が言った。
      
      
        Jump out and he’p the gentleman, Adolphus”—meaning me, I see.
        降りて、紳士を手伝いなさい、アドルファス」と（私のことを指して）言った。
      
    

    
      
        I done so, and then we all three started on again.
        私はその通りにした。そして私たちは3人で再び旅を始めた。
      
      
        The young chap was mighty thankful; said it was tough work toting his baggage such weather.
        その若者は非常に感謝していた。彼は、そのような天候で荷物を運ぶのは大変だと言った。
      
      
        He asked the king where he was going, and the king told him he’d come down the river and landed at the other village this morning, and now he was going up a few mile to see an old friend on a farm up there.
        彼は王様にどこに行くのか尋ね、王様は、今朝川を下って別の村に上陸し、今は数マイル上流にある農場で古い友人に会いに行くと答えた。
      
      
        The young fellow says:
        その若者は言った：
      
    

    
      
        “When I first see you I says to myself, ‘It’s Mr. Wilks, sure, and he come mighty near getting here in time.’ But then I says again, ‘No, I reckon it ain’t him, or else he wouldn’t be paddling up the river.’ You ain’t him, are you?”
        「最初にあなたを見たとき、心の中で『間違いなくウィルクス氏だ、そして時間通りにここに来るところだ』と言った。でもその後、もう一度考えたら、『いや、違うな、そうでなければ川を上って漕ぎ出すはずがない』と。あなたは彼ではないですよね？」
      
    

    
      
        “No, my name’s Blodgett—Elexander Blodgett—Reverend Elexander Blodgett, I s’pose I must say, as I’m one o’ the Lord’s poor servants.
        「いいえ、私の名前はブロジェット、エレクサンダー・ブロジェット、聖職者のエレクサンダー・ブロジェットと言わなければならないでしょう、主の貧しいしもべの1人として。
      
      
        But still I’m jist as able to be sorry for Mr. Wilks for not arriving in time, all the same, if he’s missed anything by it—which I hope he hasn’t.”
        それでも、彼が何かを逃していたら、私は時間通りに到着しなかったウィルクス氏を同じくらい残念に思うことができます。それだけは望みます。」
      
    

    
      
        “Well, he don’t miss any property by it, because he’ll get that all right;
        「まあ、それで彼が財産を逃すことはありません。なぜなら、彼はそれをちゃんと手に入れるでしょうから。
      
      
        but he’s missed seeing his brother Peter die—which he mayn’t mind, nobody can tell as to that—but his brother would a give anything in this world to see him before he died;
        しかし、彼は兄のピーターが死ぬのを見逃してしまいました――それを気にしないかもしれませんが。それについては誰にもわからないことですが――しかし、彼の兄は死ぬ前に彼に会うためならこの世の何でも差し出したでしょう。
      
      
        never talked about nothing else all these three weeks;
        この3週間、他のことは何も話しませんでした。
      
      
        hadn’t seen him since they was boys together—and hadn’t ever seen his brother William at all—that’s the deef and dumb one—
        彼らが一緒に少年だった頃から彼に会っておらず――そして兄弟のウィリアムには全く会ったことがありません――それは耳が聞こえず口がきけない方の兄弟です――
      
      
        William ain’t more than thirty or thirty-five.
        ウィリアムは30歳か35歳くらいです。
      
      
        Peter and George were the only ones that come out here;
        ここに来たのはピーターとジョージだけでした。
      
      
        George was the married brother;
        ジョージは結婚している兄弟でした。
      
      
        him and his wife both died last year.
        彼と彼の妻は昨年亡くなりました。
      
      
        Harvey and William’s the only ones that’s left now;
        今残っているのはハーヴェイとウィリアムだけです。
      
      
        and, as I was saying, they haven’t got here in time.”
        そして、私が言っていたように、彼らは時間通りにここに来ることができませんでした。」
      
    

    
      
        “Did anybody send ’em word?”
        「誰かが彼らに連絡を送ったか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes; a month or two ago, when Peter was first took; because Peter said then that he sorter felt like he warn’t going to get well this time.
        「ああ、そうだな。1、2ヶ月前だったか、ピーターが最初に病気になった時だ。その時、ピーターは、今回は回復しない気がすると言っていた。
      
      
        You see, he was pretty old, and George’s g’yirls was too young to be much company for him, except Mary Jane, the red-headed one; and so he was kinder lonesome after George and his wife died, and didn’t seem to care much to live.
        彼はかなり年を取っていたし、ジョージの娘たちはメアリー・ジェーンという赤毛の子以外は、彼にとってあまり良い相手ではなかった。だから、ジョージと妻が亡くなった後、彼はかなり寂しく感じ、生きる気力もあまりなかった。
      
      
        He most desperately wanted to see Harvey—and William, too, for that matter—because he was one of them kind that can’t bear to make a will.
        彼は必死にハーヴィーに会いたがっていたし、ウィリアムも同様だった。なぜなら、彼は遺言を立てることができないタイプの人間だったからだ。
      
      
        He left a letter behind for Harvey, and said he’d told in it where his money was hid, and how he wanted the rest of the property divided up so George’s g’yirls would be all right—for George didn’t leave nothing.
        彼はハーヴィーのために手紙を残し、その中で自分のお金がどこに隠されているか、そしてジョージの娘たちがうまくやっていけるように、残りの財産をどう分けるかを伝えた。なぜなら、ジョージは何も残していなかったからだ。
      
      
        And that letter was all they could get him to put a pen to.”
        そしてその手紙が、彼にペンを持たせることができた唯一のものだった。」
      
    

    
      
        “Why do you reckon Harvey don’t come?
        「ハーヴィーはなぜ来ないと思う？」
      
      
        Wher’ does he live?”
        どこに住んでいるの？」
      
    

    
      
        “Oh, he lives in England—Sheffield—preaches there—hasn’t ever been in this country.
        「ああ、彼はイングランドに住んでいる―シェフィールドに住んでいる―そこで説教している―この国には一度も来たことがない。
      
      
        He hasn’t had any too much time—and besides he mightn’t a got the letter at all, you know.”
        彼はあまり時間がなかったし、それに、手紙を受け取っていないかもしれないんだ、わかるでしょう？」
      
    

    
      
        “Too bad, too bad he couldn’t a lived to see his brothers, poor soul.
        「ああ、あの可哀想な人が兄弟たちに会えなかったのは残念だよ。」
      
      
        You going to Orleans, you say?”
        「オーリンズに行くって言ったよね？」
      
    

    
      
        “Yes, but that ain’t only a part of it.
        「はい、でもそれだけではない。
      
      
        I’m going in a ship, next Wednesday, for Ryo Janeero, where my uncle lives.”
        来週の水曜日に、船でリオデジャネイロに行くんだ。僕の叔父が住んでるところさ。」
      
    

    
      
        “It’s a pretty long journey.
        「かなり長い旅だ。
      
      
        But it’ll be lovely; wisht I was a-going.
        でも素敵な旅になるだろう。行けたらいいのに。
      
      
        Is Mary Jane the oldest?
        メアリージェーンは一番年上なの？
      
      
        How old is the others?”
        他の子たちは何歳なの？」
      
    

    
      
        “Mary Jane’s nineteen, Susan’s fifteen, and Joanna’s about fourteen—that’s the one that gives herself to good works and has a hare-lip.”
        「メアリージェーンは19歳、スーザンは15歳、ジョアンナは14歳くらいだ―あの子は善行に励んでいて口唇裂を持っているんだ。」
      
    

    
      
        “Poor things! to be left alone in the cold world so.”
        「可哀想なことに！寒々しい世界でひとりぼっちにされるなんて。」
      
    

    
      
        “Well, they could be worse off. Old Peter had friends, and they ain’t going to let them come to no harm.
        「まあ、もっとひどい状況になることもあるだろう。古いピーターには友達がいた。彼らは彼らを害に遭わせるわけにはいかないだろう。」
      
      
        There’s Hobson, the Babtis’ preacher; and Deacon Lot Hovey, and Ben Rucker, and Abner Shackleford, and Levi Bell, the lawyer; and Dr. Robinson, and their wives, and the widow Bartley, and—well, there’s a lot of them; but these are the ones that Peter was thickest with, and used to write about sometimes, when he wrote home; so Harvey ’ll know where to look for friends when he gets here.”
        「ホブソン、バプテストの説教師がいる。ディーコン・ロット・ホーヴィ、ベン・ラッカー、アブナー・シャックルフォード、弁護士のレヴィ・ベル、ドクター・ロビンソン、そして彼らの妻たち、未亡人バートリー、まあ、たくさんいるが、ピーターが一番親しいと感じていたのは彼らだ。彼は時々、手紙を書くときにこれらの人たちについて書いていた。だから、ハーヴィーがここに来たときに友達を探す場所が分かるだろう。」
      
    

    
      
        Well, the old man went on asking questions till he just fairly emptied that young fellow.
        さて、老人はその若者に質問を続け、彼を完全に尋ね尽くした。
      
      
        Blamed if he didn’t inquire about everybody and everything in that blessed town, and all about the Wilkses; and about Peter’s business—which was a tanner; and about George’s—which was a carpenter; and about Harvey’s—which was a dissentering minister; and so on, and so on.
        その恵まれた町のすべての人や物事、ウィルクス家について、ピーターの職業（なめし職人であること）、ジョージの職業（大工であること）、ハーヴィーの職業（異端者の牧師であること）など、すべてについて尋ねた。
      
      
        Then he says:
        そして彼は言った：
      
    

    
      
        “What did you want to walk all the way up to the steamboat for?”
        「なんで蒸気船まで歩いて行きたかったんだ？」
      
    

    
      
        “Because she’s a big Orleans boat, and I was afeard she mightn’t stop there.
        「なぜなら彼女は大きなオーリンズの船だから、彼女がそこで停まらないかもしれないと心配していたんだ。
      
      
        When they’re deep they won’t stop for a hail.
        深い時は声をかけても停まらないんだ。
      
      
        A Cincinnati boat will, but this is a St. Louis one.”
        シンシナティの船なら停まるけど、これはセントルイスの船だからね。」
      
    

    
      
        “Was Peter Wilks well off?”
        「ピーター・ウィルクスは裕福だったか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, pretty well off. He had houses and land, and it’s reckoned he left three or four thousand in cash hid up som’ers.”
        「ああ、そうだよ。かなり裕福だった。家や土地を持っていて、3、4千ドルはどこかに隠して残していったと言われているよ」。
      
    

    
      
        “When did you say he died?”
        「彼が亡くなったのはいつだったと言った？」
      
    

    
      
        “I didn’t say, but it was last night.”
        「言ったかどうかは覚えてないが、昨夜だったよ」。
      
    

    
      
        “Funeral to-morrow, likely?”
        「明日は葬儀かな？」
      
    

    
      
        “Yes, ’bout the middle of the day.”
        「はい、昼のちょうど真ん中ごろです」。
      
    

    
      
        “Well, it’s all terrible sad; but we’ve all got to go, one time or another.
        「まあ、すべてが非常に悲しいことですが、誰もがいつかは行かなければなりません。
      
      
        So what we want to do is to be prepared; then we’re all right.”
        だから私たちがやりたいことは準備しておくことです。そうすれば大丈夫です。」
      
    

    
      
        “Yes, sir, it’s the best way.
        「はい、それが一番いい方法です。
      
      
        Ma used to always say that.”
        母さんはいつもそう言っていました。」
      
    

    
      
        When we struck the boat she was about done loading, and pretty soon she got off.
        船に到着したとき、荷物の積み込みがほぼ終わっており、すぐに出航しました。
      
      
        The king never said nothing about going aboard, so I lost my ride, after all.
        王様は船に乗ることについて何も言わなかったので、結局乗り遅れてしまいました。
      
      
        When the boat was gone the king made me paddle up another mile to a lonesome place, and then he got ashore and says:
        船が去った後、王様は私にもう1マイル上流の寂しい場所まで漕がせ、そして岸に上がって言いました：
      
    

    
      
        “Now hustle back, right off, and fetch the duke up here, and the new carpet-bags.
        「さあ、すぐに戻ってきて、公爵をここに連れてきて、新しいカーペットバッグを持ってきて。
      
      
        And if he’s gone over to t’other side, go over there and git him.
        もし向こう側に行ってしまったら、そっちに行って彼を連れてきて。
      
      
        And tell him to git himself up regardless.
        そして、どうしても起き上がるように言って。
      
      
        Shove along, now.”
        さあ、急いで。」
      
    

    
      
        I see what he was up to; but I never said nothing, of course.
        彼が何を企んでいるかはわかっていたが、もちろん何も言わなかった。
      
      
        When I got back with the duke we hid the canoe, and then they set down on a log, and the king told him everything, just like the young fellow had said it—every last word of it.
        公爵と戻ってきたとき、私たちはカヌーを隠し、そして彼らは丸太に座り、王様は若者が言った通りにすべてを彼に話しました。その言葉を最後まで。
      
      
        And all the time he was a-doing it he tried to talk like an Englishman; and he done it pretty well, too, for a slouch.
        彼がそれをしている間ずっと、彼はイギリス人のように話そうと努めました。そして、だらしない男にしてはかなりうまくやった。
      
      
        I can’t imitate him, and so I ain’t a-going to try to; but he really done it pretty good.
        私は彼を真似ることはできないし、だからやろうとも思わない。でも、彼は本当にそれをかなりうまくやった。
      
      
        Then he says:
        そして彼は言いました。
      
    

    
      
        “How are you on the deef and dumb, Bilgewater?”
        「耳が聞こえない人や口のきけない人について、ビルウォーターはどう思う？」と言った。
      
    

    
      
        The duke said, leave him alone for that; said he had played a deef and dumb person on the histronic boards.
        公爵は、それについては彼に任せろと言った。彼は演劇の舞台で聾唖の人物を演じたことがあると言った。
      
      
        So then they waited for a steamboat.
        そして、それから彼らは蒸気船を待った。
      
    

    
      
        About the middle of the afternoon a couple of little boats come along, but they didn’t come from high enough up the river; but at last there was a big one, and they hailed her.
        午後の中ごろ、小さな船が2艘やってきましたが、川の上流からではありませんでした。しかし、ついに大きな船が現れ、彼らはその船に声をかけました。
      
      
        She sent out her yawl, and we went aboard, and she was from Cincinnati; and when they found we only wanted to go four or five mile they was booming mad, and gave us a cussing, and said they wouldn’t land us.
        彼女はヨールを送り出し、私たちは乗り込みました。彼女はシンシナティ出身で、私たちがたった4、5マイルしか行きたくないと知ると、彼らは激怒し、私たちをののしって、降ろさないと言いました。
      
      
        But the king was ca’m. He says:
        しかし、王様は冷静でした。彼は言いました：
      
    

    
      
        “If gentlemen kin afford to pay a dollar a mile apiece to be took on and put off in a yawl, a steamboat kin afford to carry ’em, can’t it?”
        「もし紳士方が一人一人一マイルごとに一ドルを支払う余裕があるなら、ヨールで乗り降りすることができるなら、汽船も彼らを運ぶ余裕があるだろう」と彼は言った。
      
    

    
      
        So they softened down and said it was all right; and when we got to the village they yawled us ashore.
        そこで彼らは態度を軟化させ、問題ないと言いました。村に着いたとき、彼らはヨールで私たちを岸に送りました。
      
      
        About two dozen men flocked down when they see the yawl a-coming, and when the king says:
        約2ダースの男たちが、ヨールが近づいてくるのを見て群がってきました。そして王が言うと、
      
    

    
      
        “Kin any of you gentlemen tell me wher’ Mr. Peter Wilks lives?” they give a glance at one another, and nodded their heads, as much as to say, “What d’ I tell you?”
        「紳士の皆さん、ピーター・ウィルクス氏のお住まいを教えていただけますか？」彼らはお互いをちらりと見て、頷きながら、『何を言えばいいのかな』という意味で頷いた。
      
      
        Then one of them says, kind of soft and gentle:
        その後、一人が柔らかく穏やかな口調で言った：
      
    

    
      
        “I’m sorry sir, but the best we can do is to tell you where he did live yesterday evening.”
        申し訳ございませんが、できることと言えば、昨日の夕方まで彼が住んでいた場所をお伝えすることです。
      
    

    
      
        Sudden as winking the ornery old cretur went an to smash, and fell up against the man, and put his chin on his shoulder, and cried down his back, and says:
        ぱっと目を離すと、その頑固な老人は突然崩れ落ち、男に寄りかかり、肩に顎を乗せて、背中に向かって泣きながら言いました。
      
    

    
      
        “Alas, alas, our poor brother—gone, and we never got to see him; oh, it’s too, too hard!”
        「ああ、ああ、可哀想な我らの兄弟――いなくなってしまった、そして我々は彼に会うことができなかった；ああ、あまりにもつらい！」
      
    

    
      
        Then he turns around, blubbering, and makes a lot of idiotic signs to the duke on his hands, and blamed if he didn’t drop a carpet-bag and bust out a-crying.
        すると、彼はふり返って涙を流しながら、デュークに手で馬鹿げたサインをたくさん送り、なんとかカーペットバッグを落として泣き出してしまった。
      
      
        If they warn’t the beatenest lot, them two frauds, that ever I struck.
        まったくもって、あの二人の詐欺師は、私が今まで出会った中で最悪だった。
      
    

    
      
        Well, the men gathered around and sympathized with them, and said all sorts of kind things to them, and carried their carpet-bags up the hill for them, and let them lean on them and cry, and told the king all about his brother’s last moments, and the king he told it all over again on his hands to the duke, and both of them took on about that dead tanner like they’d lost the twelve disciples.
        さて、男たちは集まって彼らに同情し、親切な言葉をかけ、カーペットバッグを持ち上げて丘まで運び、彼らに寄りかかって泣かせ、王に兄の最期の瞬間についてすべて話し、王はそれを再び手話で公爵に伝え、2人とも亡くなったなめし革職人のことで十二使徒を失ったかのように悲しんだ。
      
      
        Well, if ever I struck anything like it, I’m a nigger. It was enough to make a body ashamed of the human race.
        まあ、こんなことは初めてだ。人間の恥じるべき行為だった。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XXV
        第25章
      
    

    
      
        The news was all over town in two minutes, and you could see the people tearing down on the run from every which way, some of them putting on their coats as they come.
        わずか2分で町中にニュースが広まり、人々があらゆる方向から走って駆けつけてくるのが見えた。その中には到着する際にコートを着る人もいた。
      
      
        Pretty soon we was in the middle of a crowd, and the noise of the tramping was like a soldier march.
        すぐに私たちは群衆の中心にいて、足音の響きはまるで軍隊の行進のようだった。
      
      
        The windows and dooryards was full; and every minute somebody would say, over a fence:
        窓や庭先はいっぱいだった。そして、1分ごとに誰かがフェンス越しに言うのだ。
      
    

    
      
        “Is it them?”
        「彼らですか？」
      
    

    
      
        And somebody trotting along with the gang would answer back and say:
        そして、一緒に行進している誰かが答えて言った：
      
    

    
      
        “You bet it is.”
        「まさにその通りだよ。」
      
    

    
      
        When we got to the house the street in front of it was packed, and the three girls was standing in the door.
        家に着いた時、その前の通りは混雑していて、3人の女の子がドアの前に立っていた。
      
      
        Mary Jane was red-headed, but that don’t make no difference, she was most awful beautiful, and her face and her eyes was all lit up like glory, she was so glad her uncles was come.
        メアリー・ジェーンは赤毛だったけど、それはどうでもよく、彼女はとても美しかった。彼女の顔と目は栄光のように輝いていて、おじたちが来てくれたことをとても喜んでいた。
      
      
        The king he spread his arms, and Mary Jane she jumped for them, and the hare-lip jumped for the duke, and there they had it!
        王は腕を広げ、メアリー・ジェーンはそれに飛びついて、口唇裂の女の子は公爵に飛びついて、そこでそれは起こった！
      
      
        Everybody most, leastways women, cried for joy to see them meet again at last and have such good times.
        ほとんどの人々、特に女性たちは、彼らがついに再会し、楽しい時間を過ごすのを見て喜びで泣いた。
      
    

    
      
        Then the king he hunched the duke private—I see him do it—and then he looked around and see the coffin, over in the corner on two chairs;
        それから王様は公爵をこっそりとつついた—私はそれを見た—そして彼は周りを見回し、隅の二つの椅子の上にある棺を見た。
      
      
        so then him and the duke, with a hand across each other’s shoulder, and t’other hand to their eyes, walked slow and solemn over there, everybody dropping back to give them room, and all the talk and noise stopping, people saying “Sh!” and all the men taking their hats off and drooping their heads, so you could a heard a pin fall.
        それで彼と公爵は、お互いの肩に手をかけ、もう一方の手を目に当てて、ゆっくりと厳かにそこへ歩いて行った。みんなが彼らに場所を空けるために後ろに下がり、話し声や騒音が止まり、人々が「シーッ！」と言い、男たちは帽子を脱いで頭を垂れた。それで、ピンが落ちる音が聞こえるほどだった。
      
      
        And when they got there they bent over and looked in the coffin, and took one sight, and then they bust out a-crying so you could a heard them to Orleans, most;
        そして彼らがそこに着くと、身をかがめて棺の中を見て、一目見た後、オルレアンまで聞こえるほどの大声で泣き出した。
      
      
        and then they put their arms around each other’s necks, and hung their chins over each other’s shoulders;
        それから彼らはお互いの首に腕を回し、顎をお互いの肩に乗せた。
      
      
        and then for three minutes, or maybe four, I never see two men leak the way they done.
        そして3分間、あるいは4分間、私はあんなに涙を流す二人の男を見たことがなかった。
      
      
        And, mind you, everybody was doing the same;
        そして、みんなが同じことをしていたのだ。
      
      
        and the place was that damp I never see anything like it.
        その場所はあまりにも湿っぽく、私はこんなものを見たことがなかった。
      
      
        Then one of them got on one side of the coffin, and t’other on t’other side, and they kneeled down and rested their foreheads on the coffin, and let on to pray all to themselves.
        それから彼らの一人が棺の片側に、もう一人が反対側に立ち、ひざまずいて額を棺に当て、独りで祈るふりをした。
      
      
        Well, when it come to that it worked the crowd like you never see anything like it, and everybody broke down and went to sobbing right out loud—the poor girls, too;
        さて、それが始まると、群衆はそれまで見たことのないような反応を示した。そしてみんなが声を上げて泣き崩れた—かわいそうな女の子たちもそうだった。
      
      
        and every woman, nearly, went up to the girls, without saying a word, and kissed them, solemn, on the forehead, and then put their hand on their head, and looked up towards the sky, with the tears running down, and then busted out and went off sobbing and swabbing, and give the next woman a show.
        そしてほとんどの女性が、何も言わずに女の子たちのところに行き、厳かに彼女たちの額にキスをした。それから彼女たちの頭に手を置き、涙を流しながら空を見上げた。そして泣き崩れてすすり泣きながら去り、次の女性にその場を譲った。
      
      
        I never see anything so disgusting.
        私はこんなに気持ち悪いものを見たことがなかった。
      
    

    
      
        Well, by-and-by the king he gets up and comes forward a little, and works himself up and slobbers out a speech, all full of tears and flapdoodle about its being a sore trial for him and his poor brother to lose the diseased, and to miss seeing diseased alive after the long journey of four thousand mile, but it’s a trial that’s sweetened and sanctified to us by this dear sympathy and these holy tears, and so he thanks them out of his heart and out of his brother’s heart, because out of their mouths they can’t, words being too weak and cold, and all that kind of rot and slush, till it was just sickening; and then he blubbers out a pious goody-goody Amen, and turns himself loose and goes to crying fit to bust.
        さて、そのうち王様は立ち上がり、少し前に出てきて、自分を奮い立たせ、涙とくだらないことが満ちた演説をし始めました。彼は、病気で亡くなったことが彼と可哀想な兄弟にとって辛い試練であり、4000マイルの長い旅の後に生きている病気を見逃すことが悲しいと述べました。しかし、この試練は、この親愛なる同情と聖なる涙によって私たちに甘美で神聖なものとなり、彼は心から感謝し、兄弟の心から感謝します。彼らの口からは言葉が弱くて冷たいため、そのようなくだらないことやべた褒め言葉を述べ、最後に敬虔なアーメンをつぶやき、自分を解放して泣き始めました。
      
    

    
      
        And the minute the words were out of his mouth somebody over in the crowd struck up the doxolojer, and everybody joined in with all their might, and it just warmed you up and made you feel as good as church letting out.
        そして彼の口から言葉が出るやいなや、群衆の中の誰かがドクソロジャーを歌い始め、みんなが力を合わせて参加し、それはあなたを温かくして、教会が終わるときのように気持ちよくさせました。
      
      
        Music is a good thing; and after all that soul-butter and hogwash I never see it freshen up things so, and sound so honest and bully.
        音楽はいいものだ。その魂のバターやくだらないことの後、それほど新鮮な気持ちになり、誠実で素晴らしい音がするのを見たことがない。
      
    

    
      
        Then the king begins to work his jaw again, and says how him and his nieces would be glad if a few of the main principal friends of the family would take supper here with them this evening, and help set up with the ashes of the diseased; and says if his poor brother laying yonder could speak he knows who he would name, for they was names that was very dear to him, and mentioned often in his letters; and so he will name the same, to wit, as follows, vizz.:—Rev. Mr. Hobson, and Deacon Lot Hovey, and Mr. Ben Rucker, and Abner Shackleford, and Levi Bell, and Dr. Robinson, and their wives, and the widow Bartley.
        すると王は再び口を動かし始め、自分と姪たちは家族の主要な友人たちが今晩ここで夕食をとり、病者の遺灰を手伝ってくれると喜ぶだろうと言います。そして、もし向こうに横たわる自分の可哀想な兄が話すことができたら、彼が誰を名指しするか知っていると述べます。なぜなら、それらは彼にとって非常に大切で、彼の手紙でよく言及されていた名前だからです。そのため、同じ名前を挙げることになります。すなわち、次の通りです。すなわち、牧師ホブソン氏、ディーコン・ロット・ホーヴィー、ベン・ラッカー氏、アブナー・シャックルフォード、レヴィ・ベル、ドクター・ロビンソン、そして彼らの妻たち、未亡人バートリー。
      
    

    
      
        Rev. Hobson and Dr. Robinson was down to the end of the town a-hunting together—that is, I mean the doctor was shipping a sick man to t’other world, and the preacher was pinting him right.
        ホブソン牧師とロビンソン医師は一緒に町の端まで狩りに出かけていた―つまり、医者は病人をあの世に送る準備をしていて、牧師はその方向を指していた。
      
      
        Lawyer Bell was away up to Louisville on business.
        ベル弁護士はルイビルに出張中だった。
      
      
        But the rest was on hand, and so they all come and shook hands with the king and thanked him and talked to him;
        しかし、他の人たちはそこにいて、皆王様と握手し、感謝の意を示し、話しかけた。
      
      
        and then they shook hands with the duke and didn’t say nothing, but just kept a-smiling and bobbing their heads like a passel of sapheads whilst he made all sorts of signs with his hands and said “Goo-goo—goo-goo-goo” all the time, like a baby that can’t talk.
        そして、彼らは公爵と握手し、何も言わずに、ただ笑顔で頭を上下させていた。その間、公爵は手で様々なサインを出し、絶えず「グーグー、グーグー、グーグー」と言っていた。まるで話せない赤ん坊のようだった。
      
    

    
      
        So the king he blattered along, and managed to inquire about pretty much everybody and dog in town, by his name, and mentioned all sorts of little things that happened one time or another in the town, or to George’s family, or to Peter.
        王はぺちゃくちゃと話し続け、町のほとんどの人や犬の名前で尋ね、町で起こったさまざまな小さな出来事や、ジョージの家族やピーターに起こったことを何度も口にした。
      
      
        And he always let on that Peter wrote him the things; but that was a lie: he got every blessed one of them out of that young flathead that we canoed up to the steamboat.
        そして彼はいつもピーターがそれらを書いたと言っていたが、それは嘘だった。実際は、我々が蒸気船までカヌーで運んだあの若いばかから、全ての情報を引き出していた。
      
    

    
      
        Then Mary Jane she fetched the letter her father left behind, and the king he read it out loud and cried over it.
        その後、メアリー・ジェーンは父親が残していった手紙を取ってきて、王様が大声で読み上げて泣きました。
      
      
        It give the dwelling-house and three thousand dollars, gold, to the girls; and it give the tanyard (which was doing a good business), along with some other houses and land (worth about seven thousand), and three thousand dollars in gold to Harvey and William, and told where the six thousand cash was hid down cellar.
        手紙には、住宅と金3000ドルが娘たちに与えられ、タンヤード（商売がうまくいっていた）と他の家や土地（約7000ドル相当）が与えられ、ハーヴィーとウィリアムに金3000ドルが与えられ、6000ドルの現金が地下室に隠されている場所が書かれていました。
      
      
        So these two frauds said they’d go and fetch it up, and have everything square and above-board; and told me to come with a candle.
        そこでこの2人の詐欺師は、それを取りに行き、すべてを正当かつ公正にすると言い、私にろうそくを持ってくるように言いました。
      
      
        We shut the cellar door behind us, and when they found the bag they spilt it out on the floor, and it was a lovely sight, all them yaller-boys.
        私たちは地下室の扉を閉め、袋を見つけると床にこぼし、それは見事な光景でした、すべての黄金がら。
      
      
        My, the way the king’s eyes did shine!
        まあ、王様の目が輝いていたこと！
      
      
        He slaps the duke on the shoulder and says:
        王様は公爵の肩を叩いて言いました：
      
    

    
      
        “Oh, this ain’t bully nor noth’n! Oh, no, I reckon not! Why, Bilji, it beats the Nonesuch, don’t it?”
        「ああ、これは立派なものでも何でもない！いや、まったくそうじゃない！なんてことだ、ビルジ、これはノンサッチを凌駕しているじゃないか？」
      
    

    
      
        The duke allowed it did.
        公爵はそれを認めた。
      
      
        They pawed the yaller-boys, and sifted them through their fingers and let them jingle down on the floor;
        彼らは黄金貨を手で触り、指で選別し、床にカランと鳴らす。
      
      
        and the king says:
        そして王が言った：
      
    

    
      
        “It ain’t no use talkin’; bein’ brothers to a rich dead man and representatives of furrin heirs that’s got left is the line for you and me, Bilge.
        「話しても仕方ないよ。裕福な死んだ男の兄弟であり、残された外国の相続人の代表が、君と僕のための適切な道だ。」
      
      
        Thish yer comes of trust’n to Providence.
        これは運命を信じることから生まれるんだ。
      
      
        It’s the best way, in the long run.
        結局のところ、これが最善の方法なんだ。
      
      
        I’ve tried ’em all, and ther’ ain’t no better way.”
        いろんな方法を試してきたけど、これ以上の方法はないよ。」
      
    

    
      
        Most everybody would a been satisfied with the pile, and took it on trust; but no, they must count it.
        ほとんどの人はその山に満足し、信用して受け取ったであろうが、いや、彼らは数えなければならなかった。
      
      
        So they counts it, and it comes out four hundred and fifteen dollars short.
        だから彼らは数え、結果、415ドル不足していることがわかった。
      
      
        Says the king:
        王は言った：
      
    

    
      
        “Dern him, I wonder what he done with that four hundred and fifteen dollars?”
        「くそっ、あの男、415ドルは一体どうしたんだろう？」
      
    

    
      
        They worried over that awhile, and ransacked all around for it.
        彼らはしばらくそれを心配し、あたり一帯をくまなく捜し回った。
      
      
        Then the duke says:
        その後、公爵が言った：
      
    

    
      
        “Well, he was a pretty sick man, and likely he made a mistake—I reckon that’s the way of it.
        「まあ、彼はかなり病気だったし、おそらく間違いをしたんだろう―そういうものさ。
      
      
        The best way’s to let it go, and keep still about it.
        一番いいのはそのままにしておいて、黙っておくことだ。
      
      
        We can spare it.”
        俺たちにはそれを惜しむ理由はないよ」
      
    

    
      
        “Oh, shucks, yes, we can spare it.
        「ああ、もちろん、それは大丈夫だ。
      
      
        I don’t k’yer noth’n ’bout that—it’s the count I’m thinkin’ about.
        それについては気にしていないわ。私が考えているのは数え方よ。
      
      
        We want to be awful square and open and above-board here, you know.
        ここではとても正直で公平でありたいのよ。わかるでしょう。
      
      
        We want to lug this h-yer money up stairs and count it before everybody—then ther’ ain’t noth’n suspicious.
        このお金を階段を上がって持ち上げ、みんなの前で数えるつもりなの。そうすれば怪しまれることはないわ。
      
      
        But when the dead man says ther’s six thous’n dollars, you know, we don’t want to—”
        でも、死んだ男が6000ドルあると言うとき、私たちはしたくないのよ」
      
    

    
      
        “Hold on,” says the duke.
        「ちょっと待って」と公爵が言った。
      
      
        “Le’s make up the deffisit,” and he begun to haul out yaller-boys out of his pocket.
        「差額を補おう」と言って、公爵はポケットからイエローボーイを取り出し始めた。
      
    

    
      
        “It’s a most amaz’n’ good idea, duke—you have got a rattlin’ clever head on you,” says the king.
        「それはすばらしいアイデアだね、公爵。お前は本当に賢い頭脳を持っている」と王が言った。
      
      
        “Blest if the old Nonesuch ain’t a heppin’ us out agin,” and he begun to haul out yaller-jackets and stack them up.
        「古いノンサッチがまた私たちを助けてくれるなんて、なんとも幸運だ」と言いながら、王は黄金のコインを取り出して積み上げ始めた。
      
    

    
      
        It most busted them, but they made up the six thousand clean and clear.
        彼らはほとんど破産しかけたが、6000ドルをきれいさっぱり補填した。
      
    

    
      
        “Say,” says the duke, “I got another idea.
        「ちょっと待て」と公爵が言う。「もうひとつアイデアがあるんだ。」
      
      
        Le’s go up stairs and count this money, and then take and give it to the girls.”
        「階段を上がってこの金を数えて、それから女の子たちに渡そう」
      
    

    
      
        “Good land, duke, lemme hug you!
        「おや、公爵、抱きしめてやろう！
      
      
        It’s the most dazzling idea ’at ever a man struck.
        これは男が思いついた中で最も見事なアイデアだ。
      
      
        You have cert’nly got the most astonishin’ head I ever see.
        君は確かに、私が見た中で最も驚くべき頭脳を持っている。
      
      
        Oh, this is the boss dodge, ther’ ain’t no mistake ’bout it.
        おや、これは最高の手段だ、間違いない。
      
      
        Let ’em fetch along their suspicions now if they want to—this’ll lay ’em out.”
        もし彼らが疑念を持ってきたいと思うなら、どうぞ持ってきてくれ。これで彼らを打ちのめしてやるから。」
      
    

    
      
        When we got up-stairs everybody gethered around the table, and the king he counted it and stacked it up, three hundred dollars in a pile—twenty elegant little piles.
        階段を上がると、みんながテーブルの周りに集まり、王様が金を数えて積み上げました。300ドルが1つの山になって20の優雅な小さな山になりました。
      
      
        Everybody looked hungry at it, and licked their chops.
        みんながそれを見てお腹がすいたように見つめ、唇を舐めました。
      
      
        Then they raked it into the bag again, and I see the king begin to swell himself up for another speech.
        それから再び袋に金をかき集め、王様がもう一度スピーチを始めるために胸を張りました。
      
      
        He says:
        彼は言いました。
      
    

    
      
        “Friends all, my poor brother that lays yonder has done generous by them that’s left behind in the vale of sorrers.
        「皆さん、あの世に眠る私の可哀想な兄は、悲しみの谷に取り残された人々に寛大な行為をしてくれました。
      
      
        He has done generous by these yer poor little lambs that he loved and sheltered, and that’s left fatherless and motherless.
        彼は、愛し、保護していたこれらのかわいそうな子羊たちに寛大な行為をしてくれました。彼らは父も母もいないのです。
      
      
        Yes, and we that knowed him knows that he would a done more generous by ’em if he hadn’t ben afeard o’ woundin’ his dear William and me.
        そう、私たち彼を知る者たちは、もし彼が親愛なるウィリアムと私を傷つけることを恐れていなかったら、彼はもっと彼らに寛大な行為をしてくれたでしょう。
      
      
        Now, wouldn’t he?
        そうでしょう？
      
      
        Ther’ ain’t no question ’bout it in my mind.
        私の心の中では疑問はありません。
      
      
        Well, then, what kind o’ brothers would it be that ’d stand in his way at sech a time?
        では、そんな時に立ちはだかる兄弟なんてどんなものでしょう？
      
      
        And what kind o’ uncles would it be that ’d rob—yes, rob—sech poor sweet lambs as these ’at he loved so at sech a time?
        そして、そんな時に、彼がそんなに愛したかわいい子羊たちを奪う（はい、奪う）ような叔父さんなんてどんなものでしょうか？
      
      
        If I know William—and I think I do—he—well, I’ll jest ask him.”
        もし私がウィリアムを知っているならば、そして知っていると思うならば、彼は―まあ、彼に尋ねてみよう。」
      
      
        He turns around and begins to make a lot of signs to the duke with his hands, and the duke he looks at him stupid and leather-headed a while; then all of a sudden he seems to catch his meaning, and jumps for the king, goo-gooing with all his might for joy, and hugs him about fifteen times before he lets up.
        彼は振り返り、手で公爵にたくさんの合図を送り始めます。公爵は彼を愚かで頭の悪い人だと見なしてしばらく見つめます。そして突然、彼は意味を理解したようで、喜びで力いっぱいにグーグーと叫びながら王に飛びかかり、やめる前に約15回抱擁します。
      
      
        Then the king says, “I knowed it; I reckon that’ll convince anybody the way he feels about it.
        そして王は言います。「わかっていたよ。彼がどう感じているかを誰にでも納得させるだろうと思う。
      
      
        Here, Mary Jane, Susan, Joanner, take the money—take it all.
        さあ、メアリー・ジェーン、スーザン、ジョアンナ、お金を受け取ってください―すべて受け取ってください。
      
      
        It’s the gift of him that lays yonder, cold but joyful.”
        それはあの世に眠る彼の贈り物です。冷たいけれども喜びに満ちています。」
      
    

    
      
        Mary Jane she went for him, Susan and the hare-lip went for the duke, and then such another hugging and kissing I never see yet.
        メアリージェーンは彼に向かい、スーザンと口唇裂者は公爵に向かい、そしてこんなにも抱擁やキスを見たことはまだない。
      
      
        And everybody crowded up with the tears in their eyes, and most shook the hands off of them frauds, saying all the time:
        そして誰もが涙を浮かべて押し寄せ、ほとんどの人が詐欺師たちの手を振り払いながら、ずっと言っていた：
      
    

    
      
        “You dear good souls!—how lovely!—how could you!”
        「あなたたち、親切な心の持ち主！―素晴らしい！―どうしてそんなことができるの！」
      
    

    
      
        Well, then, pretty soon all hands got to talking about the diseased again, and how good he was, and what a loss he was, and all that;
        さて、やがて全員が再び亡くなった人について話し始め、彼がどれほど良い人だったか、どれほどの損失だったか、そのようなことを話し始めました。
      
      
        and before long a big iron-jawed man worked himself in there from outside, and stood a-listening and looking, and not saying anything;
        そしてやがて、大柄で顎の強い男が外から入ってきて、耳を傾けて見ていましたが、何も言いませんでした。
      
      
        and nobody saying anything to him either, because the king was talking and they was all busy listening.
        そして誰も彼に何も言わなかったのも、王様が話していて、みんなが忙しく聞いていたからです。
      
      
        The king was saying—in the middle of something he’d started in on—
        王様は何かを始めた最中に言いましたが、
      
    

    
      
        “—they bein’ partickler friends o’ the diseased.
        「彼らは亡くなった人の特別な友人である。」
      
      
        That’s why they’re invited here this evenin’; but tomorrow we want all to come—everybody;
        だから今晩は彼らを招待したんだが、明日は皆来てほしい。
      
      
        for he respected everybody, he liked everybody, and so it’s fitten that his funeral orgies sh’d be public.”
        彼は皆を尊敬し、皆が好きだったから、彼の葬儀は公開されるべきだと思う。」
      
    

    
      
        And so he went a-mooning on and on, liking to hear himself talk, and every little while he fetched in his funeral orgies again, till the duke he couldn’t stand it no more;
        そして彼は延々と話し続け、自分の声を聞くのが好きで、しばしば葬式の祭りの話題を持ち出しました。しかし、公爵はもう我慢できなくなりました。
      
      
        so he writes on a little scrap of paper, “obsequies, you old fool,” and folds it up, and goes to goo-gooing and reaching it over people’s heads to him.
        そこで彼は小さな紙片に「葬儀、お前このバカ」と書き、それを折り畳んで、人々の頭の上に手渡しました。
      
      
        The king he reads it and puts it in his pocket, and says:
        王様はそれを読んでポケットにしまい、そして言いました。
      
    

    
      
        “Poor William, afflicted as he is, his heart’s aluz right.
        「可哀想なウィリアム、彼は苦しんでいるけれど、心はいつも正しい。
      
      
        Asks me to invite everybody to come to the funeral—wants me to make ’em all welcome.
        葬式にみんなを招待するよう頼んでくる―みんなを歓迎してほしいと。
      
      
        But he needn’t a worried—it was jest what I was at.”
        でも彼は心配しなくてもいい―それが私がやりたかったことだったから。
      
    

    
      
        Then he weaves along again, perfectly ca’m, and goes to dropping in his funeral orgies again every now and then, just like he done before.
        すると彼は再びゆったりと進み、完全に落ち着いて、以前と同様に時々葬式の祭りの話を挟みます。
      
      
        And when he done it the third time he says:
        そして3回目にそれをやったとき、彼は言います。
      
    

    
      
        “I say orgies, not because it’s the common term, because it ain’t—obsequies bein’ the common term—but because orgies is the right term.
        「俺はorgiesって言うんだ。一般的な言葉だからじゃない。実際、違う。一般的な言葉はobsequiesだ。でも俺はorgiesが正しい言葉だと思うんだ。」
      
      
        Obsequies ain’t used in England no more now—it’s gone out.
        obsequiesはもうイギリスでは使われていない。廃れた言葉だ。
      
      
        We say orgies now in England.
        今はイギリスではorgiesって言うんだ。
      
      
        Orgies is better, because it means the thing you’re after more exact.
        orgiesの方がいいんだ。なぜなら、より正確に追い求めるものを意味するから。
      
      
        It’s a word that’s made up out’n the Greek orgo, outside, open, abroad; and the Hebrew jeesum, to plant, cover up; hence inter.
        それはギリシャ語のorgo（外側、開いている、外国）、ヘブライ語のjeesum（植える、覆う）から作られた言葉だ。だからinter（間）を意味する。
      
      
        So, you see, funeral orgies is an open er public funeral.”
        だから、葬式のorgiesは公開された葬式なんだ。」
      
    

    
      
        He was the worst I ever struck.
        彼は私が今まで出会った中で最悪だった。
      
      
        Well, the iron-jawed man he laughed right in his face.
        さて、鉄の顎を持つ男は彼の顔のすぐ前で笑いました。
      
      
        Everybody was shocked.
        みんなが驚いた。
      
      
        Everybody says, “Why, doctor!” and Abner Shackleford says:
        みんなが「なんてことだ、医者め！」と言いました。そしてアブナー・シャックルフォードが言いました。
      
    

    
      
        “Why, Robinson, hain’t you heard the news?
        「ロビンソン、ニュースを聞いてないのかい？」
      
      
        This is Harvey Wilks.”
        「これはハーヴィー・ウィルクスだよ。」
      
    

    
      
        The king he smiled eager, and shoved out his flapper, and says:
        王様は興奮して微笑み、手を差し出して言います：
      
    

    
      
        “Is it my poor brother’s dear good friend and physician? I—”
        「それは私の可哀想な兄の親しい友人であり医者ですか？私は―」
      
    

    
      
        “Keep your hands off of me!” says the doctor.
        「手を触れるな！」と医者が言う。
      
      
        “You talk like an Englishman, don’t you?
        「君はイギリス人のように話すね、そうだろ？」
      
      
        It’s the worst imitation I ever heard.
        これは私が聞いた中で最悪の模倣だ。
      
      
        You Peter Wilks’s brother!
        君はピーター・ウィルクスの兄弟だと言うのか！
      
      
        You’re a fraud, that’s what you are!”
        お前は詐欺師だ、それがお前の正体だ！」
      
    

    
      
        Well, how they all took on!
        さて、彼らはどのように反応したか！
      
      
        They crowded around the doctor and tried to quiet him down, and tried to explain to him and tell him how Harvey ’d showed in forty ways that he was Harvey, and knowed everybody by name, and the names of the very dogs, and begged and begged him not to hurt Harvey’s feelings and the poor girl’s feelings, and all that.
        彼らは医者の周りに群がり、彼を静めようとし、ハーヴィーが自分がハーヴィーであることを40通りも示し、誰もが名前を知っており、犬の名前まで知っていたことを説明し、ハーヴィーの気持ちやかわいそうな少女の気持ちを傷つけないようにと懇願しましたが、全く聞き入れてもらえませんでした。
      
      
        But it warn’t no use; he stormed right along, and said any man that pretended to be an Englishman and couldn’t imitate the lingo no better than what he did was a fraud and a liar.
        しかし、全く無駄でした。彼は激しく怒り続け、英国人を装ったのに、自分のように言葉をうまく真似できない男は詐欺師で嘘つきだと言いました。
      
      
        The poor girls was hanging to the king and crying; and all of a sudden the doctor ups and turns on them.
        かわいそうな少女たちは王様にしがみついて泣いていました。そして突然、医者は彼女たちに向かって言いました。
      
      
        He says:
        彼は言いました。
      
    

    
      
        “I was your father’s friend, and I’m your friend; and I warn you as a friend, and an honest one that wants to protect you and keep you out of harm and trouble, to turn your backs on that scoundrel and have nothing to do with him, the ignorant tramp, with his idiotic Greek and Hebrew, as he calls it.
        「私はあなたの父の友人であり、あなたの友人です。友人として、あなたを守り、危険やトラブルから遠ざけたいと思って警告します。あの悪漢から背を向け、彼とは一切関わらないでください。彼は無知な浮浪者で、愚かなギリシャ語やヘブライ語を持ち出すだけの者です。
      
      
        He is the thinnest kind of an impostor—has come here with a lot of empty names and facts which he picked up somewheres, and you take them for proofs, and are helped to fool yourselves by these foolish friends here, who ought to know better.
        彼はごまかし屋の中でも最低の種類です。どこかで拾ってきた空虚な名前や事実を持ち込み、それを証拠だと思い込み、ここにいるこの愚かな友人たちによって自分自身をだます手助けを受けています。彼らはもっと賢明であるべきです。
      
      
        Mary Jane Wilks, you know me for your friend, and for your unselfish friend, too.
        メアリー・ジェーン・ウィルクス、私をあなたの友人として知っています。そして、あなたの利己的でない友人としても知っています。
      
      
        Now listen to me; turn this pitiful rascal out—I beg you to do it. Will you?”
        さあ、私の言うことを聞いてください。この哀れなごろつきを追い出してください―お願いします。できますか？」
      
    

    
      
        Mary Jane straightened herself up, and my, but she was handsome!
        メアリー・ジェーンは背筋を伸ばし、まあ、彼女は美しかった！
      
      
        She says:
        彼女は言いました：
      
    

    
      
        “Here is my answer.” She hove up the bag of money and put it in the king’s hands, and says, “Take this six thousand dollars, and invest for me and my sisters any way you want to, and don’t give us no receipt for it.”
        「これが私の答えよ」と彼女は言い、金袋を持ち上げて王の手に渡し、「この6000ドルを受け取って、私と姉妹のために好きなように投資して。領収書は出さないで」と言った。
      
    

    
      
        Then she put her arm around the king on one side, and Susan and the hare-lip done the same on the other.
        それから彼女は王の片側に腕を回し、スーザンと口唇裂の少女も反対側で同じようにした。
      
      
        Everybody clapped their hands and stomped on the floor like a perfect storm, whilst the king held up his head and smiled proud.
        みんなが手をたたき、床を踏み鳴らす中、王は誇らしげに顔を上げて微笑んでいた。
      
      
        The doctor says:
        医者は言った：
      
    

    
      
        “All right; I wash my hands of the matter. But I warn you all that a time ’s coming when you’re going to feel sick whenever you think of this day.” And away he went.
        「わかった。私はこれで手を引く。ただし、皆に警告しておく。いつかこの日を思い出す度に吐き気を催すようになる時が来るだろう」と言って、医者は去っていった。
      
    

    
      
        “All right, doctor,” says the king, kinder mocking him; “we’ll try and get ’em to send for you;” which made them all laugh, and they said it was a prime good hit.
        「わかったよ、先生」王が言い、少し嘲笑しながら。「君たちに連絡してもらうよ。」と言って、皆が笑い、素晴らしいジョークだと言った。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XXVI
        第二十六章
      
    

    
      
        Well, when they was all gone the king he asks Mary Jane how they was off for spare rooms, and she said she had one spare room, which would do for Uncle William, and she’d give her own room to Uncle Harvey, which was a little bigger, and she would turn into the room with her sisters and sleep on a cot; and up garret was a little cubby, with a pallet in it.
        さて、皆が去った後、王はメアリー・ジェーンに余分な部屋の状況を尋ねました。彼女は一つ余分な部屋があり、ウィリアム叔父にはそれで十分だと言い、自分の部屋をハーヴェイ叔父に提供し、それは少し大きかった。そして彼女は姉妹たちと同じ部屋でコットで寝ることになり、屋根裏部屋にはパレットが置かれた小さな小部屋があった。
      
      
        The king said the cubby would do for his valley—meaning me.
        王はその小部屋が彼の谷になるだろうと言い、それは私のことを指していた。
      
    

    
      
        So Mary Jane took us up, and she showed them their rooms, which was plain but nice.
        メアリー・ジェーンは私たちを案内し、彼らの部屋を見せてくれました。部屋はシンプルでしたが、素敵でした。
      
      
        She said she’d have her frocks and a lot of other traps took out of her room if they was in Uncle Harvey’s way, but he said they warn’t.
        もしハーヴィーおじさんの邪魔になるなら、彼女は自分のドレスや他のものを部屋から出すと言いましたが、ハーヴィーおじさんは必要ないと言いました。
      
      
        The frocks was hung along the wall, and before them was a curtain made out of calico that hung down to the floor.
        ドレスは壁にかけられ、その前にはカリコのカーテンが床まで垂れていました。
      
      
        There was an old hair trunk in one corner, and a guitar-box in another, and all sorts of little knickknacks and jimcracks around, like girls brisken up a room with.
        片隅には古い髪のトランクがあり、もう片隅にはギターボックスがあり、女の子が部屋を飾るようなさまざまな小さな装飾品やおもちゃが周りにありました。
      
      
        The king said it was all the more homely and more pleasanter for these fixings, and so don’t disturb them.
        王様はこれらの装飾が部屋をより居心地の良いものにし、より楽しいものにしてくれると言いましたので、それらを乱さないでください。
      
      
        The duke’s room was pretty small, but plenty good enough, and so was my cubby.
        公爵の部屋はかなり小さかったが、十分に良かったです。私の小部屋も同様でした。
      
    

    
      
        That night they had a big supper, and all them men and women was there, and I stood behind the king and the duke’s chairs and waited on them, and the niggers waited on the rest.
        その夜、彼らは大きな夕食をとり、すべての男性と女性がそこにいて、私は王と公爵の椅子の後ろに立って彼らに仕え、奴隷たちは他の人々に仕えた。
      
      
        Mary Jane she set at the head of the table, with Susan alongside of her, and said how bad the biscuits was, and how mean the preserves was, and how ornery and tough the fried chickens was—and all that kind of rot, the way women always do for to force out compliments; and the people all knowed everything was tiptop, and said so—said “How do you get biscuits to brown so nice?” and “Where, for the land’s sake, did you get these amaz’n pickles?” and all that kind of humbug talky-talk, just the way people always does at a supper, you know.
        メアリー・ジェーンはテーブルの先頭に座り、スーザンが彼女の隣に座り、ビスケットがどれほどまずいか、保存食がどれほど卑劣で、揚げた鶏肉がどれほど厄介で固かったかを言い、女性がいつも褒め言葉を引き出すためにするような、その種のくだらないことを言った。人々はすべてが最高だと知っていて、そう言った。「どうやってビスケットをこんなにきれいに焼くの？」とか、「この驚くべきピクルスをどこで手に入れたの？」といったことを言い、その種のごまかしの話し方をして、人々がいつも夕食のときにするような、ね。
      
    

    
      
        And when it was all done me and the hare-lip had supper in the kitchen off of the leavings, whilst the others was helping the niggers clean up the things.
        そしてすべてが終わったとき、私と口唇裂の子は、残り物で台所で夕食をとりました。その間、他の人たちは黒人たちが片付けをするのを手伝っていました。
      
      
        The hare-lip she got to pumping me about England, and blest if I didn’t think the ice was getting mighty thin sometimes.
        口唇裂の子は私にイギリスについていろいろと質問し始めました。そして、時々氷が非常に薄くなっているのではないかと思いました。
      
      
        She says:
        彼女は言いました。
      
    

    
      
        “Did you ever see the king?”
        「王を見たことがありますか？」
      
    

    
      
        “Who? William Fourth? Well, I bet I have—he goes to our church.”
        「誰？ ウィリアム四世？ ああ、彼、うちの教会に通ってるわ」
      
      
        I knowed he was dead years ago, but I never let on.
        彼が数年前に亡くなったことは知ってたけど、口には出さなかったわ
      
      
        So when I says he goes to our church, she says:
        だから、彼がうちの教会に通ってるって言ったら、彼女は言ったのよ：
      
    

    
      
        “What—regular?”
        「何？ まあ、普通に？」
      
    

    
      
        “Yes—regular.
        「はい、定期的に。
      
      
        His pew’s right over opposite ourn—on t’other side the pulpit.”
        彼の礼拝席は私たちの真向かいにあります—説教壇の反対側です。」
      
    

    
      
        “I thought he lived in London?”
        「彼はロンドンに住んでいると思っていました？」
      
    

    
      
        “Well, he does. Where would he live?”
        「そうだよ。彼はどこに住んでると思う？」
      
    

    
      
        “But I thought you lived in Sheffield?”
        「でもあなたはシェフィールドに住んでいると思っていました？」
      
    

    
      
        I see I was up a stump.
        私は行き詰まってしまったと気づいた。
      
      
        I had to let on to get choked with a chicken bone, so as to get time to think how to get down again.
        鶏の骨で喉を詰まらせたふりをして、再び下に降りる方法を考える時間を稼がなければならなかった。
      
      
        Then I says:
        そして私は言った：
      
    

    
      
        “I mean he goes to our church regular when he’s in Sheffield.
        「彼はシェフィールドにいるときは定期的に私たちの教会に通っているんだ。
      
      
        That’s only in the summer time, when he comes there to take the sea baths.”
        それは夏だけで、海水浴をしに来るときなんだよ。」
      
    

    
      
        “Why, how you talk—Sheffield ain’t on the sea.”
        「なんて言ってるの？シェフィールドは海に面してないよ」
      
    

    
      
        “Well, who said it was?”
        「まあ、誰がそう言ったの？」
      
    

    
      
        “Why, you did.”
        「いや、あなたが言ったでしょう。」
      
    

    
      
        “I didn’t nuther.”
        「そんなことないよ。」
      
    

    
      
        “You did!”
        「あなたが言ったんです！」
      
    

    
      
        “I didn’t.”
        「そんなこと言ってないよ。」
      
    

    
      
        “You did.”
        「したよ。」
      
    

    
      
        “I never said nothing of the kind.”
        「そんなこと一言も言ってないよ」と私は言った。
      
    

    
      
        “Well, what did you say, then?”
        「じゃあ、お前は何と言ったんだ？」
      
    

    
      
        “Said he come to take the sea baths—that’s what I said.”
        「彼は海水浴をしに来たって言ったんだよ」と俺は言った。
      
    

    
      
        “Well, then, how’s he going to take the sea baths if it ain’t on the sea?”
        「じゃあ、海じゃない場所で海水浴をするって、どうやるつもりなの？」
      
    

    
      
        “Looky here,” I says;
        「ちょっと待て」と言うと、
      
      
        “did you ever see any Congress-water?”
        「議会の水って見たことあるか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Well, did you have to go to Congress to get it?”
        「さて、それを手に入れるために議会に行かなければなりませんでしたか？」
      
    

    
      
        “Why, no.”
        「いや、そんなことないよ」
      
    

    
      
        “Well, neither does William Fourth have to go to the sea to get a sea bath.”
        「ウィリアム四世も海水浴をするために海に行かなくてもいいんだよ」
      
    

    
      
        “How does he get it, then?”
        「では、どうやって手に入れるの？」
      
    

    
      
        “Gets it the way people down here gets Congress-water—in barrels.
        「ここの人々が議会の水を手に入れるのと同じように、彼は樽に入れてもらうんだ。
      
      
        There in the palace at Sheffield they’ve got furnaces, and he wants his water hot.
        シェフィールドの宮殿には炉があり、彼はお湯を熱くしたがるんだ。
      
      
        They can’t bile that amount of water away off there at the sea.
        海の向こうであんなにたくさんの水を煮ることはできないんだ。
      
      
        They haven’t got no conveniences for it.”
        そんなことをするのに適した設備がないんだよ。」
      
    

    
      
        “Oh, I see, now. You might a said that in the first place and saved time.”
        「ああ、わかったわ。最初からそう言ってくれれば時間を節約できたのに」と私は言った。
      
    

    
      
        When she said that I see I was out of the woods again, and so I was comfortable and glad.
        彼女がそう言ったとき、私は再び安心し、うれしかった。
      
      
        Next, she says:
        次に、彼女は言いました。
      
    

    
      
        “Do you go to church, too?”
        「あなたも教会に行くの？」
      
    

    
      
        “Yes—regular.”
        「はい、定期的に行きますよ。」
      
    

    
      
        “Where do you set?”
        「どこに座っているの？」
      
    

    
      
        “Why, in our pew.”
        「ええ、僕たちの席にね。」
      
    

    
      
        “Whose pew?”
        「誰の教会の席？」
      
    

    
      
        “Why, ourn—your Uncle Harvey’s.”
        「なぜ、僕たちの、君のハーヴィおじさんのだよ。」
      
    

    
      
        “His’n? What does he want with a pew?”
        「彼のもの？彼はなぜ教会の椅子を欲しがるの？」
      
    

    
      
        “Wants it to set in.
        「それを据えておきたいんだ。
      
      
        What did you reckon he wanted with it?”
        あなたは彼がそれを何に使いたいと思ったかって？」
      
    

    
      
        “Why, I thought he’d be in the pulpit.”
        「え、彼は説教壇にいると思ってたよ」。
      
    

    
      
        Rot him, I forgot he was a preacher.
        くそっ、彼が牧師だと忘れていた。
      
      
        I see I was up a stump again, so I played another chicken bone and got another think.
        また行き詰まってしまったと気づいたので、別の策を講じて考え直すことにした。
      
      
        Then I says:
        そして私は言った：
      
    

    
      
        “Blame it, do you suppose there ain’t but one preacher to a church?”
        「ちくしょう、一つの教会に一人の牧師しかいないと思うのか？」
      
    

    
      
        “Why, what do they want with more?”
        「え、彼らはもっと欲しいの？」
      
    

    
      
        “What!—to preach before a king?
        「何！―王の前で説教するの？
      
      
        I never did see such a girl as you.
        こんなお前みたことがないよ。
      
      
        They don’t have no less than seventeen.”
        彼らは17人もいるんだよ。」
      
    

    
      
        “Seventeen! My land! Why, I wouldn’t set out such a string as that, not if I never got to glory.
        「17人も！まあ、そんな連中と一緒に座るなんて、たとえ天国に行けなくてもやりたくないわ。
      
      
        It must take ’em a week.”
        それじゃ、1週間かかるわね。」
      
    

    
      
        “Shucks, they don’t all of ’em preach the same day—only one of ’em.”
        「ちぇっ、みんなが同じ日に説教するわけじゃないよー、1人だけだよ」。
      
    

    
      
        “Well, then, what does the rest of ’em do?”
        「では、他の人たちは何をしているんだ？」
      
    

    
      
        “Oh, nothing much.
        「ああ、特に何もないよ。
      
      
        Loll around, pass the plate—and one thing or another.
        ダラダラして、お皿を回して―その他いろいろ。
      
      
        But mainly they don’t do nothing.”
        でも主に何もしないんだよ。」
      
    

    
      
        “Well, then, what are they for?”
        「じゃあ、それらは何のためにあるの？」
      
    

    
      
        “Why, they’re for style. Don’t you know nothing?”
        「なんだ、それは見栄を張るためだろ。何も知らないのか？」
      
    

    
      
        “Well, I don’t want to know no such foolishness as that.
        「いや、そんな愚かなことは知りたくないよ。
      
      
        How is servants treated in England?
        イギリスでは使用人はどう扱われているのか？
      
      
        Do they treat ’em better ’n we treat our niggers?”
        我々が奴隷を扱うよりも彼らをより良く扱うのか？」
      
    

    
      
        “No! A servant ain’t nobody there. They treat them worse than dogs.”
        「いいえ！使用人なんて誰もいない。彼らは犬以下に扱うんだよ。」
      
    

    
      
        “Don’t they give ’em holidays, the way we do, Christmas and New Year’s week, and Fourth of July?”
        「彼らは、我々がクリスマスや新年、独立記念日の週に行うような休暇を与えないのか？」
      
    

    
      
        “Oh, just listen! A body could tell you hain’t ever been to England by that.
        「ああ、聞いてごらん！そんなことから、あなたがイングランドに行ったことがないのがわかるわ。
      
      
        Why, Hare-l—why, Joanna, they never see a holiday from year’s end to year’s end; never go to the circus, nor theater, nor nigger shows, nor nowheres.”
        ヘイル、ジョアンナ、彼らは年を通じて一度も休日を取らず、サーカスや劇場、黒人ショーなどに行かないわ。
      
    

    
      
        “Nor church?”
        「教会も行かないの？」
      
    

    
      
        “Nor church.”
        「教会？」
      
    

    
      
        “But you always went to church.”
        「でも、あなたはいつも教会に行ってたじゃないか。」
      
    

    
      
        Well, I was gone up again.
        さて、私は再び取り乱してしまった。
      
      
        I forgot I was the old man’s servant.
        私は自分が老人の使用人であることを忘れてしまった。
      
      
        But next minute I whirled in on a kind of an explanation how a valley was different from a common servant and had to go to church whether he wanted to or not, and set with the family, on account of its being the law.
        しかし、すぐに私は、谷が一般的な使用人とは異なり、教会に行かなければならないし、家族と一緒に座らなければならないという説明を始めた。それは法律で決まっているからだ。
      
      
        But I didn’t do it pretty good, and when I got done I see she warn’t satisfied.
        しかし、上手く説明できなかった。終わった後、彼女が満足していないのがわかった。
      
      
        She says:
        彼女は言った：
      
    

    
      
        “Honest injun, now, hain’t you been telling me a lot of lies?”
        「正直なインジャン、今まで、嘘をたくさんついていたんじゃないか？」
      
    

    
      
        “Honest injun,” says I.
        「ホンダ・インジュン」と言った。
      
    

    
      
        “None of it at all?”
        「一切ないの？」
      
    

    
      
        “None of it at all. Not a lie in it,” says I.
        「まったく嘘はない。全て本当だ」と私は言った。
      
    

    
      
        “Lay your hand on this book and say it.”
        「この本に手を置いて言いなさい」と言った。
      
    

    
      
        I see it warn’t nothing but a dictionary, so I laid my hand on it and said it.
        それは辞書以外の何物でもないとわかったので、私は手をその上に置いて言った。
      
      
        So then she looked a little better satisfied, and says:
        その後、彼女は少し満足そうな顔をし、言いました。
      
    

    
      
        “Well, then, I’ll believe some of it; but I hope to gracious if I’ll believe the rest.”
        「まあ、それなら一部は信じるけど、残りはちょっと…」
      
    

    
      
        “What is it you won’t believe, Joe?” says Mary Jane, stepping in with Susan behind her.
        「ジョー、何を信じないの？」とメアリー・ジェーンがスーザンを引き連れて入ってきた。
      
      
        “It ain’t right nor kind for you to talk so to him, and him a stranger and so far from his people.
        「彼にそんな風に話すのは、正しくも親切でもないわ。彼は見知らぬ人で、故郷から遠く離れているのよ。
      
      
        How would you like to be treated so?”
        あなたがそうされるのはどう思う？」
      
    

    
      
        “That’s always your way, Maim—always sailing in to help somebody before they’re hurt.
        「それがいつものあなたのやり方、メイム―誰かが傷つく前に助けに入るのは。
      
      
        I hain’t done nothing to him.
        彼には何もしていない。
      
      
        He’s told some stretchers, I reckon, and I said I wouldn’t swallow it all; and that’s every bit and grain I did say.
        彼はウソをついたんだろう、それで私は全部信じるつもりはないと言った。それが私が言ったことのすべてだ。
      
      
        I reckon he can stand a little thing like that, can’t he?”
        彼ならそんな些細なことくらい耐えられるだろう、そうでしょう？」
      
    

    
      
        “I don’t care whether ’twas little or whether ’twas big; he’s here in our house and a stranger, and it wasn’t good of you to say it.
        「それが小さなことだろうと大きなことだろうと、彼は私たちの家にいて、しかも見知らぬ人なの。それを言うのは良くなかったわ。
      
      
        If you was in his place it would make you feel ashamed; and so you oughtn’t to say a thing to another person that will make them feel ashamed.”
        もし君が彼の立場だったら、恥ずかしい気持ちになるでしょう。だから、他の人に恥をかかせるようなことを言ってはいけないのよ。」
      
    

    
      
        “Why, Mam, he said—”
        「なんで、お母さん、彼は言った―」
      
    

    
      
        “It don’t make no difference what he said—that ain’t the thing.
        「彼が何を言ったかは関係ない―それが重要なことじゃない。
      
      
        The thing is for you to treat him kind, and not be saying things to make him remember he ain’t in his own country and amongst his own folks.”
        大切なのは彼を親切に扱うことであり、彼が自分の国や自分の人々の中にいないことを思い出させるようなことを言わないことだ。」
      
    

    
      
        I says to myself, this is a girl that I’m letting that old reptile rob her of her money!
        心の中でつぶやいた、「私はこの女の子をあの老けた爬虫類にお金を奪わせているんだ！」
      
    

    
      
        Then Susan she waltzed in; and if you’ll believe me, she did give Hare-lip hark from the tomb!
        そしてスーザンが入ってきたんだ。信じられないかもしれないけど、彼女はヘアリップに墓からの警告を与えたんだよ！
      
    

    
      
        Says I to myself, and this is another one that I’m letting him rob her of her money!
        自分の中でつぶやいた。「これも、私が彼に彼女のお金を奪わせているもう一つの例だ！」
      
    

    
      
        Then Mary Jane she took another inning, and went in sweet and lovely again—which was her way; but when she got done there warn’t hardly anything left o’ poor Hare-lip.
        するとメアリー・ジェーンはもう一度出番をもらい、また優しくて愛らしい態度で接した。それが彼女のやり方だったが、彼女が終わると、可哀想なヘアリップにはほとんど何も残っていなかった。
      
      
        So she hollered.
        そこで彼女は叫んだ。
      
    

    
      
        “All right, then,” says the other girls; “you just ask his pardon.”
        「わかったわ、じゃあ」と他の女の子が言う。「彼に謝ってみなさい」。
      
    

    
      
        She done it, too; and she done it beautiful.
        彼女はそれをやり遂げた。そして、美しくやり遂げた。
      
      
        She done it so beautiful it was good to hear;
        彼女はそれをとても美しくやり遂げたので、聞いていて心地よかった。
      
      
        and I wished I could tell her a thousand lies, so she could do it again.
        そして、私は彼女に千の嘘をついて、もう一度やってもらえたらいいなと思った。
      
    

    
      
        I says to myself, this is another one that I’m letting him rob her of her money.
        自分に言いました、これも彼に彼女のお金を奪わせているもう一つの例だ。
      
      
        And when she got through they all jest laid theirselves out to make me feel at home and know I was amongst friends.
        そして彼女が終わると、皆私が自宅にいるように感じ、友人の中にいることを知るように努めました。
      
      
        I felt so ornery and low down and mean that I says to myself, my mind’s made up; I’ll hive that money for them or bust.
        私はとても意地悪で卑しい気持ちになり、自分に言いました、決心がついた。そのお金を彼らのために取ってやるか、破滅するかだ。
      
    

    
      
        So then I lit out—for bed, I said, meaning some time or another.
        それで、ベッドに向かったんだ、いつかはって意味で。
      
      
        When I got by myself I went to thinking the thing over.
        一人になって考え込んだ。
      
      
        I says to myself, shall I go to that doctor, private, and blow on these frauds?
        自分に言い聞かせる、あの医者のところに行って、内密にこの詐欺を暴露しようか？
      
      
        No—that won’t do.
        いや、それはだめだ。
      
      
        He might tell who told him; then the king and the duke would make it warm for me.
        彼は誰が教えたかを話すかもしれない。そうなると王様と公爵が私を追い詰めるだろう。
      
      
        Shall I go, private, and tell Mary Jane?
        内密にメアリー・ジェーンに話しに行こうか？
      
      
        No—I dasn’t do it.
        いや、それはできない。
      
      
        Her face would give them a hint, sure; they’ve got the money, and they’d slide right out and get away with it.
        彼女の顔が手がかりを与えるだろう。彼らはお金を持っていて、すぐに逃げ出してしまうだろう。
      
      
        If she was to fetch in help I’d get mixed up in the business before it was done with, I judge.
        もし彼女が助けを呼びに行ったら、私はその問題に巻き込まれるだろうと思う。
      
      
        No; there ain’t no good way but one.
        いや、いい方法は一つしかない。
      
      
        I got to steal that money, somehow; and I got to steal it some way that they won’t suspicion that I done it.
        どうにかしてそのお金を盗まなければならない。そして、私がやったことだと疑われないように盗まなければならない。
      
      
        They’ve got a good thing here, and they ain’t a-going to leave till they’ve played this family and this town for all they’re worth, so I’ll find a chance time enough.
        彼らにはいいものが手に入っている。そして、この家族やこの町を最大限に利用するまで、彼らは去るつもりはない。だから、私は十分な機会を見つけるだろう。
      
      
        I’ll steal it and hide it; and by-and-by, when I’m away down the river, I’ll write a letter and tell Mary Jane where it’s hid.
        それを盗んで隠す。そして、川を下っているときに手紙を書いて、メアリー・ジェーンにどこに隠してあるか教える。
      
      
        But I better hive it tonight if I can, because the doctor maybe hasn’t let up as much as he lets on he has; he might scare them out of here yet.
        でも、できるなら今夜中にそれを隠しておくべきだ。なぜなら、その医者は実際には手を引いていないかもしれない。彼らをここから追い出すかもしれないから。
      
    

    
      
        So, thinks I, I’ll go and search them rooms.
        そう思ったんだ、部屋を探してみるか。
      
      
        Upstairs the hall was dark, but I found the duke’s room, and started to paw around it with my hands; but I recollected it wouldn’t be much like the king to let anybody else take care of that money but his own self; so then I went to his room and begun to paw around there.
        2階の廊下は暗かったが、デュークの部屋を見つけて手探りで物色し始めた。しかし、王様は自分以外にその金を預けることはあまりないだろうと思い出し、王様の部屋に行って物色し始めた。
      
      
        But I see I couldn’t do nothing without a candle, and I dasn’t light one, of course.
        しかし、ろうそくがないと何もできないことに気づいた。もちろん、ろうそくを灯すわけにはいかない。
      
      
        So I judged I’d got to do the other thing—lay for them and eavesdrop.
        だから、もう一つの方法を取ることにした―彼らを待ち伏せして盗み聞きする。
      
      
        About that time I hears their footsteps coming, and was going to skip under the bed; I reached for it, but it wasn’t where I thought it would be; but I touched the curtain that hid Mary Jane’s frocks, so I jumped in behind that and snuggled in amongst the gowns, and stood there perfectly still.
        その頃に彼らの足音が聞こえてきて、ベッドの下に隠れようとした。手を伸ばしたが、思った場所にはなかった。しかし、メアリー・ジェーンのドレスを隠しているカーテンに触れたので、その後ろに飛び込んでドレスの間に身を寄せ、そこにじっとしていた。
      
    

    
      
        They come in and shut the door; and the first thing the duke done was to get down and look under the bed.
        彼らは入ってきてドアを閉め、公爵が最初にやったことは床に座ってベッドの下を見ることだった。
      
      
        Then I was glad I hadn’t found the bed when I wanted it.
        その時、私はベッドを見つけられなかったことに安堵した。
      
      
        And yet, you know, it’s kind of natural to hide under the bed when you are up to anything private.
        それでも、何か秘密のことをしている時にベッドの下に隠れるのはなんだか自然なことなんだ。
      
      
        They sets down then, and the king says:
        そして彼らは座り、王様が言った。
      
    

    
      
        “Well, what is it?
        「さて、何だい？
      
      
        And cut it middlin’ short, because it’s better for us to be down there a-whoopin’ up the mournin’ than up here givin’ ’em a chance to talk us over.”
        それを簡潔に説明してくれ。朝早く下にいて、喜びをもって朝を迎える方が、ここで彼らに話し合われるよりも良いからな。」
      
    

    
      
        “Well, this is it, Capet.
        「さて、これがその件だ、キャペット。
      
      
        I ain’t easy; I ain’t comfortable.
        俺は安心していないし、快適でもない。
      
      
        That doctor lays on my mind.
        あの医者が気にかかっている。
      
      
        I wanted to know your plans.
        君の計画を知りたいんだ。
      
      
        I’ve got a notion, and I think it’s a sound one.”
        俺には考えがあって、それは妥当だと思う」。
      
    

    
      
        “What is it, duke?”
        「何だ、デューク？」
      
    

    
      
        “That we better glide out of this before three in the morning, and clip it down the river with what we’ve got.
        「朝3時までにこの場を離れ、手に入れたものを持って川を下る方が良いと思う。
      
      
        Specially, seeing we got it so easy—given back to us, flung at our heads, as you may say, when of course we allowed to have to steal it back.
        特に、手に入れるのが簡単だったし、返されたり、まるで頭に投げつけられたかのようだった。もちろん、それを盗み返さなければならないと思われる。
      
      
        I’m for knocking off and lighting out.”
        僕はやめて逃げ出すことに賛成だ。」
      
    

    
      
        That made me feel pretty bad.
        それは私をかなり悲しくさせた。
      
      
        About an hour or two ago it would a been a little different, but now it made me feel bad and disappointed, The king rips out and says:
        1〜2時間前なら少し違ったかもしれないが、今は私を悲しくさせ、失望させる。王が激怒して言う：
      
    

    
      
        “What! And not sell out the rest o’ the property?
        「なんだって！残りの財産を売らないのか？
      
      
        March off like a passel of fools and leave eight or nine thous’n’ dollars’ worth o’ property layin’ around jest sufferin’ to be scooped in?
        愚か者の群れのように立ち去って、8,000ドルから9,000ドル分の財産を放置しておいて、ただじっと掘り起こされるのを待つのか？
      
      
        —and all good, salable stuff, too.”
        しかも、全てが良い、売れる品物だっていうのに。」
      
    

    
      
        The duke he grumbled; said the bag of gold was enough, and he didn’t want to go no deeper—didn’t want to rob a lot of orphans of everything they had.
        デュークは不満を漏らし、金貨の袋で十分だと言い、もっと深入りしたくないと述べた。彼は多くの孤児たちからすべてを奪いたくないと言った。
      
    

    
      
        “Why, how you talk!” says the king.
        「なんてことを言うんだ！」と王様が言った。
      
      
        “We sha’n’t rob ’em of nothing at all but jest this money.
        「我々はこの金だけを奪うだけで、何も奪わないだろう。
      
      
        The people that buys the property is the suff’rers; because as soon ’s it’s found out ’at we didn’t own it—which won’t be long after we’ve slid—the sale won’t be valid, and it’ll all go back to the estate.
        財産を買う人々が被害を受けるだろう。なぜなら、我々が所有していないことがすぐに分かると、売却は無効になり、すべてが遺産に戻るだろう。
      
      
        These yer orphans ’ll git their house back agin, and that’s enough for them; they’re young and spry, and k’n easy earn a livin’.
        これらの孤児たちは再び家を取り戻すだろう、それで十分だ。彼らは若く元気だし、生計を立てるのは簡単だ。
      
      
        They ain’t a-goin to suffer.
        彼らは苦しまないだろう。
      
      
        Why, jest think—there’s thous’n’s and thous’n’s that ain’t nigh so well off.
        なんてことだ、考えてみろ―彼らよりもずっと恵まれていない者が何千人もいる。
      
      
        Bless you, they ain’t got noth’n’ to complain of.”
        おお、彼らは文句を言うことなど何もない。」
      
    

    
      
        Well, the king he talked him blind; so at last he give in, and said all right, but said he believed it was blamed foolishness to stay, and that doctor hanging over them.
        さて、王様はデュークを言葉巧みに説得し、ついに彼は了承して『わかった』と言ったが、滞在することはばかげていると考えているし、医者が迫っていることもあると述べた。
      
      
        But the king says:
        しかし王様は言った：
      
    

    
      
        “Cuss the doctor! What do we k’yer for him?
        「医者なんてくそくらえ！彼に何か関心があるのか？
      
      
        Hain’t we got all the fools in town on our side?
        町のバカどもを全員味方につけているじゃないか？
      
      
        And ain’t that a big enough majority in any town?”
        それでどの町でも十分な多数派じゃないか？」
      
    

    
      
        So they got ready to go down stairs again. The duke says:
        そして彼らは再び階下に降りる準備をした。デュークは言った：
      
    

    
      
        “I don’t think we put that money in a good place.”
        「俺たち、あの金をいい場所にしまったとは思わないな」
      
    

    
      
        That cheered me up.
        それで気持ちが明るくなった。
      
      
        I’d begun to think I warn’t going to get a hint of no kind to help me.
        もう手助けになるヒントは得られないと思い始めていた。
      
      
        The king says:
        王様は言った：
      
    

    
      
        “Why?”
        「なぜ？」
      
    

    
      
        “Because Mary Jane ’ll be in mourning from this out; and first you know the nigger that does up the rooms will get an order to box these duds up and put ’em away; and do you reckon a nigger can run across money and not borrow some of it?”
        「だってメアリー・ジェーンはこれから喪服を着ることになるだろう。そして、部屋の片付けをする黒人がこれらの服を箱に詰めて片付けるように指示されるだろう。黒人がお金を見つけて、それを借りないと思うか？」
      
    

    
      
        “Your head’s level agin, duke,” says the king; and he comes a-fumbling under the curtain two or three foot from where I was.
        「お前の頭はまた冷静だな、公爵」と王が言うと、私から2、3フィート離れたカーテンの下で手探りを始めた。
      
      
        I stuck tight to the wall and kept mighty still, though quivery; and I wondered what them fellows would say to me if they catched me; and I tried to think what I’d better do if they did catch me.
        私は壁にしがみついてじっとしていたが、震えが止まらなかった。彼らに捕まったらどんな言い訳をするか考え、もし捕まったらどうすべきか考えた。
      
      
        But the king he got the bag before I could think more than about a half a thought, and he never suspicioned I was around.
        しかし、王は私が考える前に袋を手に入れ、私がいることに気づかなかった。
      
      
        They took and shoved the bag through a rip in the straw tick that was under the feather-bed, and crammed it in a foot or two amongst the straw and said it was all right now, because a nigger only makes up the feather-bed, and don’t turn over the straw tick only about twice a year, and so it warn’t in no danger of getting stole now.
        彼らは袋を羽毛布団の下のわらの敷き布団の裂け目から押し込み、わらの中に1、2フィート詰め込んで、これで大丈夫だと言った。なぜなら、黒人は羽毛布団を整えるだけで、わらの敷き布団を1年に2回しか裏返さないから、今は盗まれる危険はないという。
      
    

    
      
        But I knowed better.
        でも、私はよく知っていた。
      
      
        I had it out of there before they was half-way down stairs.
        彼らが階段を半分下りる前に、私はそこからそれを取り出していた。
      
      
        I groped along up to my cubby, and hid it there till I could get a chance to do better.
        私は手探りで自分の小部屋まで進み、そこに隠しておいた。もっと良い方法を見つける機会が得られるまで。
      
      
        I judged I better hide it outside of the house somewheres, because if they missed it they would give the house a good ransacking: I knowed that very well.
        もし彼らがそれを見逃したら、家を徹底的に捜すだろうから、家の外のどこかに隠した方がいいと判断した。それはよくわかっていたから。
      
      
        Then I turned in, with my clothes all on; but I couldn’t a gone to sleep if I’d a wanted to, I was in such a sweat to get through with the business.
        そして、服を着たままベッドに入った。でも、やり遂げるのに夢中で、眠りにつくことはできなかった。
      
      
        By-and-by I heard the king and the duke come up; so I rolled off my pallet and laid with my chin at the top of my ladder, and waited to see if anything was going to happen.
        やがて王と公爵が上がってくるのが聞こえたので、私はベッドから転がり落ち、顎をはしごの上に置いて、何か起こるかどうかを待った。
      
      
        But nothing did.
        しかし、何も起こらなかった。
      
    

    
      
        So I held on till all the late sounds had quit and the early ones hadn’t begun yet; and then I slipped down the ladder.
        だから、夜遅くの音がすべて消え、朝の音がまだ始まっていないまで待ち続けた。そして、その後、階段を滑り降りた。
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        I crept to their doors and listened; they was snoring.
        彼らのドアに忍び寄って耳を澄ませた。彼らはいびきをかいていた。
      
      
        So I tiptoed along, and got down stairs all right. There warn’t a sound anywheres.
        そっと歩いて階段を下り、うまく降りられた。どこにも音がしなかった。
      
      
        I peeped through a crack of the dining-room door, and see the men that was watching the corpse all sound asleep on their chairs.
        食堂のドアの隙間から覗いてみると、遺体を見張っていた男たちが椅子に座ってすっかり眠っていた。
      
      
        The door was open into the parlor, where the corpse was laying, and there was a candle in both rooms.
        ドアは遺体が横たわるパーラーに開いており、両方の部屋にはろうそくが灯っていた。
      
      
        I passed along, and the parlor door was open; but I see there warn’t nobody in there but the remainders of Peter; so I shoved on by;
        通り過ぎると、パーラーのドアは開いていたが、ピーターの残骸以外誰もいないのが見えたので、そこは通り過ぎた。
      
      
        but the front door was locked, and the key wasn’t there.
        しかし、玄関のドアは施錠されており、鍵はなかった。
      
      
        Just then I heard somebody coming down the stairs, back behind me.
        その時、誰かが階段を降りてくる音が後ろから聞こえた。
      
      
        I run in the parlor and took a swift look around, and the only place I see to hide the bag was in the coffin.
        パーラーに駆け込んで一目散に周りを見回し、袋を隠す唯一の場所は棺の中だと気づいた。
      
      
        The lid was shoved along about a foot, showing the dead man’s face down in there, with a wet cloth over it, and his shroud on.
        蓋は約1フィートずつ押され、中には死んだ男の顔が下を向いており、湿った布がかけられ、その上には遺体の覆いがかかっていた。
      
      
        I tucked the money-bag in under the lid, just down beyond where his hands was crossed, which made me creep, they was so cold, and then I run back across the room and in behind the door.
        袋を蓋の下にしまい込んだ。彼の手が交差していた少し先に。その手は冷たくてぞくぞくしたが、部屋を駆け抜けてドアの後ろに隠れた。
      
    

    
      
        The person coming was Mary Jane.
        やって来たのはメアリー・ジェーンだった。
      
      
        She went to the coffin, very soft, and kneeled down and looked in; then she put up her handkerchief, and I see she begun to cry, though I couldn’t hear her, and her back was to me.
        彼女は棺に近づき、とても静かに、ひざまずいて中を覗き込んだ。そしてハンカチを取り出し、泣き始めたのが見えた。でも私には聞こえなかったし、彼女の背中は私に向けられていた。
      
      
        I slid out, and as I passed the dining-room I thought I’d make sure them watchers hadn’t seen me; so I looked through the crack, and everything was all right.
        私はそっと出て行き、ダイニングルームを通り過ぎると、見張り役たちに見つからなかったか確認しようと思った。ひびから覗いてみると、何も問題はなかった。
      
      
        They hadn’t stirred.
        彼らは動いていなかった。
      
    

    
      
        I slipped up to bed, feeling ruther blue, on accounts of the thing playing out that way after I had took so much trouble and run so much resk about it.
        私はベッドに潜り込んで、そのことがそうなってしまったことで少し憂鬱な気持ちになった。たくさんの手間をかけて、たくさんのリスクを冒してきたのに。
      
      
        Says I, if it could stay where it is, all right; because when we get down the river a hundred mile or two I could write back to Mary Jane, and she could dig him up again and get it; but that ain’t the thing that’s going to happen; the thing that’s going to happen is, the money ’ll be found when they come to screw on the lid.
        私は思った、「もし今のままでいてくれたら、それでいい。川を100マイルか200マイル下ったら、メアリー・ジェーンに手紙を書いて、彼女が再び掘り返して取り出すことができるだろう。でもそうはならない。起こることは、蓋を閉めるときにお金が見つかることだ。
      
      
        Then the king ’ll get it again, and it ’ll be a long day before he gives anybody another chance to smouch it from him.
        そして王様が再びそれを手に入れるだろう。そして誰かが彼からそれを盗む機会を再び得るまでには長い時間がかかるだろう。
      
      
        Of course I wanted to slide down and get it out of there, but I dasn’t try it.
        もちろん、滑り降りてそこから取り出したかったが、試すことはできなかった。
      
      
        Every minute it was getting earlier now, and pretty soon some of them watchers would begin to stir, and I might get catched—catched with six thousand dollars in my hands that nobody hadn’t hired me to take care of.
        今や時間がどんどん過ぎていき、すぐに見張り役の中の誰かが動き出すだろう。そして私は捕まるかもしれない―誰も私に世話を頼んでいない6000ドルを手にして。
      
      
        I don’t wish to be mixed up in no such business as that, I says to myself.
        そんなことに巻き込まれたくない、と自分に言い聞かせた。
      
    

    
      
        When I got down stairs in the morning the parlor was shut up, and the watchers was gone.
        朝、階下に降りると、パーラーは閉ざされ、見張り役はいなくなっていた。
      
      
        There warn’t nobody around but the family and the widow Bartley and our tribe.
        周りには家族やバートリー未亡人、そして私たちの仲間しかいなかった。
      
      
        I watched their faces to see if anything had been happening, but I couldn’t tell.
        何かあったのかどうかを見極めるために、彼らの顔を見つめたが、何もわからなかった。
      
    

    
      
        Towards the middle of the day the undertaker come with his man, and they set the coffin in the middle of the room on a couple of chairs, and then set all our chairs in rows, and borrowed more from the neighbors till the hall and the parlor and the dining-room was full.
        昼過ぎになると、葬儀屋が助手と一緒にやってきて、棺を部屋の中央に椅子の上に置き、私たちの椅子をすべて列に並べ、隣人からも借りて、ホールやパーラー、ダイニングルームがいっぱいになるまで椅子を並べた。
      
      
        I see the coffin lid was the way it was before, but I dasn’t go to look in under it, with folks around.
        棺の蓋が以前と同じようにしているのを見たが、周りに人がいる中で中を覗くことはできなかった。
      
    

    
      
        Then the people begun to flock in, and the beats and the girls took seats in the front row at the head of the coffin, and for a half an hour the people filed around slow, in single rank, and looked down at the dead man’s face a minute, and some dropped in a tear, and it was all very still and solemn, only the girls and the beats holding handkerchiefs to their eyes and keeping their heads bent, and sobbing a little.
        その後、人々が群がり始め、ビートや女の子たちは棺の前列の席に着き、半時間ほど人々がゆっくりと一列になって回り、死んだ男の顔を一瞬見下ろし、涙を流す者もいて、全てが非常に静かで厳かだった。女の子やビートだけが目にハンカチを当て、頭を下げ、少し泣いていた。
      
      
        There warn’t no other sound but the scraping of the feet on the floor and blowing noses—because people always blows them more at a funeral than they do at other places except church.
        他に聞こえる音は、床を引きずる足音と鼻をすする音だけだった──葬式では、教会以外では人々が鼻をすする回数が多いからだ。
      
    

    
      
        When the place was packed full the undertaker he slid around in his black gloves with his softy soothering ways, putting on the last touches, and getting people and things all ship-shape and comfortable, and making no more sound than a cat.
        会場がいっぱいになると、葬儀屋は黒い手袋をはめ、柔らかな静寂を保ちながら、最後の仕上げを施し、人々や物事を整え、全てが快適で整然となるようにして、猫のように音を立てなかった。
      
      
        He never spoke; he moved people around, he squeezed in late ones, he opened up passageways, and done it with nods, and signs with his hands.
        彼は決して話さず、人々を移動させ、遅れて来た人を詰め込み、通路を開け、それを頷きや手のサインで行った。
      
      
        Then he took his place over against the wall.
        そして彼は壁に向かって自分の場所を取った。
      
      
        He was the softest, glidingest, stealthiest man I ever see; and there warn’t no more smile to him than there is to a ham.
        彼は私が今まで見た中で最も柔らかく、滑らかで、こっそりした男だった。彼には、ハムにあるような笑顔はなかった。
      
    

    
      
        They had borrowed a melodeum—a sick one; and when everything was ready a young woman set down and worked it, and it was pretty skreeky and colicky, and everybody joined in and sung, and Peter was the only one that had a good thing, according to my notion.
        彼らは調律の悪いメロディウムを借りてきた。準備が整ったとき、若い女性が座って演奏し、それはかなりきしむようで、不快な音が出た。みんなが歌い始め、ピーターが私の考えでは唯一うまくいった。
      
      
        Then the Reverend Hobson opened up, slow and solemn, and begun to talk; and straight off the most outrageous row busted out in the cellar a body ever heard; it was only one dog, but he made a most powerful racket, and he kept it up right along; the parson he had to stand there, over the coffin, and wait—you couldn’t hear yourself think.
        その後、ホブソン牧師がゆっくりと厳かに話し始めた。すると地下室で最もひどい騒音が勃発した。たった1匹の犬だったが、非常に大きな騒音を立て、絶え間なく続けた。牧師は棺の上に立って待たなければならず、自分の考えがまともにできないほどだった。
      
      
        It was right down awkward, and nobody didn’t seem to know what to do.
        状況は非常に気まずかったが、誰もどうすべきかわからなかった。
      
      
        But pretty soon they see that long-legged undertaker make a sign to the preacher as much as to say, “Don’t you worry—just depend on me.”
        しかしすぐに、長い脚の葬儀屋が牧師に合図を送るのを見て、まるで「心配しないで、私に任せて」と言っているかのようだった。
      
      
        Then he stooped down and begun to glide along the wall, just his shoulders showing over the people’s heads.
        そして彼は身をかがめ、壁に沿って滑り始めた。人々の頭の上には肩しか見えなかった。
      
      
        So he glided along, and the powwow and racket getting more and more outrageous all the time; and at last, when he had gone around two sides of the room, he disappears down cellar.
        彼は滑りながら、騒音はますます激しくなり、ついに部屋の2辺を回ったとき、地下室に姿を消した。
      
      
        Then in about two seconds we heard a whack, and the dog he finished up with a most amazing howl or two, and then everything was dead still, and the parson begun his solemn talk where he left off.
        そして約2秒後、バタンという音が聞こえ、犬は驚くほどの遠吠えを何度かした後、すべてが静まり返り、牧師は前回の場所から厳かな話を再開した。
      
      
        In a minute or two here comes this undertaker’s back and shoulders gliding along the wall again; and so he glided and glided around three sides of the room, and then rose up, and shaded his mouth with his hands, and stretched his neck out towards the preacher, over the people’s heads, and says, in a kind of a coarse whisper, “He had a rat!”
        1、2分後、葬儀屋の背中と肩が再び壁に沿って滑り出してきた。そして彼は3辺を滑り回り、立ち上がり、手で口を覆い、首を伸ばして牧師の方に向かい、人々の頭の上に、「彼はネズミを持っていた！」と粗野なささやき声で言った。
      
      
        Then he drooped down and glided along the wall again to his place.
        そして彼は身をかがめ、再び壁に沿って自分の場所に戻っていった。
      
      
        You could see it was a great satisfaction to the people, because naturally they wanted to know.
        人々にとっては大いに満足だったのがわかった。当然、彼らは知りたがっていたからだ。
      
      
        A little thing like that don’t cost nothing, and it’s just the little things that makes a man to be looked up to and liked.
        そんな些細なことは何もかからないし、人を尊敬し好かれるようにするのはちょっとしたことだけだ。
      
      
        There warn’t no more popular man in town than what that undertaker was.
        その葬儀屋ほど人気のある男は町にいなかった。
      
    

    
      
        Well, the funeral sermon was very good, but pison long and tiresome; and then the king he shoved in and got off some of his usual rubbage, and at last the job was through, and the undertaker begun to sneak up on the coffin with his screw-driver.
        さて、葬儀の説教は非常に良かったが、長くて退屈だった。そして王様が割り込んで、いつものくだらないことを言い始め、ついに仕事が終わり、葬儀屋がドライバーを持って棺に忍び寄り始めた。
      
      
        I was in a sweat then, and watched him pretty keen.
        その時、私は汗をかいて、彼をかなり注意深く見守った。
      
      
        But he never meddled at all; just slid the lid along as soft as mush, and screwed it down tight and fast.
        しかし、彼は一切手を出さず、蓋を柔らかく滑らせ、しっかりと早く締め付けた。
      
      
        So there I was! I didn’t know whether the money was in there or not.
        そこで私は困ってしまった！お金が中に入っているかどうかわからなかった。
      
      
        So, says I, s’pose somebody has hogged that bag on the sly?—now how do I know whether to write to Mary Jane or not?
        だから、私は思ったんだ、もしかして誰かがその袋をこっそり持っていったのか？—今、メアリー・ジェーンに手紙を書くべきかどうか、どうやってわかるんだろう？
      
      
        S’pose she dug him up and didn’t find nothing, what would she think of me?
        もし彼女が彼を掘り返して何も見つからなかったら、彼女は私のことをどう思うだろう？
      
      
        Blame it, I says, I might get hunted up and jailed; I’d better lay low and keep dark, and not write at all; the thing’s awful mixed now; trying to better it, I’ve worsened it a hundred times, and I wish to goodness I’d just let it alone, dad fetch the whole business!
        くそっ、と私は言った、私は追われて逮捕されるかもしれない。低姿勢を保ち、黙っていた方がいい。今、事態は非常に複雑だ。改善しようとして、100倍悪化させてしまった。ああ、もう手を出さなければよかった、全てを取り戻せよ！
      
    

    
      
        They buried him, and we come back home, and I went to watching faces again—I couldn’t help it, and I couldn’t rest easy.
        彼を埋葬し、私たちは家に戻り、私は再び顔を見るのをやめられなかった。気が休まらなかった。
      
      
        But nothing come of it; the faces didn’t tell me nothing.
        しかし何も起こらなかった。顔からは何も伝わってこなかった。
      
    

    
      
        The king he visited around in the evening, and sweetened everybody up, and made himself ever so friendly; and he give out the idea that his congregation over in England would be in a sweat about him, so he must hurry and settle up the estate right away and leave for home.
        王様は夕方に周囲を訪れ、皆を和ませ、とても親しみやすく振る舞った。そして、イングランドの信者たちが彼のことで心配しているだろうという考えを示し、急いで遺産を整理して帰国しなければならないと述べた。
      
      
        He was very sorry he was so pushed, and so was everybody; they wished he could stay longer, but they said they could see it couldn’t be done.
        彼は自分が急いでいることをとても残念に思っており、他の人たちも同様だった。彼らは彼がもっと滞在できればと願ったが、それは無理だと言った。
      
      
        And he said of course him and William would take the girls home with them; and that pleased everybody too, because then the girls would be well fixed and amongst their own relations; and it pleased the girls, too—tickled them so they clean forgot they ever had a trouble in the world; and told him to sell out as quick as he wanted to, they would be ready.
        そして、彼はもちろんウィリアムと一緒に女の子たちを家に連れて帰るつもりだと言った。それは皆を喜ばせた。なぜなら、そのようにして女の子たちはしっかりとした状況にあり、自分たちの親戚の中にいることになるからだ。女の子たちも喜んで、彼らはすぐに売り払うように言った。
      
      
        Them poor things was that glad and happy it made my heart ache to see them getting fooled and lied to so, but I didn’t see no safe way for me to chip in and change the general tune.
        そのかわいそうな子たちはとても喜んで幸せそうだった。彼らがだまされて嘘をつかれているのを見ると、胸が痛むが、私には口を挟んで状況を変える安全な方法が見当たらなかった。
      
    

    
      
        Well, blamed if the king didn’t bill the house and the niggers and all the property for auction straight off—sale two days after the funeral; but anybody could buy private beforehand if they wanted to.
        なんと、葬儀の2日後に王様は家や黒人奴隷、全財産を即売りにかけると宣言した。しかし、誰でも事前に個人で購入することができた。
      
    

    
      
        So the next day after the funeral, along about noon-time, the girls’ joy got the first jolt.
        葬儀の翌日、昼過ぎになると、女の子たちの喜びが最初の打撃を受けました。
      
      
        A couple of nigger traders come along, and the king sold them the niggers reasonable, for three-day drafts as they called it, and away they went, the two sons up the river to Memphis, and their mother down the river to Orleans.
        黒人商人が2人やってきて、王様は彼らに黒人を手頃な価格で売り、彼らはそれを3日後払いと呼びました。そして、2人の息子は川を上ってメンフィスへ、母親は川を下ってオーリンズへと旅立ちました。
      
      
        I thought them poor girls and them niggers would break their hearts for grief; they cried around each other, and took on so it most made me down sick to see it.
        私はその可哀想な女の子たちと黒人たちが悲しみで心を折られるだろうと思いました。彼らはお互いに泣きつき、悲しみに耐えかねるほどの様子で、それを見ていると気持ちが悪くなりました。
      
      
        The girls said they hadn’t ever dreamed of seeing the family separated or sold away from the town.
        女の子たちは、家族が分かれたり町から売り飛ばされることを夢にも思っていなかったと言いました。
      
      
        I can’t ever get it out of my memory, the sight of them poor miserable girls and niggers hanging around each other’s necks and crying; and I reckon I couldn’t a stood it all, but would a had to bust out and tell on our gang if I hadn’t knowed the sale warn’t no account and the niggers would be back home in a week or two.
        その可哀想な女の子たちと黒人たちがお互いの首にしがみついて泣いている光景は、いつまでも忘れられません。そして、もし売却が無意味で黒人たちが1、2週間で家に戻ることを知らなかったら、私は全てに耐えられなかったでしょう。
      
    

    
      
        The thing made a big stir in the town, too, and a good many come out flatfooted and said it was scandalous to separate the mother and the children that way.
        そのことは町でも大きな騒ぎとなり、多くの人が率直に出て、母親と子供たちをそのように分離するのは不道徳だと言いました。
      
      
        It injured the frauds some; but the old fool he bulled right along, spite of all the duke could say or do, and I tell you the duke was powerful uneasy.
        それは詐欺師たちに損害を与えましたが、老人は全く気にせず進んでいきました。公爵が言ったり行ったりすることにもかかわらず、私は公爵が非常に不安であることを伝えます。
      
    

    
      
        Next day was auction day.
        翌日はオークションの日だった。
      
      
        About broad day in the morning the king and the duke come up in the garret and woke me up, and I see by their look that there was trouble.
        朝早く、王と公爵が屋根裏部屋にやってきて私を起こしました。彼らの表情からトラブルがあることがわかりました。
      
      
        The king says:
        王は言いました：
      
    

    
      
        “Was you in my room night before last?”
        「一昨日の夜、私の部屋にいたか？」
      
    

    
      
        “No, your majesty”—which was the way I always called him when nobody but our gang warn’t around.
        「いいえ、陛下」と答えた。それは、私が仲間以外の誰もいない時に彼を呼ぶ方法だった。
      
    

    
      
        “Was you in there yisterday er last night?”
        「昨日か昨夜、あなたはそこにいたのか？」
      
    

    
      
        “No, your majesty.”
        「いいえ、陛下。」
      
    

    
      
        “Honor bright, now—no lies.”
        「真実を言います、嘘はつきません。」
      
    

    
      
        “Honor bright, your majesty, I’m telling you the truth.
        「誠実に申し上げます、陛下、私は真実を言っています。
      
      
        I hain’t been a-near your room since Miss Mary Jane took you and the duke and showed it to you.”
        ミス・メアリー・ジェーンが陛下と公爵を案内してから、私は陛下の部屋に近づいたことはありません。」
      
    

    
      
        The duke says:
        公爵は言いました。
      
    

    
      
        “Have you seen anybody else go in there?”
        「他に誰かそこに入ったのを見たか？」
      
    

    
      
        “No, your grace, not as I remember, I believe.”
        「いいえ、お殿様、私の記憶では、そう思います」。
      
    

    
      
        “Stop and think.”
        「考えてみろ。」
      
    

    
      
        I studied awhile and see my chance; then I says:
        しばらく考えて、チャンスを見計らって言った。
      
    

    
      
        “Well, I see the niggers go in there several times.”
        「まあ、何度か奴隷たちがそこに入るのを見たよ」。
      
    

    
      
        Both of them gave a little jump, and looked like they hadn’t ever expected it, and then like they had.
        2人とも少し驚いたようにジャンプして、まるで予期していなかったかのように見え、そして予期していたかのようにも見えた。
      
      
        Then the duke says:
        その後、公爵が言った。
      
    

    
      
        “What, all of them?”
        「え、全部？」
      
    

    
      
        “No—leastways, not all at once—that is, I don’t think I ever see them all come out at once but just one time.”
        「いえ、少なくとも一度には――つまり、一度に全員が出てくるのを見たことはないと思いますが、ただ一度だけです」。
      
    

    
      
        “Hello! When was that?”
        「こんにちは！それはいつのこと？」
      
    

    
      
        “It was the day we had the funeral.
        「葬儀の日だった。
      
      
        In the morning.
        朝だった。
      
      
        It warn’t early, because I overslept.
        早くはなかった。寝過ごしてしまったから。
      
      
        I was just starting down the ladder, and I see them.”
        はしごを降り始めたところで、彼らを見たんだ。」
      
    

    
      
        “Well, go on, go on! What did they do? How’d they act?”
        「さて、続けて。彼らは何をしたのか？どのように振る舞ったのか？」
      
    

    
      
        “They didn’t do nothing. And they didn’t act anyway much, as fur as I see.
        「彼らは何もしなかった。そして、私が見た限りでは、あまり行動もしなかった。
      
      
        They tiptoed away; so I seen, easy enough, that they’d shoved in there to do up your majesty’s room, or something, s’posing you was up; and found you warn’t up, and so they was hoping to slide out of the way of trouble without waking you up, if they hadn’t already waked you up.”
        彼らはそっと立ち去った。だから、簡単に見てわかるように、彼らは陛下の部屋を片付けるために中に入ったのだろう、あるいは何かしらの理由で。もし陛下が起きていると思って中に入ったが、起きていないことに気づき、もしすでに起こしていなければ、あなたを起こさずにトラブルを避けようとしていたのです」
      
    

    
      
        “Great guns, this is a go!” says the king; and both of them looked pretty sick and tolerable silly.
        「まったく、これは大変だ！」と王が言い、2人ともかなり病んでいて愚かに見えた。
      
      
        They stood there a-thinking and scratching their heads a minute, and the duke he bust into a kind of a little raspy chuckle, and says:
        彼らは立ち尽くして考え込んで頭をかいていたが、そのうち公爵が少しガサガサとした笑い声を漏らして言った：
      
    

    
      
        “It does beat all how neat the niggers played their hand.
        「奴らが手を巧みに弾いたのは驚くべきことだ。
      
      
        They let on to be sorry they was going out of this region!
        この地域を去るのが残念だと装った！
      
      
        And I believed they was sorry, and so did you, and so did everybody.
        そして私も彼らが本当に残念がっていると信じていたし、あなたも、そして誰もがそうだった。
      
      
        Don’t ever tell me any more that a nigger ain’t got any histrionic talent.
        もう二度と、奴隷に演技の才能がないと言うな。
      
      
        Why, the way they played that thing it would fool anybody.
        なぜなら、彼らがその演技をしたやり方は誰も騙すだろう。
      
      
        In my opinion, there’s a fortune in ’em.
        私の意見では、彼らには財産がある。
      
      
        If I had capital and a theater, I wouldn’t want a better lay-out than that—and here we’ve gone and sold ’em for a song.
        もし資本と劇場があれば、私はそれより良い構成を望まないだろう。そしてここで私たちは彼らを安く売ってしまった。
      
      
        Yes, and ain’t privileged to sing the song yet.
        そう、そしてまだその歌を歌う特権を持っていない。
      
      
        Say, where is that song—that draft?”
        ねえ、その歌はどこだ―その手形は？」
      
    

    
      
        “In the bank for to be collected. Where would it be?”
        「集金のために銀行にあります。どこにあると思いますか？」
      
    

    
      
        “Well, that’s all right then, thank goodness.”
        「よかった、それならそれでいい」
      
    

    
      
        Says I, kind of timid-like:
        僕はちょっと臆病そうに言った：
      
    

    
      
        “Is something gone wrong?”
        「何か問題が起きたのか？」
      
    

    
      
        The king whirls on me and rips out:
        王は私に向き直り、怒鳴りつけた：
      
    

    
      
        “None o’ your business! You keep your head shet, and mind y’r own affairs—if you got any.
        「お前には関係ないことだ！黙っておけ、自分のことに気をつけろ―もしお前にそれがあるならば。
      
      
        Long as you’re in this town don’t you forgit that—you hear?”
        この町にいる限り、それを忘れるな―わかったか？」
      
      
        Then he says to the duke, “We got to jest swaller it and say noth’n’: mum’s the word for us.”
        そして公爵に言う。「ただ飲み込んで何も言わなきゃならないんだ：口止めだ。黙っていようぜ。」
      
    

    
      
        As they was starting down the ladder the duke he chuckles again, and says:
        はしごを下り始めると、公爵は再びくすくす笑いながら言った：
      
    

    
      
        “Quick sales and small profits! It’s a good business—yes.”
        「早売りと少ない利益！それはいいビジネスだ―そうだね。」
      
    

    
      
        v
        v
      
    

    
      
        The king snarls around on him and says:
        王は彼に向き直って言った：
      
    

    
      
        “I was trying to do for the best in sellin’ ’em out so quick.
        「できる限り早く売却することで最善を尽くそうとしていたんだ。
      
      
        If the profits has turned out to be none, lackin’ considable, and none to carry, is it my fault any more’n it’s yourn?”
        もし利益がなかったり、かなり不足していたり、何も持ち出せなかったとしても、それがあなたの責任と同じくらい私の責任なのか？」
      
    

    
      
        “Well, they’d be in this house yet and we wouldn’t if I could a got my advice listened to.”
        「まあ、もし私の助言が聞かれていたら、彼らはまだこの家にいるだろうし、私たちはいないだろうな」と彼は言った。
      
    

    
      
        The king sassed back as much as was safe for him, and then swapped around and lit into me again.
        王は自分にとって安全な限りの範囲で反論し、そして私に向かって再び激しく非難した。
      
      
        He give me down the banks for not coming and telling him I see the niggers come out of his room acting that way—said any fool would a knowed something was up.
        彼は私に対して、私が彼に来てそのような様子で部屋から出て行く黒人を見たことを伝えなかったことを責め立てた―どんな愚か者でも何かが起こっていると気づいていたはずだと言った。
      
      
        And then waltzed in and cussed himself awhile, and said it all come of him not laying late and taking his natural rest that morning, and he’d be blamed if he’d ever do it again.
        そしてしばらく自分を責め立て、そして全てはその朝遅くまで寝ずに自然な休息を取らなかったことから起こったと言い、もう二度とそんなことはしないと誓った。
      
      
        So they went off a-jawing; and I felt dreadful glad I’d worked it all off on to the niggers, and yet hadn’t done the niggers no harm by it.
        そして彼らは口論しながら去っていった。私は、全てを黒人たちに押し付けて解決できて本当に良かったと感じたが、それでも黒人たちに害を及ぼすことはなかった。
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        By-and-by it was getting-up time.
        やがて起床の時間となった。
      
      
        So I come down the ladder and started for down-stairs; but as I come to the girls’ room the door was open, and I see Mary Jane setting by her old hair trunk, which was open and she’d been packing things in it—getting ready to go to England.
        そこで私ははしごを降りて階下に向かい始めたが、女の子たちの部屋に行くとドアが開いており、メアリー・ジェーンが古いヘアトランクのそばに座っていて、それが開いていて彼女はそこに物を詰め込んでいた。イングランドに行く準備をしていたのだ。
      
      
        But she had stopped now with a folded gown in her lap, and had her face in her hands, crying.
        しかし、今は折りたたまれたガウンを膝に乗せ、顔を手で覆って泣いていた。
      
      
        I felt awful bad to see it; of course anybody would.
        それを見てとても気分が悪くなった。もちろん誰もがそうだろう。
      
      
        I went in there and says:
        私はそこに入って言った：
      
    

    
      
        “Miss Mary Jane, you can’t a-bear to see people in trouble, and I can’t—most always. Tell me about it.”
        「メリー・ジェーンさん、あなたは人々が困っているのを見るのが耐えられないんだ。私もほとんどいつもそうだ。話してごらん」
      
    

    
      
        So she done it.
        それで彼女はやったの。
      
      
        And it was the niggers—I just expected it.
        それは奴隷たちだった―私はそれを予想していた。
      
      
        She said the beautiful trip to England was most about spoiled for her; she didn’t know how she was ever going to be happy there, knowing the mother and the children warn’t ever going to see each other no more— and then busted out bitterer than ever, and flung up her hands, and says:
        彼女は、イングランドへの素晴らしい旅行が彼女にとってほとんど台無しになったと言った。彼女は、母親と子供たちがもう二度と会えないことを知って、どうやって幸せになるかわからなかった―そして、ますます悲しくなり、手を挙げて言った：
      
    

    
      
        “Oh, dear, dear, to think they ain’t ever going to see each other any more!”
        「ああ、ああ、もう二人はもう会えないなんて思うと、悲しいわ！」
      
    

    
      
        “But they will—and inside of two weeks—and I know it!” says I.
        「でも、彼らは会えるよ。2週間以内に、それがわかっているんだ！」と私が言った。
      
    

    
      
        Laws, it was out before I could think!
        法律、考える前に口から出てしまったわ！
      
      
        And before I could budge she throws her arms around my neck and told me to say it again, say it again, say it again!
        そして、私が動く前に彼女は私の首に腕を回し、もう一度言え、もう一度言え、もう一度言えと言いました！
      
    

    
      
        I see I had spoke too sudden and said too much, and was in a close place.
        私は急に話しすぎてしまい、余計なことを言ってしまったことに気づいた。そして、窮地に立たされた。
      
      
        I asked her to let me think a minute; and she set there, very impatient and excited and handsome, but looking kind of happy and eased-up, like a person that’s had a tooth pulled out.
        私は彼女に1分考えさせてほしいと頼んだ。彼女はそこに座って、とても我慢できずに興奮していて、魅力的だったが、歯を抜いた人のように幸せそうでリラックスして見えた。
      
      
        So I went to studying it out.
        だから、私はそれを熟考し始めた。
      
      
        I says to myself, I reckon a body that ups and tells the truth when he is in a tight place is taking considerable many resks, though I ain’t had no experience, and can’t say for certain; but it looks so to me, anyway; and yet here’s a case where I’m blest if it don’t look to me like the truth is better and actuly safer than a lie.
        自分に言い聞かせた。私は、窮地に立たされた時に真実を語る人は、かなり多くのリスクを冒すことになると思う。経験がないし、確かなことは言えないが、少なくとも私にはそう見える。それでも、ここでは、真実が嘘よりも良く、実際に安全だと思える場合がある。
      
      
        I must lay it by in my mind, and think it over some time or other, it’s so kind of strange and unregular.
        それを心に留めておき、いつか考え直さなければならない。それはとても奇妙で規則外なことだからだ。
      
      
        I never see nothing like it.
        こんなことは初めてだ。
      
      
        Well, I says to myself at last, I’m a-going to chance it; I’ll up and tell the truth this time, though it does seem most like setting down on a kag of powder and touching it off just to see where you’ll go to.
        最後に、自分に言い聞かせた。私はそれを試してみるつもりだ。今度は真実を語ろう。たとえそれが火薬の桶に座って火をつけるようなもので、どこに行くか見るためだとしても。
      
      
        Then I says:
        そして、私は言った。
      
    

    
      
        “Miss Mary Jane, is there any place out of town a little ways where you could go and stay three or four days?”
        「メアリー・ジェーンさん、町の外に少し離れた場所で3日か4日滞在できる場所はありますか？」
      
    

    
      
        “Yes; Mr. Lothrop’s. Why?”
        「はい、ミスター・ロスロップの家です。どうしてですか？」
      
    

    
      
        “Never mind why yet.
        「なぜかは気にしないでください。
      
      
        If I’ll tell you how I know the niggers will see each other again inside of two weeks—here in this house—and prove how I know it—will you go to Mr. Lothrop’s and stay four days?”
        もし私がどうやって奴隷たちが2週間以内に再びこの家で会うことを知っているかを話し、それを証明してみせると言ったら、あなたはロスロップ氏のところに行って4日間滞在してくれますか？」
      
    

    
      
        “Four days!” she says;
        「4日間！」と彼女は言いました。
      
      
        “I’ll stay a year!”
        「1年間滞在します！」
      
    

    
      
        “All right,” I says, “I don’t want nothing more out of you than just your word—I druther have it than another man’s kiss-the-Bible.”
        「わかった、」と私は言った。「あなたから欲しいのは、あなたの言葉だけです。他の誰かの誓いよりも、あなたの言葉を信じたいと思います。」
      
      
        She smiled and reddened up very sweet, and I says, “If you don’t mind it, I’ll shut the door—and bolt it.”
        彼女は微笑んで甘く赤らんだ。そして私は言った。「気にしないなら、ドアを閉めて―かんぬきをかけますよ。」
      
    

    
      
        Then I come back and set down again, and says:
        そして、再び戻って座り直し、言った：
      
    

    
      
        “Don’t you holler.
        「叫ばないでくれ。
      
      
        Just set still and take it like a man.
        ただじっとして、男らしく受け入れてくれ。
      
      
        I got to tell the truth, and you want to brace up, Miss Mary, because it’s a bad kind, and going to be hard to take, but there ain’t no help for it.
        真実を話さないといけないんだ。メアリーさん、覚悟を決めておいた方がいいよ。つらい話になるけど、仕方がない。
      
      
        These uncles of yourn ain’t no uncles at all; they’re a couple of frauds—regular dead-beats.
        君のおじさんたちは実はおじさんじゃないんだ。詐欺師の二人組だよ。
      
      
        There, now we’re over the worst of it, you can stand the rest middling easy.”
        さあ、最悪の部分は終わった。後はそれほど難しくないさ。
      
    

    
      
        It jolted her up like everything, of course; but I was over the shoal water now, so I went right along, her eyes a-blazing higher and higher all the time, and told her every blame thing, from where we first struck that young fool going up to the steamboat, clear through to where she flung herself on to the king’s breast at the front door and he kissed her sixteen or seventeen times—and then up she jumps, with her face afire like sunset, and says:
        もちろん、それは彼女を驚かせたが、私は今や浅瀬を越えていたので、彼女の目はどんどん燃え上がり、私は最初にその若い愚か者に出会った場所から、蒸気船に乗り込むまでのすべてのことを彼女に話しました。そして、彼女が王の胸に投げつけられ、王が16、17回彼女をキスした場面までを含めて。そして、彼女は顔が夕焼けのように燃え立ち上がり、言いました。
      
    

    
      
        “The brute!
        「野蛮な奴め！
      
      
        Come, don’t waste a minute—not a second—we’ll have them tarred and feathered, and flung in the river!”
        さあ、一分たりとも無駄にするな―一秒たりとも―彼らをタールと羽毛で塗り固め、川に投げ込んでやろう！」
      
    

    
      
        Says I:
        「俺が言うんだが：」
      
    

    
      
        “Cert’nly. But do you mean before you go to Mr. Lothrop’s, or—”
        「もちろん。でも、あなたはミスター・ロスロップのところに行く前に、それとも―」
      
    

    
      
        “Oh,” she says, “what am I thinking about!” she says, and set right down again.
        「あら、何を考えていたのでしょう！」と彼女は言って、再び座り直した。
      
      
        “Don’t mind what I said—please don’t—you won’t, now, will you?”
        「私が言ったことは気にしないでください―お願い、気にしないで―あなたは、今、気にしないでしょうね？」
      
      
        Laying her silky hand on mine in that kind of a way that I said I would die first.
        彼女は私の手に絹のような手を置いて、私は最初に死ぬと言ったような様子だった。
      
      
        “I never thought, I was so stirred up,” she says; “now go on, and I won’t do so any more.
        「こんなに興奮するとは思わなかったわ」と彼女は言った。「さあ、続けて。もうそんなことはしないわ。
      
      
        You tell me what to do, and whatever you say I’ll do it.”
        あなたが私に何をすべきか教えて、あなたが言うことなら何でもしますわ。」
      
    

    
      
        “Well,” I says, “it’s a rough gang, them two frauds, and I’m fixed so I got to travel with them a while longer, whether I want to or not—I druther not tell you why; and if you was to blow on them this town would get me out of their claws, and I’d be all right; but there’d be another person that you don’t know about who’d be in big trouble.
        「まあ」と私は言う。「それは荒っぽい連中だ、あの2人の詐欺師たちで、僕はどうやら彼らともうしばらく一緒に旅をしなければならない状況にいるんだ、自分がそうしたいかどうかは関係なく―なぜなら君には言いたくないからね。もしも君が彼らに腹を割ってしまったなら、この街は彼らの爪から僕を救ってくれ、そして僕は大丈夫になるだろう。ただし、君が知らない誰かが大きな問題に巻き込まれることになるだろう。
      
      
        Well, we got to save him, hain’t we?
        まあ、彼を救わなければならないだろう、ただならぬ事態になるだろうからね？
      
      
        Of course.
        もちろん。
      
      
        Well, then, we won’t blow on them.”
        じゃあ、彼らに口出しはしないことにしよう」
      
    

    
      
        Saying them words put a good idea in my head.
        その言葉を口にすると、いい考えが浮かんだ。
      
      
        I see how maybe I could get me and Jim rid of the frauds; get them jailed here, and then leave.
        詐欺師たちを捕まえてここに監禁し、そして去る方法があるかもしれないと思った。
      
      
        But I didn’t want to run the raft in the daytime without anybody aboard to answer questions but me; so I didn’t want the plan to begin working till pretty late to-night.
        しかし、昼間に誰もいないまま筏を走らせるのは嫌だった。質問に答えるのは私だけだった。だから、この計画が夜遅くになるまで始まらないようにしたかった。
      
      
        I says:
        私は言った。
      
    

    
      
        “Miss Mary Jane, I’ll tell you what we’ll do, and you won’t have to stay at Mr. Lothrop’s so long, nuther.
        「メアリー・ジェーンさん、私たちがやることを話すよ。あなたはロスロップさんのところにそんなに長くいる必要はないわ。
      
      
        How fur is it?”
        どのくらいの距離なの？」
      
    

    
      
        “A little short of four miles—right out in the country, back here.”
        「ちょっと4マイルほど―町の外の田舎にあるんだよ」
      
    

    
      
        “Well, that’ll answer.
        「それで大丈夫だ。
      
      
        Now you go along out there, and lay low till nine or half-past to-night, and then get them to fetch you home again—tell them you’ve thought of something.
        今からそこに行って、今夜の9時か9時半までじっとしていて、それから彼らに迎えに来てもらいなさい——何か思いついたと言ってね。
      
      
        If you get here before eleven put a candle in this window, and if I don’t turn up wait till eleven, and then if I don’t turn up it means I’m gone, and out of the way, and safe.
        もし11時前にここに戻ったら、この窓にろうそくを置いて、私が現れなければ11時まで待って、それでも現れなければ、私はもういなくて、安全だということだ。
      
      
        Then you come out and spread the news around, and get these beats jailed.”
        それから外に出て、ニュースを広めて、これらの詐欺師たちを逮捕させなさい。」
      
    

    
      
        “Good,” she says, “I’ll do it.”
        「いいわ」と彼女は言う。「やってみるわ」。
      
    

    
      
        “And if it just happens so that I don’t get away, but get took up along with them, you must up and say I told you the whole thing beforehand, and you must stand by me all you can.”
        「もし私が逃げられずに一緒に捕まってしまったら、私が事前に全てを話したと言って、できる限り私を支えてくれなければならない。」
      
    

    
      
        “Stand by you! indeed I will. They sha’n’t touch a hair of your head!” she says, and I see her nostrils spread and her eyes snap when she said it, too.
        「あなたのそばに立つ！本当にそうするわ。彼らはあなたの髪の毛一本でも触れさせないわ！」と彼女は言い、それを言うときに彼女の鼻孔が広がり、目がキラリと輝いているのが見えました。
      
    

    
      
        “If I get away I sha’n’t be here,” I says, “to prove these rapscallions ain’t your uncles, and I couldn’t do it if I was here.
        「もし逃げられたら、ここにいないだろう」と言うと、「これらの悪党があなたのおじさんではないことを証明することはできない。ここにいてもできない」と続けた。
      
      
        I could swear they was beats and bummers, that’s all, though that’s worth something.
        彼らが悪党であることを誓えるだけだ。それだけの価値はあるが。
      
      
        Well, there’s others can do that better than what I can, and they’re people that ain’t going to be doubted as quick as I’d be.
        まあ、私よりもうまくできる人がいる。そして、私ほど疑われることはない人たちだ。
      
      
        I’ll tell you how to find them.
        どうやって見つけるか教えてあげる。
      
      
        Gimme a pencil and a piece of paper.
        鉛筆と紙をくれ。
      
      
        There—‘Royal Nonesuch, Bricksville.’ Put it away, and don’t lose it.
        ここに『ロイヤル・ノンサッチ、ブリックスヴィル』。しまって、なくさないで。
      
      
        When the court wants to find out something about these two, let them send up to Bricksville and say they’ve got the men that played the Royal Nonesuch, and ask for some witnesses—why, you’ll have that entire town down here before you can hardly wink, Miss Mary.
        裁判所がこの2人について何か知りたいときは、ブリックスヴィルに連絡して、ロイヤル・ノンサッチを演じた男たちを捕まえたと言って、証人を求めるように言え。そうすれば、まばたきする間にその町の全員がここにやってくるだろう、メアリーさん。
      
      
        And they’ll come a-biling, too.”
        そして、彼らは喜んでやってくるだろう」。
      
    

    
      
        I judged we had got everything fixed about right now.
        今、すべてがうまく整ったと判断した。
      
      
        So I says:
        だから私は言った：
      
    

    
      
        “Just let the auction go right along, and don’t worry.
        「オークションはそのまま進めて、心配しないでください。
      
      
        Nobody don’t have to pay for the things they buy till a whole day after the auction on accounts of the short notice, and they ain’t going out of this till they get that money;
        誰もオークションの翌日まで買ったものの代金を支払う必要はありません、急な通知のためですから。そして彼らはそのお金を手に入れるまでここを出て行きません；
      
      
        and the way we’ve fixed it the sale ain’t going to count, and they ain’t going to get no money.
        私たちが仕組んだ方法では、その売買は無効になり、彼らはお金を手に入れることはできません。
      
      
        It’s just like the way it was with the niggers—it warn’t no sale, and the niggers will be back before long.
        それは奴隷たちの場合と同じで、売買は成立しておらず、奴隷たちはすぐに戻ってきます。
      
      
        Why, they can’t collect the money for the niggers yet—they’re in the worst kind of a fix, Miss Mary.”
        なぜなら、彼らはまだ奴隷たちの代金を集めることができず、最悪の状況に陥っているのです、メアリーさん。」
      
    

    
      
        “Well,” she says, “I’ll run down to breakfast now, and then I’ll start straight for Mr. Lothrop’s.”
        「さて」と彼女は言う。「今すぐ朝食に行って、その後すぐにロスロップさんのところに向かいますわ。」
      
    

    
      
        “’Deed, that ain’t the ticket, Miss Mary Jane,” I says, “by no manner of means; go before breakfast.”
        「いや、それは違うよ、メアリー・ジェーンさん」と私は言う。「絶対に、朝食前に行ってくれ」。
      
    

    
      
        “Why?”
        「なぜ？」
      
    

    
      
        “What did you reckon I wanted you to go at all for, Miss Mary?”
        「メアリーさん、なんで私があなたに行ってほしいと思ったと思ったのかな？」
      
    

    
      
        “Well, I never thought—and come to think, I don’t know.
        「まあ、考えてみれば、わからないな。
      
      
        What was it?”
        何だったっけ？」
      
    

    
      
        “Why, it’s because you ain’t one of these leather-face people.
        「なぜって、あなたはその皮肉な顔をした人たちのひとりじゃないからさ。
      
      
        I don’t want no better book than what your face is.
        あなたの顔ほどいい本はいらないんだ。
      
      
        A body can set down and read it off like coarse print.
        人は座って、それをざらざらと読み取ることができるんだ。
      
      
        Do you reckon you can go and face your uncles when they come to kiss you good-morning, and never—”
        おじさんたちがおはようのキスをしに来たとき、あなたは立ち向かえると思うのか、そして決して―」
      
    

    
      
        “There, there, don’t! Yes, I’ll go before breakfast—I’ll be glad to.
        「そうだ、そうだ、大丈夫！はい、朝食前に行きます―喜んで行きます。
      
      
        And leave my sisters with them?”
        そして、姉妹たちを彼らと一緒に置いていくの？」
      
    

    
      
        “Yes; never mind about them.
        「はい、彼らのことは気にしないでください。
      
      
        They’ve got to stand it yet a while.
        彼らはしばらく我慢しなければなりません。
      
      
        They might suspicion something if all of you was to go.
        もしあなたたち全員が行ってしまったら、彼らは何かを疑うかもしれません。
      
      
        I don’t want you to see them, nor your sisters, nor nobody in this town;
        私はあなたが彼らやあなたの姉妹たち、そしてこの町の誰とも会ってほしくありません。
      
      
        if a neighbor was to ask how is your uncles this morning your face would tell something.
        もし近所の人が今朝あなたのおじさんたちはどうかと尋ねたら、あなたの顔が何かを伝えてしまうでしょう。
      
      
        No, you go right along, Miss Mary Jane, and I’ll fix it with all of them.
        いいえ、メアリー・ジェーンさん、あなたはそのまま行ってください。私が彼ら全員に話をつけます。
      
      
        I’ll tell Miss Susan to give your love to your uncles and say you’ve went away for a few hours for to get a little rest and change, or to see a friend, and you’ll be back to-night or early in the morning.”
        スーザンさんに、あなたの愛をおじさんたちに伝えて、少し休息と気分転換のために数時間出かけたか、友達に会いに行ったと伝えます。そして、今夜か明日の早朝には戻ると伝えます。」
      
    

    
      
        “Gone to see a friend is all right, but I won’t have my love given to them.”
        「友達に会いに行った」というのはいいけど、私の愛を彼らに渡すつもりはないわ。
      
    

    
      
        “Well, then, it sha’n’t be.”
        「じゃあ、やめておくよ」
      
      
        It was well enough to tell her so—no harm in it.
        そう言っておくのは十分だった―何の害もない。
      
      
        It was only a little thing to do, and no trouble; and it’s the little things that smooths people’s roads the most, down here below;
        それはたったの些細なことで、何の手間もかからない。そして、ここでは、人々の道を最もなめらかにするのは些細なことなのだ。
      
      
        it would make Mary Jane comfortable, and it wouldn’t cost nothing.
        それはメアリー・ジェーンを安心させ、何もかからないだろう。
      
      
        Then I says: “There’s one more thing—that bag of money.”
        そして私は言った。「もう一つ、あの金の入った袋のことだ」。
      
    

    
      
        “Well, they’ve got that; and it makes me feel pretty silly to think how they got it.”
        「まあ、それは彼らが手に入れたもので、どうやって手に入れたのか考えると、なんだか愚かな気持ちになるよ」
      
    

    
      
        “No, you’re out, there. They hain’t got it.”
        「いや、それは違う。彼らはそれを持っていないよ」。
      
    

    
      
        “Why, who’s got it?”
        「え、誰が持ってるの？」
      
    

    
      
        “I wish I knowed, but I don’t.
        「知りたいけど、わからないんだ。
      
      
        I had it, because I stole it from them; and I stole it to give to you; and I know where I hid it, but I’m afraid it ain’t there no more.
        それを持っていたのは、彼らから盗んだからだ。あなたにあげるために盗んだんだ。隠した場所は知ってるけど、もうそこにはないかもしれない。
      
      
        I’m awful sorry, Miss Mary Jane, I’m just as sorry as I can be; but I done the best I could; I did honest.
        メアリー・ジェーンさん、本当に申し訳ない。できるだけ謝りたいんだけど、私は最善を尽くした。本当に。
      
      
        I come nigh getting caught, and I had to shove it into the first place I come to, and run—and it warn’t a good place.”
        捕まりそうになって、最初に見つけた場所に押し込んで逃げたんだ。それがよい場所ではなかった。」
      
    

    
      
        “Oh, stop blaming yourself—it’s too bad to do it, and I won’t allow it—you couldn’t help it.
        「ああ、自分を責めるのはやめなさい―それは酷いことだし、私は許しません―あなたは仕方がないのです。
      
      
        It wasn’t your fault.
        あなたのせいではありません。
      
      
        Where did you hide it?”
        それをどこに隠したの？」
      
    

    
      
        I didn’t want to set her to thinking about her troubles again; and I couldn’t seem to get my mouth to tell her what would make her see that corpse laying in the coffin with that bag of money on his stomach.
        彼女に再び悩みを考えさせたくなかったし、口から出すことができなかった。彼女に、棺の中に横たわる死体の腹に金の入った袋がある光景を見せるべきだということを。
      
      
        So for a minute I didn’t say nothing; then I says:
        だから、しばらく何も言わなかった。そして、言ったのは：
      
    

    
      
        “I’d ruther not tell you where I put it, Miss Mary Jane, if you don’t mind letting me off; but I’ll write it for you on a piece of paper, and you can read it along the road to Mr. Lothrop’s, if you want to.
        「メアリー・ジェーンさん、どうか許していただければ、どこに隠したかは言いたくありませんが、紙に書いてお渡しします。もしよろしければ、ロスロップ氏の家への道中で読んでいただけます」
      
      
        Do you reckon that’ll do?”
        「それでよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes.”
        「ああ、はい。」
      
    

    
      
        So I wrote: “I put it in the coffin.
        だから、私はこう書いた：「それを棺の中に入れました。
      
      
        It was in there when you was crying there, away in the night.
        あなたが夜中に泣いているとき、それはそこにありました。
      
      
        I was behind the door, and I was mighty sorry for you, Miss Mary Jane.”
        私はドアの後ろにいて、メアリー・ジェーンさん、あなたがとてもかわいそうでした。」
      
    

    
      
        It made my eyes water a little to remember her crying there all by herself in the night, and them devils laying there right under her own roof, shaming her and robbing her; and when I folded it up and give it to her I see the water come into her eyes, too; and she shook me by the hand, hard, and says:
        彼女が夜中に一人で泣いている姿を思い出すと、少し涙が出ました。そして、彼女の屋根の下に悪魔たちが横たわり、彼女を恥辱に晒し、奪っていることを思うと、さらに涙が出ました。そして、私がそれを折り畳んで彼女に渡すと、彼女の目にも涙が溢れ、彼女は私の手を強く握りしめて言いました。
      
    

    
      
        “Good-bye. I’m going to do everything just as you’ve told me; and if I don’t ever see you again, I sha’n’t ever forget you and I’ll think of you a many and a many a time, and I’ll pray for you, too!”—and she was gone.
        「さようなら。あなたが教えてくれた通りにすべてをします。もしもう二度と会えなくても、あなたを決して忘れません。何度も何度もあなたのことを思い出し、あなたのために祈ります！」—そして彼女は去っていった。
      
    

    
      
        Pray for me!
        私のために祈ってください！
      
      
        I reckoned if she knowed me she’d take a job that was more nearer her size.
        もし私を知っていたら、彼女はもっと自分のサイズに合った仕事を選ぶだろうと思った。
      
      
        But I bet she done it, just the same—she was just that kind.
        でもきっと彼女は同じようにしたんだろう―彼女はその種類の人だった。
      
      
        She had the grit to pray for Judus if she took the notion—there warn’t no back-down to her, I judge.
        もし気が向いたらユダのために祈る度胸があった―彼女には引っ込みがなかった、と私は思う。
      
      
        You may say what you want to, but in my opinion she had more sand in her than any girl I ever see; in my opinion she was just full of sand.
        何を言いたいかは自由だが、私の意見では彼女は私が今まで見た中で一番の勇気を持っていた。私の意見では、彼女はただ勇気に満ちていた。
      
      
        It sounds like flattery, but it ain’t no flattery.
        お世辞のように聞こえるかもしれないが、それはお世辞ではない。
      
      
        And when it comes to beauty—and goodness, too—she lays over them all.
        美しさに関して―そして善良さに関しても―彼女は全員を凌駕している。
      
      
        I hain’t ever seen her since that time that I see her go out of that door; no, I hain’t ever seen her since, but I reckon I’ve thought of her a many and a many a million times, and of her saying she would pray for me; and if ever I’d a thought it would do any good for me to pray for her, blamed if I wouldn’t a done it or bust.
        あのドアから出て行くのを見て以来、彼女に会ったことはない。いや、その後彼女に会ったことはないが、彼女のことを何度も何度も思い出してきたと思う。そして彼女が私のために祈ると言っていたことを。もし私が彼女のために祈ることが何か良いことになると思ったら、それをしないわけにはいかないだろう。
      
    

    
      
        Well, Mary Jane she lit out the back way, I reckon; because nobody see her go.
        さて、メアリー・ジェーンはおそらく裏口から逃げ出したんだろう。だって誰も彼女が出て行くのを見ていないから。
      
      
        When I struck Susan and the hare-lip, I says:
        スーザンと口唇裂のスーに出くわしたとき、私は言った：
      
    

    
      
        “What’s the name of them people over on t’other side of the river that you all goes to see sometimes?”
        「川の向こう側に住んでいるあの人たちの名前は何だい？時々会いに行くあの人たちのことだよ」。
      
    

    
      
        They says:
        彼らは言います:
      
    

    
      
        “There’s several; but it’s the Proctors, mainly.”
        「いくつかありますが、主にプロクター家です。」
      
    

    
      
        “That’s the name,” I says; “I most forgot it.
        「その名前だ」と私は言う。「ほとんど忘れていた。
      
      
        Well, Miss Mary Jane she told me to tell you she’s gone over there in a dreadful hurry—one of them’s sick.”
        さて、メアリー・ジェーンは私に言ったのです。彼女があなたに伝えていると。彼女は恐ろしい急ぎでそこに行ってしまったのです。そのうちの1人が病気だそうです。」
      
    

    
      
        “Which one?”
        「どちらの人？」
      
    

    
      
        “I don’t know; leastways, I kinder forget; but I thinks it’s—”
        「わからないな、まあ、どうだろう、すっかり忘れてしまったが、たぶん―」
      
    

    
      
        “Sakes alive, I hope it ain’t Hanner?”
        「まあ、ハンナーじゃないといいんだけどな？」
      
    

    
      
        “I’m sorry to say it,” I says, “but Hanner’s the very one.”
        「残念ながらそうなんだが、ハンナーがその人だよ」と僕は言った。
      
    

    
      
        “My goodness, and she so well only last week!
        「まあ、先週まで元気だったのに！」と彼は言った。
      
      
        Is she took bad?”
        ひどく悪くなったのか？」
      
    

    
      
        “It ain’t no name for it.
        「それには名前がないわ。
      
      
        They set up with her all night, Miss Mary Jane said, and they don’t think she’ll last many hours.”
        メアリー・ジェーンさんが言うには、彼女のそばには一晩中誰かがついていて、彼らは彼女がもう長くは持たないと思っているわ。」
      
    

    
      
        “Only think of that, now!
        「それを考えてみて！
      
      
        What’s the matter with her?”
        彼女はどうしたんだ？」
      
    

    
      
        I couldn’t think of anything reasonable, right off that way, so I says:
        まともなことをすぐに思いつかなかったので、私はこう言いました：
      
    

    
      
        “Mumps.”
        「おたふく風邪」。
      
    

    
      
        “Mumps your granny! They don’t set up with people that’s got the mumps.”
        「おばあちゃんのおたふく風邪だと？おたふく風邪の人と一緒に見張るなんてやらないよ」。
      
    

    
      
        “They don’t, don’t they? You better bet they do with these mumps.
        「そうだろう？ でも、これらのおたふく風邪にはそういうものがあるんだ。」
      
      
        These mumps is different. It’s a new kind, Miss Mary Jane said.”
        「これらのおたふく風邪は違うんだ。新種なんだって、メアリー・ジェーンさんが言ってたよ。」
      
    

    
      
        “How’s it a new kind?”
        「それが新種なのはどうして？」
      
    

    
      
        “Because it’s mixed up with other things.”
        「他の病気と混ざっているからです。」
      
    

    
      
        “What other things?”
        「他に何が混ざっているの？」
      
    

    
      
        “Well, measles, and whooping-cough, and erysiplas, and consumption, and yaller janders, and brain-fever, and I don’t know what all.”
        「はい、はしか、百日咳、紅斑熱、結核、黄疸、脳熱、それから何かよくわからない病気が全部です。」
      
    

    
      
        “My land! And they call it the mumps?”
        「まあ！それをおたふく風邪と呼ぶの？」
      
    

    
      
        “That’s what Miss Mary Jane said.”
        「それがミス・メアリー・ジェーンが言ったことよ。」
      
    

    
      
        “Well, what in the nation do they call it the mumps for?”
        「いったい何でおたふく風邪と呼ぶんだ？」
      
    

    
      
        “Why, because it is the mumps. That’s what it starts with.”
        「なぜならそれがおたふく風邪だからです。それが始まりです」と。
      
    

    
      
        “Well, ther’ ain’t no sense in it.
        「まあ、それには意味がない。
      
      
        A body might stump his toe, and take pison, and fall down the well, and break his neck, and bust his brains out, and somebody come along and ask what killed him, and some numskull up and say, ‘Why, he stumped his toe.’
        人はつま先をぶつけて毒を飲んで井戸に落ちて首を折り、頭を打ち砕いて、誰かがやってきて彼がなぜ死んだのか尋ねると、ある愚か者が『なぜなら彼はつま先をぶつけたから』と言うかもしれない。
      
      
        Would ther’ be any sense in that?
        それには何の意味があるだろうか？
      
      
        No.
        ない。
      
      
        And ther’ ain’t no sense in this, nuther.
        それにはこれも何の意味もない。
      
      
        Is it ketching?”
        それはうつるのか？」
      
    

    
      
        “Is it ketching? Why, how you talk.
        「うつるものか？なんて言ってるの。」
      
      
        Is a harrow catching—in the dark?
        ハローが暗闇で捕まえるって？」
      
      
        If you don’t hitch on to one tooth, you’re bound to on another, ain’t you?
        1本の歯に引っかからなかったら、別の歯に引っかかるだろう、そうだろ？」
      
      
        And you can’t get away with that tooth without fetching the whole harrow along, can you?
        その歯を持っていかないで、ハロー全体を引っ張らないといけないんだろ？」
      
      
        Well, these kind of mumps is a kind of a harrow, as you may say—and it ain’t no slouch of a harrow, nuther, you come to get it hitched on good.”
        まあ、この種のおたふく風邪は、ある意味ハローのようなものだと言える―そして、それをしっかり引っかけるとなると、それはなかなかのハローだよ。」
      
    

    
      
        “Well, it’s awful, I think,” says the hare-lip.
        「まあ、ひどいと思うわ」と唇の裂けた女の子が言った。
      
      
        “I’ll go to Uncle Harvey and—”
        「ハーヴィおじさんのところに行って―」
      
    

    
      
        “Oh, yes,” I says, “I would. Of course I would. I wouldn’t lose no time.”
        「ああ、もちろんです」と私は言います。「もちろんです。一刻も早く行きます」。
      
    

    
      
        “Well, why wouldn’t you?”
        「まあ、なぜしないの？」
      
    

    
      
        “Just look at it a minute, and maybe you can see.
        「ちょっと見てごらん、もしかしたらわかるかもしれない。
      
      
        Hain’t your uncles obleegd to get along home to England as fast as they can?
        お前のおじさんたちはできるだけ早くイングランドに帰る義務があるんじゃないか？
      
      
        And do you reckon they’d be mean enough to go off and leave you to go all that journey by yourselves?
        そして、お前たちだけでその長い旅をして行かせておいて、彼らが卑怯すぎると思うか？
      
      
        You know they’ll wait for you.
        お前たちを待っていることはわかっているだろう。
      
      
        So fur, so good.
        今のところは順調だ。
      
      
        Your uncle Harvey’s a preacher, ain’t he?
        お前のハーヴィおじさんは牧師だろう？
      
      
        Very well, then; is a preacher going to deceive a steamboat clerk?
        それならば、牧師は船の係員をだますつもりか？
      
      
        is he going to deceive a ship clerk?—so as to get them to let Miss Mary Jane go aboard?
        船の係員もだますつもりか？―メアリー・ジェーンを乗せるように説得するために。
      
      
        Now you know he ain’t.
        お前はわかっているだろう。彼はしない。
      
      
        What will he do, then?
        では、彼は何をするのか？
      
      
        Why, he’ll say, ‘It’s a great pity, but my church matters has got to get along the best way they can; for my niece has been exposed to the dreadful pluribus-unum mumps, and so it’s my bounden duty to set down here and wait the three months it takes to show on her if she’s got it.’
        彼は言うだろう、「とても残念だが、私の教会の用事は最善の方法で進めなければならない。なぜなら、私の姪は恐ろしいプルリバス・ウヌムムンプスにさらされており、それゆえ、もしそれが彼女に出た場合、それを確認するためにここに座り込んで3か月待つのが私の義務だ」。
      
      
        But never mind, if you think it’s best to tell your uncle Harvey—”
        でも気にするな、もしハーヴィおじさんに話すのがベストだと思うなら―」
      
    

    
      
        “Shucks, and stay fooling around here when we could all be having good times in England whilst we was waiting to find out whether Mary Jane’s got it or not?
        「ちくしょう、メアリー・ジェーンがかかっているかどうかを知るまで、私たちはみんなイギリスで楽しい時間を過ごせるのに、ここでぐずぐずしているのか？」
      
      
        Why, you talk like a muggins.”
        なんてバカげたことを言っているんだ。」
      
    

    
      
        “Well, anyway, maybe you’d better tell some of the neighbors.”
        「まあ、とにかく、隣人の何人かにでも話しておいた方がいいかもしれないよ」
      
    

    
      
        “Listen at that, now. You do beat all for natural stupidness. Can’t you see that they’d go and tell?
        「さて、それを聞け。君は本当に天然の愚か者だ。彼らが行ってしまうことに気づかないのかい？」
      
      
        Ther’ ain’t no way but just to not tell anybody at all.”
        だれにも何も言わない以外に方法はないんだよ」
      
    

    
      
        “Well, maybe you’re right—yes, I judge you are right.”
        「まあ、おそらく君が正しい――ええ、お前が正しいと思うよ」
      
    

    
      
        “But I reckon we ought to tell Uncle Harvey she’s gone out a while, anyway, so he won’t be uneasy about her?”
        「でも、とりあえずハーヴィおじさんに彼女が外出していることを伝えた方がいいと思うけど、彼が心配しないようにね？」
      
    

    
      
        “Yes, Miss Mary Jane she wanted you to do that.
        「はい、メアリー・ジェーンさんはあなたにそれをしてほしいと言っていました。
      
      
        She says, ‘Tell them to give Uncle Harvey and William my love and a kiss, and say I’ve run over the river to see Mr.’—Mr.—what is the name of that rich family your uncle Peter used to think so much of?—I mean the one that—”
        彼女は言います、『ハーヴィーおじさんとウィリアムに私の愛とキスを伝えて、川を渡ってMr. に会いに行ったと言ってください。』—Mr.—おじのピーターがとても気に入っていた裕福な家族の名前は何でしたっけ？—私が言いたいのは、その—」
      
    

    
      
        “Why, you must mean the Apthorps, ain’t it?”
        「なぜ、あなたはアプソープ家を指しているのでしょう？」
      
    

    
      
        “Of course; bother them kind of names, a body can’t ever seem to remember them, half the time, somehow.
        「もちろん、その種の名前は、なぜか半分の時間、どうしても覚えられないんだ。
      
      
        Yes, she said, say she has run over for to ask the Apthorps to be sure and come to the auction and buy this house, because she allowed her uncle Peter would ruther they had it than anybody else; and she’s going to stick to them till they say they’ll come, and then, if she ain’t too tired, she’s coming home; and if she is, she’ll be home in the morning anyway.
        そう、彼女は言った、アプソープ家に確実にオークションに来て、この家を買うように頼んできたと伝えて。なぜなら、彼女はおじのピーターが他の誰よりも彼らに持っていてほしいと思っているから。そして、彼女は彼らが来ると言うまで彼らにしがみつくつもりで、そして、もし彼女があまり疲れていなければ、帰ってくる。もし疲れていたら、とにかく朝には帰ると。
      
      
        She said, don’t say nothing about the Proctors, but only about the Apthorps—which’ll be perfectly true, because she is going there to speak about their buying the house; I know it, because she told me so herself.”
        彼女は言った、プロクター家については何も言わないで、アプソープ家についてだけ言うのよ。それは完全に真実だから、彼女はその家を買うことについて話すためにそこに行くの。私は知っている、なぜなら彼女が自分でそう言ったから。」
      
    

    
      
        “All right,” they said, and cleared out to lay for their uncles, and give them the love and the kisses, and tell them the message.
        「わかった」と彼らは言い、叔父たちを待ち構えるために立ち去り、愛とキスを叔父たちに贈り、メッセージを伝えることにした。
      
    

    
      
        Everything was all right now.
        今はすべてうまくいっていた。
      
      
        The girls wouldn’t say nothing because they wanted to go to England;
        女の子たちは何も言わないだろう、なぜなら彼女たちはイギリスに行きたかったからだ。
      
      
        and the king and the duke would ruther Mary Jane was off working for the auction than around in reach of Doctor Robinson.
        そして王様と公爵は、メアリー・ジェーンがオークションのために働いている方が、ロビンソン医師の手の届く範囲にいるよりも良いと思っていた。
      
      
        I felt very good;
        私はとても良い気分だった。
      
      
        I judged I had done it pretty neat—I reckoned Tom Sawyer couldn’t a done it no neater himself.
        私はそれをかなりうまくやったと判断した―トム・ソーヤーでさえ、それをもっとうまくやることはできなかったと思った。
      
      
        Of course he would a throwed more style into it, but I can’t do that very handy, not being brung up to it.
        もちろん、彼はそれにもっとスタイルを加えただろうが、私はそれをあまりうまくできない。それには育てられていないからだ。
      
    

    
      
        Well, they held the auction in the public square, along towards the end of the afternoon, and it strung along, and strung along, and the old man he was on hand and looking his level pisonest, up there longside of the auctioneer, and chipping in a little Scripture now and then, or a little goody-goody saying of some kind, and the duke he was around goo-gooing for sympathy all he knowed how, and just spreading himself generly.
        さて、午後の終わりに向かって公共の広場でオークションが開かれ、続いて続いて、老人はオークショニアの隣で立って、時折聖書の一節を引用したり、あるいは何か善良そうな言葉を口にしたりしていた。公爵は同情を引き出そうと必死であり、自分を一般的に広めていた。
      
    

    
      
        But by-and-by the thing dragged through, and everything was sold—everything but a little old trifling lot in the graveyard.
        しかし、やがて売り物はすべて売れてしまいました―墓地にある些細な敷地だけが残っていました。
      
      
        So they’d got to work that off—I never see such a girafft as the king was for wanting to swallow everything.
        それを処分しなければならなかった―王様がすべてを飲み込もうとしている姿を見たことがありません。
      
      
        Well, whilst they was at it a steamboat landed, and in about two minutes up comes a crowd a-whooping and yelling and laughing and carrying on, and singing out:
        そして、その最中に汽船が着岸し、おおよそ2分も経たないうちに、どなり立てて騒ぎ立て、笑い、歌いながら騒ぎ立てる群衆が現れました。
      
    

    
      
        “Here’s your opposition line! here’s your two sets o’ heirs to old Peter Wilks— and you pays your money and you takes your choice!”
        「こちらが対立する陣営だ！こちらがピーター・ウィルクスの2組の相続人だーお金を払って選ぶがいい！」
      
    

  
    
      
        CHAPTER XXIX
        第29章
      
    

    
      
        They was fetching a very nice-looking old gentleman along, and a nice-looking younger one, with his right arm in a sling.
        彼らはとても見栄えの良い老紳士と、右腕をスリングで吊る若い男を連れてきていた。
      
      
        And, my souls, how the people yelled and laughed, and kept it up.
        そして、人々が叫び笑い、騒ぎ立てていたのはなんとも。
      
      
        But I didn’t see no joke about it, and I judged it would strain the duke and the king some to see any.
        しかし、私はそれには何の面白みも見出さず、公爵と王にはそれを見るのが大変だろうと判断しました。
      
      
        I reckoned they’d turn pale.
        彼らは青ざめるだろうと思った。
      
      
        But no, nary a pale did they turn.
        しかし、いや、彼らは一向に青ざめることはありませんでした。
      
      
        The duke he never let on he suspicioned what was up, but just went a goo-gooing around, happy and satisfied, like a jug that’s googling out buttermilk.
        公爵は何が起こっているのか疑っている素振りを見せることはなく、ただ満足げにうろついていました。まるでバターミルクを注ぎ出す水差しのように。
      
      
        And as for the king, he just gazed and gazed down sorrowful on them newcomers like it give him the stomach-ache in his very heart to think there could be such frauds and rascals in the world.
        そして王様はただ悲しげに新参者たちを見つめ続け、この世にそんな詐欺師や悪党が存在することを考えるだけで、彼の心臓が胃痛を起こすかのようでした。
      
      
        Oh, he done it admirable.
        彼は見事にやり遂げた。
      
      
        Lots of the principal people gethered around the king, to let him see they was on his side.
        多くの要人たちが王様の周りに集まり、彼らが彼の味方であることを示しました。
      
      
        That old gentleman that had just come looked all puzzled to death.
        ちょうど来たばかりのあの老紳士は、完全に困惑しているように見えました。
      
      
        Pretty soon he begun to speak, and I see straight off he pronounced like an Englishman—not the king’s way, though the king’s was pretty good for an imitation.
        やがて彼は話し始め、すぐに彼がイギリス人のように話すことに気づきました。王様の話し方ではなく、王様の模倣としてはかなり上手いものでした。
      
      
        I can’t give the old gent’s words, nor I can’t imitate him; but he turned around to the crowd, and says, about like this:
        その老紳士の言葉を再現することはできませんし、彼を真似ることもできません。しかし、彼は群衆に向き直り、おおよそ次のように言いました。
      
    

    
      
        “This is a surprise to me which I wasn’t looking for; and I’ll acknowledge, candid and frank, I ain’t very well fixed to meet it and answer it; for my brother and me has had misfortunes; he’s broke his arm, and our baggage got put off at a town above here last night in the night by a mistake.
        「これは私が予期していなかった驚きです。率直かつ素直に認めますが、私はこれに対処し、答えるのに適していません。なぜなら、兄と私は不運に見舞われました。彼は腕を折ってしまい、昨夜、ここより上の町で誤って荷物を降ろしてしまいました。
      
      
        I am Peter Wilks’ brother Harvey, and this is his brother William, which can’t hear nor speak— and can’t even make signs to amount to much, now’t he’s only got one hand to work them with.
        私はピーター・ウィルクスの兄ハーヴェイで、こちらは彼の兄ウィリアムです。彼は聞くことも話すこともできず、サインをすることさえほとんどできません。今は片手しか使えないからです。
      
      
        We are who we say we are; and in a day or two, when I get the baggage, I can prove it. But up till then I won’t say nothing more, but go to the hotel and wait.”
        私たちは自分たちが言う人間です。1、2日で荷物が届いたら、それを証明できます。しかし、その時まで何も言わず、ホテルに行って待つつもりです。」
      
    

    
      
        So him and the new dummy started off; and the king he laughs, and blethers out:
        そこで彼と新しいダミーが立ち去った。王は笑いながら言った。
      
    

    
      
        “Broke his arm—very likely, ain’t it?—and very convenient, too, for a fraud that’s got to make signs, and ain’t learnt how.
        「腕を折ったかー、なるほどな、便利だな、手話をしなきゃいけない詐欺師にとっては、そしてまだ覚えてないんだろ？
      
      
        Lost their baggage! That’s mighty good!—and mighty ingenious—under the circumstances!”
        荷物を失くしたって！なんて素晴らしいことか！状況の中で非常に巧妙だ！」
      
    

    
      
        So he laughed again; and so did everybody else, except three or four, or maybe half a dozen.
        彼は再び笑いました。そして、3、4人、あるいはおそらく6人を除いて、他の誰もが笑いました。
      
      
        One of these was that doctor; another one was a sharp-looking gentleman, with a carpet-bag of the old-fashioned kind made out of carpet-stuff, that had just come off of the steamboat and was talking to him in a low voice, and glancing towards the king now and then and nodding their heads—it was Levi Bell, the lawyer that was gone up to Louisville; and another one was a big rough husky that come along and listened to all the old gentleman said, and was listening to the king now.
        そのうちの1人は医者で、もう1人は見た目の鋭い紳士で、古風なカーペット製のカーペットバッグを持っていて、ちょうど汽船から降りてきたばかりで、低い声で話していて、王に時々目配りをして頷いていました。それはルイビルに向かった弁護士のレヴィ・ベルでした。もう1人は大柄で荒っぽい男で、古い紳士が言ったことを聞いていて、今は王の話を聞いていました。
      
      
        And when the king got done this husky up and says:
        そして王が終わると、その大柄な男が立ち上がって言いました：
      
    

    
      
        “Say, looky here; if you are Harvey Wilks, when’d you come to this town?”
        「ちょっと待てよ。もし君がハーヴィー・ウィルクスだとすると、いつこの町に来たんだ？」
      
    

    
      
        “The day before the funeral, friend,” says the king.
        「葬式の前日だよ、友よ」と王が言った。
      
    

    
      
        “But what time o’ day?”
        「でも、何時ごろのことですか？」
      
    

    
      
        “In the evenin’—’bout an hour er two before sundown.”
        「夕方、日が沈む1〜2時間前ぐらいさ。」
      
    

    
      
        “How’d you come?”
        「どうやって来たんだ？」
      
    

    
      
        “I come down on the Susan Powell from Cincinnati.”
        「シンシナティからスーザン・パウエル号で下ってきたんだ」
      
    

    
      
        “Well, then, how’d you come to be up at the Pint in the mornin’—in a canoe?”
        「じゃあ、朝のパイントにカヌーで来たのはどうして？」
      
    

    
      
        “I warn’t up at the Pint in the mornin’.”
        「朝、Pintには行ってねえよ」。
      
    

    
      
        “It’s a lie.”
        「それは嘘だ」と王は言った。
      
    

    
      
        Several of them jumped for him and begged him not to talk that way to an old man and a preacher.
        彼らのうち数人が彼に飛びかかり、老人や牧師にそのような言い方をしないように懇願した。
      
    

    
      
        “Preacher be hanged, he’s a fraud and a liar.
        “牧師なんてくそくらえ、彼は詐欺師で嘘つきだ。
      
      
        He was up at the Pint that mornin’.
        彼はその朝、Pintにいたんだ。
      
      
        I live up there, don’t I?
        俺はそこに住んでるだろ？
      
      
        Well, I was up there, and he was up there.
        まあ、俺はそこにいて、彼もそこにいた。
      
      
        I see him there.
        そこで彼を見た。
      
      
        He come in a canoe, along with Tim Collins and a boy.”
        彼はカヌーで、Tim Collinsと一緒に、ある少年と共に来たんだ。”
      
    

    
      
        The doctor he up and says:
        医者は立ち上がって言った：
      
    

    
      
        “Would you know the boy again if you was to see him, Hines?”
        「もしハインズ、もう一度その少年を見たらわかりますか？」
      
    

    
      
        “I reckon I would, but I don’t know.
        「おそらくできるだろうが、わからないな。」
      
      
        Why, yonder he is, now.
        なんと、あそこにいるぞ。
      
      
        I know him perfectly easy.”
        彼を完全に見分けられるよ。」
      
    

    
      
        It was me he pointed at.
        私が指されたのだ。
      
      
        The doctor says:
        医者が言った:
      
    

    
      
        “Neighbors, I don’t know whether the new couple is frauds or not; but if these two ain’t frauds, I am an idiot, that’s all.
        「ご近所の皆さん、新しいカップルが詐欺師かどうかはわかりませんが、もし彼らが詐欺師でないなら、私はただの馬鹿です。」
      
      
        I think it’s our duty to see that they don’t get away from here till we’ve looked into this thing.
        私たちの義務は、この件を調査するまで彼らがここから逃げないようにすることだと思います。
      
      
        Come along, Hines; come along, the rest of you.
        ハインズ、ついてきて。他の皆さんもついてきてください。
      
      
        We’ll take these fellows to the tavern and affront them with t’other couple, and I reckon we’ll find out something before we get through.”
        この連中を酒場に連れて行き、もう1組のカップルと対面させます。そうすれば、終わる前に何かわかると思います。」
      
    

    
      
        It was nuts for the crowd, though maybe not for the king’s friends; so we all started.
        群衆にとっては興奮の種だったが、王の友人たちにとってはそうでもなかった。だから私たちはみんな動き出した。
      
      
        It was about sundown.
        夕暮れ頃だった。
      
      
        The doctor he led me along by the hand, and was plenty kind enough, but he never let go my hand.
        医者は私の手を引いて進んでいき、とても親切だったが、決して手を離さなかった。
      
    

    
      
        We all got in a big room in the hotel, and lit up some candles, and fetched in the new couple.
        私たちはみんなホテルの大部屋に入り、ろうそくを灯して新しいカップルを連れてきました。
      
      
        First, the doctor says:
        最初に医者が言いました：
      
    

    
      
        “I don’t wish to be too hard on these two men, but I think they’re frauds, and they may have complices that we don’t know nothing about.
        「この2人に厳しく当たりたくはないが、彼らは詐欺師だと思う。そして、我々が知らない共犯者がいる可能性もある。」
      
      
        If they have, won’t the complices get away with that bag of gold Peter Wilks left? It ain’t unlikely.
        もし共犯者がいるなら、ピーター・ウィルクスが残した金の入った袋を持って逃げるだろう。それはありそうなことだ。
      
      
        If these men ain’t frauds, they won’t object to sending for that money and letting us keep it till they prove they’re all right—ain’t that so?”
        もし彼らが詐欺師でないなら、その金を送ってもらい、彼らが正しいことを証明するまで保管してもらうことに反対するはずはないだろう。そうでしょう？」
      
    

    
      
        Everybody agreed to that.
        みんなそれに同意した。
      
      
        So I judged they had our gang in a pretty tight place right at the outstart.
        だから、私は彼らが最初から私たちをかなり窮地に追い込んでいると判断した。
      
      
        But the king he only looked sorrowful, and says:
        しかし、王はただ悲しそうな顔をして言った：
      
    

    
      
        “Gentlemen, I wish the money was there, for I ain’t got no disposition to throw anything in the way of a fair, open, out-and-out investigation o’ this misable business; but, alas, the money ain’t there; you k’n send and see, if you want to.”
        「紳士方、お金があればよかったのですが、この悲惨な事件の公正で開かれた徹底的な調査に何も邪魔したいとは思いません。しかし残念ながら、お金はそこにはありません。もし望むなら、送って確認してもらっても構いませんよ」。
      
    

    
      
        “Where is it, then?”
        「それはどこにあるの？」
      
    

    
      
        “Well, when my niece give it to me to keep for her I took and hid it inside o’ the straw tick o’ my bed, not wishin’ to bank it for the few days we’d be here, and considerin’ the bed a safe place, we not bein’ used to niggers, and suppos’n’ ’em honest, like servants in England.
        「まあ、姪が私に預けてくれたので、ここにいる数日間は銀行に預けるつもりはなく、ベッドのわらの中に隠しました。奴隷に慣れていない私たちにとって、ベッドは安全な場所だと考えたのです。イングランドの使用人のように、奴隷を誠実だと思っていたからです。」
      
      
        The niggers stole it the very next mornin’ after I had went down stairs; and when I sold ’em I hadn’t missed the money yit, so they got clean away with it.
        「私が階下に降りた後の翌朝、奴隷たちがそれを盗んだのです。そして私が彼らを売ったとき、まだそのお金に気づいていなかったので、彼らはそれをきれいさっぱり持って逃げていきました。」
      
      
        My servant here k’n tell you ’bout it, gentlemen.”
        「ここにいる私の使用人が、紳士方にそのことを話すことができます。」
      
    

    
      
        The doctor and several said “Shucks!” and I see nobody didn’t altogether believe him.
        医者や数人の人が「しまった！」と言って、誰も彼を完全に信じていないのがわかった。
      
      
        One man asked me if I see the niggers steal it.
        ある男が私に尋ねた、「奴隷がそれを盗んだのを見たか？」
      
      
        I said no, but I see them sneaking out of the room and hustling away, and I never thought nothing, only I reckoned they was afraid they had waked up my master and was trying to get away before he made trouble with them.
        私はいいえと答えたが、部屋からこっそり出て行くのを見たし、急いでいくのも見た。何も考えなかったけれど、ただ、彼らが主人を起こしてしまったのではないかと心配して、トラブルを避けようとしているのだろうと思っただけだ。
      
      
        That was all they asked me.
        それが彼らが私に尋ねたすべてだった。
      
      
        Then the doctor whirls on me and says:
        その後、医者が私に向き直って言った。
      
    

    
      
        “Are you English, too?”
        「あなたもイギリス人ですか？」
      
    

    
      
        I says yes; and him and some others laughed, and said, “Stuff!”
        僕は「はい」と言った。彼と他の何人かが笑って、「ナンセンスだ！」と言った。
      
    

    
      
        Well, then they sailed in on the general investigation, and there we had it, up and down, hour in, hour out, and nobody never said a word about supper, nor ever seemed to think about it—and so they kept it up, and kept it up; and it was the worst mixed-up thing you ever see.
        さて、彼らは一般的な調査に乗り出し、上下にそれを続け、時には1時間、時には1時間、誰も夕食のことについて一言も言わなかったし、考える様子もなかった―そして彼らはそれを続け、続け、あなたが今まで見た中で最も混乱したものだった。
      
      
        They made the king tell his yarn, and they made the old gentleman tell his’n; and anybody but a lot of prejudiced chuckleheads would a seen that the old gentleman was spinning truth and t’other one lies.
        彼らは王に自分の話をさせ、そして老紳士にも自分の話をさせた；そして、偏見のあるばか者以外の誰もが、老紳士が真実を語っているのに対し、もう一方が嘘をついていることに気づいただろう。
      
      
        And by-and-by they had me up to tell what I knowed.
        そしてやがて私にも話すように促した。
      
      
        The king he give me a left-handed look out of the corner of his eye, and so I knowed enough to talk on the right side.
        王は目の隅から私を左目で見たので、私は十分なことを知っていて、正しい方向に話すことができた。
      
      
        I begun to tell about Sheffield, and how we lived there, and all about the English Wilkses, and so on; but I didn’t get pretty fur till the doctor begun to laugh; and Levi Bell, the lawyer, says:
        私はシェフィールドについて話し始め、そこでの生活や英国のウィルクス家についてなどを話し始めたが、医者が笑い出すまであまり進まなかった；そして弁護士のレヴィ・ベルが言った：
      
    

    
      
        “Set down, my boy; I wouldn’t strain myself if I was you. I reckon you ain’t used to lying, it don’t seem to come handy; what you want is practice. You do it pretty awkward.”
        「座りな、坊や。君が無理をする必要はないよ。君が嘘をつくのに慣れていないのはわかる。うまくいかないだろう。必要なのは練習だ。君はかなりぎこちないね」
      
    

    
      
        I didn’t care nothing for the compliment, but I was glad to be let off, anyway.
        褒め言葉なんてどうでもよかったけど、とにかく解放されて嬉しかった。
      
    

    
      
        The doctor he started to say something, and turns and says:
        医者は何か言おうとして振り返り、言いました：
      
    

    
      
        “If you’d been in town at first, Levi Bell—”
        「最初から町にいたら、リーヴァイ・ベル―」
      
      
        The king broke in and reached out his hand, and says:
        王が割り込んで手を差し出し、言いました。
      
    

    
      
        “Why, is this my poor dead brother’s old friend that he’s wrote so often about?”
        「なぜ、これは亡くなった可哀想な兄の古い友達なのかしら。彼がよく書いていた友達？」
      
    

    
      
        The lawyer and him shook hands, and the lawyer smiled and looked pleased, and they talked right along awhile, and then got to one side and talked low; and at last the lawyer speaks up and says:
        弁護士と彼は握手し、弁護士は微笑んで喜んで見え、しばらく話し続け、そして一緒に一旦離れて低い声で話し始め、最後に弁護士が口を開いて言います:
      
    

    
      
        “That’ll fix it.
        それで解決するだろう。
      
      
        I’ll take the order and send it, along with your brother’s, and then they’ll know it’s all right.”
        注文を受け取って、あなたの兄弟のものと一緒に送ります。そうすれば、すべてが正しいことがわかるでしょう。
      
    

    
      
        So they got some paper and a pen, and the king he set down and twisted his head to one side, and chawed his tongue, and scrawled off something;
        そこで紙とペンを用意し、王は座って首を傾げ、舌を噛みながら何かを書きとりました。
      
      
        and then they give the pen to the duke—and then for the first time the duke looked sick.
        そしてその後、ペンを公爵に渡すと、公爵は初めて具合が悪そうな顔をしました。
      
      
        But he took the pen and wrote.
        しかし、公爵はペンを取り、書きました。
      
      
        So then the lawyer turns to the new old gentleman and says:
        すると弁護士は新しい老紳士に向き直り、言いました。
      
    

    
      
        “You and your brother please write a line or two and sign your names.”
        「あなたと兄さん、一、二行書いて署名してください」と言いました。
      
    

    
      
        The old gentleman wrote, but nobody couldn’t read it.
        老紳士は書いたが、誰もそれを読むことができなかった。
      
      
        The lawyer looked powerful astonished, and says:
        弁護士は非常に驚いて言った：
      
    

    
      
        “Well, it beats me”—and snaked a lot of old letters out of his pocket, and examined them, and then examined the old man’s writing, and then them again; and then says: “These old letters is from Harvey Wilks; and here’s these two handwritings, and anybody can see they didn’t write them” (the king and the duke looked sold and foolish, I tell you, to see how the lawyer had took them in), “and here’s this old gentleman’s hand writing, and anybody can tell, easy enough, he didn’t write them—fact is, the scratches he makes ain’t properly writing at all. Now, here’s some letters from—”
        「まあ、これは私には理解できません」と言って、ポケットからたくさんの古い手紙を取り出し、それらを調べ、その後、老人の筆跡を調べ、再び手紙を見て、「これらの古い手紙はハーヴィー・ウィルクスからのもので、ここにはこの2つの筆跡があります。誰でも彼らが書いたのではないことがわかります」と言います（王と公爵は、弁護士が彼らをだました様子を見て、売られたり愚かに見えたりしました）。そして、ここにはこの老紳士の筆跡があり、誰でも簡単に彼が書いたのではないことがわかります。実際、彼が書く傷跡はまったく適切な筆記ではありません。さて、ここにはいくつかの手紙があって―」
      
    

    
      
        The new old gentleman says:
        新しい老紳士が言いました。
      
    

    
      
        “If you please, let me explain.
        「お願いします、説明させてください。
      
      
        Nobody can read my hand but my brother there—so he copies for me.
        私の筆跡を読めるのは兄だけです―だから彼が代わりに書いてくれるのです。
      
      
        It’s his hand you’ve got there, not mine.”
        あなたが持っているのは彼の筆跡であり、私のではありません。」
      
    

    
      
        “Well!” says the lawyer, “this is a state of things.
        「なんということだ！」と弁護士が言う。
      
      
        I’ve got some of William’s letters, too; so if you’ll get him to write a line or so we can com—”
        ウィリアムの手紙もいくつか持っている。だから彼に一行かそこら書いてもらえれば、私たちは―」
      
    

    
      
        “He can’t write with his left hand,” says the old gentleman.
        「彼は左手で書けないんだ」と老紳士が言った。
      
      
        “If he could use his right hand, you would see that he wrote his own letters and mine too.
        「もし彼が右手を使えたら、彼が自分の手紙と私の手紙を書いたことがわかるだろう。
      
      
        Look at both, please—they’re by the same hand.”
        どちらも見てください―同じ手によるものです」。
      
    

    
      
        The lawyer done it, and says:
        弁護士はそれをやり、言います：
      
    

    
      
        “I believe it’s so—and if it ain’t so, there’s a heap stronger resemblance than I’d noticed before, anyway.
        「そうだと思う―もし違うとしても、それでも以前よりもかなり強い類似点がある。
      
      
        Well, well, well! I thought we was right on the track of a solution, but it’s gone to grass, partly.
        さて、さて、さて！解決策の道筋に乗っていると思ったのに、部分的には台無しになってしまった。
      
      
        But anyway, one thing is proved—these two ain’t either of ’em Wilkses”—and he wagged his head towards the king and the duke.
        とにかく、一つ確かなことが証明された―この二人はどちらもウィルクスではない」と彼は言い、王と公爵に向けて頭を振った。
      
    

    
      
        Well, what do you think?
        さて、どう思う？
      
      
        That muleheaded old fool wouldn’t give in then!
        その頑固な老人は譲らなかった！
      
      
        Indeed he wouldn’t.
        本当に譲らなかった。
      
      
        Said it warn’t no fair test.
        公平な試験ではないと言った。
      
      
        Said his brother William was the cussedest joker in the world, and hadn’t tried to write—he see William was going to play one of his jokes the minute he put the pen to paper.
        彼は、兄のウィリアムが世界で最も悪辣なジョーカーであり、書こうとしなかったと言った―ウィリアムがペンを紙につけるとすぐにジョークを仕掛けるつもりだと見抜いた。
      
      
        And so he warmed up and went warbling and warbling right along till he was actuly beginning to believe what he was saying himself;
        そして、彼は熱くなり、ずっとひとりごとを続けていた。自分でも言っていることを信じ始めていた。
      
      
        but pretty soon the new gentleman broke in, and says:
        しかし、すぐに新しい紳士が割り込んで言った：
      
    

    
      
        “I’ve thought of something.
        「ひとつ思いついたことがある。
      
      
        Is there anybody here that helped to lay out my br—helped to lay out the late Peter Wilks for burying?”
        ピーター・ウィルクスを埋葬するために手伝った人はここにいますか？」
      
    

    
      
        “Yes,” says somebody, “me and Ab Turner done it. We’re both here.”
        「はい」と誰かが言う。「私とアブ・ターナーがやったんだ。私たち二人ともここにいる」。
      
    

    
      
        Then the old man turns towards the king, and says:
        すると老人は王の方を向いて言った：
      
    

    
      
        “Perhaps this gentleman can tell me what was tattooed on his breast?”
        「もしかしたらこの紳士が、彼の胸に入れ墨されていたものを教えてくれるかもしれませんね？」
      
    

    
      
        Blamed if the king didn’t have to brace up mighty quick, or he’d a squshed down like a bluff bank that the river has cut under, it took him so sudden;
        王は急いで立ち直らなければならなかった。突然の出来事に驚いて、まるで川が浸食した崖のように潰れそうになった。
      
      
        and, mind you, it was a thing that was calculated to make most anybody sqush to get fetched such a solid one as that without any notice, because how was he going to know what was tattooed on the man?
        しかも、誰もが驚いてしまうような困難な質問だった。何の前触れもなく、そのような難問を突きつけられたら、どうやってその男の胸に何が刻まれているかを知ることができるだろうか？
      
      
        He whitened a little; he couldn’t help it; and it was mighty still in there, and everybody bending a little forwards and gazing at him.
        彼は少し青ざめた。仕方がない。場内は静まり返り、みんなが前かがみになって彼を見つめていた。
      
      
        Says I to myself, Now he’ll throw up the sponge—there ain’t no more use.
        心の中で思った。「さあ、彼は降参するだろう―もうこれ以上は無駄だ」。
      
      
        Well, did he? A body can’t hardly believe it, but he didn’t.
        さて、彼は降参したか？信じがたいことだが、彼は降参しなかった。
      
      
        I reckon he thought he’d keep the thing up till he tired them people out, so they’d thin out, and him and the duke could break loose and get away.
        おそらく、彼はその状況を持続させ、人々を疲れさせるまで続けるつもりだった。そうすれば人々が減り、彼と公爵が逃げ出せると考えたのだろう。
      
      
        Anyway, he set there, and pretty soon he begun to smile, and says:
        とにかく、彼はそこに座っていて、やがて微笑み始めて言った。
      
    

    
      
        “Mf! It’s a very tough question, ain’t it!
        「うーん！これは非常に難しい質問だね、そうだろう？」
      
      
        Yes, sir, I k’n tell you what’s tattooed on his breast.
        ええ、おやじ、彼の胸に入れ墨が何か教えてやるよ。
      
      
        It’s jest a small, thin, blue arrow—that’s what it is; and if you don’t look clost, you can’t see it.
        それはただの小さな、細い、青い矢印だよ。それが入れ墨なんだ。もしよく見ないと見えないよ。
      
      
        Now what do you say—hey?”
        さて、どうだろう？ね？」
      
    

    
      
        Well, I never see anything like that old blister for clean out-and-out cheek.
        まあ、あの古いやつほど厚かましい奴は見たことがないよ。
      
    

    
      
        The new old gentleman turns brisk towards Ab Turner and his pard, and his eye lights up like he judged he’d got the king this time, and says:
        新しい老紳士はアブ・ターナーとその仲間に元気よく振り向き、目を輝かせる。彼は今回こそ王を捕まえたと判断したようで、言うのだ:
      
    

    
      
        “There—you’ve heard what he said!
        「さあ、彼が言ったことを聞いた！
      
      
        Was there any such mark on Peter Wilks’ breast?”
        ピーター・ウィルクスの胸にそんな印はありましたか？」
      
    

    
      
        Both of them spoke up and says:
        2人とも口を挟んで言う。
      
    

    
      
        “We didn’t see no such mark.”
        「そんな印は見ていませんでした」と言いました。
      
    

    
      
        “Good!” says the old gentleman.
        「よし！」と老紳士が言った。
      
      
        “Now, what you did see on his breast was a small dim P, and a B (which is an initial he dropped when he was young), and a W, with dashes between them, so: P—B—W”—and he marked them that way on a piece of paper.
        「さて、彼の胸に見たのは、小さな薄いPとB（これは若い頃に捨てた頭文字）、そしてWで、それらの間にダッシュが入っていました。だから、P—B—Wという風に」と、彼は紙にそのように記号をつけた。
      
      
        “Come, ain’t that what you saw?”
        「さあ、それがあなたが見たものではないか？」
      
    

    
      
        Both of them spoke up again, and says:
        2人とも再び声を上げて言う：
      
    

    
      
        “No, we didn’t. We never seen any marks at all.”
        「いいえ、見ませんでした。全くマークなんて見たことありませんよ」。
      
    

    
      
        Well, everybody was in a state of mind now, and they sings out:
        さて、今、みんなは興奮していて、叫びました:
      
    

    
      
        “The whole bilin’ of ’m ’s frauds! Le’s duck ’em! le’s drown ’em! le’s ride ’em on a rail!”
        「彼ら全員が詐欺師だ！水に沈めろ！溺れさせろ！レールに縛り付けろ！」
      
      
        and everybody was whooping at once, and there was a rattling powwow.
        するとみんなが一斉にどなり立て、騒然とした騒ぎが起こった。
      
      
        But the lawyer he jumps on the table and yells, and says:
        しかし弁護士はテーブルに飛び乗り、叫びながら言った：
      
    

    
      
        “Gentlemen—gentlemen! Hear me just a word—just a single word—if you PLEASE!
        「紳士方、お聞きください――お聞きください！一言だけ――たった一言だけ――お願いします！
      
      
        There’s one way yet—let’s go and dig up the corpse and look.”
        まだ一つ方法があります――死体を掘り返して見るのです。」
      
    

    
      
        That took them.
        それで彼らは行動に移った。
      
    

    
      
        “Hooray!” they all shouted, and was starting right off; but the lawyer and the doctor sung out:
        「万歳！」とみんなが叫び、すぐに出発しようとしていたが、弁護士と医者が叫んだ:
      
    

    
      
        “Hold on, hold on! Collar all these four men and the boy, and fetch them along, too!”
        「待て、待て！ この4人と少年を捕まえて、一緒に連れてこい！」
      
    

    
      
        “We’ll do it!” they all shouted; “and if we don’t find them marks we’ll lynch the whole gang!”
        「やるぞ！」とみんなが叫びました。「印を見つけられなかったら、一味皆でリンチだ！」
      
    

    
      
        I was scared, now, I tell you.
        今、怖かったんだ、本当に。
      
      
        But there warn’t no getting away, you know.
        でも逃げるわけにはいかなかったんだ。わかるでしょ。
      
      
        They gripped us all, and marched us right along, straight for the graveyard, which was a mile and a half down the river, and the whole town at our heels, for we made noise enough, and it was only nine in the evening.
        彼らは私たち全員をつかまえ、私たちをすぐに墓地へと連れて行った。墓地は川沿いに1マイル半下流にあり、私たちの後ろには町の人々がついてきていた。私たちは十分な騒ぎを起こしていたので、夜はまだ9時だった。
      
    

    
      
        As we went by our house I wished I hadn’t sent Mary Jane out of town;
        家のそばを通り過ぎると、メアリー・ジェーンを町から出しておかなければならなかったと思った。
      
      
        because now if I could tip her the wink she’d light out and save me, and blow on our dead-beats.
        なぜなら、もし今彼女に合図を送れたら、彼女は逃げ出して私を助けてくれ、詐欺師たちのことを暴露してくれるだろう。
      
    

    
      
        Well, we swarmed along down the river road, just carrying on like wildcats;
        さて、私たちは川沿いの道を群れて下っていき、野生のネコのように振る舞っていました。
      
      
        and to make it more scary the sky was darking up, and the lightning beginning to wink and flitter, and the wind to shiver amongst the leaves.
        さらに恐ろしくするために、空が暗くなり、稲妻がちらちらと光り始め、風が葉の間を震わせていました。
      
      
        This was the most awful trouble and most dangersome I ever was in;
        これは私が今までに陥った最もひどい苦境であり、最も危険な状況でした。
      
      
        and I was kinder stunned;
        私はなんだか呆然としていました。
      
      
        everything was going so different from what I had allowed for;
        すべてが私が予想していたものとは全く異なって進んでいました。
      
      
        stead of being fixed so I could take my own time if I wanted to, and see all the fun, and have Mary Jane at my back to save me and set me free when the close-fit come, here was nothing in the world betwixt me and sudden death but just them tattoo-marks.
        私が自分のペースで行動し、楽しい時間を過ごし、マリー・ジェーンが私を助けて解放してくれるような状況になるはずが、私と突然の死の間にあるのは、ただの刺青だけでした。
      
      
        If they didn’t find them—
        もし彼らがそれらを見つけなかったら—
      
    

    
      
        I couldn’t bear to think about it; and yet, somehow, I couldn’t think about nothing else.
        それを考えるのが耐えられなかった。それでも、なぜか他のことを考えることができなかった。
      
      
        It got darker and darker, and it was a beautiful time to give the crowd the slip; but that big husky had me by the wrist—Hines—and a body might as well try to give Goliar the slip.
        ますます暗くなり、人混みから逃れるのに絶好の機会だったが、大柄なハスキーのハインズに手首を掴まれていた。ゴリアテに逃れようとするのと同じくらい無駄だった。
      
      
        He dragged me right along, he was so excited, and I had to run to keep up.
        彼は興奮して私を引っ張りながら進んでいき、私は追いつくために走らなければならなかった。
      
    

    
      
        When they got there they swarmed into the graveyard and washed over it like an overflow.
        彼らがそこに到着すると、彼らは墓地に群がり、それをあふれるように覆いました。
      
      
        And when they got to the grave they found they had about a hundred times as many shovels as they wanted, but nobody hadn’t thought to fetch a lantern.
        そして彼らが墓に到着すると、必要な数のシャベルの約100倍も持っていたことに気づきましたが、誰もランタンを持ってくることを考えていませんでした。
      
      
        But they sailed into digging anyway by the flicker of the lightning, and sent a man to the nearest house, a half a mile off, to borrow one.
        しかし、彼らはとにかく雷光のちらつきで掘り進め、1マイル離れた最寄りの家に1つ借りに行かせました。
      
    

    
      
        So they dug and dug like everything; and it got awful dark, and the rain started, and the wind swished and swushed along, and the lightning come brisker and brisker, and the thunder boomed; but them people never took no notice of it, they was so full of this business;
        彼らは必死で掘り進めました。暗くなり、雨が降り始め、風が激しく吹き、稲妻がますます頻繁に走り、雷が轟いていました。しかし、彼らはそのことに一切気づかず、ただその作業に夢中でした。
      
      
        and one minute you could see everything and every face in that big crowd, and the shovelfuls of dirt sailing up out of the grave, and the next second the dark wiped it all out, and you couldn’t see nothing at all.
        ある瞬間は、大勢の人々やその顔、墓から掘り出される土のかけらが見え、次の瞬間には暗闇がそれらをすべて消し去り、何も見えなくなってしまいました。
      
    

    
      
        At last they got out the coffin and begun to unscrew the lid, and then such another crowding and shouldering and shoving as there was, to scrouge in and get a sight, you never see;
        ついに彼らは棺を取り出し、蓋を外し始めました。そして、中に詰め込まれて中を見ようとするために、押し合い、肩を並べ、押しのける様子は、見たことがないほどでした。
      
      
        and in the dark, that way, it was awful.
        そして、その暗闇の中では、それは恐ろしい光景でした。
      
      
        Hines he hurt my wrist dreadful pulling and tugging so, and I reckon he clean forgot I was in the world, he was so excited and panting.
        ハインズは私の手首をひどく引っ張って引っ張って痛めたので、彼は私がこの世にいることを完全に忘れたのだろうと思います。彼は興奮して息切れしていました。
      
    

    
      
        All of a sudden the lightning let go a perfect sluice of white glare, and somebody sings out:
        突然、稲妻が真っ白な閃光を放ち、誰かが叫びました：
      
    

    
      
        “By the living jingo, here’s the bag of gold on his breast!”
        「生ける神よ、彼の胸に金の袋があるぞ！」
      
    

    
      
        Hines let out a whoop, like everybody else, and dropped my wrist and give a big surge to bust his way in and get a look, and the way I lit out and shinned for the road in the dark there ain’t nobody can tell.
        ハインズも他の誰もがするように大声で叫び、私の手首を離して大きく前に出て中に入り込んで見ようとしました。私は暗闇の中で道に向かって飛び出し、誰もがどうなったか誰もわからない。
      
    

    
      
        I had the road all to myself, and I fairly flew—leastways, I had it all to myself except the solid dark, and the now-and-then glares, and the buzzing of the rain, and the thrashing of the wind, and the splitting of the thunder; and sure as you are born I did clip it along!
        私は道を独り占めにして、まっすぐに飛んでいった―少なくとも、私は真っ暗闇と時折の閃光、雨のざわめき、風の荒れる音、雷鳴の割れる音を除いて、道は私だけのものだった。生まれたばかりの赤ん坊のように、私はそれを駆け抜けたのだ！
      
    

    
      
        When I struck the town I see there warn’t nobody out in the storm, so I never hunted for no back streets, but humped it straight through the main one;
        町に到着したとき、誰も嵐の中にいないことに気づいたので、裏通りを探す必要はなく、主要な通りを真っすぐ進んだ。
      
      
        and when I begun to get towards our house I aimed my eye and set it.
        家に近づくと、目標を定めた。
      
      
        No light there; the house all dark—which made me feel sorry and disappointed, I didn’t know why.
        明かりはない。家はすべて暗かった――それが私を悲しく、失望させた。なぜかはわからない。
      
      
        But at last, just as I was sailing by, flash comes the light in Mary Jane’s window!
        しかし最後に、通り過ぎるとき、メアリー・ジェーンの窓に光が差し込んできた！
      
      
        and my heart swelled up sudden, like to bust; and the same second the house and all was behind me in the dark, and wasn’t ever going to be before me no more in this world.
        私の心は突然膨らみ、破裂しそうになった。そして同じ瞬間、家とすべてが暗闇の中で私の後ろにあり、この世界ではもう二度と私の前に現れることはなかった。
      
      
        She was the best girl I ever see, and had the most sand.
        彼女は私が今まで見た中で最高の女の子で、最も勇気があった。
      
    

    
      
        The minute I was far enough above the town to see I could make the tow-head, I begun to look sharp for a boat to borrow, and the first time the lightning showed me one that wasn’t chained I snatched it and shoved.
        町から十分離れたところにいると、私はトウヘッドに向かえることが分かると、借りるためのボートを探し始めました。そして、稲妻が繋がっていないボートを見せてくれた最初の瞬間に、それをつかんで押し出しました。
      
      
        It was a canoe, and warn’t fastened with nothing but a rope.
        それはカヌーで、ロープ以外で固定されていませんでした。
      
      
        The tow-head was a rattling big distance off, away out there in the middle of the river, but I didn’t lose no time; and when I struck the raft at last I was so fagged I would a just laid down to blow and gasp if I could afforded it.
        トウヘッドは川の真ん中にある遠く離れた場所でしたが、私は時間を無駄にしませんでした。そして、ついに筏にたどり着いたとき、私はとても疲れ果てていて、もし余裕があればただ休んで息を整えるだけでよかったでしょう。
      
      
        But I didn’t. As I sprung aboard I sung out:
        しかし、そうはしませんでした。私が飛び乗ると同時に、叫びました：
      
    

    
      
        “Out with you, Jim, and set her loose! Glory be to goodness, we’re shut of them!”
        「さっさとやれ、ジム、解放してやれ！善き者に栄光あれ、彼らから解放されたぞ！」
      
    

    
      
        Jim lit out, and was a-coming for me with both arms spread, he was so full of joy;
        ジムは飛び出して、両腕を広げて私に向かってきた。彼は喜びでいっぱいだった。
      
      
        but when I glimpsed him in the lightning my heart shot up in my mouth and I went overboard backwards;
        しかし、稲妻で彼をちらりと見たとき、私の心臓は飛び出そうになり、私は後ろに転び落ちた。
      
      
        for I forgot he was old King Lear and a drownded A-rab all in one, and it most scared the livers and lights out of me.
        なぜなら、彼が古いキングリアであり、溺れたアラブ人であることを忘れていたからだ。それが私をぞっとさせた。
      
      
        But Jim fished me out, and was going to hug me and bless me, and so on, he was so glad I was back and we was shut of the king and the duke, but I says:
        しかし、ジムは私を引き上げて、私を抱きしめて祝福しようとしていた。私が戻ってきて、王と公爵から解放されたことをとても喜んでいたが、私は言った：
      
    

    
      
        “Not now; have it for breakfast, have it for breakfast! Cut loose and let her slide!”
        「今はやめて、朝食に取っておいて！解放して流させて！」
      
    

    
      
        So in two seconds away we went a-sliding down the river, and it did seem so good to be free again and all by ourselves on the big river, and nobody to bother us.
        そしてわずか2秒で、私たちは川を滑り降りて行きました。再び自由で、大きな川で二人きりでいることがとても良かったです。誰にも邪魔されずに。
      
      
        I had to skip around a bit, and jump up and crack my heels a few times—I couldn’t help it; but about the third crack I noticed a sound that I knowed mighty well, and held my breath and listened and waited;
        私は少し飛び跳ねて、踵を鳴らしたりしなければなりませんでした。仕方がありませんでした。しかし、3回目の踵鳴らしのあと、私は非常によく知っている音を気づき、息を止めて聞き、待ちました。
      
      
        and sure enough, when the next flash busted out over the water, here they come!—and just a-laying to their oars and making their skiff hum!
        そして確かに、次の閃光が水面を覆いつくすと、彼らがやって来ました！―そしてただ漕ぎ続け、小舟をハミングさせていました！
      
      
        It was the king and the duke.
        それは王様と公爵でした。
      
    

    
      
        So I wilted right down on to the planks then, and give up; and it was all I could do to keep from crying.
        だから私はそのまま板の上にくずおれてしまい、諦めた。泣かずにいるのがやっとだった。
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        第30章
      
    

    
      
        When they got aboard the king went for me, and shook me by the collar, and says:
        彼らが船に乗り込むと、王様は私に向かってきて、首輪をつかんで振り回し、言いました：
      
    

    
      
        “Tryin’ to give us the slip, was ye, you pup!
        「逃げようとしたつもりか、この小僧！」
      
      
        Tired of our company, hey?”
        「俺たちと一緒にいるのが嫌になったか？」
      
    

    
      
        I says:
        僕は言った：
      
    

    
      
        “No, your majesty, we warn’t—please don’t, your majesty!”
        「いいえ、陛下、そんなことはないのです―お願いです、陛下！」
      
    

    
      
        “Quick, then, and tell us what was your idea, or I’ll shake the insides out o’ you!”
        「早く話せ、お前の考えは何だったのか、さもないとお前の内臓を振り出すぞ！」
      
    

    
      
        “Honest, I’ll tell you everything just as it happened, your majesty.
        「正直に、陛下、全てをそのままお話しいたします。
      
      
        The man that had a-holt of me was very good to me, and kept saying he had a boy about as big as me that died last year, and he was sorry to see a boy in such a dangerous fix; and when they was all took by surprise by finding the gold, and made a rush for the coffin, he lets go of me and whispers, ‘Heel it now, or they’ll hang ye, sure!’ and I lit out.
        私をつかんでいた男はとても親切で、昨年私と同じくらいの大きさの少年が亡くなったと言い続け、危険な状況にいる少年を見るのは悲しいと言っていました。そして、彼らが金を見つけて驚いたとき、棺に向かって一斉に駆け寄ったとき、彼は私を放して『今逃げろ、さもないと確実に吊るされるぞ！』と囁き、私は逃げ出しました。
      
      
        It didn’t seem no good for me to stay—I couldn’t do nothing, and I didn’t want to be hung if I could get away.
        私がとどまるのは得策ではないと思われました―私には何もできず、逃げられるなら吊るされたくありませんでした。
      
      
        So I never stopped running till I found the canoe; and when I got here I told Jim to hurry, or they’d catch me and hang me yet, and said I was afeard you and the duke wasn’t alive now, and I was awful sorry, and so was Jim, and was awful glad when we see you coming; you may ask Jim if I didn’t.”
        だから私はカヌーを見つけるまで走り続けました。そしてここに着いたとき、ジムに急ぐように言いました。さもないと捕まってまた吊るされるだろうと。そして陛下と公爵がもう生きていないのではないかと心配で、とても残念で、ジムも同じように残念で、あなたが来るのを見てとても嬉しかったのです。ジムに聞いてもらってもいいですよ」。
      
    

    
      
        Jim said it was so; and the king told him to shut up, and said, “Oh, yes, it’s mighty likely!” and shook me up again, and said he reckoned he’d drownd me.
        ジムはそう言った。王様は彼に黙れと言い、『ああ、そうだろうな！』と言ってまた私を振り回し、溺れさせるつもりだと言った。
      
      
        But the duke says:
        しかし公爵は言った：
      
    

    
      
        “Leggo the boy, you old idiot!
        「少年を放せ、お前この老いぼれ！
      
      
        Would you a done any different?
        お前は違うことをしたか？
      
      
        Did you inquire around for him when you got loose?
        お前は逃げ出したときに彼を探したか？
      
      
        I don’t remember it.”
        覚えていないぞ。」
      
    

    
      
        So the king let go of me, and begun to cuss that town and everybody in it.
        すると王様は私を放して、その町や町の人々をののしり始めました。
      
      
        But the duke says:
        しかし公爵は言いました：
      
    

    
      
        “You better a blame sight give yourself a good cussing, for you’re the one that’s entitled to it most.
        「お前は自分にしっかりと罵倒を与えるべきだ。なぜなら、それが最もふさわしいのはお前だからだ。
      
      
        You hain’t done a thing from the start that had any sense in it, except coming out so cool and cheeky with that imaginary blue-arrow mark.
        お前は最初から何も理にかなったことをしていない。ただし、その架空の青い矢印印をつけてクールで生意気に出てきたことだけは除いてだ。
      
      
        That was bright—it was right down bully; and it was the thing that saved us.
        それは賢明だった―それはまさに最高だった。そして、それが私たちを救ったことだ。
      
      
        For if it hadn’t been for that, they’d a jailed us till them Englishmen’s baggage come—and then—the penitentiary, you bet!
        なぜなら、もしそれがなかったら、彼らは私たちを英国人の荷物が到着するまで拘留していただろう―そしてその後―刑務所だ、間違いない！
      
      
        But that trick took ’em to the graveyard, and the gold done us a still bigger kindness; for if the excited fools hadn’t let go all holts and made that rush to get a look, we’d a slept in our cravats to-night—cravats warranted to wear, too—longer than we’d need ’em.”
        しかし、その策略が彼らを墓地へと導き、金は私たちにさらなる親切を示してくれた。なぜなら、興奮した愚か者たちがすべてを手放し、見ようとしてあの突進をしなかったら、私たちは今夜、ネクタイを着たまま眠っていたであろう―それも長く―必要な以上に。
      
    

    
      
        They was still a minute—thinking; then the king says, kind of absent-minded like:
        彼らはまだ1分間ほど考えていた。そして王様は、ちょっとぼんやりとした口調で言った：
      
    

    
      
        “Mf! And we reckoned the niggers stole it!”
        「ちくしょう！俺たちは黒人が盗んだと思ってたんだ！」
      
    

    
      
        That made me squirm!
        それを聞いて、僕は身をよじらせた！
      
    

    
      
        “Yes,” says the duke, kinder slow and deliberate and sarcastic, “We did.”
        「はい」と公爵が言いました。少し遅く、慎重で皮肉っぽく、「私たちがやりました」。
      
    

    
      
        After about a half a minute the king drawls out:
        約半分の時間が経った後、王様がのろのろと言いました。
      
    

    
      
        “Leastways, I did.”
        「少なくとも、私はそうした。」
      
    

    
      
        The duke says, the same way:
        公爵は同じように言います:
      
    

    
      
        “On the contrary, I did.”
        「それどころか、僕がやったんだよ」
      
    

    
      
        The king kind of ruffles up, and says:
        王様は少しイラついて言いました。
      
    

    
      
        “Looky here, Bilgewater, what’r you referrin’ to?”
        「こら、ビルウォーター、何を指してるんだ？」
      
    

    
      
        The duke says, pretty brisk:
        公爵は、かなり元気よく言いました。
      
    

    
      
        “When it comes to that, maybe you’ll let me ask, what was you referring to?”
        「その話になると、もしかしたら私に尋ねさせてくれるかもしれないが、何を指していたのか？」
      
    

    
      
        “Shucks!” says the king, very sarcastic;
        「ちぇっ」と王様が皮肉っぽく言います。
      
      
        “but I don’t know—maybe you was asleep, and didn’t know what you was about.”
        「でもわからないなー、お前、寝てたんじゃないかな。何をしてたかわかんなかったんじゃないかな」
      
    

    
      
        The duke bristles up now, and says:
        公爵は今、立ち上がって言います：
      
    

    
      
        “Oh, let up on this cussed nonsense; do you take me for a blame’ fool?
        「このくそったれのばかげたことはやめろ。俺を馬鹿にしてるつもりか？」
      
      
        Don’t you reckon I know who hid that money in that coffin?”
        その棺にお金を隠したのが誰か、俺が知らないと思ってるのか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir! I know you do know, because you done it yourself!”
        「はい、わかっています！あなたがやったのは自分ですから！」
      
    

    
      
        “It’s a lie!”—and the duke went for him.
        「それは嘘だ！」と公爵は襲いかかった。
      
      
        The king sings out:
        王様が叫ぶ。
      
    

    
      
        “Take y’r hands off!—leggo my throat!—I take it all back!”
        「手を放せ！　首を離せ！　全部取り消すから！」
      
    

    
      
        The duke says:
        公爵は言います:
      
    

    
      
        “Well, you just own up, first, that you did hide that money there, intending to give me the slip one of these days, and come back and dig it up, and have it all to yourself.”
        「まず、隠し金をそこに隠したのは君だと認めろ。いつか逃げ出して、戻って掘り返して、全部自分のものにしようと思っていたんだろう」と言う。
      
    

    
      
        “Wait jest a minute, duke—answer me this one question, honest and fair; if you didn’t put the money there, say it, and I’ll b’lieve you, and take back everything I said.”
        「ちょっと待ってくれ、公爵。この1つの質問に正直かつ公平に答えてくれ。もし君がそのお金をそこに隠さなかったのなら、言ってみろ。そうすれば、信じて、言ったことを全て取り消すよ」
      
    

    
      
        “You old scoundrel, I didn’t, and you know I didn’t.
        「お前、老いぼれ、俺はやってないし、お前もそれを知ってるだろう。そうだろ！」
      
      
        There, now!”
        だからな！」
      
    

    
      
        “Well, then, I b’lieve you.
        「じゃあ、信じるよ。
      
      
        But answer me only jest this one more—now don’t git mad; didn’t you have it in your mind to hook the money and hide it?”
        でも、もう1つだけ答えてくれ──怒らないでね。お金を盗んで隠すつもりはなかったのかい？」
      
    

    
      
        The duke never said nothing for a little bit; then he says:
        しばらく公爵は何も言わなかった。そして、彼は言った。
      
    

    
      
        “Well, I don’t care if I did, I didn’t do it, anyway.
        「まあ、やったとしても気にしないよ。とにかくやってないから。
      
      
        But you not only had it in mind to do it, but you done it.”
        でも、お前はそれをするつもりだっただけでなく、実際にやったんだ。」
      
    

    
      
        “I wisht I never die if I done it, duke, and that’s honest.
        「もしやったとしても、死んでしまいたくないよ、公爵。それが本当のことだ。」
      
      
        I won’t say I warn’t goin’ to do it, because I was; but you—I mean somebody—got in ahead o’ me.”
        やろうと思っていたとは言わない。なぜなら、やろうと思っていたんだ。でも、お前――いや、誰かが先を越してしまったんだ。」
      
    

    
      
        “It’s a lie! You done it, and you got to say you done it, or—”
        「それは嘘だ！お前がやったんだ、やったことを認めろ、さもないと―」
      
    

    
      
        The king began to gurgle, and then he gasps out:
        王様はゴボゴボと音を立て始め、そして息を切らして言いました：
      
    

    
      
        “’Nough!— I own up!”
        「もういい！　わかったよ！」
      
    

    
      
        I was very glad to hear him say that; it made me feel much more easier than what I was feeling before.
        彼がそう言ってくれてとても嬉しかった。以前よりもずっと楽になった気持ちになった。
      
      
        So the duke took his hands off and says:
        すると公爵は手を離して言いました。
      
    

    
      
        “If you ever deny it again I’ll drown you.
        「もう一度否定したら溺れさせるぞ。
      
      
        It’s well for you to set there and blubber like a baby—it’s fitten for you, after the way you’ve acted.
        赤ん坊のように泣きわめくのはあなたにとってふさわしい。あなたの振る舞いを考えればね。
      
      
        I never see such an old ostrich for wanting to gobble everything—and I a-trusting you all the time, like you was my own father.
        何でもかんでもむさぼりたがる老いぼれを見たことがない。いつもあなたを信じていたのに、まるで自分の父親のように。
      
      
        You ought to been ashamed of yourself to stand by and hear it saddled on to a lot of poor niggers, and you never say a word for ’em.
        黙って立ち尽くして、多くの貧しい黒人たちに負わされているのを聞いているあなたは恥を知るべきだ。彼らのために一言も口を開かない。
      
      
        It makes me feel ridiculous to think I was soft enough to believe that rubbage.
        あのくだらないことを信じるほど愚かだった自分が、くすぐったく思えるよ。
      
      
        Cuss you, I can see now why you was so anxious to make up the deffisit—you wanted to get what money I’d got out of the Nonesuch and one thing or another, and scoop it all!”
        くそったれ、そんなに積極的に赤字を補うことに熱心だった理由がよく分かる。ノンサッチから手に入れたお金やその他のものを手に入れて、すべてをかっさらいたかったんだろう！」
      
    

    
      
        The king says, timid, and still a-snuffling:
        王様は臆病そうに、まだ鼻をすすりながら言いました：
      
    

    
      
        “Why, duke, it was you that said make up the deffisit; it warn’t me.”
        「なんで、公爵、デフィシットを埋めろって言ったのはお前だろう。俺じゃないよ」。
      
    

    
      
        “Dry up! I don’t want to hear no more out of you!” says the duke.
        「黙れ！もうお前の言うことは聞きたくない！」と公爵が言った。
      
      
        “And now you see what you got by it.
        そして今、お前がそれで何を手に入れたか見たろう。
      
      
        They’ve got all their own money back, and all of ourn but a shekel or two besides.
        彼らは自分たちのお金を全て取り戻し、我々のお金も一シェケルか二シェケルを除いて全てだ。
      
      
        G’long to bed, and don’t you deffersit me no more deffersits, long ’s you live!”
        ベッドに行け、そして生きている限り、もう一度も私に赤字を作るな！」
      
    

    
      
        So the king sneaked into the wigwam and took to his bottle for comfort, and before long the duke tackled his bottle; and so in about a half an hour they was as thick as thieves again, and the tighter they got, the lovinger they got, and went off a-snoring in each other’s arms.
        そこで王はひそかにウィグワムに忍び込み、慰めにボトルを手に取りました。そしてやがて公爵もボトルに手を出しました。約30分後、2人は再び仲良くなり、固く結びつくほど愛情深くなり、お互いの腕の中で寝息を立てて眠りにつきました。
      
      
        They both got powerful mellow, but I noticed the king didn’t get mellow enough to forget to remember to not deny about hiding the money-bag again.
        2人はとても酔っ払いましたが、私は王がお金袋を隠したことを否定しないように、酔いすぎて忘れるほどにはならなかったことに気づきました。
      
      
        That made me feel easy and satisfied.
        それを聞いて私は安心し、満足しました。
      
      
        Of course when they got to snoring we had a long gabble, and I told Jim everything.
        もちろん、2人が寝息を立て始めると、私たちは長い会話をし、ジムにすべてを話しました。
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        We dasn’t stop again at any town for days and days; kept right along down the river.
        何日も何日も町で立ち止まるわけにはいかなかった。川沿いをずっと進んでいた。
      
      
        We was down south in the warm weather now, and a mighty long ways from home.
        今は南部の暖かい気候の中にいて、家からはかなり遠く離れていた。
      
      
        We begun to come to trees with Spanish moss on them, hanging down from the limbs like long, gray beards.
        スペインのコケが生えた木々に出会い始め、長くて灰色のひげのように枝から垂れ下がっていた。
      
      
        It was the first I ever see it growing, and it made the woods look solemn and dismal.
        私が見るのは初めてだったが、それが木々を厳かで陰鬱な雰囲気に見せた。
      
      
        So now the frauds reckoned they was out of danger, and they begun to work the villages again.
        詐欺師たちは今や危険を脱したと考え、再び村々での仕事を始めた。
      
    

    
      
        First they done a lecture on temperance; but they didn’t make enough for them both to get drunk on.
        最初に節制についての講義を行ったが、お互いが酔っ払うほどの量は作れなかった。
      
      
        Then in another village they started a dancing-school; but they didn’t know no more how to dance than a kangaroo does; so the first prance they made the general public jumped in and pranced them out of town.
        次に別の村でダンススクールを始めたが、カンガルーほど踊り方を知らなかった。最初の踊りで一般の人々が飛び入りして、彼らを町から追い出した。
      
      
        Another time they tried to go at yellocution; but they didn’t yellocute long till the audience got up and give them a solid good cussing, and made them skip out.
        別の時には弁論を試みたが、聴衆が立ち上がって彼らをしっかりと非難し、彼らを追い出すまで長く弁論を続けることはできなかった。
      
      
        They tackled missionarying, and mesmerizing, and doctoring, and telling fortunes, and a little of everything; but they couldn’t seem to have no luck.
        伝道、催眠術、医療、占いなど、さまざまなことに取り組んだが、どれもうまくいかなかった。
      
      
        So at last they got just about dead broke, and laid around the raft as she floated along, thinking and thinking, and never saying nothing, by the half a day at a time, and dreadful blue and desperate.
        最後にはほとんどお金が尽き、彼らは筏の周りに横たわりながら、考え続け、何も言わずに半日中、ひどく落ち込んで絶望していた。
      
    

    
      
        And at last they took a change and begun to lay their heads together in the wigwam and talk low and confidential two or three hours at a time.
        最後に、彼らは態度を変え、ウィグワムで頭を寄せ合わせ、2、3時間ずつ低く機密的に話し始めた。
      
      
        Jim and me got uneasy.
        ジムと私は不安になった。
      
      
        We didn’t like the look of it.
        私たちはその様子が気に入らなかった。
      
      
        We judged they was studying up some kind of worse deviltry than ever.
        彼らは今まで以上にひどい悪事を練っていると判断した。
      
      
        We turned it over and over, and at last we made up our minds they was going to break into somebody’s house or store, or was going into the counterfeit-money business, or something.
        私たちは何度も考えた末、彼らが誰かの家や店に押し入るか、偽札の取引に手を出すか、何かしらの悪事を働くつもりだと結論づけた。
      
      
        So then we was pretty scared, and made up an agreement that we wouldn’t have nothing in the world to do with such actions, and if we ever got the least show we would give them the cold shake and clear out and leave them behind.
        だから私たちはかなり怖くなり、そうした行動に一切関与しないことを約束し、少しでも機会があれば彼らとは縁を切り、逃げ出して置いていくことに決めた。
      
      
        Well, early one morning we hid the raft in a good, safe place about two mile below a little bit of a shabby village named Pikesville, and the king he went ashore and told us all to stay hid whilst he went up to town and smelt around to see if anybody had got any wind of the Royal Nonesuch there yet.
        さて、ある朝、私たちはラフトをピクスビルというちょっとした見すぼらしい村の下流約2マイルの安全な場所に隠し、王様は岸に上がって、町に行ってロイヤル・ノンサッチの噂を耳にしている人がいないかを探る間、私たち全員に隠れているようにと言った。
      
      
        “House to rob, you mean,” says I to myself; “and when you get through robbing it you’ll come back here and wonder what has become of me and Jim and the raft—and you’ll have to take it out in wondering.”
        「家を強盗するつもりだろ」と心の中でつぶやいた。「そして強盗が終わったら、ここに戻って私とジムとラフトの行方を不思議に思うことになるだろう―そしてその不思議を解くことになるだろう。」
      
      
        And he said if he warn’t back by midday the duke and me would know it was all right, and we was to come along.
        そして、もし正午までに彼が帰ってこなかったら、公爵と私たちはそれが問題ないことを知り、一緒に来るように言われた。
      
    

    
      
        So we stayed where we was.
        だから私たちはそのまま待っていた。
      
      
        The duke he fretted and sweated around, and was in a mighty sour way.
        公爵はイライラし、汗をかき、とても不機嫌だった。
      
      
        He scolded us for everything, and we couldn’t seem to do nothing right; he found fault with every little thing.
        彼は何でもかんでも私たちを叱り、私たちは何をやってもうまくいかないようだった；彼は細かいことに文句をつけた。
      
      
        Something was a-brewing, sure.
        何かが起ころうとしているのは確かだ。
      
      
        I was good and glad when midday come and no king; we could have a change, anyway—and maybe a chance for the change on top of it.
        真昼が来ても王様が戻らないことに私は喜んだ；とにかく変化があるかもしれないし、その上で変化のチャンスがあるかもしれない。
      
      
        So me and the duke went up to the village, and hunted around there for the king, and by-and-by we found him in the back room of a little low doggery, very tight, and a lot of loafers bullyragging him for sport, and he a-cussing and a-threatening with all his might, and so tight he couldn’t walk, and couldn’t do nothing to them.
        だから私と公爵は村に向かい、そこで王様を探し回った；やがて私たちは彼を見つけた、小さな安酒場の奥の部屋で、彼は大いに酔っていて、たくさんの怠け者たちが彼をからかって楽しんでいた；彼は全力で罵倒し、脅し、それほど酔っていて歩けず、彼らに何もできなかった。
      
      
        The duke he begun to abuse him for an old fool, and the king begun to sass back, and the minute they was fairly at it I lit out and shook the reefs out of my hind legs, and spun down the river road like a deer, for I see our chance; and I made up my mind that it would be a long day before they ever see me and Jim again.
        公爵は彼を老いぼれとののしり始め、王様は反撃し始め、彼らが本格的に争い始めた瞬間、私は逃げ出して後ろ足を振り払い、鹿のように川沿いの道を駆け下りた；私は私たちのチャンスを見逃さないように、そして彼らが二度と私とジムを見ることはないだろうと決心した。
      
      
        I got down there all out of breath but loaded up with joy, and sung out:
        私は息切れしながらそこに到着したが、喜びに満ちていて、叫んだ：
      
    

    
      
        “Set her loose, Jim! we’re all right now!”
        「解放してやれ、ジム！今は大丈夫だ！」
      
    

    
      
        But there warn’t no answer, and nobody come out of the wigwam.
        しかし、返事はなく、ウィグワムから誰も出てこなかった。
      
      
        Jim was gone!
        ジムはいなくなっていた！
      
      
        I set up a shout—and then another—and then another one; and run this way and that in the woods, whooping and screeching; but it warn’t no use—old Jim was gone.
        私は叫び声を上げた―そしてもう一つ―そしてもう一つ；森の中を走り回り、叫び声を上げたが、どうにもならなかった―古いジムはいなくなっていた。
      
      
        Then I set down and cried; I couldn’t help it.
        それから座り込んで泣いた；仕方がなかった。
      
      
        But I couldn’t set still long.
        しかし、じっとしていることはできなかった。
      
      
        Pretty soon I went out on the road, trying to think what I better do, and I run across a boy walking, and asked him if he’d seen a strange nigger dressed so and so, and he says:
        すぐに道に出て、何をすべきか考えながら歩いていたところ、歩いている少年に出会い、そのような服装の奇妙な黒人を見かけたか尋ねたところ、彼は言った：
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Whereabouts?” says I.
        「どこにいるんだ？」と僕は言った。
      
    

    
      
        “Down to Silas Phelps’ place, two mile below here. He’s a runaway nigger, and they’ve got him. Was you looking for him?”
        「ここから2マイル下流にあるサイラス・フェルプスのところに行った。彼は逃亡中の黒人で、捕まってしまった。君は彼を探していたのかい？」
      
    

    
      
        “You bet I ain’t!
        「まさか！
      
      
        I run across him in the woods about an hour or two ago, and he said if I hollered he’d cut my livers out—and told me to lay down and stay where I was;
        彼と1、2時間前に森で出くわしたんだ。そして、もし声を上げたら私の肝臓を切り取ると言われ、その場に寝て動かないように言われたんだ。
      
      
        and I done it.
        そして、私はその通りにしたんだ。
      
      
        Been there ever since; afeard to come out.”
        それ以来ずっとそこにいる。出てくるのが怖かったんだ。」
      
    

    
      
        “Well,” he says, “you needn’t be afeard no more, becuz they’ve got him.
        「まあ」と彼は言う、「もう心配しなくていいよ、彼らが捕まえたからさ。
      
      
        He run off f’m down South, som’ers.”
        南部から逃げ出したんだ、どこかへさ。」
      
    

    
      
        “It’s a good job they got him.”
        「彼らが捕まえたのは良かったね。」
      
    

    
      
        “Well, I reckon! There’s two hunderd dollars reward on him.
        「まあ、そうだな！彼には200ドルの懸賞金がかかっているんだ。」
      
      
        It’s like picking up money out’n the road.”
        それはまるで道端でお金を拾うようなものさ。」
      
    

    
      
        “Yes, it is—and I could a had it if I’d been big enough; I see him first.
        「そうだよ。俺が大きければ手に入れられたのにな。最初に彼を見つけたんだ。
      
      
        Who nailed him?”
        誰が捕まえたんだ？」
      
    

    
      
        “It was an old fellow—a stranger—and he sold out his chance in him for forty dollars, becuz he’s got to go up the river and can’t wait.
        「それは年老いた男だった―見知らぬ男で、彼のチャンスを40ドルで売り払ったんだ。川を上る必要があって待っていられないからだ。
      
      
        Think o’ that, now! You bet I’d wait, if it was seven year.”
        そう考えてみろよ！もし7年かかるとしても、俺は待つぜ。」
      
    

    
      
        “That’s me, every time,” says I.
        「それが私だよ、いつものことさ」と私が言った。
      
      
        “But maybe his chance ain’t worth no more than that, if he’ll sell it so cheap.
        でももしかしたら、彼のチャンスはそれほど価値がないのかもしれない。だって、そんなに安く売るなんて。
      
      
        Maybe there’s something ain’t straight about it.”
        何か裏があるかもしれないな」と。
      
    

    
      
        “But it is, though—straight as a string.
        「しかし、それは真っ直ぐなものだ。
      
      
        I see the handbill myself.
        自分でその広告を見たんだ。
      
      
        It tells all about him, to a dot—paints him like a picture, and tells the plantation he’s frum, below Newrleans.
        彼についてすべてが書かれていて、その田んぼの場所も細かく書かれているよ。
      
      
        No-sirree-bob, they ain’t no trouble ’bout that speculation, you bet you.
        いやいや、そのことで困ることはないよ、絶対にないからね。
      
      
        Say, gimme a chaw tobacker, won’t ye?”
        ちょっと、俺にもタバコをちょうだい、お願いね？」
      
    

    
      
        I didn’t have none, so he left.
        俺は持ってなかったから、彼は去っていった。
      
      
        I went to the raft, and set down in the wigwam to think.
        俺は筏に向かい、ウィグワムに座って考え込んだ。
      
      
        But I couldn’t come to nothing.
        でも何も答えが見つからなかった。
      
      
        I thought till I wore my head sore, but I couldn’t see no way out of the trouble.
        頭を悩ませるほど考えたが、問題の解決策は見つからなかった。
      
      
        After all this long journey, and after all we’d done for them scoundrels, here it was all come to nothing, everything all busted up and ruined, because they could have the heart to serve Jim such a trick as that, and make him a slave again all his life, and amongst strangers, too, for forty dirty dollars.
        こんなに長い旅を経て、そいつらのためにやってきたことを考えると、全てが無駄になってしまった。全てが台無しになり、彼らがジムにそんな卑劣な手を使う心があるなんて、彼を一生奴隷にしてしまい、しかも見知らぬ者の中で、たかが40ドルのために。
      
    

    
      
        Once I said to myself it would be a thousand times better for Jim to be a slave at home where his family was, as long as he’d got to be a slave, and so I’d better write a letter to Tom Sawyer and tell him to tell Miss Watson where he was.
        ある時、ジムが奴隷である以上、家族がいる家で奴隷である方が何倍もマシだろうと自分に言い聞かせた。だからトム・ソーヤーに手紙を書いて、ミス・ワトソンにジムの居場所を伝えてもらうべきだと思った。
      
      
        But I soon give up that notion for two things: she’d be mad and disgusted at his rascality and ungratefulness for leaving her, and so she’d sell him straight down the river again; and if she didn’t, everybody naturally despises an ungrateful nigger, and they’d make Jim feel it all the time, and so he’d feel ornery and disgraced.
        しかし、すぐにその考えをやめた。なぜなら、彼女は彼が自分を捨てて不義や不感謝を示したことに怒りと嫌悪を感じ、再び彼を川下へ売り飛ばすだろうからだ。そしてもし売らなかったとしても、誰もが不義の奴隷を軽蔑するのが当然であり、彼らはジムにそれを常に感じさせ、彼は卑しい思いをし、恥をかくだろう。
      
      
        And then think of me! It would get all around that Huck Finn helped a nigger to get his freedom; and if I was ever to see anybody from that town again I’d be ready to get down and lick his boots for shame.
        そして私のことを考えてみて！ハック・フィンが奴隷に自由を手助けしたことが世間に広まるだろう。もしもう一度あの町の誰かと会うことがあれば、恥じて地に這いつくばりたくなるだろう。
      
      
        That’s just the way: a person does a low-down thing, and then he don’t want to take no consequences of it.
        それがまさにその通りだ：人は卑劣なことをした後、その結果を受け入れたくないのだ。
      
      
        Thinks as long as he can hide it, it ain’t no disgrace.
        隠せる限り、それは恥ではないと考える。
      
      
        That was my fix exactly.
        それがまさに私の窮地だった。
      
      
        The more I studied about this, the more my conscience went to grinding me, and the more wicked and low-down and ornery I got to feeling.
        これについて考えれば考えるほど、私の良心が私を苦しめ、私はますます邪悪で卑劣で卑しい気持ちになっていった。
      
      
        And at last, when it hit me all of a sudden that here was the plain hand of Providence slapping me in the face and letting me know my wickedness was being watched all the time from up there in heaven, whilst I was stealing a poor old woman’s nigger that hadn’t ever done me no harm, and now was showing me there’s One that’s always on the lookout, and ain’t a-going to allow no such miserable doings to go only just so fur and no further, I most dropped in my tracks I was so scared.
        そしてついに、突然私に気づかされたのは、ここには神の摂理が私の顔を叩き、私の邪悪が天国から常に見られていることを知らせているということだった。私は一度も私に害を及ぼしたことのない貧しい老婦人の奴隷を盗んでいる最中であり、今、私には常に見張っている存在がいることを示しており、そんな悲惨な行為をただそこまでで許すことはないと教えてくれた。私は怖くて立ち尽くす寸前だった。
      
      
        Well, I tried the best I could to kinder soften it up somehow for myself by saying I was brung up wicked, and so I warn’t so much to blame; but something inside of me kept saying, “There was the Sunday-school, you could a gone to it; and if you’d a done it they’d a learnt you there that people that acts as I’d been acting about that nigger goes to everlasting fire.”
        まあ、私は自分をなんとか慰めようとしました。私は邪悪に育てられたと言って、自分を責めるべきではないと言い訳しました。しかし、私の内側に何かが言い続けました。「日曜学校があったじゃないか、そこに行けたはずだ。もし行っていたら、私がその奴隷について行っていたように振る舞う人々は永遠の火に落ちることを学んでいたはずだ。」
      
    

    
      
        It made me shiver.
        それを聞いてぞっとした。
      
      
        And I about made up my mind to pray, and see if I couldn’t try to quit being the kind of a boy I was and be better.
        そして、祈る決心をしようと思いました。自分が今までのような悪い子供でいるのをやめて、もっと良い人間になろうと努力してみようと。
      
      
        So I kneeled down.
        それで、ひざまずきました。
      
      
        But the words wouldn’t come.
        しかし、言葉が出てこなかった。
      
      
        Why wouldn’t they?
        なぜ出てこなかったのだろう？
      
      
        It warn’t no use to try and hide it from Him.
        彼に隠そうとしても無駄だった。
      
      
        Nor from me, neither.
        自分にも、同じく無駄だった。
      
      
        I knowed very well why they wouldn’t come.
        なぜ言葉が出てこなかったか、よくわかっていました。
      
      
        It was because my heart warn’t right; it was because I warn’t square; it was because I was playing double.
        それは、自分の心が正しくなかったからだ。自分が正直でなかったからだ。自分が二枚舌を張っていたからだ。
      
      
        I was letting on to give up sin, but away inside of me I was holding on to the biggest one of all.
        罪をやめるふりをしていたけれど、心の奥では最も大きな罪を抱えていた。
      
      
        I was trying to make my mouth say I would do the right thing and the clean thing, and go and write to that nigger’s owner and tell where he was; but deep down in me I knowed it was a lie, and He knowed it.
        正しいこと、清いことをすると言おうとして、その黒人の持ち主に手紙を書いて彼の居場所を伝えようとした。しかし、心の奥ではそれが嘘だとわかっていたし、神もそれを知っていた。
      
      
        You can’t pray a lie—I found that out.
        嘘を祈ることはできない―それに気づいた。
      
    

    
      
        So I was full of trouble, full as I could be; and didn’t know what to do.
        だから私は悩みでいっぱいで、どうしたらいいのかわからなかった。
      
      
        At last I had an idea; and I says, I’ll go and write the letter—and then see if I can pray.
        ついにアイデアが浮かび、私は言った。「手紙を書いてみよう。そして祈れるかどうかを見てみよう。」
      
      
        Why, it was astonishing, the way I felt as light as a feather right straight off, and my troubles all gone.
        なんということだろう、私がすぐに軽やかな気持ちになり、悩みがすべて消え去ったのは驚くべきことだった。
      
      
        So I got a piece of paper and a pencil, all glad and excited, and set down and wrote:
        だから私は紙と鉛筆を手に入れ、喜びと興奮に満ちて、座って書き始めた：
      
    

    
      
        Miss Watson, your runaway nigger Jim is down here two mile below Pikesville, and Mr. Phelps has got him and he will give him up for the reward if you send.
        ミス・ワトソン、逃亡奴隷のジムはここパイクスビルの2マイル下にいて、フェルプス氏が彼を捕まえてくれています。報酬を送ると彼を引き渡してくれるでしょう。
      
    

    
      
        HUCK FINN.
        ハック・フィン。
      
    

    
      
        I felt good and all washed clean of sin for the first time I had ever felt so in my life, and I knowed I could pray now.
        人生で初めて罪から清められたような気持ちになり、今なら祈ることができると分かった。
      
      
        But I didn’t do it straight off, but laid the paper down and set there thinking—thinking how good it was all this happened so, and how near I come to being lost and going to hell.
        しかし、すぐには祈らず、その紙を置いて考え込んだ――こんなふうになったことがどれほど良かったか、そして地獄に落ちる寸前だったことを思いながら。
      
      
        And went on thinking.
        そして考え続けた。
      
      
        And got to thinking over our trip down the river; and I see Jim before me all the time: in the day and in the night-time, sometimes moonlight, sometimes storms, and we a-floating along, talking and singing and laughing.
        そして川下りの旅を思い返し始めた。ジムがいつも目の前にいるのが見えた：昼も夜も、時には月明かりの中、時には嵐の中、私たちは漂流し、話し、歌い、笑っていた。
      
      
        But somehow I couldn’t seem to strike no places to harden me against him, but only the other kind.
        しかし、なぜか私は彼に対して硬くなる理由を見つけられなかった。むしろ、逆の感情しか湧かなかった。
      
      
        I’d see him standing my watch on top of his’n, ’stead of calling me, so I could go on sleeping; and see him how glad he was when I come back out of the fog; and when I come to him again in the swamp, up there where the feud was; and such-like times; and would always call me honey, and pet me and do everything he could think of for me, and how good he always was; and at last I struck the time I saved him by telling the men we had small-pox aboard, and he was so grateful, and said I was the best friend old Jim ever had in the world, and the only one he’s got now; and then I happened to look around and see that paper.
        彼が私の番を代わりに守ってくれたり、私を呼ばずに寝かせてくれたり、霧から戻ってきたときの彼の喜びを見たり、争いのあった沼地で再び彼に会ったり、そんな時々を思い出した。彼はいつも私を「ハニー」と呼んで可愛がり、何でもしてくれた。彼がいかに優しかったか。そして、私が船に天然痘があると男たちに教えて彼を救った時、彼はとても感謝して、私が世界で最高の友達であり、今彼が持っている唯一の友達だと言った。そして、偶然振り返ってその紙を見つけた。
      
    

    
      
        It was a close place.
        それは危うい状況だった。
      
      
        I took it up, and held it in my hand.
        私はそれを手に取り、手に持った。
      
      
        I was a-trembling, because I’d got to decide, forever, betwixt two things, and I knowed it.
        私は震えていた。なぜなら、私は永遠に二つの選択肢の間で決断しなければならず、それを理解していたからだ。
      
      
        I studied a minute, sort of holding my breath, and then says to myself:
        私は一瞬考え込んだ。息を殺しながら、そして自分に言った：
      
    

    
      
        “All right, then, I’ll go to hell”—and tore it up.
        「わかった、じゃあ、地獄に行くぜ」と言って、それを引き裂いた。
      
    

    
      
        It was awful thoughts and awful words, but they was said.
        それはひどい考えとひどい言葉だったが、言われてしまった。
      
      
        And I let them stay said; and never thought no more about reforming.
        それらは言われたままにしておき、改心のことはもう考えなかった。
      
      
        I shoved the whole thing out of my head, and said I would take up wickedness again, which was in my line, being brung up to it, and the other warn’t.
        私はそのことを頭から追い出し、また悪事を始めることにした。それは私の得意分野だから、育てられてきたし、もう一つの選択肢は違った。
      
      
        And for a starter I would go to work and steal Jim out of slavery again; and if I could think up anything worse, I would do that, too; because as long as I was in, and in for good, I might as well go the whole hog.
        最初に、奴隷のジムを再び盗み出すことにしよう。そして、もっと悪いことを考えつくせたら、それもやるつもりだ。なぜなら、私が決断を下し、それを貫く限り、思い切ってやるべきだからだ。
      
    

    
      
        Then I set to thinking over how to get at it, and turned over some considerable many ways in my mind; and at last fixed up a plan that suited me.
        それから、どうやってそれに取り掛かるか考え始め、いろんな方法を頭の中で熟考した。そしてついに、自分に合った計画を立てた。
      
      
        So then I took the bearings of a woody island that was down the river a piece, and as soon as it was fairly dark I crept out with my raft and went for it, and hid it there, and then turned in.
        そして、川下にある森の島の方角を確認し、暗くなるとすぐに自分の筏でそこに向かい、隠してから中に入った。
      
      
        I slept the night through, and got up before it was light, and had my breakfast, and put on my store clothes, and tied up some others and one thing or another in a bundle, and took the canoe and cleared for shore.
        夜通し眠り、明るくなる前に起きて朝食をとり、店で買った服を着て、他にもいくつかのものを束ねてカヌーを持ち、岸に向かった。
      
      
        I landed below where I judged was Phelps’s place, and hid my bundle in the woods, and then filled up the canoe with water, and loaded rocks into her and sunk her where I could find her again when I wanted her, about a quarter of a mile below a little steam sawmill that was on the bank.
        フェルプスの家だと思われる場所の下流に上陸し、束を森に隠し、カヌーに水を詰め、岩を積んで沈め、必要な時にまた見つけられるようにした。それは、岸にある小さな蒸気製材所から約四分の一マイル下流だった。
      
    

    
      
        Then I struck up the road, and when I passed the mill I see a sign on it, “Phelps’s Sawmill,” and when I come to the farm-houses, two or three hundred yards further along, I kept my eyes peeled, but didn’t see nobody around, though it was good daylight now.
        それから私は道を進み、製材所を通り過ぎると、「フェルプスの製材所」と書かれた看板が見えた。農家に到着すると、さらに2、3百ヤード進んだが、周囲には誰も見当たらなかった。それでももう十分に明るい時間だった。
      
      
        But I didn’t mind, because I didn’t want to see nobody just yet—I only wanted to get the lay of the land.
        だが、私は気にしなかった。まだ誰かと会いたくなかったのだ。ただ地の利を把握したかっただけだ。
      
      
        According to my plan, I was going to turn up there from the village, not from below.
        私の計画では、村からそこに向かうつもりだった。下流からではなく。
      
      
        So I just took a look, and shoved along, straight for town.
        だからただ見て、そのまま町に向かった。
      
      
        Well, the very first man I see when I got there was the duke.
        さて、私がそこに着いたとき最初に見かけた男は公爵だった。
      
      
        He was sticking up a bill for the Royal Nonesuch—three-night performance—like that other time.
        彼はロイヤル・ノンサッチの広告を掲示していた―3夜の公演―前回と同じように。
      
      
        They had the cheek, them frauds!
        彼らは図々しいやつらだ！
      
      
        I was right on him before I could shirk.
        私は逃げる前に彼の前に立っていた。
      
      
        He looked astonished, and says:
        彼は驚いたようすで言った：
      
    

    
      
        “Hel-lo! Where’d you come from?”
        「こんにちは！どこから来たんだい？」
      
      
        Then he says, kind of glad and eager, “Where’s the raft?—got her in a good place?”
        すると彼は、嬉しそうで興奮して、「筏はどこだ？―ちゃんと置いてあるか？」と言った。
      
    

    
      
        I says:
        「私は言った：」
      
    

    
      
        “Why, that’s just what I was going to ask your grace.”
        「なぜ、それがまさに貴殿に尋ねようとしていたことですよ」
      
    

    
      
        Then he didn’t look so joyful, and says:
        その後、彼はあまり喜んでいない様子で言いました：
      
    

    
      
        “What was your idea for asking me?” he says.
        「なぜ私に尋ねたのかね？」と彼が言った。
      
    

    
      
        “Well,” I says, “when I see the king in that doggery yesterday I says to myself, we can’t get him home for hours, till he’s soberer; so I went a-loafing around town to put in the time and wait.
        「まあ、昨日あの酒場で王様を見たとき、ぼくは自分に言ったんだ。彼を家に連れて行くのは数時間かかるだろう、彼がもう少し冷静になるまで。だから、街をぶらついて時間を潰して待つことにしたんだ。
      
      
        A man up and offered me ten cents to help him pull a skiff over the river and back to fetch a sheep, and so I went along; but when we was dragging him to the boat, and the man left me a-holt of the rope and went behind him to shove him along, he was too strong for me and jerked loose and run, and we after him.
        川を渡って羊を取りに行くためにスキフを引く手伝いをしてくれと、ひとりの男が10セントをくれたので、ついて行くことにした。しかし、彼をボートに引っ張っているとき、その男がロープを握らせたまま後ろに回って彼を押そうとしたとき、彼はぼくには力が強すぎて逃げ出してしまい、ぼくたちは追いかけた。
      
      
        We didn’t have no dog, and so we had to chase him all over the country till we tired him out.
        犬はいなかったので、彼を追いかけて国中を走り回り、彼が疲れ果てるまで追い詰めた。
      
      
        We never got him till dark; then we fetched him over, and I started down for the raft.
        暗くなるまで彼を捕まえることはできなかった。その後、彼を捕まえて、ぼくは筏の方に向かい始めた。
      
      
        When I got there and see it was gone, I says to myself, ‘they’ve got into trouble and had to leave; and they’ve took my nigger, which is the only nigger I’ve got in the world, and now I’m in a strange country, and ain’t got no property no more, nor nothing, and no way to make my living;’ so I set down and cried.
        そこに着いて筏がなくなっているのを見て、ぼくは心の中で言った。「彼らはトラブルに巻き込まれて立ち去らなければならなかったんだ。そして、彼らはぼくの奴隷を連れて行った。それがぼくが持っている唯一の奴隷で、今やぼくは見知らぬ国にいて、もはや財産も何もなく、生計を立てる手段もない。」だから、ぼくは座り込んで泣いた。
      
      
        I slept in the woods all night. But what did become of the raft, then?—and Jim—poor Jim!”
        ぼくは一晩中森の中で眠った。でも、それでは筏はどうなったのだろう？そして、ジムは？かわいそうなジム！」
      
    

    
      
        “Blamed if I know—that is, what’s become of the raft.
        「ちくしょう、わからないね。つまり、筏はどこに行ったんだろう。
      
      
        That old fool had made a trade and got forty dollars, and when we found him in the doggery the loafers had matched half-dollars with him and got every cent but what he’d spent for whisky; and when I got him home late last night and found the raft gone, we said, ‘That little rascal has stole our raft and shook us, and run off down the river.’”
        あの老いぼれが取引をして40ドル手に入れていたんだ。そして、昨日の夜遅く彼を家に連れて行ったら筏がなくなっていて、『あの小悪党が筏を盗んで逃げたんだ、川下に行っちまった』と言ったんだ。
      
    

    
      
        “I wouldn’t shake my nigger, would I?
        「僕は自分の黒人を振り払うわけないだろう？」
      
      
        —the only nigger I had in the world, and the only property.”
        ――世界で唯一の黒人であり、唯一の財産だったんだ。」
      
    

    
      
        “We never thought of that.
        「そんなこと考えたことなかった。
      
      
        Fact is, I reckon we’d come to consider him our nigger; yes, we did consider him so—goodness knows we had trouble enough for him.
        実際、彼を我々の黒人奴隷だと考えるようになっていた。そう、我々はそう考えていた―神のご加護よ、彼のために十分な問題があったことは分かっている。
      
      
        So when we see the raft was gone and we flat broke, there warn’t anything for it but to try the Royal Nonesuch another shake.
        だから筏がなくなり、我々はすっからかんだったとき、ロイヤル・ナンサッチをもう一度試す以外に方法はなかった。
      
      
        And I’ve pegged along ever since, dry as a powder-horn.
        それ以来ずっと進んできた、火薬の角のように乾いて。
      
      
        Where’s that ten cents?
        その10セントはどこだ？
      
      
        Give it here.”
        ここに渡せ」。
      
    

    
      
        I had considerable money, so I give him ten cents, but begged him to spend it for something to eat, and give me some, because it was all the money I had, and I hadn’t had nothing to eat since yesterday.
        私はかなりの金を持っていたので、10セントを彼にあげましたが、それを食べ物に使ってくれるように頼み、私にも少し分けてくれとお願いしました。それが私の持っている全ての金だったし、昨日から何も食べていなかったのです。
      
      
        He never said nothing.
        彼は何も言いませんでした。
      
      
        The next minute he whirls on me and says:
        次の瞬間、彼は私に向き直って言いました。
      
    

    
      
        “Do you reckon that nigger would blow on us?
        「あの黒人が俺たちを裏切ると思うか？
      
      
        We’d skin him if he done that!”
        やったら皮をはぎ取るぞ！」
      
    

    
      
        “How can he blow?
        「彼が吹くとはどういうことだ？
      
      
        Hain’t he run off?”
        逃げ出してしまったじゃないか？」
      
    

    
      
        “No! That old fool sold him, and never divided with me, and the money’s gone.”
        「いや！あの老人は彼を売り払って、私と分け前を取らなかった。お金はなくなったんだ」。
      
    

    
      
        “Sold him?” I says, and begun to cry; “why, he was my nigger, and that was my money.
        「売った？」と言って泣き出した。「彼は私の黒人奴隷であり、それは私のお金だった。
      
      
        Where is he?—I want my nigger.”
        彼はどこにいるの？―私の黒人奴隷が欲しいんだ。」
      
    

    
      
        “Well, you can’t get your nigger, that’s all—so dry up your blubbering.
        「まあ、お前の黒人は取り返せないんだから、泣きやめろ。
      
      
        Looky here—do you think you’d venture to blow on us?
        ちょっと見ろ、お前は俺たちを裏切る気があるのか？
      
      
        Blamed if I think I’d trust you.
        信用するつもりはないぞ。
      
      
        Why, if you was to blow on us—”
        なぜなら、もしもお前が俺たちを裏切ったら―」
      
    

    
      
        He stopped, but I never see the duke look so ugly out of his eyes before.
        彼は立ち止まったが、私はデュークが目からこんなに醜い顔をしたのを今まで見たことがなかった。
      
      
        I went on a-whimpering, and says:
        私はすすり泣きながら言った：
      
    

    
      
        “I don’t want to blow on nobody; and I ain’t got no time to blow, nohow.
        だれにも密告したくないし、そんな時間もない。
      
      
        I got to turn out and find my nigger.”
        奴隷を探さなきゃならないんだ。
      
    

    
      
        He looked kinder bothered, and stood there with his bills fluttering on his arm, thinking, and wrinkling up his forehead.
        彼は少し困惑したようすで、腕に羽ばたく請求書を持ちながら立ち止まり、考え込んで額をしわ付かせた。
      
      
        At last he says:
        最後に彼は言った：
      
    

    
      
        “I’ll tell you something.
        「何か教えてやる。
      
      
        We got to be here three days.
        ここに3日間いなければならない。
      
      
        If you’ll promise you won’t blow, and won’t let the nigger blow, I’ll tell you where to find him.”
        もし口外しないことを約束し、奴隷も口外させないと約束するなら、どこで見つけられるか教えてやるよ。」
      
    

    
      
        So I promised, and he says:
        だから、私は約束しました。そして彼は言いました。
      
    

    
      
        “A farmer by the name of Silas Ph—” and then he stopped.
        「シラス・ファーという名の農夫が―」と彼は言いかけたが、止まった。
      
      
        You see, he started to tell me the truth; but when he stopped that way, and begun to study and think again, I reckoned he was changing his mind.
        彼は本当のことを話し始めたのだが、そのようにして止まり、また考え込み始めたので、彼が考えを変えていると思った。
      
      
        And so he was.
        そして、実際にそうだった。
      
      
        He wouldn’t trust me; he wanted to make sure of having me out of the way the whole three days.
        彼は私を信用しないつもりで、私を3日間も遠ざけておきたかったのだ。
      
      
        So pretty soon he says:
        そしてすぐに彼は言った：
      
    

    
      
        “The man that bought him is named Abram Foster—Abram G. Foster—and he lives forty mile back here in the country, on the road to Lafayette.”
        「彼を買った男はエイブラム・フォスターといいます―エイブラム・G・フォスターです。彼はここから40マイル奥のラファイエットへの道路沿いに住んでいます。」
      
    

    
      
        “All right,” I says, “I can walk it in three days.
        「わかった、3日で歩いていける。
      
      
        And I’ll start this very afternoon.”
        そして、今日の午後に出発するよ。」
      
    

    
      
        “No you wont, you’ll start now; and don’t you lose any time about it, neither, nor do any gabbling by the way.
        「いや、今すぐ出発するんだ。そして、時間を無駄にするな、途中でおしゃべりもするな。
      
      
        Just keep a tight tongue in your head and move right along, and then you won’t get into trouble with us, d’ye hear?”
        黙って進み続けて、それでトラブルに巻き込まれることはないだろう、わかったか？」
      
    

    
      
        That was the order I wanted, and that was the one I played for.
        それが私が望んだ指示であり、私が狙っていたものだった。
      
      
        I wanted to be left free to work my plans.
        私は自由に計画を進めることができるようになりたかった。
      
    

    
      
        “So clear out,” he says; “and you can tell Mr. Foster whatever you want to. Maybe you can get him to believe that Jim is your nigger—some idiots don’t require documents—leastways I’ve heard there’s such down South here.
        「さっさと出ていけ」と彼は言う。「フォスター氏に好きなことを話してもいい。ジムがあなたの黒人奴隷だと信じさせることができるかもしれない―南部には書類を必要としない馬鹿もいると聞いたことがある。
      
      
        And when you tell him the handbill and the reward’s bogus, maybe he’ll believe you when you explain to him what the idea was for getting ’em out. Go ’long now, and tell him anything you want to; but mind you don’t work your jaw any between here and there.”
        そして手配書と懸賞金が偽物だと伝えると、おそらく彼がそれらを取り出すためのアイデアを説明するときに信じてくれるかもしれない。さあ、行って、好きなことを彼に話して。ただし、ここからそこまでの間にはおしゃべりをしないように気をつけろ。
      
    

    
      
        So I left, and struck for the back country.
        そこで私は立ち去り、奥地に向かった。
      
      
        I didn’t look around, but I kinder felt like he was watching me.
        周りを見回すことはしなかったが、彼が私を見ているような気がした。
      
      
        But I knowed I could tire him out at that.
        でも、その点では彼を疲れさせることができるとわかっていた。
      
      
        I went straight out in the country as much as a mile before I stopped; then I doubled back through the woods towards Phelps’.
        私は止まるまで1マイルほど真っすぐに田舎に出た。その後、フェルプスの方向に向かって森を抜けて引き返した。
      
      
        I reckoned I better start in on my plan straight off without fooling around, because I wanted to stop Jim’s mouth till these fellows could get away.
        ぐずぐずすることなく、すぐに計画を始めるべきだと考えた。なぜなら、これらの仲間たちが逃げるまでジムの口を封じたかったからだ。
      
      
        I didn’t want no trouble with their kind.
        彼らのような人々とはトラブルを起こしたくなかった。
      
      
        I’d seen all I wanted to of them, and wanted to get entirely shut of them.
        私は彼らに関して知りたいことはすべて見たし、彼らから完全に離れたかった。
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        When I got there it was all still and Sunday-like, and hot and sunshiny; the hands was gone to the fields; and there was them kind of faint dronings of bugs and flies in the air that makes it seem so lonesome and like everybody’s dead and gone; and if a breeze fans along and quivers the leaves it makes you feel mournful, because you feel like it’s spirits whispering—spirits that’s been dead ever so many years—and you always think they’re talking about you.
        そこに着いたとき、すべてが静まり返っていて日曜日のようで、暑くて日当たりが良かった。労働者たちは畑に行っていたし、空気中には虫やハエのかすかな羽音があり、誰もが死んでしまったかのように寂しく感じさせる。風が吹いて葉を揺らすと、あたかも亡くなった霊が囁いているかのようで、いつも自分のことを話していると思うと悲しくなる。
      
      
        As a general thing it makes a body wish he was dead, too, and done with it all.
        一般的に、人は自分も死んでしまい、すべてが終わってしまうことを望んでしまう。
      
    

    
      
        Phelps’ was one of these little one-horse cotton plantations, and they all look alike.
        フェルプスの農園は、これらの小さな一頭立ての綿花農園の1つで、どれも似たようなものだった。
      
      
        A rail fence round a two-acre yard; a stile made out of logs sawed off and up-ended in steps, like barrels of a different length, to climb over the fence with, and for the women to stand on when they are going to jump on to a horse; some sickly grass-patches in the big yard, but mostly it was bare and smooth, like an old hat with the nap rubbed off; big double log-house for the white folks—hewed logs, with the chinks stopped up with mud or mortar, and these mud-stripes been whitewashed some time or another; round-log kitchen, with a big broad, open but roofed passage joining it to the house; log smoke-house back of the kitchen; three little log nigger-cabins in a row t’other side the smoke-house; one little hut all by itself away down against the back fence, and some outbuildings down a piece the other side; ash-hopper and big kettle to bile soap in by the little hut; bench by the kitchen door, with bucket of water and a gourd; hound asleep there in the sun; more hounds asleep round about; about three shade trees away off in a corner; some currant bushes and gooseberry bushes in one place by the fence; outside of the fence a garden and a watermelon patch; then the cotton fields begins, and after the fields the woods.
        2エーカーの庭に囲まれたレールフェンス；丸太を切り落として階段状に立てかけたスタイル、異なる長さの樽のようで、フェンスを乗り越えるためや、女性が馬に乗るときに立つために使用される；広い庭には病気の草地がいくつかあるが、ほとんどが古い帽子のようにつるつるしていて、毛が擦り切れたような状態だった；白人用の大きな二重の丸太の家、割られた丸太で隙間を泥やモルタルで埋め、その泥の線は以前どこかで漂白されたことがある；丸太のキッチン、大きな広くて屋根のある通路が家と繋がっている；キッチンの後ろに丸太の燻製小屋；燻製小屋の反対側に3つの小さな丸太の黒人小屋が並んでいる；フェンスに沿って一つだけ離れた場所に小さな小屋があり、反対側にはいくつかの建物がある；小屋のそばには灰捨て場と大きなやかんがあり、キッチンのドアのそばには水の入ったバケツとひょうたんがある；太陽の下で眠る猟犬；周囲にもっとたくさんの猟犬が眠っている；角には3本ほどの木陰がある；フェンスのそばにはスグリやクロスグリの木がいくつかある；フェンスの外には庭とスイカ畑があり、その後に綿畑が続き、畑の後には森が広がっている。
      
    

    
      
        I went around and clumb over the back stile by the ash-hopper, and started for the kitchen.
        私は灰捨て場の後ろの柵を回り、台所に向かって歩き始めた。
      
      
        When I got a little ways I heard the dim hum of a spinning-wheel wailing along up and sinking along down again;
        少し進むと、紡ぎ車のかすかな音が上に向かって響き、また下に沈んでいくのが聞こえた。
      
      
        and then I knowed for certain I wished I was dead—for that is the lonesomest sound in the whole world.
        そして確信した、私は死んでしまいたいと思った―なぜなら、それは世界で一番寂しい音だから。
      
    

    
      
        I went right along, not fixing up any particular plan, but just trusting to Providence to put the right words in my mouth when the time come;
        私は特に計画を立てずにそのまま進んでいきました。ただし、時が来たら適切な言葉を口に出すよう、ただ神の摂理を信じていました。
      
      
        for I’d noticed that Providence always did put the right words in my mouth if I left it alone.
        なぜなら、私は神が私に言葉を与えてくれることに気づいていたからです。私がそれを放置すれば、神はいつも適切な言葉を私の口に与えてくれたのです。
      
    

    
      
        When I got half-way, first one hound and then another got up and went for me, and of course I stopped and faced them, and kept still.
        半分ほど進むと、最初は1匹の猟犬、次に別の猟犬が立ち上がって僕に襲いかかってきた。もちろん僕は立ち止まって彼らに向かい、じっとしていた。
      
      
        And such another powwow as they made!
        彼らがどんなに騒がしい騒ぎを起こしたことか！
      
      
        In a quarter of a minute I was a kind of a hub of a wheel, as you may say—spokes made out of dogs—circle of fifteen of them packed together around me, with their necks and noses stretched up towards me, a-barking and howling; and more a-coming; you could see them sailing over fences and around corners from everywheres.
        15匹の犬たちが僕を中心にして集まり、まるで車輪のような構図になった。彼らの首と鼻を僕に向け、吠えたり遠吠えをしたりしている。そしてさらに続々とやってくる犬たち。彼らはどこからともなくフェンスを飛び越えたり角を曲がったりして現れるのが見えた。
      
    

    
      
        A nigger woman come tearing out of the kitchen with a rolling-pin in her hand, singing out, “Begone you Tige! you Spot! begone sah!” and she fetched first one and then another of them a clip and sent them howling, and then the rest followed; and the next second half of them come back, wagging their tails around me, and making friends with me.
        黒人の女性が台所から棒を持って飛び出してきて、「さっさと行け、ティージ！スポット！さっさと行け！」と叫びながら、最初は1匹、次にもう1匹と叩いて、それらを泣かせ、その後、残りの犬たちも続いた。そして、次の瞬間、半分の犬たちが尻尾を振りながら私の周りを歩き回り、私と仲良くなった。
      
      
        There ain’t no harm in a hound, nohow.
        猟犬には何の害もない、まったくない。
      
    

    
      
        And behind the woman comes a little nigger girl and two little nigger boys without anything on but tow-linen shirts, and they hung on to their mother’s gown, and peeped out from behind her at me, bashful, the way they always do.
        そしてその女性の後ろには、何も身に着けていない小さな黒人の女の子と2人の小さな黒人の男の子が、麻のシャツだけを着て、母親のドレスにしがみつき、私を見てはにかんで後ろから覗き込んでいた。彼らがいつもするように。
      
      
        And here comes the white woman running from the house, about forty-five or fifty year old, bareheaded, and her spinning-stick in her hand; and behind her comes her little white children, acting the same way the little niggers was doing.
        そして家から走ってくる白人女性が現れた。およそ45歳から50歳の年齢で、頭には何もかぶっておらず、手には紡錘を持っていた。そして彼女の後ろには、小さな白人の子どもたちが、小さな黒人たちと同じように振る舞っていた。
      
      
        She was smiling all over so she could hardly stand—and says:
        彼女は笑顔でいっぱいで、立つのがやっとだった―そして言った：
      
    

    
      
        “It’s you, at last!—ain’t it?”
        「やっとあなただったのね！―そうでしょ？」
      
    

    
      
        I out with a “Yes’m” before I thought.
        私は考える前に「はい、お嬢さん」と言ってしまった。
      
    

    
      
        She grabbed me and hugged me tight; and then gripped me by both hands and shook and shook; and the tears come in her eyes, and run down over; and she couldn’t seem to hug and shake enough, and kept saying, “You don’t look as much like your mother as I reckoned you would; but law sakes, I don’t care for that, I’m so glad to see you! Dear, dear, it does seem like I could eat you up! Children, it’s your cousin Tom!—tell him howdy.”
        彼女は私をつかんでぎゅっと抱きしめ、両手で握りしめて振り回し、涙が彼女の目に溜まり、流れ落ちていく。彼女は抱きしめて振り回すことが足りないようで、繰り返し言った。「あなたは母親にそっくりではないわね、思っていたほど。でも、それは気にしないわ、あなたに会えてとても嬉しいの！ああ、ああ、あなたを食べちゃいたいくらいよ！子どもたち、これが従兄弟のトムよ！彼に挨拶をして。」
      
    

    
      
        But they ducked their heads, and put their fingers in their mouths, and hid behind her.
        しかし、彼らは頭をかがめ、指を口に入れ、彼女の後ろに隠れた。
      
      
        So she run on:
        そして彼女は続けた：
      
    

    
      
        “Lize, hurry up and get him a hot breakfast right away—or did you get your breakfast on the boat?”
        「ライズ、急いで彼に温かい朝食を用意してちょうだい——それとも船で朝食を取ったの？」
      
    

    
      
        I said I had got it on the boat.
        船で朝食を取ったと答えた。
      
      
        So then she started for the house, leading me by the hand, and the children tagging after.
        それから彼女は手を引いて家に向かい、子どもたちが後をついてきた。
      
      
        When we got there she set me down in a split-bottomed chair, and set herself down on a little low stool in front of me, holding both of my hands, and says:
        着いたら、彼女は私を座らせて、自分は私の前に小さな低いスツールに座り、私の両手を握りしめながら言いました。
      
    

    
      
        “Now I can have a good look at you; and, laws-a-me, I’ve been hungry for it a many and a many a time, all these long years, and it’s come at last!
        「さあ、じっくりとあなたを見られるわ。ああ、何度も何度も、これらの長い年月、飢えていたのよ。やっと会えたわ！」
      
      
        We been expecting you a couple of days and more.
        数日以上前からあなたを待っていたのよ。
      
      
        What kep’ you?—boat get aground?”
        何で遅れたの？—船が座礁したの？」
      
    

    
      
        “Yes’m—she—”
        「はい、お嬢さん、彼女は―」
      
    

    
      
        “Don’t say yes’m—say Aunt Sally.
        「yes’mとは言わないで、サリーおばさんって言って」
      
      
        Where’d she get aground?”
        「座礁したのはどこ？」
      
    

    
      
        I didn’t rightly know what to say, because I didn’t know whether the boat would be coming up the river or down.
        何と言えばいいのかよくわからなかった。船が川を上ってくるのか下ってくるのかもわからなかった。
      
      
        But I go a good deal on instinct; and my instinct said she would be coming up—from down towards Orleans.
        でも、私はほとんど勘に頼ることになる。そして私の勘は、彼女が上流から、オーリンズの方向から来るだろうと言っていた。
      
      
        That didn’t help me much, though; for I didn’t know the names of bars down that way.
        でもそれはあまり役に立たなかった。なぜなら、その方向に下っているバーの名前を知らなかったからだ。
      
      
        I see I’d got to invent a bar, or forget the name of the one we got aground on—or— Now I struck an idea, and fetched it out:
        私は、バーをでっち上げるか、座礁したバーの名前を忘れるかしなければならないと気づいた。そして、今、ひらめきがあり、それを思いついた：
      
    

    
      
        “It warn’t the grounding—that didn’t keep us back but a little.
        「座礁が原因じゃなかったんだ。それが私たちを少し遅らせただけさ。
      
      
        We blowed out a cylinder-head.”
        シリンダーヘッドが吹き飛んじまったんだよ。」
      
    

    
      
        “Good gracious! anybody hurt?”
        「まあ！誰かけが人はいましたか？」
      
    

    
      
        “No’m. Killed a nigger.”
        「いいえ、黒人が死んだだけです」
      
    

    
      
        “Well, it’s lucky; because sometimes people do get hurt.
        「まあ、それは幸運だわ。というのも、時には人々がけがをすることもあるから。
      
      
        Two years ago last Christmas your uncle Silas was coming up from Newrleans on the old Lally Rook, and she blowed out a cylinder-head and crippled a man.
        クリスマスの2年前、おじのサイラスが古いラリー・ルーク号でニューオーリンズから上流に向かっていたとき、シリンダーヘッドが吹き飛び、男性を不自由にさせました。
      
      
        And I think he died afterwards.
        そして後で彼は亡くなったと思います。
      
      
        He was a Baptist.
        彼はバプテストでした。
      
      
        Your uncle Silas knowed a family in Baton Rouge that knowed his people very well.
        おじのサイラスはバトンルージュに知り合いがいて、彼の親族をよく知っていました。
      
      
        Yes, I remember now, he did die.
        はい、思い出しました、彼は亡くなったのです。
      
      
        Mortification set in, and they had to amputate him.
        壊疽が進行し、彼を切断しなければならなかったのです。
      
      
        But it didn’t save him.
        しかし、彼を救うことはできませんでした。
      
      
        Yes, it was mortification—that was it.
        はい、それが壊疽だったのです。
      
      
        He turned blue all over, and died in the hope of a glorious resurrection.
        彼は全身が青くなり、栄光ある復活を望みながら亡くなりました。
      
      
        They say he was a sight to look at.
        彼は見る価値があると言われています。
      
      
        Your uncle’s been up to the town every day to fetch you.
        おじは毎日町に出て、あなたを迎えに行っていました。
      
      
        And he’s gone again, not more’n an hour ago; he’ll be back any minute now.
        そして、1時間前には出かけていきました。今すぐに戻ってくるでしょう。
      
      
        You must a met him on the road, didn’t you?—oldish man, with a—”
        道で会ったはずよね？―年配の男性で、
      
    

    
      
        “No, I didn’t see nobody, Aunt Sally.
        「いいえ、誰も見ませんでした、おばさんサリー。
      
      
        The boat landed just at daylight, and I left my baggage on the wharf-boat and went looking around the town and out a piece in the country, to put in the time and not get here too soon; and so I come down the back way.”
        船はちょうど夜明けに着岸しました。私は荷物を桟橋の船に置いて、町や田舎を見て回り、時間を潰して早く着きすぎないようにしました。だから裏口から降りてきたんです。」
      
    

    
      
        “Who’d you give the baggage to?”
        「荷物を誰に渡したの？」
      
    

    
      
        “Nobody.”
        「誰もいないよ」
      
    

    
      
        “Why, child, it’ll be stole!”
        「なんてことを、子供、盗まれてしまうわ！」
      
    

    
      
        “Not where I hid it I reckon it won’t,” I says.
        「隠した場所じゃないと思うけどね」と私は言った。
      
    

    
      
        “How’d you get your breakfast so early on the boat?”
        「船の上で朝早くどうやって朝食を取ったの？」
      
    

    
      
        It was kinder thin ice, but I says:
        ちょっと危ない状況だったけど、僕は言った：
      
    

    
      
        “The captain see me standing around, and told me I better have something to eat before I went ashore; so he took me in the texas to the officers’ lunch, and give me all I wanted.”
        「船長が私が立っているのを見て、陸に上がる前に何か食べた方がいいと言って、オフィサー用のランチを食べさせてくれました。」
      
    

    
      
        I was getting so uneasy I couldn’t listen good.
        私は不安で、うまく聞けなかった。
      
      
        I had my mind on the children all the time; I wanted to get them out to one side and pump them a little, and find out who I was.
        私はずっと子供たちのことを考えていた。彼らを一緒に連れ出して少し尋問し、自分が誰なのかを知りたかった。
      
      
        But I couldn’t get no show, Mrs. Phelps kept it up and run on so.
        しかし、私には機会がなかった。フェルプス夫人は話を続け、延々と続けた。
      
      
        Pretty soon she made the cold chills streak all down my back, because she says:
        やがて彼女は言いました。すると私の背筋に冷たいぞくぞく感が走った。
      
    

    
      
        “But here we’re a-running on this way, and you hain’t told me a word about Sis, nor any of them.
        「でもこうして話が進んでいるうちに、君はシスについて一言も言ってくれないし、他の誰についてもだ。
      
      
        Now I’ll rest my works a little, and you start up yourn; just tell me everything—tell me all about ’m all every one of ’m; and how they are, and what they’re doing, and what they told you to tell me; and every last thing you can think of.”
        さて、私は少し休んでいる間に、次は君の番だ。すべて話してくれ―彼らについてすべて、一人ひとりについて。彼らはどうしているのか、何をしているのか、そして君に私に伝えるように言ったこと、思いつく限りのすべてを話してくれ。」
      
    

    
      
        Well, I see I was up a stump—and up it good.
        さて、私は窮地に立たされていた―しかも、かなり深刻な状況だ。
      
      
        Providence had stood by me this fur all right, but I was hard and tight aground now.
        今まで運が味方してくれていたが、今は進退窮まっていた。
      
      
        I see it warn’t a bit of use to try to go ahead—I’d got to throw up my hand.
        これ以上進むのは無駄だと悟った―手を降ろすしかない。
      
      
        So I says to myself, here’s another place where I got to resk the truth.
        そこで自分に言い聞かせた、ここでも真実を冒険しなければならないと。
      
      
        I opened my mouth to begin; but she grabbed me and hustled me in behind the bed, and says:
        話し始めようと口を開いたが、彼女につかまれてベッドの後ろに引っ張られ、彼女は言った：
      
    

    
      
        “Here he comes! Stick your head down lower—there, that’ll do; you can’t be seen now. Don’t you let on you’re here. I’ll play a joke on him. Children, don’t you say a word.”
        「あそこから来たわよ！もっと頭を下げて―そう、そのままでいいわ。今は見つからないわ。ここにいることを悟らせないで。私が彼をからかってみせるわ。子供たち、一言も口をきくな」
      
    

    
      
        I see I was in a fix now.
        今、私は窮地に立たされているとわかった。
      
      
        But it warn’t no use to worry; there warn’t nothing to do but just hold still, and try and be ready to stand from under when the lightning struck.
        しかし、心配しても仕方がない。じっとしているしかない。雷が落ちるときに備えて身を守る覚悟をしておくしかない。
      
    

    
      
        I had just one little glimpse of the old gentleman when he come in; then the bed hid him. Mrs. Phelps she jumps for him, and says:
        彼が入ってくるのをちょっとだけ見たところで、ベッドに隠れてしまった。フェルプス夫人は彼に飛びかかり、言いました：
      
    

    
      
        “Has he come?”
        「彼は来たの？」
      
    

    
      
        “No,” says her husband.
        「いいえ」と夫が言った。
      
    

    
      
        “Good-ness gracious!” she says, “what in the warld can have become of him?”
        「おやおや！」と彼女は言います。「あの人は一体どこに行ったのでしょう？」
      
    

    
      
        “I can’t imagine,” says the old gentleman; “and I must say it makes me dreadful uneasy.”
        「想像もできないな」と老紳士が言う。「そして、それが私を非常に不安にさせると言わねばならない」と。
      
    

    
      
        “Uneasy!” she says; “I’m ready to go distracted! He must a come; and you’ve missed him along the road. I know it’s so—something tells me so.”
        「不安だわ！」と彼女は言う。「気が狂いそうよ！彼は来たはずよ。あなたが道で見逃したのよ。そう感じるの。」
      
    

    
      
        “Why, Sally, I couldn’t miss him along the road—you know that.”
        「サリー、道で彼を見逃すわけがないでしょう」
      
    

    
      
        “But oh, dear, dear, what will Sis say! He must a come! You must a missed him. He—”
        「でもああ、大変だわ、シスはどう思うだろう！彼は来てるはずよ！あなたが見逃したのよ。彼は―」
      
    

    
      
        “Oh, don’t distress me any more’n I’m already distressed.
        「ああ、もう私を不安にさせないで。
      
      
        I don’t know what in the world to make of it.
        どうしたらいいのかわからない。
      
      
        I’m at my wit’s end, and I don’t mind acknowledging ’t I’m right down scared.
        私は途方に暮れていて、正直怖いと認めてもいい。
      
      
        But there’s no hope that he’s come; for he couldn’t come and me miss him.
        でも彼が来たとは思えない。私が見逃すことはありえないから。
      
      
        Sally, it’s terrible—just terrible—something’s happened to the boat, sure!”
        サリー、ひどいことだ―本当にひどいことだ―船に何かが起こったに違いない！」
      
    

    
      
        “Why, Silas! Look yonder!—up the road!—ain’t that somebody coming?”
        「なんだ、サイラス！あそこを見ろ！―道の上だよ！―誰かが来てるじゃないか？」
      
    

    
      
        He sprung to the window at the head of the bed, and that give Mrs. Phelps the chance she wanted.
        彼はベッドの頭にある窓に飛びつき、それがフェルプス夫人が望んでいたチャンスを与えた。
      
      
        She stooped down quick at the foot of the bed and give me a pull, and out I come; and when he turned back from the window there she stood, a-beaming and a-smiling like a house afire, and I standing pretty meek and sweaty alongside.
        彼女はベッドの足元で素早く身をかがめ、私を引っ張り上げ、そして私は出てきた。窓から振り返ったとき、彼女はそこに立って、まるで火事のように輝いて微笑んでいた。私はかなり素直で汗をかいて横に立っていた。
      
      
        The old gentleman stared, and says:
        老紳士はじっと見つめて言った：
      
    

    
      
        “Why, who’s that?”
        「え、誰だ？」
      
    

    
      
        “Who do you reckon ’t is?”
        「誰だと思う？」
      
    

    
      
        “I hain’t no idea.
        「僕には全くわからない。
      
      
        Who is it?”
        それは誰だ？」
      
    

    
      
        “It’s Tom Sawyer!”
        「トム・ソーヤだよ！」
      
    

    
      
        By jings, I most slumped through the floor!
        まさか、床に突っ伏すところだったよ！
      
      
        But there warn’t no time to swap knives; the old man grabbed me by the hand and shook, and kept on shaking;
        ナイフを交換する時間はなかったが、老人は私の手を掴んで振り回し続けた；
      
      
        and all the time how the woman did dance around and laugh and cry;
        そしてその間、女性は踊り回り、笑い、泣いていた；
      
      
        and then how they both did fire off questions about Sid, and Mary, and the rest of the tribe.
        そして2人ともシドやメアリー、他の家族のことで質問を連発した。
      
    

    
      
        But if they was joyful, it warn’t nothing to what I was; for it was like being born again, I was so glad to find out who I was.
        彼らが喜んでいたとしても、私が感じていた喜びにはかなわなかった。自分が誰なのかわかってとても嬉しかったので、まるで生まれ変わったような気持ちだった。
      
      
        Well, they froze to me for two hours; and at last, when my chin was so tired it couldn’t hardly go any more, I had told them more about my family—I mean the Sawyer family—than ever happened to any six Sawyer families.
        さて、彼らは私に2時間もしがみついていた。最後には、顎が疲れてもうほとんど動かなくなった頃に、私は自分の家族―つまりソーヤー家―について、6つのソーヤー家族に起きたことよりも詳しく話していた。
      
      
        And I explained all about how we blowed out a cylinder-head at the mouth of White River, and it took us three days to fix it.
        そして、私たちがホワイトリバーの河口でシリンダーヘッドを壊してしまい、それを修理するのに3日かかったことについて詳しく説明した。
      
      
        Which was all right, and worked first-rate; because they didn’t know but what it would take three days to fix it.
        それは問題なく、最高にうまくいった。なぜなら、彼らはそれを修理するのに3日かかるとは知らなかったからだ。
      
      
        If I’d a called it a bolthead it would a done just as well.
        もし私がそれをボルトヘッドと呼んでいたら、同じようにうまくいっただろう。
      
    

    
      
        Now I was feeling pretty comfortable all down one side, and pretty uncomfortable all up the other.
        今、一方の側はかなり快適で、もう一方の側はかなり不快だった。
      
      
        Being Tom Sawyer was easy and comfortable, and it stayed easy and comfortable till by-and-by I hear a steamboat coughing along down the river.
        トム・ソーヤーでいることは簡単で快適だったが、やがて川下で汽船の音が聞こえてくると、快適さは消え去った。
      
      
        Then I says to myself, s’pose Tom Sawyer comes down on that boat?
        そして自分に言った、「もしトム・ソーヤーがその船で下ってきたらどうしよう？」
      
      
        And s’pose he steps in here any minute, and sings out my name before I can throw him a wink to keep quiet?
        そしてもし彼が今すぐここに入ってきて、私が彼に静かにしておくよう合図を送る前に私の名前を叫んだらどうしよう？
      
      
        Well, I couldn’t have it that way; it wouldn’t do at all.
        まあ、そんなことはできない。全くだめだ。
      
      
        I must go up the road and waylay him.
        私は道路を上って待ち伏せしなければならない。
      
      
        So I told the folks I reckoned I would go up to the town and fetch down my baggage.
        だから私は人々に、町に上がって荷物を取りに行くつもりだと言った。
      
      
        The old gentleman was for going along with me, but I said no, I could drive the horse myself, and I druther he wouldn’t take no trouble about me.
        老紳士は私と一緒に行くつもりだったが、私は断った。馬を自分で運転できるし、彼には私のことで面倒を見てほしくないと思った。
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        So I started for town in the wagon, and when I was half-way I see a wagon coming, and sure enough it was Tom Sawyer, and I stopped and waited till he come along.
        そこで、私は荷馬車で町に向かい始めました。途中で別の荷馬車がやってくるのを見つけました。確かにそれはトム・ソーヤーで、私は止まって彼が通り過ぎるのを待ちました。
      
      
        I says “Hold on!” and it stopped alongside, and his mouth opened up like a trunk, and stayed so; and he swallowed two or three times like a person that’s got a dry throat, and then says:
        私は「待って！」と言いました。するとその荷馬車は横に停まり、彼の口が象のように開いたままでした。そして、彼はのどが渇いた人のように2、3回飲み込み、そして言いました：
      
    

    
      
        “I hain’t ever done you no harm.
        「お前に悪いことは一度もしていない。
      
      
        You know that.
        お前もそれを知っているだろう。
      
      
        So, then, what you want to come back and ha’nt me for?”
        だから、なぜまた戻ってきて私を悩ませるつもりなのか？」
      
    

    
      
        I says:
        ハックは言った：
      
    

    
      
        “I hain’t come back— I hain’t been gone.”
        「俺は戻ってきたわけじゃない――俺はいなくなってない」
      
    

    
      
        When he heard my voice it righted him up some, but he warn’t quite satisfied yet.
        彼は私の声を聞いて少し落ち着いたが、まだ完全に納得していなかった。
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “Don’t you play nothing on me, because I wouldn’t on you.
        「私には何も仕掛けないでください、なぜなら私もあなたには仕掛けません。
      
      
        Honest injun now, you ain’t a ghost?”
        正直なインジャン、あなたは幽霊じゃないですよね？」
      
    

    
      
        “Honest injun, I ain’t,” I says.
        「ホンダス、違うよ」と僕は言った。
      
    

    
      
        “Well—I—I—well, that ought to settle it, of course; but I can’t somehow seem to understand it no way.
        「まあ、そ、そうだろうけど、なんかどうしても理解できないんだ。」
      
      
        Looky here, warn’t you ever murdered at all?”
        こら、お前って本当に殺されたことないのか？」
      
    

    
      
        “No. I warn’t ever murdered at all—I played it on them. You come in here and feel of me if you don’t believe me.”
        「いや、僕は一度も殺されたことはないよ。それは僕が彼らをだましたんだ。信じてもらえないなら、ここに入ってきて僕を触ってごらん。」
      
    

    
      
        So he done it; and it satisfied him; and he was that glad to see me again he didn’t know what to do.
        だから彼はそれをやった。そしてそれで満足した。再び私に会えて嬉しくてたまらなかった。何をすべきかわからないくらいだった。
      
      
        And he wanted to know all about it right off, because it was a grand adventure, and mysterious, and so it hit him where he lived.
        そして彼はすぐにそれについてすべてを知りたがった。なぜならそれは壮大な冒険であり、神秘的で、彼の心に響いたからだ。
      
      
        But I said, leave it alone till by-and-by; and told his driver to wait, and we drove off a little piece, and I told him the kind of a fix I was in, and what did he reckon we better do?
        しかし私は、そのことは後で考えることにして、彼の御者に待つように言い、少し走ってから話をし、私がどんな窮地にいるかを彼に話し、どうすればよいかと彼は考えた。
      
      
        He said, let him alone a minute, and don’t disturb him.
        彼は、彼を一人にしておいて、邪魔をしないでおくべきだと言った。
      
      
        So he thought and thought, and pretty soon he says:
        だから彼は考え続け、やがて彼は言った：
      
    

    
      
        “It’s all right; I’ve got it.
        「大丈夫だよ。わかった。
      
      
        Take my trunk in your wagon, and let on it’s your’n; and you turn back and fool along slow, so as to get to the house about the time you ought to; and I’ll go towards town a piece, and take a fresh start, and get there a quarter or a half an hour after you; and you needn’t let on to know me at first.”
        俺のトランクをワゴンに積んで、それを自分のものだと言って、ゆっくりと戻って家に着くようにしてくれ。俺は町の方に向かって少し行って、新たなスタートを切って、君たちの後に15分か30分遅れて到着する。最初は俺を知らないふりをしてくれ。」
      
    

    
      
        I says:
        私は言った：
      
    

    
      
        “All right; but wait a minute.
        「わかった。でもちょっと待ってくれ。
      
      
        There’s one more thing—a thing that nobody don’t know but me.
        もう1つ、誰も知らないことがあるんだ。
      
      
        And that is, there’s a nigger here that I’m a-trying to steal out of slavery, and his name is Jim—old Miss Watson’s Jim.”
        それは、奴隷制度から逃がそうとしている黒人がここにいるということで、その名前はジムだ。ミス・ワトソンのジムだ。」
      
    

    
      
        He says:
        彼は言った:
      
    

    
      
        “What! Why, Jim is—”
        「何だって！ジムは―」
      
    

    
      
        He stopped and went to studying.
        彼は立ち止まって考え込んだ。
      
      
        I says:
        私は言った：
      
    

    
      
        “I know what you’ll say.
        「君が言うことはわかっている。
      
      
        You’ll say it’s dirty, low-down business; but what if it is?
        君はそれが卑劣で汚い仕事だと言うだろう。でも、もしそうだとしても？
      
      
        I’m low down; and I’m a-going to steal him, and I want you keep mum and not let on.
        俺は卑しい奴だ。奴を盗むつもりだ。お前には黙っていてくれ、誰にも言わないでくれ。
      
      
        Will you?”
        約束してくれるか？」
      
    

    
      
        His eye lit up, and he says:
        彼の目が輝き、彼は言った：
      
    

    
      
        “I’ll help you steal him!”
        「彼を盗む手伝いをするよ！」
      
    

    
      
        Well, I let go all holts then, like I was shot.
        さて、私はそのとき、まるで撃たれたかのように手を引いた。
      
      
        It was the most astonishing speech I ever heard—and I’m bound to say Tom Sawyer fell considerable in my estimation.
        それは私が今まで聞いた中で最も驚くべきスピーチだった。そして正直に言わねばならない、トム・ソーヤーは私の評価を相当に下げた。
      
      
        Only I couldn’t believe it.
        ただし、私は信じられなかった。
      
      
        Tom Sawyer a nigger stealer!
        トム・ソーヤーが奴隷を盗む者だなんて！
      
    

    
      
        “Oh, shucks!” I says; “you’re joking.”
        「ああ、くだらないことだよ！」と言うと、「冗談だろう？」と言った。
      
    

    
      
        “I ain’t joking, either.”
        「冗談じゃないよ」と言った。
      
    

    
      
        “Well, then,” I says, “joking or no joking, if you hear anything said about a runaway nigger, don’t forget to remember that you don’t know nothing about him, and I don’t know nothing about him.”
        「まあ、じゃあ」と私は言った。「冗談でもなんでも、もし逃亡奴隷について何か言われたら、彼について何も知らないと覚えておいてくれ。私も何も知らないんだ」。
      
    

    
      
        Then we took the trunk and put it in my wagon, and he drove off his way and I drove mine.
        それから、トランクを取って私の荷車に積み込み、彼は自分の道を行き、私は自分の道を行った。
      
      
        But of course I forgot all about driving slow on accounts of being glad and full of thinking; so I got home a heap too quick for that length of a trip.
        もちろん、喜びと考え事で気が大きくなってしまい、ゆっくり運転することをすっかり忘れてしまった。だから、その距離の旅にしては家に着きすぎた。
      
      
        The old gentleman was at the door, and he says:
        玄関には老紳士が立っていて、彼は言った。
      
    

    
      
        “Why, this is wonderful! Whoever would a thought it was in that mare to do it?
        「なんて素晴らしいことでしょう！誰があの雌馬がそれをすると思ったでしょうか？
      
      
        I wish we’d a timed her.
        タイムを計っておけばよかったな。
      
      
        And she hain’t sweated a hair—not a hair.
        そして彼女は一髪も汗をかいていない。一髪も。
      
      
        It’s wonderful.
        素晴らしい。
      
      
        Why, I wouldn’t take a hundred dollars for that horse now—I wouldn’t, honest; and yet I’d a sold her for fifteen before, and thought ’twas all she was worth.”
        なんてことでしょう、今ではその馬を100ドルでも売りません。本当にそうです。それでも以前に15ドルで売ろうと考えていたし、それが彼女の価値だと思っていました。」
      
    

    
      
        That’s all he said.
        彼が言ったのはそれだけだった。
      
      
        He was the innocentest, best old soul I ever see.
        彼は私が今まで見た中で一番無垢で、最高の老人だった。
      
      
        But it warn’t surprising; because he warn’t only just a farmer, he was a preacher, too, and had a little one-horse log church down back of the plantation, which he built it himself at his own expense, for a church and schoolhouse, and never charged nothing for his preaching, and it was worth it, too.
        でもそれは驚くことではなかった。なぜなら彼はただの農夫ではなく、牧師でもあり、自分の費用で教会兼学校のために自分で建てた、一頭立ての小さなログチャーチがプランテーションの奥にあった。彼は説教に一切料金を取らず、それは価値があった。
      
      
        There was plenty other farmer-preachers like that, and done the same way, down South.
        南部には彼のような他の農夫兼牧師がたくさんいて、同じようにしていた。
      
    

    
      
        In about half an hour Tom’s wagon drove up to the front stile, and Aunt Sally she see it through the window, because it was only about fifty yards, and says:
        約30分後、トムの馬車が前の柵に到着し、窓からそれを見たサリーおばさんは言いました。窓から見える距離が50ヤードほどしかなかったので。
      
    

    
      
        “Why, there’s somebody come! I wonder who ’tis? Why, I do believe it’s a stranger. Jimmy” (that’s one of the children) “run and tell Lize to put on another plate for dinner.”
        「あら、誰か来たわ！一体誰かしら？あら、まさか見知らぬ人ね。ジミー」（それは子供の1人）「走ってリズに夕食用のお皿を1つ増やすように伝えて。」
      
    

    
      
        Everybody made a rush for the front door, because, of course, a stranger don’t come every year, and so he lays over the yaller-fever, for interest, when he does come.
        もちろん、見知らぬ人が毎年やってくるわけではないので、みんなが前のドアに向かって一斉に駆け出した。だから、見知らぬ人がやって来ると、それは黄熱病を上回る興奮をもたらす。
      
      
        Tom was over the stile and starting for the house; the wagon was spinning up the road for the village, and we was all bunched in the front door.
        トムは柵を乗り越えて家に向かっていた。馬車は村へ向かう道をスピードで走っていき、私たちはみんな前のドアに固まっていた。
      
      
        Tom had his store clothes on, and an audience—and that was always nuts for Tom Sawyer.
        トムはお店用の服を着ており、聴衆もいた。それはいつもトム・ソーヤーにとっては楽しいことだった。
      
      
        In them circumstances it warn’t no trouble to him to throw in an amount of style that was suitable.
        そのような状況では、彼にとって適切なスタイルを加えることは何の苦もなかった。
      
      
        He warn’t a boy to meeky along up that yard like a sheep; no, he come ca’m and important, like the ram.
        彼は羊のようにおとなしく庭を歩くような少年ではなかった。いや、彼は落ち着いて重要そうに、まるで雄羊のようにやってきた。
      
      
        When he got a-front of us he lifts his hat ever so gracious and dainty, like it was the lid of a box that had butterflies asleep in it and he didn’t want to disturb them, and says:
        私たちの前に立つと、彼はとても優雅で繊細に帽子を取り上げた。まるで中に眠っている蝶々を起こしたくない箱の蓋のように。そして彼は言った。
      
    

    
      
        “Mr. Archibald Nichols, I presume?”
        「アーチボルド・ニコルズ氏でしょうか？」
      
    

    
      
        “No, my boy,” says the old gentleman, “I’m sorry to say ’t your driver has deceived you; Nichols’s place is down a matter of three mile more. Come in, come in.”
        「いいえ、若者よ」と老紳士が言う。「残念ながら、あなたの御者があなたをだましてしまったようです。ニコルズの家はさらに3マイル先にあります。中に入って、中に入ってください。」
      
    

    
      
        Tom he took a look back over his shoulder, and says, “Too late—he’s out of sight.”
        トムは肩越しに振り返り、「遅かったなー、もう見えないよ」と言った。
      
    

    
      
        “Yes, he’s gone, my son, and you must come in and eat your dinner with us; and then we’ll hitch up and take you down to Nichols’s.”
        「はい、彼は行ってしまいましたね、息子さん。一緒にお昼ご飯を食べてから、馬車を用意してニコルズのところまで送りますよ」と言いました。
      
    

    
      
        “Oh, I can’t make you so much trouble; I couldn’t think of it.
        「ああ、そんなに面倒をかけられないわ。考えられないわ。
      
      
        I’ll walk—I don’t mind the distance.”
        歩いて行きます―距離なんて気にしませんから。」
      
    

    
      
        “But we won’t let you walk—it wouldn’t be Southern hospitality to do it. Come right in.”
        「でも、歩かせるわけにはいかないわよ。それは南部のおもてなしに反するから。中に入りなさい。」
      
    

    
      
        “Oh, do,” says Aunt Sally; “it ain’t a bit of trouble to us, not a bit in the world.
        「あら、どうぞ」とおばさんは言います。「私たちにとっては全然問題じゃないわ、本当に。
      
      
        You must stay.
        ぜひお泊まりください。
      
      
        It’s a long, dusty three mile, and we can’t let you walk.
        3マイルもあるし、ほこりっぽい道だから歩かせるわけにはいかないの。
      
      
        And, besides, I’ve already told ’em to put on another plate when I see you coming; so you mustn’t disappoint us.
        それに、あなたが来るのを見て、もう1人分のお皿を用意するように言っておいたの。だから、私たちをがっかりさせないでね。
      
      
        Come right in and make yourself at home.”
        さあ、中に入って、くつろいでください。」
      
    

    
      
        So Tom he thanked them very hearty and handsome, and let himself be persuaded, and come in;
        トムはとても心から感謝し、手柄よく言葉を述べ、説得されて中に入ってきた。
      
      
        and when he was in he said he was a stranger from Hicksville, Ohio, and his name was William Thompson—and he made another bow.
        そして中に入ると、彼は自分がオハイオ州のヒックスビルからの見知らぬ者で、名前はウィリアム・トンプソンだと言い、再びお辞儀をした。
      
    

    
      
        Well, he run on, and on, and on, making up stuff about Hicksville and everybody in it he could invent, and I getting a little nervious, and wondering how this was going to help me out of my scrape; and at last, still talking along, he reached over and kissed Aunt Sally right on the mouth, and then settled back again in his chair comfortable, and was going on talking; but she jumped up and wiped it off with the back of her hand, and says:
        さて、彼は延々と話し続け、ヒックスビルやそこにいる人々についてでっち上げの話をしていました。私は少し緊張し、この状況がどうやって私を窮地から救ってくれるのかと思っていました。最後に、まだ話し続けながら、彼は手を伸ばしてアント・サリーの口元にキスし、その後、快適そうに椅子にもたれかかりながら話し続けました。しかし、彼女は飛び上がって手の甲で口を拭いて言いました:
      
    

    
      
        “You owdacious puppy!”
        「おお、図々しいやつめ！」
      
    

    
      
        He looked kind of hurt, and says:
        彼は少し傷ついたような表情を見せて言いました:
      
    

    
      
        “I’m surprised at you, m’am.”
        「あなたに驚いています、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “You’re s’rp—Why, what do you reckon I am? I’ve a good notion to take and—Say, what do you mean by kissing me?”
        「あなたなんて…何だと思っているの？私がやろうと思っていることを言ってみろよ。…って、私にキスするって、一体どういうつもり？」
      
    

    
      
        He looked kind of humble, and says:
        彼は少し謙虚な表情をして言いました：
      
    

    
      
        “I didn’t mean nothing, m’am.
        「何も悪いことは考えてなかったんです、お嬢さん。
      
      
        I didn’t mean no harm.
        悪気はなかったんです。
      
      
        I—I—thought you’d like it.”
        あ、あの、気に入ってもらえると思って…」
      
    

    
      
        “Why, you born fool!”
        「なんて愚か者なの！」
      
      
        She took up the spinning stick, and it looked like it was all she could do to keep from giving him a crack with it.
        彼女は紡錘を手に取り、それを彼にぶつけるのを我慢するのがやっとの様子だった。
      
      
        “What made you think I’d like it?”
        「どうして私がそれを気に入ると思ったの？」
      
    

    
      
        “Well, I don’t know.
        「まあ、わからないわ。
      
      
        Only, they—they—told me you would.”
        ただ、彼らが、彼らが、あなたが好きだと言ったって。」
      
    

    
      
        “They told you I would. Whoever told you’s another lunatic.
        「君にそう言ったのか。そんなことを言ったやつは別の狂人だ。
      
      
        I never heard the beat of it. Who’s they?”
        そんな話は聞いたことがない。それは誰だ？」
      
    

    
      
        “Why, everybody. They all said so, m’am.”
        「ええ、皆さんです。皆さんがそう言ったんです、お嬢さん。」
      
    

    
      
        It was all she could do to hold in; and her eyes snapped, and her fingers worked like she wanted to scratch him; and she says:
        彼女は抑えるのがやっとで、目がキラキラと輝き、指先は彼を引っ掻きたいほどに動いていた。そして彼女は言った。
      
    

    
      
        “Who’s ‘everybody’? Out with their names, or ther’ll be an idiot short.”
        「『みんな』って誰だ？名前を出せ、さもないと愚か者が一人不足することになるぞ」
      
    

    
      
        He got up and looked distressed, and fumbled his hat, and says:
        彼は立ち上がって困惑した表情を浮かべ、帽子をいじりながら言った：
      
    

    
      
        “I’m sorry, and I warn’t expecting it.
        「ごめんなさい、予想してなかったんだ。
      
      
        They told me to.
        みんながそう言ったんだ。
      
      
        They all told me to.
        みんながそう言ったんだ。
      
      
        They all said, kiss her; and said she’d like it.
        みんなが、彼女にキスしろって言ったんだ。そして、気に入るって言った。
      
      
        They all said it—every one of them.
        みんながそう言ったんだ―全員が。
      
      
        But I’m sorry, m’am, and I won’t do it no more—I won’t, honest.”
        でもごめんなさい、お嬢さん、もうしません―本当にしません。」
      
    

    
      
        “You won’t, won’t you? Well, I sh’d reckon you won’t!”
        「やらないって？ そうだと思うわよ！」
      
    

    
      
        “No’m, I’m honest about it; I won’t ever do it again—till you ask me.”
        「いいえ、私は正直です。もう二度としません。あなたがおっしゃるまで。」
      
    

    
      
        “Till I ask you! Well, I never see the beat of it in my born days! I lay you’ll be the Methusalem-numskull of creation before ever I ask you—or the likes of you.”
        「私がお前に頼むまで！まあ、こんなことは生まれて初めて見たわ！お前が頼まれる前に、私がお前やお前のような者に頼むことはないだろうね」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Well,” he says, “it does surprise me so.
        「まあ」と彼は言う、「本当に驚いているよ。
      
      
        I can’t make it out, somehow.
        どうしてか理解できないんだ。
      
      
        They said you would, and I thought you would.
        みんながそう言ったから、君が喜ぶと思ったんだ。
      
      
        But—”
        でも―」
      
      
        He stopped and looked around slow, like he wished he could run across a friendly eye somewheres, and fetched up on the old gentleman’s, and says, “Didn’t you think she’d like me to kiss her, sir?”
        彼は立ち止まって周りをゆっくり見回し、どこかで友好的な視線に出会えたらいいのにと思ったようで、最終的にはその老紳士の目に留まり、「彼女が僕にキスしてほしいと思わなかったですか、おじさま？」と言った。
      
    

    
      
        “Why, no; I—I—well, no, I b’lieve I didn’t.”
        「ええ、いや、その、いや、私はそう思わなかったと思います」。
      
    

    
      
        Then he looks on around the same way to me, and says:
        そして、彼は同じように周りを見回して私に言いました。
      
    

    
      
        “Tom, didn’t you think Aunt Sally ’d open out her arms and say, ‘Sid Sawyer—’”
        「トム、アント・サリーが腕を広げて『シド・ソーヤー』と言うと思わなかったのかな」
      
    

    
      
        “My land!” she says, breaking in and jumping for him, “you impudent young rascal, to fool a body so—” and was going to hug him, but he fended her off, and says:
        「まあ！」と彼女は言いながら割り込んで彼に飛びかかり、「厚かましいやつ、人をだまして！」と言いかけたが、彼は彼女をかわして言った:
      
    

    
      
        “No, not till you’ve asked me first.”
        「いいえ、あなたが最初に私に尋ねるまでです」。
      
    

    
      
        So she didn’t lose no time, but asked him; and hugged him and kissed him over and over again, and then turned him over to the old man, and he took what was left.
        彼女はすぐに彼に尋ね、彼を抱きしめて何度もキスし、そして彼を老人に引き渡し、残りを受け取った。
      
      
        And after they got a little quiet again she says:
        そして、少し静かになった後、彼女は言います。
      
    

    
      
        “Why, dear me, I never see such a surprise.
        「ええ、まあ、こんな驚きは見たことがないわ。
      
      
        We warn’t looking for you at all, but only Tom.
        私たちはあなたを全く期待していなかったのよ、トムだけを待っていたの。
      
      
        Sis never wrote to me about anybody coming but him.”
        シスは誰かが来ることについて私に書いたことはなかったわ。」
      
    

    
      
        “It’s because it warn’t intended for any of us to come but Tom,” he says;
        「誰もトム以外が来るつもりはなかったんだ」と彼は言う。
      
      
        “but I begged and begged, and at the last minute she let me come, too;
        でも、ずっと頼み続けて、最後の最後に彼女が私も来ることを許してくれたんだ。
      
      
        so, coming down the river, me and Tom thought it would be a first-rate surprise for him to come here to the house first, and for me to by-and-by tag along and drop in, and let on to be a stranger.
        だから、川を下っている間、僕とトムは、彼が最初にここに家に来るのがすごく驚きになるだろうと思った。そして、その後で僕がついてきて立ち寄り、見知らぬ人のふりをすることにしたんだ。
      
      
        But it was a mistake, Aunt Sally.
        でも、それは間違いだったよ、おばさん。
      
      
        This ain’t no healthy place for a stranger to come.”
        見知らぬ人が来るには、ここは健康的な場所じゃないよ。」
      
    

    
      
        “No—not impudent whelps, Sid.
        「いいえ、失礼な子供たちじゃない、シド。
      
      
        You ought to had your jaws boxed; I hain’t been so put out since I don’t know when.
        あなたの口をたたいてやるべきだったわ。いつ以来こんなにイライラしたことはないわ。
      
      
        But I don’t care, I don’t mind the terms—I’d be willing to stand a thousand such jokes to have you here.
        でも気にしないわ、私は条件を気にしないわ―あなたがここにいてくれるためなら、千の冗談にも耐えられるわ。
      
      
        Well, to think of that performance!
        まあ、あの演技を考えると！
      
      
        I don’t deny it, I was most putrified with astonishment when you give me that smack.”
        否定しないわ、あなたが私にそのキスをしたとき、私は驚きでびっくり仰天したわ。
      
    

    
      
        We had dinner out in that broad open passage betwixt the house and the kitchen; and there was things enough on that table for seven families—and all hot, too; none of your flabby, tough meat that’s laid in a cupboard in a damp cellar all night and tastes like a hunk of old cold cannibal in the morning.
        私たちは家と台所の間の広い通路で夕食をとりました。テーブルには7家族分の料理がたくさん並んでいて、しかもすべて熱々でした。朝になっても冷たくて固い、湿った地下室の戸棚にしまわれていたような古い冷たい肉の塊のようなものは一切ありませんでした。
      
      
        Uncle Silas he asked a pretty long blessing over it, but it was worth it; and it didn’t cool it a bit, neither, the way I’ve seen them kind of interruptions do lots of times.
        シラスおじさんはそれにかなり長い祈りを捧げましたが、それだけの価値がありました。しかも、私が何度も見てきたような中断が食事を冷ますことはまったくありませんでした。
      
      
        There was a considerable good deal of talk all the afternoon, and me and Tom was on the lookout all the time; but it warn’t no use, they didn’t happen to say nothing about any runaway nigger, and we was afraid to try to work up to it.
        午後はかなり話が盛り上がり、私たちとトムはずっと警戒していました。しかし、どんなに注意しても彼らは逃亡奴隷について何も言わなかったので、私たちはそれについて話題を振ることを恐れていました。
      
      
        But at supper, at night, one of the little boys says:
        しかし、夜の夕食時に、小さな男の子の一人が言いました。
      
    

    
      
        “Pa, mayn’t Tom and Sid and me go to the show?”
        「お父さん、トムとシドと僕、ショーに行ってもいいですか？」
      
    

    
      
        “No,” says the old man, “I reckon there ain’t going to be any; and you couldn’t go if there was; because the runaway nigger told Burton and me all about that scandalous show, and Burton said he would tell the people; so I reckon they’ve drove the owdacious loafers out of town before this time.”
        「いや、そうだな」と老人が言った。「おそらくそんなことはないだろう。もしあるとしても君たちは行けないだろう。なぜなら、逃亡奴隷がバートンと僕にその不道徳なショーのことを話してくれたんだ。バートンは人々に話すつもりだと言っていた。だから、おそらくあの厚かましいやつらはこの時点で町から追い出されているだろう」。
      
    

    
      
        So there it was!
        それが現状だった！
      
      
        but I couldn’t help it.
        でも仕方がなかった。
      
      
        Tom and me was to sleep in the same room and bed;
        トムと私は同じ部屋で寝ることになっていたので、
      
      
        so, being tired, we bid good-night and went up to bed right after supper, and clumb out of the window and down the lightning-rod, and shoved for the town;
        疲れていたので、夕食後すぐにおやすみを言ってベッドに上がり、窓から外に出て、落雷避けの棒を降りて、町に向かった；
      
      
        for I didn’t believe anybody was going to give the king and the duke a hint, and so if I didn’t hurry up and give them one they’d get into trouble sure.
        だれも王様と公爵に手が出るとは思わなかったので、急いで手助けをしないと、きっとトラブルに巻き込まれるだろうと思った。
      
    

    
      
        On the road Tom he told me all about how it was reckoned I was murdered, and how pap disappeared pretty soon, and didn’t come back no more, and what a stir there was when Jim run away; and I told Tom all about our Royal Nonesuch rapscallions, and as much of the raft voyage as I had time to; and as we struck into the town and up through the the middle of it—it was as much as half-after eight, then—here comes a raging rush of people with torches, and an awful whooping and yelling, and banging tin pans and blowing horns; and we jumped to one side to let them go by; and as they went by I see they had the king and the duke astraddle of a rail—that is, I knowed it was the king and the duke, though they was all over tar and feathers, and didn’t look like nothing in the world that was human—just looked like a couple of monstrous big soldier-plumes. Well, it made me sick to see it; and I was sorry for them poor pitiful rascals, it seemed like I couldn’t ever feel any hardness against them any more in the world. It was a dreadful thing to see. Human beings can be awful cruel to one another.
        トムは道中、私に私が殺されたと思われていたこと、そしてパパがすぐに姿を消し、もう戻ってこなかったこと、ジムが逃げ出した時の騒動などを話してくれた。私もトムに、我々のロイヤル・ノンサッチの悪党どものことや、筏での航海の様子をできる限り話した。町に入って真ん中を通り抜けると、時刻は8時半を過ぎていた。すると突然、松明を持った群衆が怒号と叫び声、ティンパンの音やホルンの音を立てて押し寄せてきた。私たちはその通り過ぎるのを待つために一旦横に飛び退いた。通り過ぎる際、王様と公爵が柵にまたがっているのを見た。それは、タールと羽毛で覆われていて、まるで人間らしくない姿だったが、王様と公爵だとわかった。その光景を見て気分が悪くなり、かわいそうな悪党たちを気の毒に思った。彼らに対して二度と厳しく接することはできないような気がした。恐ろしい光景だった。人間はお互いにとても残酷な存在になり得る。
      
    

    
      
        We see we was too late—couldn’t do no good.
        遅すぎたってわかった――何もできなかった。
      
      
        We asked some stragglers about it, and they said everybody went to the show looking very innocent; and laid low and kept dark till the poor old king was in the middle of his cavortings on the stage; then somebody give a signal, and the house rose up and went for them.
        それについて立ち往生者に尋ねたところ、みんながとても無邪気に見えるようにショーに行ったと言われた。そして、みんなはひっそりとして暗くしていて、可哀想な老王様が舞台で踊り狂っている最中まで静観していた。その時、誰かが合図を送り、観客席が立ち上がって彼らに襲いかかった。
      
    

    
      
        So we poked along back home, and I warn’t feeling so brash as I was before, but kind of ornery, and humble, and to blame, somehow—though I hadn’t done nothing.
        だから、のろのろと家に戻っていった。以前ほど自信過剰ではなくなっていたが、どこか気難しく、謙虚で、なんだか自分が悪いような気がした。でも、何も悪いことはしていなかった。
      
      
        But that’s always the way; it don’t make no difference whether you do right or wrong, a person’s conscience ain’t got no sense, and just goes for him anyway.
        でも、いつもそうなんだ。正しいことをしようが間違ったことをしようが、人の良心は理性がなく、とにかくその人に向かっていく。
      
      
        If I had a yaller dog that didn’t know no more than a person’s conscience does I would pison him.
        もし人の良心と同じくらい何もわからない黄色い犬がいたら、毒を盛るだろう。
      
      
        It takes up more room than all the rest of a person’s insides, and yet ain’t no good, nohow.
        それは他のすべての内臓よりも多くのスペースを取るが、どう考えても役に立たない。
      
      
        Tom Sawyer he says the same.
        トム・ソーヤーも同じことを言った。
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        We stopped talking, and got to thinking.
        話すのをやめて、考え込んでしまった。
      
      
        By-and-by Tom says:
        そして、トムが言った。
      
    

    
      
        “Looky here, Huck, what fools we are to not think of it before!
        「ほら、ハック、これまでそれに気づかなかったなんて、なんて愚かなんだろう！」
      
      
        I bet I know where Jim is.”
        ジムがどこにいるか、賭けてもわかるよ。」
      
    

    
      
        “No! Where?”
        「いや！どこ？」
      
    

    
      
        “In that hut down by the ash-hopper.
        「灰捨て場のそばの小屋に。
      
      
        Why, looky here.
        なんと。
      
      
        When we was at dinner, didn’t you see a nigger man go in there with some vittles?”
        昼食をとっているとき、あの小屋に黒人の男が食べ物を持って入ったのを見なかったか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “What did you think the vittles was for?”
        「お前、その食べ物は何のためだと思ってたんだ？」
      
    

    
      
        “For a dog.”
        「犬には」
      
    

    
      
        “So’d I. Well, it wasn’t for a dog.”
        「俺もそう思う。まあ、犬のためじゃなかったんだ」
      
    

    
      
        “Why?”
        「なぜ？」
      
    

    
      
        “Because part of it was watermelon.”
        「それは一部がスイカだったからだよ。」
      
    

    
      
        “So it was—I noticed it.
        「そうだったな―気づかなかったよ。
      
      
        Well, it does beat all that I never thought about a dog not eating watermelon.
        犬がスイカを食べないことについて考えたことがなかったなんて、驚きだよ。
      
      
        It shows how a body can see and don’t see at the same time.”
        人間が同時に見ているのに気づかないことがあることを示しているね。」
      
    

    
      
        “Well, the nigger unlocked the padlock when he went in, and he locked it again when he came out.
        「まあ、黒人は中に入る時に南京錠を開け、出る時にまた閉めた。」
      
      
        He fetched uncle a key about the time we got up from table—same key, I bet.
        彼は私たちが食卓を立つ頃に叔父に鍵を取ってきた―おそらく同じ鍵だ。
      
      
        Watermelon shows man, lock shows prisoner; and it ain’t likely there’s two prisoners on such a little plantation, and where the people’s all so kind and good.
        スイカは人を示し、南京錠は囚人を示す。こんな小さな農園に2人の囚人がいる可能性は低く、人々がみな親切で善良な場所だ。
      
      
        Jim’s the prisoner.
        ジムが囚人だ。
      
      
        All right—I’m glad we found it out detective fashion; I wouldn’t give shucks for any other way.
        わかった―私は探偵のようにそれを見つけたことをうれしく思う。他の方法では何の価値もない。
      
      
        Now you work your mind, and study out a plan to steal Jim, and I will study out one, too; and we’ll take the one we like the best.”
        さあ、頭を使って、ジムを盗む計画を練ってみて。私も1つ考える。そして、気に入った方を選ぼう。」
      
    

    
      
        What a head for just a boy to have!
        たったの少年がそんな頭を持っているなんて！
      
      
        If I had Tom Sawyer’s head I wouldn’t trade it off to be a duke, nor mate of a steamboat, nor clown in a circus, nor nothing I can think of.
        もしトム・ソーヤーの頭を持っていたら、公爵になるためにも、汽船の船員になるためにも、サーカスのピエロになるためにも、何にも変えたくないよ。
      
      
        I went to thinking out a plan, but only just to be doing something; I knowed very well where the right plan was going to come from.
        私は計画を考え始めたが、ただ何かをしているだけだった。正しい計画がどこから出てくるかはよくわかっていた。
      
      
        Pretty soon Tom says:
        すぐにトムが言った：
      
    

    
      
        “Ready?”
        「準備はいいか？」
      
    

    
      
        “Yes,” I says.
        「はい」と答えた。
      
    

    
      
        “All right—bring it out.”
        「わかった、持ってきてくれ」
      
    

    
      
        “My plan is this,” I says.
        「僕の計画はこうだ」と僕は言う。
      
      
        “We can easy find out if it’s Jim in there.
        簡単にジムが中にいるかどうかを見つけられる。
      
      
        Then get up my canoe to-morrow night, and fetch my raft over from the island.
        そして明日の夜に僕のカヌーを用意し、島から僕の筏を取ってくる。
      
      
        Then the first dark night that comes steal the key out of the old man’s britches after he goes to bed, and shove off down the river on the raft with Jim, hiding daytimes and running nights, the way me and Jim used to do before.
        そして最初の暗い夜に、老人が寝た後にそのズボンから鍵を盗み出し、ジムと一緒に筏で川を下り、昼間は隠れて夜は走る。これは以前、僕とジムがやっていたやり方だ。
      
      
        Wouldn’t that plan work?”
        この計画はうまくいかないかな？」
      
    

    
      
        “Work? Why, cert’nly it would work, like rats a-fighting.
        「うまくいく？ もちろん、ラットが戦うようにうまくいくさ。
      
      
        But it’s too blame’ simple; there ain’t nothing to it.
        でもあまりにも単純すぎるんだ。何もないんだよ。
      
      
        What’s the good of a plan that ain’t no more trouble than that?
        そんなに簡単な計画なんて何の役にも立たないだろう？
      
      
        It’s as mild as goose-milk.
        それはガチョウのミルクほど穏やかだ。
      
      
        Why, Huck, it wouldn’t make no more talk than breaking into a soap factory.”
        ねえ、ハック、それは石鹸工場に侵入するよりも話題にならないだろうよ。」
      
    

    
      
        I never said nothing, because I warn’t expecting nothing different; but I knowed mighty well that whenever he got his plan ready it wouldn’t have none of them objections to it.
        何も言わなかった。なぜなら、違うことを期待していなかったからだ。でも、彼が計画を立てるときはいつもそうだろうとよくわかっていた。その計画には何の異論もないだろうと。
      
    

    
      
        And it didn’t.
        しかし、そうではなかった。
      
      
        He told me what it was, and I see in a minute it was worth fifteen of mine for style, and would make Jim just as free a man as mine would, and maybe get us all killed besides.
        彼は私にそれが何かを教えてくれた。私はすぐに、その計画は私のものよりも15倍価値があるとわかった。それはジムを私と同じくらい自由な男にするだろうし、おそらく私たち全員を殺す可能性もあるだろう。
      
      
        So I was satisfied, and said we would waltz in on it.
        だから私は満足して、それに乗り込むことに同意した。
      
      
        I needn’t tell what it was here, because I knowed it wouldn’t stay the way, it was.
        ここでそれが何かを言う必要はない。なぜなら、それがそのままでいるはずがないとわかっていたからだ。
      
      
        I knowed he would be changing it around every which way as we went along, and heaving in new bullinesses wherever he got a chance.
        私は彼が私たちが進むにつれてそれをあらゆる方向に変え、チャンスがあるたびに新しい要素を取り入れるだろうとわかっていた。
      
      
        And that is what he done.
        そして、それが彼がしたことだ。
      
    

    
      
        Well, one thing was dead sure, and that was that Tom Sawyer was in earnest, and was actuly going to help steal that nigger out of slavery.
        まあ、確かなことは1つだけ、それはトム・ソーヤーが真剣であり、実際に奴隷からその黒人を盗む手伝いをするつもりだということだった。
      
      
        That was the thing that was too many for me.
        それが私にとって理解できないことだった。
      
      
        Here was a boy that was respectable and well brung up; and had a character to lose; and folks at home that had characters; and he was bright and not leather-headed; and knowing and not ignorant; and not mean, but kind; and yet here he was, without any more pride, or rightness, or feeling, than to stoop to this business, and make himself a shame, and his family a shame, before everybody.
        ここには立派でよく育った少年がいて、自分の評判を失うことがあるし、家族も評判がある。彼は賢くて愚かではなく、知識があり無知ではなく、意地悪ではなく親切だ。それなのに、彼は誇りや正しさや感情など何も持たず、このような行為に屈することで、自らを恥辱に晒し、家族を全員の前で恥辱に晒すことになる。
      
      
        I couldn’t understand it no way at all.
        私には全く理解できなかった。
      
      
        It was outrageous, and I knowed I ought to just up and tell him so; and so be his true friend, and let him quit the thing right where he was and save himself.
        それはとんでもないことであり、私は彼にそう言ってやるべきだと思った。そして彼の真の友となり、彼にその場でその行為をやめさせて自分を救わせるべきだと知っていた。
      
      
        And I did start to tell him; but he shut me up, and says:
        そして私は彼に言おうとしたが、彼は私を黙らせて言った：
      
    

    
      
        “Don’t you reckon I know what I’m about? Don’t I generly know what I’m about?”
        「私が何をしているかわからないと思っているのか？普通、私は自分が何をしているかわかっているだろう？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Didn’t I say I was going to help steal the nigger?”
        「僕は奴隷を盗む手伝いをするって言ったじゃないか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Well, then.”
        「それでは。」
      
    

    
      
        That’s all he said, and that’s all I said.
        それが彼が言ったことであり、私が言ったことでもある。
      
      
        It warn’t no use to say any more; because when he said he’d do a thing, he always done it.
        もう何も言うのは無駄だった。なぜなら、彼が何かをすると言ったら、いつもやってのけたからだ。
      
      
        But I couldn’t make out how he was willing to go into this thing; so I just let it go, and never bothered no more about it.
        しかし、彼がなぜこのことに関わろうとしているのか理解できなかった。だから、そのままにしておき、もうそれについては気にしなかった。
      
      
        If he was bound to have it so, I couldn’t help it.
        彼がそうしたいと決めたなら、私にはどうしようもなかった。
      
    

    
      
        When we got home the house was all dark and still; so we went on down to the hut by the ash-hopper for to examine it.
        家に着いた時、家は暗く静かだったので、私たちは灰捨て場の小屋まで行ってそれを調べることにした。
      
      
        We went through the yard so as to see what the hounds would do.
        犬たちがどうするかを見るために庭を通り抜けた。
      
      
        They knowed us, and didn’t make no more noise than country dogs is always doing when anything comes by in the night.
        彼らは私たちを知っていたので、夜に何かが通り過ぎるといつも田舎の犬たちがするような騒音を立てなかった。
      
      
        When we got to the cabin we took a look at the front and the two sides; and on the side I warn’t acquainted with—which was the north side—we found a square window-hole, up tolerable high, with just one stout board nailed across it.
        小屋に着いた時、私たちは正面と両側を見て、私が知らなかった北側には、かなり高い位置に四角い窓穴があり、その上に頑丈な板が1枚釘付けされていた。
      
      
        I says:
        私は言った:
      
    

    
      
        “Here’s the ticket.
        「ここが解答だ。
      
      
        This hole’s big enough for Jim to get through if we wrench off the board.”
        この穴はジムが通れるほど大きい。板を外せば通れるだろう。」
      
    

    
      
        Tom says:
        トムは言った:
      
    

    
      
        “It’s as simple as tit-tat-toe, three-in-a-row, and as easy as playing hooky.
        「これはジャンケンポンや三目並べほど簡単だ。サボるのもこんなに簡単だ。
      
      
        I should hope we can find a way that’s a little more complicated than that, Huck Finn.”
        もう少し複雑な方法を見つけられるといいな、ハック・フィン。」
      
    

    
      
        “Well, then,” I says, “how’ll it do to saw him out, the way I done before I was murdered that time?”
        「じゃあ、じゃあ」と言うと、「前に殺される前にやったように、彼をノコギリで切り出すのはどうだろう？」と言った。
      
    

    
      
        “That’s more like,” he says.
        「それっぽいね」と彼は言った。
      
      
        “It’s real mysterious, and troublesome, and good,” he says;
        「本当に神秘的で面倒くさいし、いいね」と彼は言った；
      
      
        “but I bet we can find a way that’s twice as long.
        でも、もっと長い方法が見つかると思うよ。
      
      
        There ain’t no hurry; le’s keep on looking around.”
        急ぐことはない。ぐるりと見回してみよう。」
      
    

    
      
        Betwixt the hut and the fence, on the back side, was a lean-to that joined the hut at the eaves, and was made out of plank.
        小屋とフェンスの間に、裏側には屋根裏部屋があり、小屋に軒を接続していて、板で作られていた。
      
      
        It was as long as the hut, but narrow—only about six foot wide.
        小屋と同じ長さだが、狭く、幅は約6フィートしかなかった。
      
      
        The door to it was at the south end, and was padlocked.
        その扉は南端にあり、南京錠がかかっていた。
      
      
        Tom he went to the soap-kettle and searched around, and fetched back the iron thing they lift the lid with; so he took it and prized out one of the staples.
        トムはせっけん釜に行って探し回り、蓋を開けるための鉄製の道具を持ち帰り、そしてそれを取り、一つの金具を外した。
      
      
        The chain fell down, and we opened the door and went in, and shut it, and struck a match, and see the shed was only built against a cabin and hadn’t no connection with it; and there warn’t no floor to the shed, nor nothing in it but some old rusty played-out hoes and spades and picks and a crippled plow.
        鎖が落ちて、扉を開けて中に入り、閉じて、マッチをつけて、屋根裏部屋は小屋に建てられただけで、小屋とは何のつながりもなく、床もなく、古く錆びた鍬やスコップやつるはしや、壊れた鋤以外何もなかった。
      
      
        The match went out, and so did we, and shoved in the staple again, and the door was locked as good as ever.
        マッチが消え、私たちも外に出て、金具を再び差し込んで、扉は以前と同じように施錠された。
      
      
        Tom was joyful.
        トムは喜んでいた。
      
      
        He says;
        彼は言った。
      
    

    
      
        “Now we’re all right. We’ll dig him out. It’ll take about a week!”
        「さあ、大丈夫だ。彼を掘り出すぞ。1週間ほどかかるだろう！」
      
    

    
      
        Then we started for the house, and I went in the back door—you only have to pull a buckskin latch-string, they don’t fasten the doors—but that warn’t romantical enough for Tom Sawyer;
        それから私たちは家に向かい、私は裏口から入った―バックスキンのひもを引くだけで、ドアは施錠されていないが、それはトム・ソーヤにとってはロマンチックすぎなかった。
      
      
        no way would do him but he must climb up the lightning-rod.
        彼には他に方法はなかった、彼は必ず避雷針を登らなければならなかった。
      
      
        But after he got up half way about three times, and missed fire and fell every time, and the last time most busted his brains out, he thought he’d got to give it up;
        しかし、彼は3回ほど途中まで登り、毎回失敗して落ち、最後の一回はほとんど頭を打ち砕いてしまったので、諦めるしかないと思った。
      
      
        but after he was rested he allowed he would give her one more turn for luck, and this time he made the trip.
        しかし、休んだ後、幸運を祈ってもう一度挑戦することにし、今度は成功した。
      
    

    
      
        In the morning we was up at break of day, and down to the nigger cabins to pet the dogs and make friends with the nigger that fed Jim—if it was Jim that was being fed.
        朝、夜明けとともに起きて、黒人たちの小屋に行って犬をなでなでし、ジムを餌やりしている黒人と仲良くなろうとした。もし本当にジムが餌をもらっているのならば。
      
      
        The niggers was just getting through breakfast and starting for the fields; and Jim’s nigger was piling up a tin pan with bread and meat and things; and whilst the others was leaving, the key come from the house.
        黒人たちはちょうど朝食を終え、畑に向かい始めていた。ジムの黒人はパンや肉、その他のものを詰め込んだブリキの皿を積み上げていて、他の黒人が去っていく間に、家から鍵が出てきた。
      
    

    
      
        This nigger had a good-natured, chuckle-headed face, and his wool was all tied up in little bunches with thread.
        この黒人は愛想の良い、おどけた顔をしていて、毛は糸で小さな房に結ばれていた。
      
      
        That was to keep witches off.
        それは魔女を遠ざけるためだった。
      
      
        He said the witches was pestering him awful these nights, and making him see all kinds of strange things, and hear all kinds of strange words and noises, and he didn’t believe he was ever witched so long before in his life.
        彼は最近、魔女たちが彼を悩ませ、様々な奇妙なものを見せ、奇妙な言葉や音を聞かせていると言った。そして、今まで人生でこんなに長い間魔女に悩まされたことはないと信じていない。
      
      
        He got so worked up, and got to running on so about his troubles, he forgot all about what he’d been a-going to do.
        彼は興奮しすぎて、自分の悩みについて熱く語りだし、自分がやろうとしていたことをすっかり忘れてしまった。
      
      
        So Tom says:
        そこでトムが言った：
      
    

    
      
        “What’s the vittles for?
        「食べ物は何のため？」
      
      
        Going to feed the dogs?”
        犬たちに餌をやるつもりか？」
      
    

    
      
        The nigger kind of smiled around gradually over his face, like when you heave a brickbat in a mud-puddle, and he says:
        その黒人は、まるで石を泥の水たまりに投げ込むように、顔中に徐々に微笑みを広げた。そして彼は言った：
      
    

    
      
        “Yes, Mars Sid, a dog.
        「はい、マーズ・シド、犬です。
      
      
        Cur’us dog, too.
        変わった犬です。
      
      
        Does you want to go en look at ’im?”
        見に行きたいですか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        I hunched Tom, and whispers:
        私はトムに身を寄せ、ささやいた：
      
    

    
      
        “You going, right here in the daybreak? That warn’t the plan.”
        「ここで明け方に行くのかい？それは計画になかったよ」
      
    

    
      
        “No, it warn’t; but it’s the plan now.”
        「いや、そうじゃなかったけど、今はその計画だよ。」
      
    

    
      
        So, drat him, we went along, but I didn’t like it much.
        そうして、くそったれ、一緒に行ったけど、あまり気に入らなかった。
      
      
        When we got in we couldn’t hardly see anything, it was so dark;
        中に入ると、暗くてほとんど何も見えなかった；
      
      
        but Jim was there, sure enough, and could see us;
        でもジムは確かにそこにいて、私たちが見えた；
      
      
        and he sings out:
        そして彼は叫ぶ：
      
    

    
      
        “Why, Huck! En good lan’! ain’ dat Misto Tom?”
        「なんだって、ハック！ この広い土地で何をしてるんだい！ あれ、トムさんじゃないか？」
      
    

    
      
        I just knowed how it would be; I just expected it.
        私はどうなるかわかっていたんだ。予想通りだった。
      
      
        I didn’t know nothing to do; and if I had I couldn’t a done it, because that nigger busted in and says:
        何をすべきかわからなかった。もし知っていたとしても、できなかったろう。なぜなら、その黒人が割り込んできて言ったから。
      
    

    
      
        “Why, de gracious sakes! do he know you genlmen?”
        「まあ、おおいなる神よ！あの方、お二方をご存じなのですか？」
      
    

    
      
        We could see pretty well now.
        今ではかなりよく見えるようになっていた。
      
      
        Tom he looked at the nigger, steady and kind of wondering, and says:
        トムはその黒人をじっと見つめ、不思議そうに言った。
      
    

    
      
        “Does who know us?”
        「誰が私たちを知っているというの？」
      
    

    
      
        “Why, dis-yer runaway nigger.”
        「なんだ、この逃亡奴隷め。」
      
    

    
      
        “I don’t reckon he does; but what put that into your head?”
        「彼が知っているとは思わないが、それをどうして考えたのか？」
      
    

    
      
        “What put it dar? Didn’ he jis’ dis minute sing out like he knowed you?”
        「なんでそんなこと言うんだ？さっきじゃないか、俺たちを知ってるみたいに叫んでたじゃないか？」
      
    

    
      
        Tom says, in a puzzled-up kind of way:
        トムは、困惑したように言います。
      
    

    
      
        “Well, that’s mighty curious. Who sung out? When did he sing out? what did he sing out?”
        「なるほど、それは非常に興味深い。誰が叫んだの？いつ叫んだの？何を叫んだの？」
      
      
        And turns to me, perfectly ca’m, and says, “Did you hear anybody sing out?”
        そして、完全に落ち着いた様子で私に向き直り、「誰かが叫んだのを聞いたかい？」と言いました。
      
    

    
      
        Of course there warn’t nothing to be said but the one thing; so I says:
        もちろん、言うべきことはただ一つしかなかった。だから私は言った：
      
    

    
      
        “No; I ain’t heard nobody say nothing.”
        「いや、誰も何も言ってないよ」と僕は言った。
      
    

    
      
        Then he turns to Jim, and looks him over like he never see him before, and says:
        そして、彼はジムを見て、以前に見たことがないかのようにじっくりと見つめて言いました。
      
    

    
      
        “Did you sing out?”
        「声を出したのか？」
      
    

    
      
        “No, sah,” says Jim; “I hain’t said nothing, sah.”
        「いいえ、サー」とジムが言います。「何も言っていません、サー」。
      
    

    
      
        “Not a word?”
        「何も言ってない？」
      
    

    
      
        “No, sah, I hain’t said a word.”
        「いいえ、おじ様、一言も言っておりません」。
      
    

    
      
        “Did you ever see us before?”
        「以前に私たちを見たことがありますか？」
      
    

    
      
        “No, sah; not as I knows on.”
        「いいえ、旦那、私の知る限りでは何もありません。」
      
    

    
      
        So Tom turns to the nigger, which was looking wild and distressed, and says, kind of severe:
        そこでトムは、野生的で苦悩している黒人に向き直り、厳しい口調で言いました。
      
    

    
      
        “What do you reckon’s the matter with you, anyway?
        「とにかく、お前に何が問題なのかと思うんだ？」
      
      
        What made you think somebody sung out?”
        誰かが叫んだと思ったのは何だ？」
      
    

    
      
        “Oh, it’s de dad-blame’ witches, sah, en I wisht I was dead, I do.
        「ああ、それはちくしょう、魔女のせいです、おじ様、死んでしまいたい、本当に。
      
      
        Dey’s awluz at it, sah, en dey do mos’ kill me, dey sk’yers me so.
        彼らはいつもそうしているんです、おじ様、本当に私を殺しそうで、怖くてたまりません。
      
      
        Please to don’t tell nobody ’bout it sah, er ole Mars Silas he’ll scole me; ’kase he say dey ain’t no witches.
        誰にも言わないでください、おじ様、さもないと叱られてしまいます。マーズ・サイラスは魔女なんていないと言うんです。
      
      
        I jis’ wish to goodness he was heah now—den what would he say!
        本当に彼がここにいてくれたらいいのに――彼は何と言うだろう！」
      
      
        I jis’ bet he couldn’ fine no way to git aroun’ it dis time.
        彼は今回はどうしようもないと思います。
      
      
        But it’s awluz jis’ so; people dat’s sot, stays sot; dey won’t look into noth’n’en fine it out f’r deyselves, en when you fine it out en tell um ’bout it, dey doan’ b’lieve you.”
        でもいつもそうなんです。頑固な人は頑固で、自分で調べたり理解しようとしないんです。自分で見つけて話しても、信じてくれないんです。」
      
    

    
      
        Tom give him a dime, and said we wouldn’t tell nobody; and told him to buy some more thread to tie up his wool with; and then looks at Jim, and says:
        トムは彼に10セントを渡し、誰にも言わないようにと言い、もっと糸を買って毛を結ぶように指示し、そしてジムを見つめながら言った：
      
    

    
      
        “I wonder if Uncle Silas is going to hang this nigger.
        「サイラスおじさんがこの黒人を絞首刑にするつもりなのかな。
      
      
        If I was to catch a nigger that was ungrateful enough to run away, I wouldn’t give him up, I’d hang him.”
        逃げ出すほど恩知らずな黒人を捕まえたら、私は彼を引き渡すどころか、絞首刑にするだろう。」
      
      
        And whilst the nigger stepped to the door to look at the dime and bite it to see if it was good, he whispers to Jim and says:
        その黒人がドアに近づいてダイムを見て良いかどうかかじっている間、彼はジムにささやいて言った：
      
    

    
      
        “Don’t ever let on to know us.
        「俺たちを知っていることを決して漏らすな。
      
      
        And if you hear any digging going on nights, it’s us; we’re going to set you free.”
        そして夜に掘り掘りの音が聞こえたら、それは俺たちだ。君を解放するつもりだ。」
      
    

    
      
        Jim only had time to grab us by the hand and squeeze it; then the nigger come back, and we said we’d come again some time if the nigger wanted us to; and he said he would, more particular if it was dark, because the witches went for him mostly in the dark, and it was good to have folks around then.
        ジムは私たちの手をつかんで握るだけの時間しかなかった。その後、黒人が戻ってきて、もし彼が私たちを呼びたいと言ったら、またいつか来ると約束した。彼は、特に暗いときは、魔女たちが主に暗闇で襲ってくるため、そのときには周りに人がいると良いと言った。
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        It would be most an hour yet till breakfast, so we left and struck down into the woods;
        朝食までまだ1時間近くあるので、私たちは出て森に向かった。
      
      
        because Tom said we got to have some light to see how to dig by, and a lantern makes too much, and might get us into trouble;
        トムは掘るためには光が必要だと言ったので、ランタンは明るすぎてトラブルになるかもしれない。
      
      
        what we must have was a lot of them rotten chunks that’s called fox-fire, and just makes a soft kind of a glow when you lay them in a dark place.
        必要なのは、キツネ火と呼ばれる腐った塊をたくさん持ってくることで、暗い場所に置くと柔らかい光を放つ。
      
      
        We fetched an armful and hid it in the weeds, and set down to rest, and Tom says, kind of dissatisfied:
        私たちは腕いっぱい持ってきて草の中に隠し、座って休憩した。トムは不満そうに言った。
      
    

    
      
        “Blame it, this whole thing is just as easy and awkward as it can be.
        「くそっ、この全体のことは、できるだけ簡単で不器用なんだ。
      
      
        And so it makes it so rotten difficult to get up a difficult plan.
        だから、難しい計画を立てるのが非常に難しくなる。
      
      
        There ain’t no watchman to be drugged—now there ought to be a watchman.
        見張りがいないから麻酔をかける必要はない—いや、見張りがいるべきだ。
      
      
        There ain’t even a dog to give a sleeping-mixture to.
        寝る薬を与える犬すらいない。
      
      
        And there’s Jim chained by one leg, with a ten-foot chain, to the leg of his bed: why, all you got to do is to lift up the bedstead and slip off the chain.
        そしてジムは一本の足でベッドの脚に10フィートの鎖で繋がれている。だから、やるべきことはベッドを持ち上げて鎖を外すだけだ。
      
      
        And Uncle Silas he trusts everybody; sends the key to the punkin-headed nigger, and don’t send nobody to watch the nigger.
        シラスおじさんは誰にでも信頼している。カボチャ頭の黒人に鍵を送り、その黒人を見張る者を一人も送らない。
      
      
        Jim could a got out of that window-hole before this, only there wouldn’t be no use trying to travel with a ten-foot chain on his leg.
        ジムは以前にその窓から出られたはずだったが、足に10フィートの鎖をつけて旅行しようとしても無駄だった。
      
      
        Why, drat it, Huck, it’s the stupidest arrangement I ever see.
        なんてことだ、ハック、これは私が見た中で最も愚かな計画だ。
      
      
        You got to invent all the difficulties.
        すべての困難を考え出さなければならない。
      
      
        Well, we can’t help it; we got to do the best we can with the materials we’ve got.
        まあ、仕方がない。持っている素材で最善を尽くさなければならない。
      
      
        Anyhow, there’s one thing—there’s more honor in getting him out through a lot of difficulties and dangers, where there warn’t one of them furnished to you by the people who it was their duty to furnish them, and you had to contrive them all out of your own head.
        とにかく、一つだけ—多くの困難や危険を乗り越えて彼を助け出すことには、誇りがある。それらの困難の一つも与えられていなかったし、それを提供する義務があった人々から提供されたものはなかった。すべて自分の頭で考え出さなければならなかった。
      
      
        Now look at just that one thing of the lantern.
        さて、ただそのランタンの一つを見てみよう。
      
      
        When you come down to the cold facts, we simply got to let on that a lantern’s resky.
        冷静に考えると、ランタンは危険だと認めざるを得ない。
      
      
        Why, we could work with a torchlight procession if we wanted to, I believe.
        なぜなら、私たちは望めばたいていの場合、たいまつ行列で作業できると思うからだ。
      
      
        Now, whilst I think of it, we got to hunt up something to make a saw out of the first chance we get.”
        さて、今思いついたが、次に機会があれば、ノコギリを作るための何かを探さなければならない。」
      
    

    
      
        “What do we want of a saw?”
        「ノコギリが必要なんだ？」
      
    

    
      
        “What do we want of it?
        「それを使う必要があるのは何故だ？
      
      
        Hain’t we got to saw the leg of Jim’s bed off, so as to get the chain loose?”
        ジムのベッドの脚を切って、鎖を外さないといけないじゃないか？」
      
    

    
      
        “Why, you just said a body could lift up the bedstead and slip the chain off.”
        「なんだって、お前はベッドを持ち上げて鎖を外せるって言ったじゃないか。」
      
    

    
      
        “Well, if that ain’t just like you, Huck Finn. You can get up the infant-schooliest ways of going at a thing.
        「まあ、それがあなたらしいわね、ハック・フィン。あなたは物事に取り組む際に、まるで幼稚園児のようなやり方を考え出すわ。
      
      
        Why, hain’t you ever read any books at all?—Baron Trenck, nor Casanova, nor Benvenuto Chelleeny, nor Henri IV., nor none of them heroes?
        本を一冊も読んだことがないのかしら？―バロン・トレンクもカサノバもベンヴェヌート・ケレーニもアンリ四世も、それとも他のどの英雄も？
      
      
        Who ever heard of getting a prisoner loose in such an old-maidy way as that?
        だれが、そのようなおばさんっぽい方法で囚人を解放したことを聞いたことがあるのかしら？
      
      
        No; the way all the best authorities does is to saw the bed-leg in two, and leave it just so, and swallow the sawdust, so it can’t be found, and put some dirt and grease around the sawed place so the very keenest seneskal can’t see no sign of it’s being sawed, and thinks the bed-leg is perfectly sound.
        いいえ、すべての権威者が行う方法は、ベッドの脚を2つに切ってそのままにして、ノコギリの粉を飲み込んで見つからないようにし、切った場所に土と油を塗って、非常に鋭い執事でさえ切られた痕跡を見つけられず、ベッドの脚が完全に正常であると思わせることです。
      
      
        Then, the night you’re ready, fetch the leg a kick, down she goes; slip off your chain, and there you are.
        そして、準備が整った夜に、脚を蹴って倒し、鎖を外し、そこにいるのよ。
      
      
        Nothing to do but hitch your rope ladder to the battlements, shin down it, break your leg in the moat—because a rope ladder is nineteen foot too short, you know—and there’s your horses and your trusty vassles, and they scoop you up and fling you across a saddle, and away you go to your native Langudoc, or Navarre, or wherever it is.
        やることは、ただ縄梯子を城壁に引っ掛けて、それを降りて、堀で足を折るだけよ―縄梯子は19フィート短すぎるからね、知ってるでしょう―そして、そこにはあなたの馬と忠実な家臣がいて、あなたを拾い上げて鞍に投げ込み、あなたは故郷のラングドックやナバーラ、あるいはどこかへ行くのよ。
      
      
        It’s gaudy, Huck. I wish there was a moat to this cabin. If we get time, the night of the escape, we’ll dig one.”
        それは華やかだわ、ハック。この小屋に堀があればいいのに。脱出の夜に時間があれば、1つ掘ろう。」
      
    

    
      
        I says:
        僕は言った：
      
    

    
      
        “What do we want of a moat when we’re going to snake him out from under the cabin?”
        「小屋の下から彼を引っ張り出すつもりなら、堀なんて必要ないだろう？」
      
    

    
      
        But he never heard me.
        しかし、彼は私の言葉を聞いていなかった。
      
      
        He had forgot me and everything else.
        彼は私も他のことも忘れてしまっていた。
      
      
        He had his chin in his hand, thinking.
        彼は考え込んで、顎を手で支えていた。
      
      
        Pretty soon he sighs and shakes his head; then sighs again, and says:
        やがて彼はため息をついて首を振り、そしてもう一度ため息をついて言った：
      
    

    
      
        “No, it wouldn’t do—there ain’t necessity enough for it.”
        「いや、だめだ。それほどの必要性はないんだ」
      
    

    
      
        “For what?” I says.
        「何のために？」と僕は言った。
      
    

    
      
        “Why, to saw Jim’s leg off,” he says.
        「なぜ、ジムの足を切り落とすためだ」と彼は言う。
      
    

    
      
        “Good land!” I says;
        「まあまあ！」と私は言う。
      
      
        “why, there ain’t no necessity for it.
        なんで、そんな必要性はないだろう。
      
      
        And what would you want to saw his leg off for, anyway?”
        それに、なんで彼の足を切り落としたいんだい？」
      
    

    
      
        “Well, some of the best authorities has done it.
        「まあ、最高の権威者たちの中にはそれをやった人もいるんだ。
      
      
        They couldn’t get the chain off, so they just cut their hand off and shoved.
        鎖を外せなかったから、手を切り落として押し出したんだ。
      
      
        And a leg would be better still.
        そして、足の方がもっといいだろう。
      
      
        But we got to let that go.
        でも、それは諦めなきゃならない。
      
      
        There ain’t necessity enough in this case;
        この場合、必要性が十分じゃないんだ。
      
      
        and, besides, Jim’s a nigger, and wouldn’t understand the reasons for it, and how it’s the custom in Europe;
        それに、ジムは黒人だから、その理由を理解しないだろうし、それがヨーロッパの習慣だということもね。
      
      
        so we’ll let it go.
        だから、それは諦めることにするよ。
      
      
        But there’s one thing—he can have a rope ladder;
        でも、一つだけあるんだ—彼にはロープのはしごを持たせられるんだ。
      
      
        we can tear up our sheets and make him a rope ladder easy enough.
        シーツを裂いて、簡単にロープのはしごを作れるよ。
      
      
        And we can send it to him in a pie;
        そして、それをパイに入れて彼に送ることができるんだ。
      
      
        it’s mostly done that way.
        大抵はそうやってやるんだ。
      
      
        And I’ve et worse pies.”
        そして、もっとひどいパイを食べたことがあるよ。」
      
    

    
      
        “Why, Tom Sawyer, how you talk,” I says; “Jim ain’t got no use for a rope ladder.”
        「なんてことを言うの、トム・ソーヤ」と私は言った。「ジムにはロープはしごなんて必要ないよ」。
      
    

    
      
        “He has got use for it.
        「彼にはそれが必要なんだ。
      
      
        How you talk, you better say;
        お前が言うことはおかしいぜ。
      
      
        you don’t know nothing about it.
        お前は何も知らないんだ。
      
      
        He’s got to have a rope ladder;
        彼はロープのはしごが必要なんだ。
      
      
        they all do.”
        彼ら全員そうしてるんだ。」
      
    

    
      
        “What in the nation can he do with it?”
        「一体、彼はそれをどうするつもりなんだ？」
      
    

    
      
        “Do with it? He can hide it in his bed, can’t he?” That’s what they all do; and he’s got to, too.
        「それをどうするのか？彼はベッドに隠せるだろう？」それが彼らのやり方であり、彼もそうしなければならない。
      
      
        Huck, you don’t ever seem to want to do anything that’s regular; you want to be starting something fresh all the time.
        ハック、君はいつも規則正しいことをしたがらないようだ。君はいつも新しいことを始めたがる。
      
      
        S’pose he don’t do nothing with it? ain’t it there in his bed, for a clew, after he’s gone? and don’t you reckon they’ll want clews?
        もし彼がそれを使わなかったら？彼が去った後、それは彼のベッドにあるだろう？そして彼らは手がかりを欲しがるだろうと思わないか？
      
      
        Of course they will. And you wouldn’t leave them any? That would be a pretty howdy-do, wouldn’t it! I never heard of such a thing.”
        もちろん欲しがるだろう。君は何も残さないのか？それはなんともおかしいことだろうね！そんなことは聞いたことがないよ。
      
    

    
      
        “Well,” I says, “if it’s in the regulations, and he’s got to have it, all right, let him have it; because I don’t wish to go back on no regulations; but there’s one thing, Tom Sawyer—if we go to tearing up our sheets to make Jim a rope ladder, we’re going to get into trouble with Aunt Sally, just as sure as you’re born.
        「まあ」と私は言う、「もしそれが規則にあるなら、そして彼がそれを持たなければならないなら、それを持たせてあげてもいいよ；なぜなら私はどんな規則にも背くつもりはないから。でも一つだけ、トム・ソーヤ、もしシーツを引き裂いてジムにロープのはしごを作り始めたら、私たちはきっと生まれたときと同じように、おばさんサリーに厄介ごとを抱えることになるだろう。
      
      
        Now, the way I look at it, a hickry-bark ladder don’t cost nothing, and don’t waste nothing, and is just as good to load up a pie with, and hide in a straw tick, as any rag ladder you can start; and as for Jim, he ain’t had no experience, and so he don’t care what kind of a—”
        今、私の考えでは、ヒッコリーの樹皮のはしごは何もかからず、何も無駄にならず、パイを運ぶのにも隠すのにも、どんな布のはしごよりも同じくらいいい。そしてジムに関しては、彼は経験がないから、どんな種類の―」
      
    

    
      
        “Oh, shucks, Huck Finn, if I was as ignorant as you I’d keep still—that’s what I’d do.
        「ああ、しまった、ハック・フィン、君みたいに無知だったら黙っているね―それが僕のやり方だよ。
      
      
        Who ever heard of a state prisoner escaping by a hickry-bark ladder?
        誰が州の囚人がヒッコリーの樹皮のはしごで脱走するなんて聞いたことがある？
      
      
        Why, it’s perfectly ridiculous.”
        まったくばかげているよ」
      
    

    
      
        “Well, all right, Tom, fix it your own way; but if you’ll take my advice, you’ll let me borrow a sheet off of the clothesline.”
        「まあ、わかったよ、トム。君のやり方でいいさ。でも、アドバイスを聞くなら、洗濯物干しロープからシーツを借りさせてくれるといいんだけどね」
      
    

    
      
        He said that would do.
        それでいいと言った。
      
      
        And that gave him another idea, and he says:
        それで彼に別のアイデアが浮かび、彼は言った：
      
    

    
      
        “Borrow a shirt, too.”
        「シャツも借りよう。」
      
    

    
      
        “What do we want of a shirt, Tom?”
        「シャツって何に使うのさ、トム？」
      
    

    
      
        “Want it for Jim to keep a journal on.”
        「ジムが日記をつけるために欲しいんだ」
      
    

    
      
        “Journal your granny—Jim can’t write.”
        「おばあちゃんの日記をつけろよ―ジムは書けないんだから。」
      
    

    
      
        “S’pose he can’t write—he can make marks on the shirt, can’t he, if we make him a pen out of an old pewter spoon or a piece of an old iron barrel-hoop?”
        「書けないって言うなら、古い錫のスプーンか古い鉄の樽のフープからペンを作って、シャツに印をつければいいんじゃないか？」
      
    

    
      
        “Why, Tom, we can pull a feather out of a goose and make him a better one; and quicker, too.”
        「なんだって、トム、ガチョウから羽を抜いて、もっといいペンを作れるよ。それに、早いし。」
      
    

    
      
        “Prisoners don’t have geese running around the donjon-keep to pull pens out of, you muggins.
        「囚人には、羽根ペンを引っ張るために城の中を走り回るガチョウがいないんだよ、お馬鹿さん。
      
      
        They always make their pens out of the hardest, toughest, troublesomest piece of old brass candlestick or something like that they can get their hands on; and it takes them weeks and weeks and months and months to file it out, too, because they’ve got to do it by rubbing it on the wall.
        囚人たちは常に、手に入る一番固くて丈夫で厄介な古い真ちゅうの燭台などからペンを作るんだ。それを削り出すのには週間や月々がかかるんだ。なぜなら壁にこすりつけながらやらないといけないからね。
      
      
        They wouldn’t use a goose-quill if they had it.
        持っていたとしても、ガチョウの羽根ペンは使わないよ。
      
      
        It ain’t regular.”
        それじゃあ普通じゃないんだ。」
      
    

    
      
        “Well, then, what’ll we make him the ink out of?”
        「じゃあ、それじゃ、インクは何で作るんだ？」
      
    

    
      
        “Many makes it out of iron-rust and tears;
        「多くの人は鉄さびと涙でそれを作るんだ。
      
      
        but that’s the common sort and women;
        でもそれは普通の人や女性のやり方だ。
      
      
        the best authorities uses their own blood.
        最高の権威者たちは自分の血を使うんだ。
      
      
        Jim can do that;
        ジムもそれができるだろう。
      
      
        and when he wants to send any little common ordinary mysterious message to let the world know where he’s captivated, he can write it on the bottom of a tin plate with a fork and throw it out of the window.
        そして、彼がどこに囚われているかを世界に知らせるために、ちょっとした普通の謎めいたメッセージを送りたいときには、彼はフォークでブリキの皿の底にそれを書いて、窓から投げ出せばいいんだ。
      
      
        The Iron Mask always done that, and it’s a blame’ good way, too.”
        鉄仮面もいつもそうしていたし、それはとても良い方法なんだ。」
      
    

    
      
        “Jim ain’t got no tin plates.
        「ジムには錫の皿がないんだ。
      
      
        They feed him in a pan.”
        彼らはジムに鍋で食事を与えるんだ。」
      
    

    
      
        “That ain’t nothing; we can get him some.”
        「それは大したことじゃないよ。何とかしてあげられるさ。」
      
    

    
      
        “Can’t nobody read his plates.”
        「彼の皿を誰も読めない。」
      
    

    
      
        “That ain’t got anything to do with it, Huck Finn.
        「それは関係ないんだ、ハック・フィン。
      
      
        All he’s got to do is to write on the plate and throw it out.
        彼がやるべきことは、皿に書いて窓から投げるだけだ。
      
      
        You don’t have to be able to read it.
        それを読める必要はない。
      
      
        Why, half the time you can’t read anything a prisoner writes on a tin plate, or anywhere else.”
        だって、囚人が錫の皿や他のどこに書いたものは半分の時間読めないんだから。」
      
    

    
      
        “Well, then, what’s the sense in wasting the plates?”
        「じゃあ、皿を無駄にする意味は何だ？」
      
    

    
      
        “Why, blame it all, it ain’t the prisoner’s plates.”
        「なんでだよ、全ての責任を囚人に押し付けるなんて。」
      
    

    
      
        “But it’s somebody’s plates, ain’t it?”
        「でも、それは誰かの皿だろう？」
      
    

    
      
        “Well, spos’n it is? What does the prisoner care whose—”
        「まあ、もしそうだとしても？囚人は誰の―を気にする必要があるんだ？」
      
    

    
      
        He broke off there, because we heard the breakfast-horn blowing.
        彼はそこで話をやめた、なぜなら朝食のホーンが鳴っていたからだ。
      
      
        So we cleared out for the house.
        だから私たちは家に向かって立ち去った。
      
    

    
      
        Along during the morning I borrowed a sheet and a white shirt off of the clothes-line; and I found an old sack and put them in it, and we went down and got the fox-fire, and put that in too.
        午前中に、私は洗濯物の紐からシーツと白いシャツを借りました。古い袋を見つけてそれに入れ、フォックスファイヤーを取りに行き、それも入れました。
      
      
        I called it borrowing, because that was what pap always called it; but Tom said it warn’t borrowing, it was stealing.
        私はそれを借りると呼びました、なぜならパパがいつもそう呼んでいたからです。しかし、トムはそれは盗むことであって借りることではないと言いました。
      
      
        He said we was representing prisoners; and prisoners don’t care how they get a thing so they get it, and nobody don’t blame them for it, either.
        彼は私たちが囚人を代表していると言いました。囚人は物を手に入れる方法を気にしません。誰もそれを責めません。
      
      
        It ain’t no crime in a prisoner to steal the thing he needs to get away with, Tom said; it’s his right; and so, as long as we was representing a prisoner, we had a perfect right to steal anything on this place we had the least use for to get ourselves out of prison with.
        トムは、囚人が逃げるために必要なものを盗むことは犯罪ではないと言いました。それは彼の権利です。だから、私たちが囚人を代表している限り、この場所で最も必要のないものを盗む権利があると言いました。
      
      
        He said if we warn’t prisoners it would be a very different thing, and nobody but a mean, ornery person would steal when he warn’t a prisoner.
        彼は、もし私たちが囚人でなければ、全く違うことになるだろうと言いました。囚人でないときに盗むのは、意地悪で卑劣な人しかいないと。
      
      
        So we allowed we would steal everything there was that come handy.
        だから、使い勝手の良いものは何でも盗むことにしました。
      
      
        And yet he made a mighty fuss, one day, after that, when I stole a watermelon out of the nigger-patch and eat it; and he made me go and give the niggers a dime without telling them what it was for.
        それでも、ある日、私が黒人の畑からスイカを盗んで食べた後、彼は大騒ぎをしました。そして、私にその理由を言わずに黒人たちに10セントを渡すように言いました。
      
      
        Tom said that what he meant was, we could steal anything we needed.
        トムは、彼が言いたかったのは、必要なものは何でも盗んでもよいということだと言いました。
      
      
        Well, I says, I needed the watermelon.
        まあ、私はスイカが必要だったと言いました。
      
      
        But he said I didn’t need it to get out of prison with; there’s where the difference was.
        しかし、彼は、それを使って脱獄する必要はないと言いました。そこが違いだと。
      
      
        He said if I’d a wanted it to hide a knife in, and smuggle it to Jim to kill the seneskal with, it would a been all right.
        もし私がそれをナイフを隠すために欲しがって、それをジムに密輸してセネスカルを殺すために使うつもりなら、それは問題なかったでしょう。
      
      
        So I let it go at that, though I couldn’t see no advantage in my representing a prisoner if I got to set down and chaw over a lot of gold-leaf distinctions like that every time I see a chance to hog a watermelon.
        だから、それで終わらせました。しかし、私は、スイカを食べるチャンスがあるたびに、囚人を代表することに何の利点も見いだせないことに、考え込む必要があるとは思いませんでした。
      
    

    
      
        Well, as I was saying, we waited that morning till everybody was settled down to business, and nobody in sight around the yard; then Tom he carried the sack into the lean-to whilst I stood off a piece to keep watch.
        さて、言おうとしていた通り、その朝はみんなが仕事に取り掛かるまで待ち、庭には誰も見当たらない状況になった。その時、トムは私が見張りをする間、袋を納屋に運び込んだ。
      
      
        By-and-by he come out, and we went and set down on the woodpile to talk.
        やがて彼が出てきて、私たちは薪置き場に座って話をした。
      
      
        He says:
        彼が言ったのは：
      
    

    
      
        “Everything’s all right now except tools; and that’s easy fixed.”
        「道具以外はすべて問題ない。それは簡単に修正できる」。
      
    

    
      
        “Tools?” I says.
        「道具？」と私は言った。
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Tools for what?”
        「何のための道具？」
      
    

    
      
        “Why, to dig with. We ain’t a-going to gnaw him out, are we?”
        「掘るためにだよ。ネズミかじりで出すつもりはないだろう？」
      
    

    
      
        “Ain’t them old crippled picks and things in there good enough to dig a nigger out with?” I says.
        「あの古びたつるはしやその他の道具で、奴隷を掘り出すには十分じゃないか？」と僕は言った。
      
    

    
      
        He turns on me, looking pitying enough to make a body cry, and says:
        彼は私に向き直り、十分に哀れむような表情で、こう言った：
      
    

    
      
        “Huck Finn, did you ever hear of a prisoner having picks and shovels, and all the modern conveniences in his wardrobe to dig himself out with?
        「ハック・フィン、囚人が自分を掘り出すためのつるはしやシャベル、そして現代の便利グッズを持っているのを聞いたことがあるか？
      
      
        Now I want to ask you—if you got any reasonableness in you at all—what kind of a show would that give him to be a hero?
        さて、あなたに尋ねたい。もしもあなたに少しでも理性があるなら、それで彼がヒーローになる姿はどんなものになるだろうか？
      
      
        Why, they might as well lend him the key and done with it.
        なんてことだ、鍵を貸してしまえばいいのだ。
      
      
        Picks and shovels—why, they wouldn’t furnish ’em to a king.”
        つるはしやシャベルなんて、王様にも与えないだろうよ。」
      
    

    
      
        “Well, then,” I says, “if we don’t want the picks and shovels, what do we want?”
        「じゃあ、じゃあ」と私が言う。「ピックやシャベルはいらないってことなら、何が必要なんだ？」
      
    

    
      
        “A couple of case-knives.”
        「包丁2本」
      
    

    
      
        “To dig the foundations out from under that cabin with?”
        「あの小屋の下の基礎を掘り出すために？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Confound it, it’s foolish, Tom.”
        「くそっ、愚かなことだよ、トム。」
      
    

    
      
        “It don’t make no difference how foolish it is, it’s the right way—and it’s the regular way.
        「どれだけ愚かであろうとも、それが正しい方法であり、そして標準的な方法です。
      
      
        And there ain’t no other way, that ever I heard of, and I’ve read all the books that gives any information about these things.
        他に方法はないし、私が聞いたことのある中で、これらのことに関する情報を提供するすべての本を読んでいます。
      
      
        They always dig out with a case-knife—and not through dirt, mind you; generly it’s through solid rock.
        彼らは常にケースナイフで掘り出します。そして、汚れではなく、一般的には固い岩を通ります。
      
      
        And it takes them weeks and weeks and weeks, and for ever and ever.
        そして、それには何週間もかかり、そして永遠にかかります。
      
      
        Why, look at one of them prisoners in the bottom dungeon of the Castle Deef, in the harbor of Marseilles, that dug himself out that way; how long was he at it, you reckon?”
        ほら、マルセイユの港にあるディーフ城の地下牢の囚人の中の1人を見てください。彼はその方法で自分を掘り出しました。それにはどれくらいかかったと思いますか？」
      
    

    
      
        “I don’t know.”
        「わからないよ」
      
    

    
      
        “Well, guess.”
        「さて、推測してごらん。」
      
    

    
      
        “I don’t know.
        「わからない。
      
      
        A month and a half.”
        1ヶ月半くらいだろう。」
      
    

    
      
        “Thirty-seven year—and he come out in China.
        「37年だ——そして彼は中国に出てきたんだ。
      
      
        That’s the kind.
        それがそのやり方だ。
      
      
        I wish the bottom of this fortress was solid rock.”
        この要塞の底が固い岩だったらいいのに。」
      
    

    
      
        “Jim don’t know nobody in China.”
        「ジムは中国に知り合いなんていないよ」。
      
    

    
      
        “What’s that got to do with it?
        「それが何に関係あるんだ？」
      
      
        Neither did that other fellow.
        あの他の男も関係なかった。
      
      
        But you’re always a-wandering off on a side issue.
        でもあなたはいつも本題からそれてしまうんだ。
      
      
        Why can’t you stick to the main point?”
        なぜ本題に集中できないんだい？」
      
    

    
      
        “All right—I don’t care where he comes out, so he comes out; and Jim don’t, either, I reckon.
        「わかった、どこに出てきてもかまわない。出てきてくれればいい。ジムもそうだろう。
      
      
        But there’s one thing, anyway—Jim’s too old to be dug out with a case-knife.
        でもとにかく1つだけ言うと、ジムはケースナイフで掘り出すには年を取りすぎている。
      
      
        He won’t last.”
        彼は持ちません。」
      
    

    
      
        “Yes he will last, too.
        「彼も持ちこたえるだろう。
      
      
        You don’t reckon it’s going to take thirty-seven years to dig out through a dirt foundation, do you?”
        土台を掘り抜くのに37年もかかるとは思わないだろう？」
      
    

    
      
        “How long will it take, Tom?”
        「トム、どれくらいかかると思う？」
      
    

    
      
        “Well, we can’t resk being as long as we ought to, because it mayn’t take very long for Uncle Silas to hear from down there by New Orleans.
        「まあ、ニューオーリンズの方からシラスおじさんにすぐに知られるかもしれないから、我々はやるべきほど長く時間をかけることはできない。
      
      
        He’ll hear Jim ain’t from there.
        彼はジムがそこから来ていないことを知るだろう。
      
      
        Then his next move will be to advertise Jim, or something like that.
        そして彼の次の行動は、ジムを広告すること、あるいはそれに似たことになるだろう。
      
      
        So we can’t resk being as long digging him out as we ought to.
        だから、我々はジムを掘り出すのにやるべきほど長い時間をかけることはできない。
      
      
        By rights I reckon we ought to be a couple of years; but we can’t.
        本来なら我々は数年かけるべきだと思うが、それはできない。
      
      
        Things being so uncertain, what I recommend is this: that we really dig right in, as quick as we can; and after that, we can let on, to ourselves, that we was at it thirty-seven years.
        状況が非常に不確かなので、私がお勧めするのは、我々ができるだけ早く本格的に掘り始めることで、その後、我々自身に向かって、我々がそれを37年やっていたと言うことができるようにすることだ。
      
      
        Then we can snatch him out and rush him away the first time there’s an alarm.
        そして最初に警報が鳴った時に彼を引き抜いて急いで逃げることができる。
      
      
        Yes, I reckon that’ll be the best way.”
        そう、それが最善の方法だと思うよ」
      
    

    
      
        “Now, there’s sense in that,” I says.
        「それは理にかなってるな」と私は言った。
      
      
        “Letting on don’t cost nothing; letting on ain’t no trouble; and if it’s any object, I don’t mind letting on we was at it a hundred and fifty year.
        「見せかけることには何もかからないし、手間もかからない。それが何かの役に立つなら、私は150年もやってたことにしても構わない。
      
      
        It wouldn’t strain me none, after I got my hand in.
        慣れれば私には何も苦にならない。
      
      
        So I’ll mosey along now, and smouch a couple of case-knives.”
        だから私は今すぐそろそろ行って、ナイフを2本くすねてくるよ」。
      
    

    
      
        “Smouch three,” he says; “we want one to make a saw out of.”
        「3つ盗んでくるよ」と彼は言う。「ノコギリを作るために1つ必要だからね」。
      
    

    
      
        “Tom, if it ain’t unregular and irreligious to sejest it,” I says, “there’s an old rusty saw-blade around yonder sticking under the weather-boarding behind the smoke-house.”
        「トム、不規則で不信心な提案じゃないといいけど」と言うと、私は言います。「あそこに古びたのこぎりの刃があるよ。煙草小屋の後ろの天井板の下に刺さってる」。
      
    

    
      
        He looked kind of weary and discouraged-like, and says:
        彼は疲れ切って落胆したような表情を浮かべて言った：
      
    

    
      
        “It ain’t no use to try to learn you nothing, Huck.
        「何も教えようとしても無駄だよ、ハック。
      
      
        Run along and smouch the knives—three of them.”
        ナイフを持ってきてくれ―3つだ。」
      
      
        So I done it.
        だから、やってきた。
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        As soon as we reckoned everybody was asleep that night we went down the lightning-rod, and shut ourselves up in the lean-to, and got out our pile of fox-fire, and went to work.
        その夜、誰もが眠っていると思った途端、僕たちは稲妻ロッドを降りて、小屋に閉じこもり、キツネ火の山を取り出して作業を始めた。
      
      
        We cleared everything out of the way, about four or five foot along the middle of the bottom log.
        僕たちはすべての物を片付け、底の丸太の真ん中を約4〜5フィート掘り進めた。
      
      
        Tom said he was right behind Jim’s bed now, and we’d dig in under it, and when we got through there couldn’t nobody in the cabin ever know there was any hole there, because Jim’s counter-pin hung down most to the ground, and you’d have to raise it up and look under to see the hole.
        トムは今ジムのベッドの真後ろにいると言い、その下を掘り進めることになった。そして、掘り抜いた後は誰もその穴があったことを気づかないだろう。なぜなら、ジムのカウンターピンはほとんど地面についていて、穴を見るにはそれを持ち上げて中を見る必要があったからだ。
      
      
        So we dug and dug with the case-knives till most midnight; and then we was dog-tired, and our hands was blistered, and yet you couldn’t see we’d done anything hardly.
        だから僕たちはケース・ナイフで深夜まで掘り進めた。その後、疲れ果てて手は水ぶくれだらけだったが、ほとんど何もしていないように見えた。
      
      
        At last I says:
        最後に僕は言った：
      
    

    
      
        “This ain’t no thirty-seven year job; this is a thirty-eight year job, Tom Sawyer.”
        「これは37年の仕事じゃない。これは38年の仕事だね、トム・ソーヤー」と彼は言った。
      
    

    
      
        He never said nothing.
        彼は何も言わなかった。
      
      
        But he sighed, and pretty soon he stopped digging, and then for a good little while I knowed that he was thinking.
        しかし、彼はため息をつき、すぐに掘るのをやめ、しばらくの間、彼が考えていることを知っていた。
      
      
        Then he says:
        そして彼は言った：
      
    

    
      
        “It ain’t no use, Huck, it ain’t a-going to work.
        「無駄だよ、ハック、これはうまくいかない。」
      
      
        If we was prisoners it would, because then we’d have as many years as we wanted, and no hurry;
        もし僕たちが囚人だったらうまくいくけど、その時は好きなだけ年数があって、急ぐ必要もないからね；
      
      
        and we wouldn’t get but a few minutes to dig, every day, while they was changing watches, and so our hands wouldn’t get blistered, and we could keep it up right along, year in and year out, and do it right, and the way it ought to be done.
        それに、見張りが交代している間に毎日数分しか掘る時間がないから、だから手に水ぶくれもできずに、年中ずっと続けられて、正しく、やるべき方法でできるんだ。」
      
      
        But we can’t fool along; we got to rush; we ain’t got no time to spare.
        「でも、僕たちはのんびりしていられない；急がなきゃいけない；時間の余裕がないんだ。」
      
      
        If we was to put in another night this way we’d have to knock off for a week to let our hands get well—couldn’t touch a case-knife with them sooner.”
        「もしこの調子であと一晩やったら、手を治すために一週間は休まなきゃいけない—それまでナイフなんて触れないよ。」
      
    

    
      
        “Well, then, what we going to do, Tom?”
        「では、トム、どうするつもりなんだ？」
      
    

    
      
        “I’ll tell you. It ain’t right, and it ain’t moral, and I wouldn’t like it to get out; but there ain’t only just the one way: we got to dig him out with the picks, and let on it’s case-knives.”
        「教えてやる。これは正しいことでも道徳的なことでもないし、漏れるのも嫌だが、やり方はただ1つしかない。ピッケルで彼を掘り出さなきゃならない。そしてそれをケース・ナイフでやったことに見せかけるんだ」
      
    

    
      
        “Now you’re talking!” I says; “your head gets leveler and leveler all the time, Tom Sawyer,” I says.
        「それなら話が早いね！」と言うと、「トム・ソーヤ、お前の頭はますます冴えてきてるな」と言った。
      
      
        “Picks is the thing, moral or no moral; and as for me, I don’t care shucks for the morality of it, nohow.
        「ピッケルが必要だ、道徳的かどうかは関係ない。私は、どうでもいいんだ、道徳的かどうかなんて。
      
      
        When I start in to steal a nigger, or a watermelon, or a Sunday-school book, I ain’t no ways particular how it’s done so it’s done.
        奴隷、スイカ、日曜学校の本を盗むときは、どうやってもかまわない。
      
      
        What I want is my nigger; or what I want is my watermelon; or what I want is my Sunday-school book; and if a pick’s the handiest thing, that’s the thing I’m a-going to dig that nigger or that watermelon or that Sunday-school book out with; and I don’t give a dead rat what the authorities thinks about it nuther.”
        私が欲しいのは奴隷だ、スイカだ、日曜学校の本だ。ピッケルが一番手っ取り早いなら、それを使って奴隷やスイカや本を掘り出す。権威がどう思おうと、私はまったく気にしない。」
      
    

    
      
        “Well,” he says, “there’s excuse for picks and letting-on in a case like this; if it warn’t so, I wouldn’t approve of it, nor I wouldn’t stand by and see the rules broke—because right is right, and wrong is wrong, and a body ain’t got no business doing wrong when he ain’t ignorant and knows better.
        「さて」と彼は言う、「このような場合には、ピッケルや見せかけには言い訳がある。そうでなければ、私はそれを承認しないし、規則が破られるのを見過ごすこともないだろう。なぜなら、正しいことは正しいし、間違ったことは間違っていて、人は無知ではなくよく知っているときに間違ったことをするべきではないからだ。
      
      
        It might answer for you to dig Jim out with a pick, without any letting on, because you don’t know no better; but it wouldn’t for me, because I do know better. Gimme a case-knife.”
        あなたにとっては、ジムをピッケルで掘り出すことがうまくいくかもしれないが、見せかけなしに。なぜならあなたはよく知らないからだ。しかし、私にとってはそうではない。なぜなら私はよく知っているからだ。ケースナイフをくれ。」
      
    

    
      
        He had his own by him, but I handed him mine.
        彼は自分のを持っていたが、私は自分のを彼に渡した。
      
      
        He flung it down, and says:
        彼はそれを投げ出して言った：
      
    

    
      
        “Gimme a case-knife.”
        「ケースナイフをくれ。」
      
    

    
      
        I didn’t know just what to do—but then I thought.
        何をすべきかわからなかったが、それから考えた。
      
      
        I scratched around amongst the old tools, and got a pickaxe and give it to him, and he took it and went to work, and never said a word.
        古い道具の中を探し回して、つるはしを見つけて彼に渡し、彼はそれを受け取って働き始め、一言も言わなかった。
      
    

    
      
        He was always just that particular.
        彼はいつもそんなに細かいんだ。
      
      
        Full of principle.
        原則に満ちていた。
      
    

    
      
        So then I got a shovel, and then we picked and shoveled, turn about, and made the fur fly.
        それから私はシャベルを手に入れ、私たちは交代で掘り返し、土をかき回し、土埃が舞い上がった。
      
      
        We stuck to it about a half an hour, which was as long as we could stand up; but we had a good deal of a hole to show for it.
        私たちは約30分間それに取り組み続けたが、それが耐えられる限界だった。しかし、それに見合うほどの大きな穴ができた。
      
      
        When I got up stairs I looked out at the window and see Tom doing his level best with the lightning-rod, but he couldn’t come it, his hands was so sore.
        階段を上がると窓から外を見て、トムが雷避け棒で全力を尽くしているのを見たが、手が痛くてうまくいかなかった。
      
      
        At last he says:
        最後に彼は言った：
      
    

    
      
        “It ain’t no use, it can’t be done.
        「無駄だよ、できない。
      
      
        What you reckon I better do?
        どうしたらいいと思う？」
      
      
        Can’t you think of no way?”
        何とか方法は思いつかないのか？」
      
    

    
      
        “Yes,” I says, “but I reckon it ain’t regular.
        「うん、でも、規則にはなってないと思うな。」と僕は言った。
      
      
        Come up the stairs, and let on it’s a lightning-rod.”
        階段を上がって、避雷棒だと思い込ませてくれ。」
      
    

    
      
        So he done it.
        それで彼はやったんだ。
      
    

    
      
        Next day Tom stole a pewter spoon and a brass candlestick in the house, for to make some pens for Jim out of, and six tallow candles; and I hung around the nigger cabins and laid for a chance, and stole three tin plates.
        翌日、トムは家の中で錫のスプーンと真ちゅうの燭台を盗んで、ジムのためのペンを作るために使い、ろうそく6本を持ってきた。私は黒人小屋の周りをうろついてチャンスをうかがい、錫の皿を3枚盗んだ。
      
      
        Tom says it wasn’t enough; but I said nobody wouldn’t ever see the plates that Jim throwed out, because they’d fall in the dog-fennel and jimpson weeds under the window-hole—then we could tote them back and he could use them over again.
        トムはそれが足りないと言ったが、私はジムが捨てた皿は誰も見ないだろうと言った。なぜならそれらは窓の穴の下の犬のフェネルやジンプソンの雑草に落ちるだろうからだ。それならば私たちはそれらを持ち帰り、ジムが再利用できるだろう。
      
      
        So Tom was satisfied.
        そのためトムは満足した。
      
      
        Then he says:
        そして彼は言った：
      
    

    
      
        “Now, the thing to study out is, how to get the things to Jim.”
        「さて、考えるべきことは、どうやってジムにそれらのものを届けるかだ。」
      
    

    
      
        “Take them in through the hole,” I says, “when we get it done.”
        「穴から中に入れるんだ」と僕は言う。「できたらね。」
      
    

    
      
        He only just looked scornful, and said something about nobody ever heard of such an idiotic idea, and then he went to studying.
        彼は軽蔑的な表情を浮かべるだけで、こんな馬鹿げた考えを聞いたことがないと何か言った後、勉強し始めた。
      
      
        By-and-by he said he had ciphered out two or three ways, but there warn’t no need to decide on any of them yet.
        やがて彼は2、3つの方法を計算したと言ったが、まだどれかを決める必要はないと言った。
      
      
        Said we’d got to post Jim first.
        ジムに先に知らせなければならないと言った。
      
    

    
      
        That night we went down the lightning-rod a little after ten, and took one of the candles along, and listened under the window-hole, and heard Jim snoring; so we pitched it in, and it didn’t wake him.
        その夜、私たちは10時過ぎに雷電杭を降りて、ろうそくを1本持って、窓の穴の下で耳を澄ませ、ジムがいびきをかいているのを聞いた。だから私たちはそれを投げ込んだが、ジムは起きなかった。
      
      
        Then we whirled in with the pick and shovel, and in about two hours and a half the job was done.
        そしてつるはしとシャベルで作業を始め、約2時間半で仕事が終わった。
      
      
        We crept in under Jim’s bed and into the cabin, and pawed around and found the candle and lit it, and stood over Jim awhile, and found him looking hearty and healthy, and then we woke him up gentle and gradual.
        私たちはジムのベッドの下や小屋の中に忍び込み、あたりをかき回してろうそくを見つけて点火し、しばらくジムのそばに立って、彼が元気で健康そうに見えるのを確認し、そっと徐々に彼を起こした。
      
      
        He was so glad to see us he most cried; and called us honey, and all the pet names he could think of; and was for having us hunt up a cold-chisel to cut the chain off of his leg with right away, and clearing out without losing any time.
        私たちを見てとても喜んで、泣きそうになり、私たちをハニーと呼んだり、思いつく限りの愛称を呼んだりして、すぐに冷たい鑿を探して足の鎖を切り落とし、時間を無駄にせずにすぐに立ち去ろうとした。
      
      
        But Tom he showed him how unregular it would be, and set down and told him all about our plans, and how we could alter them in a minute any time there was an alarm; and not to be the least afraid, because we would see he got away, sure.
        しかしトムは彼に非常に不規則なことになると説明し、座って私たちの計画についてすべて話し、警報があるたびにすぐに変更できる方法を説明し、決して怖がらないように、私たちが彼を確実に逃がしてやるからと言った。
      
      
        So Jim he said it was all right, and we set there and talked over old times awhile, and then Tom asked a lot of questions, and when Jim told him Uncle Silas come in every day or two to pray with him, and Aunt Sally come in to see if he was comfortable and had plenty to eat, and both of them was kind as they could be, Tom says:
        そこでジムはそれでいいと言い、私たちはそこに座って古いことを話し合い、その後トムがたくさん質問をして、ジムがシラスおじさんが毎日または2日に1度彼と一緒に祈りを捧げに来ること、そしてサリーおばさんが彼が快適かどうか、食べ物が十分かどうかを見に来ること、そして2人ともできる限り親切だと言ったとき、トムは言った：
      
    

    
      
        “Now I know how to fix it.
        「さあ、それを修正する方法がわかった。
      
      
        We’ll send you some things by them.”
        彼らにいくつかのものを送ることにしよう。」
      
    

    
      
        I said, “Don’t do nothing of the kind; it’s one of the most jackass ideas I ever struck;”
        「そんなことしないでくれ；これまで出会った中で最も馬鹿げたアイデアだ」と言った。
      
      
        but he never paid no attention to me;
        しかし、彼は私の言うことをまったく聞かず、
      
      
        went right on.
        そのまま進んでいった。
      
      
        It was his way when he’d got his plans set.
        彼は計画を立てたら、こうするのが彼のやり方だった。
      
    

    
      
        So he told Jim how we’d have to smuggle in the rope-ladder pie and other large things by Nat, the nigger that fed him, and he must be on the lookout, and not be surprised, and not let Nat see him open them; and we would put small things in uncle’s coat-pockets and he must steal them out; and we would tie things to aunt’s apron-strings or put them in her apron-pocket, if we got a chance; and told him what they would be and what they was for.
        そこで彼はジムに、ロープはしごのパイやその他の大きな物を、彼を養っている黒人のナットによって密輸しなければならないことを話しました。ナットがそれを開けるのを見られないように、ジムは用心し、驚かないようにしなければならず、叔父のコートのポケットに小さな物を入れ、それを盗み出さなければならないと言いました。そして、機会があれば叔母のエプロンのひもに物を結んだり、エプロンのポケットに入れたりすることになるだろうと伝え、それが何であり、何のために使われるのかを伝えました。
      
      
        And told him how to keep a journal on the shirt with his blood, and all that. He told him everything. Jim he couldn’t see no sense in the most of it, but he allowed we was white folks and knowed better than him; so he was satisfied, and said he would do it all just as Tom said.
        そして、彼に自分の血でシャツに日誌をつける方法を伝え、その他もろもろを伝えました。彼はすべてを話しました。ジムはそのほとんどには意味がわからなかったが、私たちが白人であり、彼よりもよく知っていると許可したので、彼は満足して、トムが言う通りにすべてを行うと言いました。
      
    

    
      
        Jim had plenty corn-cob pipes and tobacco; so we had a right down good sociable time;
        ジムはたくさんのとうもろこしの実のパイプとタバコを持っていたので、私たちはとても楽しい時間を過ごしました。
      
      
        then we crawled out through the hole, and so home to bed, with hands that looked like they’d been chawed.
        そして穴をくぐって家に帰り、手はかじられたように見えるままでベッドに入りました。
      
      
        Tom was in high spirits.
        トムは浮かれていました。
      
      
        He said it was the best fun he ever had in his life, and the most intellectural;
        彼はこれが人生で最も楽しい時間であり、最も知的な時間だと言いました。
      
      
        and said if he only could see his way to it we would keep it up all the rest of our lives and leave Jim to our children to get out;
        そして、もし彼がこれを続ける方法を見つけられたら、私たちはこれを一生続け、ジムを子供たちに任せて出してもらうだろうと言いました。
      
      
        for he believed Jim would come to like it better and better the more he got used to it.
        なぜなら、ジムが慣れてくるにつれてますます気に入るようになると信じていたからです。
      
      
        He said that in that way it could be strung out to as much as eighty year, and would be the best time on record.
        彼はそのようにして、それが最大80年にまで延ばされ、史上最高の時間になるだろうと言いました。
      
      
        And he said it would make us all celebrated that had a hand in it.
        そして、それに関わった私たち全員が有名になるだろうと言いました。
      
    

    
      
        In the morning we went out to the woodpile and chopped up the brass candlestick into handy sizes, and Tom put them and the pewter spoon in his pocket.
        朝になって僕たちは薪置き場に出て、真鍮の燭台を便利な大きさに切り分け、トムはそれらと錫のスプーンをポケットに入れた。
      
      
        Then we went to the nigger cabins, and while I got Nat’s notice off, Tom shoved a piece of candlestick into the middle of a corn-pone that was in Jim’s pan, and we went along with Nat to see how it would work, and it just worked noble;
        その後、僕たちは黒人小屋に行き、僕がナットの注意書きを取る間、トムはジムの鍋に入っていたコーンパンの中に燭台の一部を押し込んだ。そして僕たちはナットと一緒にそれがどう機能するか見に行き、それは見事に機能した；
      
      
        when Jim bit into it it most mashed all his teeth out; and there warn’t ever anything could a worked better.
        ジムがそれにかぶりつくと、ほとんどすべての歯が潰れそうになり、それ以上にうまく機能するものはなかった。
      
      
        Tom said so himself.
        トム自身がそう言った。
      
      
        Jim he never let on but what it was only just a piece of rock or something like that that’s always getting into bread, you know;
        ジムは、それがただの岩か何かで、いつもパンに入り込んでいるものだと思わせることは決してなかった；
      
      
        but after that he never bit into nothing but what he jabbed his fork into it in three or four places first.
        しかし、その後、彼はフォークを3、4か所に刺してからしか何もかじらなくなった。
      
    

    
      
        And whilst we was a-standing there in the dimmish light, here comes a couple of the hounds bulging in from under Jim’s bed; and they kept on piling in till there was eleven of them, and there warn’t hardly room in there to get your breath.
        薄暗い光の中で立っていると、ジムのベッドの下から猟犬が2匹入ってきた。そして、11匹になるまでどんどん入ってきて、そこに息をするほどの余地はほとんどなかった。
      
      
        By jings, we forgot to fasten that lean-to door!
        まったく、その小屋の扉を閉め忘れていたんだ！
      
      
        The nigger Nat he only just hollered “Witches” once, and keeled over on to the floor amongst the dogs, and begun to groan like he was dying.
        黒人のナットはただ一度「魔女！」と叫び、犬たちの間に倒れ込んで床に横たわり、死にかけているかのようにうめき始めた。
      
      
        Tom jerked the door open and flung out a slab of Jim’s meat, and the dogs went for it, and in two seconds he was out himself and back again and shut the door, and I knowed he’d fixed the other door too.
        トムは扉をバタンと開けてジムの肉の塊を投げ出し、犬たちはそれに飛びついた。2秒後にはトム自身も外に出て、再び中に戻って扉を閉め、私は彼がもう片方の扉も直していることを知っていた。
      
      
        Then he went to work on the nigger, coaxing him and petting him, and asking him if he’d been imagining he saw something again.
        そして、彼は黒人に取り組み、彼をなだめたり撫でたりしながら、もう一度何かを見たと思っていたのか尋ねた。
      
      
        He raised up, and blinked his eyes around, and says:
        彼は身を起こし、目をパチパチさせながら周りを見回し、言った：
      
    

    
      
        “Mars Sid, you’ll say I’s a fool, but if I didn’t b’lieve I see most a million dogs, er devils, er some’n, I wisht I may die right heah in dese tracks.
        「サー、あなたは私が愚かだと言うでしょうが、もし私が100万匹もの犬や悪魔、あるいは何かを見たと信じなかったら、この場で死んでしまいたいと思います。」
      
      
        I did, mos’ sholy.
        本当に、確かに見ました。
      
      
        Mars Sid, I felt um—I felt um, sah; dey was all over me.
        サー、感じました―感じました、おや、彼らは私に取り憑いていました。
      
      
        Dad fetch it, I jis’ wisht I could git my han’s on one er dem witches jis’ wunst—on’y jis’ wunst—it’s all I’d ast.
        ちくしょう、ああ、あの魔女の一人に手を出せたらいいのに―たった一度だけ―ただ一度だけ―それだけでいいんです。
      
      
        But mos’ly I wisht dey’d lemme ’lone, I does.”
        でも、一番は彼らに私を放っておいてほしいと思います。」
      
    

    
      
        Tom says:
        トムは言いました:
      
    

    
      
        “Well, I tell you what I think.
        「まあ、私が考えることを話そう。
      
      
        What makes them come here just at this runaway nigger’s breakfast-time?
        なぜ彼らがこの逃亡奴隷の朝食の時間にちょうどここにやってくるのか？
      
      
        It’s because they’re hungry; that’s the reason.
        それは彼らがお腹が空いているからだ。それが理由だ。
      
      
        You make them a witch pie; that’s the thing for you to do.”
        彼らに魔女のパイを作ってやれ。それがあなたにやるべきことだ。」
      
    

    
      
        “But my lan’, Mars Sid, how’s I gwyne to make ’m a witch pie?
        「でも、マーズ・シド、どうやって魔女のパイを作ればいいんだい？」
      
      
        I doan’ know how to make it.
        作り方なんて知らないわ。
      
      
        I hain’t ever hearn er sich a thing b’fo’.”
        こんなもの聞いたこともないわ。」
      
    

    
      
        “Well, then, I’ll have to make it myself.”
        「じゃあ、私が作るしかないわね。」
      
    

    
      
        “Will you do it, honey?—will you? I’ll wusshup de groun’ und’ yo’ foot, I will!”
        「やってくれるかい、ハニー？―やってくれる？僕は君の足元を拝むよ、本当に！」
      
    

    
      
        “All right, I’ll do it, seeing it’s you, and you’ve been good to us and showed us the runaway nigger.
        「わかった、君だからやるよ。君は私たちに親切だし、逃亡奴隷を見せてくれたからね。
      
      
        But you got to be mighty careful.
        でも、とても注意していないといけない。
      
      
        When we come around, you turn your back; and then whatever we’ve put in the pan, don’t you let on you see it at all.
        私たちが回ってくるとき、背を向けて。そして、鍋に入れたものは何であれ、見たことがないことにしてくれ。
      
      
        And don’t you look when Jim unloads the pan—something might happen, I don’t know what.
        そして、ジムが鍋を空にするときには見ないで。何かが起こるかもしれない、何が起こるかはわからないけど。
      
      
        And above all, don’t you handle the witch-things.”
        そして何よりも、魔女のものに触れちゃだめだよ」
      
    

    
      
        “Hannel ’m, Mars Sid? What is you a-talkin’ ’bout?
        「ハンネル、マーズ・シド？何を言ってるんですか？」
      
      
        I wouldn’ lay de weight er my finger on um, not f’r ten hund’d thous’n billion dollars, I wouldn’t.”
        指一本触れることもしません、10兆ドルでも触れませんよ、絶対に触れません。」
      
    

  
    
      
        CHAPTER XXXVII
        第三十七章
      
    

    
      
        That was all fixed.
        それはすべて決まっていた。
      
      
        So then we went away and went to the rubbage-pile in the back yard, where they keep the old boots, and rags, and pieces of bottles, and wore-out tin things, and all such truck, and scratched around and found an old tin washpan, and stopped up the holes as well as we could, to bake the pie in, and took it down cellar and stole it full of flour and started for breakfast, and found a couple of shingle-nails that Tom said would be handy for a prisoner to scrabble his name and sorrows on the dungeon walls with, and dropped one of them in Aunt Sally’s apron-pocket which was hanging on a chair, and t’other we stuck in the band of Uncle Silas’s hat, which was on the bureau, because we heard the children say their pa and ma was going to the runaway nigger’s house this morning, and then went to breakfast, and Tom dropped the pewter spoon in Uncle Silas’s coat-pocket, and Aunt Sally wasn’t come yet, so we had to wait a little while.
        それで私たちは去って、裏庭のゴミ置き場に行きました。そこには古いブーツやぼろ、瓶の破片、使い古した錫のものなどが保管されています。私たちは探し回って古い洗濯鉢を見つけ、パイを焼くために穴をできるだけふさぎ、それを地下室に持って行って粉でいっぱいにして朝食の準備を始めました。トムが囚人が牢の壁に名前や悲しみをかくために便利だろうと言う瓦礫の中から2本の瓦礫釘を見つけ、1本を椅子にかけられたサリーおばさんのエプロンのポケットに落とし、もう1本はサイラスおじさんの帽子の帯に刺しました。なぜなら、子供たちが今朝、両親が逃亡奴隷の家に行くと言っていたからです。そして朝食に行き、トムがサイラスおじさんのコートのポケットに錫のスプーンを落とし、サリーおばさんはまだ来ていなかったので、少し待たなければなりませんでした。
      
    

    
      
        And when she come she was hot and red and cross, and couldn’t hardly wait for the blessing;
        そして彼女がやって来たとき、彼女は熱くて赤くて怒っていて、祝福を待つことがほとんどできなかった；
      
      
        and then she went to sluicing out coffee with one hand and cracking the handiest child’s head with her thimble with the other, and says:
        そして片手でコーヒーを注ぎ出し、もう片方の手で一番近くにいた子供の頭を指づけで叩き、言いました：
      
    

    
      
        “I’ve hunted high and I’ve hunted low, and it does beat all what has become of your other shirt.”
        「上でも下でも捜しましたが、他のシャツがどこになったのか全くわからないわね」と彼女は言った。
      
    

    
      
        My heart fell down amongst my lungs and livers and things, and a hard piece of corn-crust started down my throat after it and got met on the road with a cough, and was shot across the table, and took one of the children in the eye and curled him up like a fishing-worm, and let a cry out of him the size of a warwhoop, and Tom he turned kinder blue around the gills, and it all amounted to a considerable state of things for about a quarter of a minute or as much as that, and I would a sold out for half price if there was a bidder.
        私の心臓は肺や肝臓やその他のものの間に落ち込んでしまった。そして硬いトウモロコシの皮が喉を通り始め、咳と共に途中で出会った。それがテーブルを横切って飛び、子供の一人の目に当たり、彼を釣り糸の虫のように丸めた。そして彼から戦いの叫びのような大きな声を上げさせた。そしてトムはエラの周りが少し青くなった。それは四分の一分かそれくらいの間、かなりの状態になった。もし買い手がいたら、私は半額で売り払っていただろう。
      
      
        But after that we was all right again—it was the sudden surprise of it that knocked us so kind of cold.
        しかしその後、私たちは再び大丈夫になった—それは突然の驚きが私たちを冷たくしたのだ。
      
      
        Uncle Silas he says:
        サイラスおじさんが言った：
      
    

    
      
        “It’s most uncommon curious, I can’t understand it.
        「非常に珍しいことだ、理解できない。
      
      
        I know perfectly well I took it off, because—”
        ちゃんと取り外したのはわかる、なぜなら―」
      
    

    
      
        “Because you hain’t got but one on.
        「なぜなら君は1つしか持っていないからだ。
      
      
        Just listen at the man!
        男の言うことをよく聞きなさい！
      
      
        I know you took it off, and know it by a better way than your wool-gethering memory, too, because it was on the clo’s-line yesterday—I see it there myself.
        君がそれを取り外したのを知っているし、君の混乱した記憶よりももっと確かな方法で知っている。昨日それがクローズラインにあったからだー私自身がそこで見た。
      
      
        But it’s gone, that’s the long and the short of it, and you’ll just have to change to a red flann’l one till I can get time to make a new one.
        しかし、それはなくなってしまった、それが結論だ。そして、新しいものを作る時間ができるまで、赤いフランネルのものに変えるしかないだろう。
      
      
        And it’ll be the third I’ve made in two years.
        それは2年で3つ目になる。
      
      
        It just keeps a body on the jump to keep you in shirts; and whatever you do manage to do with ’m all is more’n I can make out.
        君にシャツを着せ続けるのは大変だ。それらをどうにか処理することができるのは、私には理解できないほどだ。
      
      
        A body ’d think you would learn to take some sort of care of ’em at your time of life.”
        君は人生のこの時期になって、何らかの注意を払うことを学ぶだろうと思う。」
      
    

    
      
        “I know it, Sally, and I do try all I can.
        「わかってるよ、サリー。できる限り努力してるさ。
      
      
        But it oughtn’t to be altogether my fault, because, you know, I don’t see them nor have nothing to do with them except when they’re on me;
        でも、完全に私のせいであってはいけないはずだ。だって、あのシャツたちは私が着ている時以外は見えないし、何も関わりがないからね。
      
      
        and I don’t believe I’ve ever lost one of them off of me.”
        そして、自分から外れてなくしたことは一度もないと思うよ。」
      
    

    
      
        “Well, it ain’t your fault if you haven’t, Silas; you’d a done it if you could, I reckon.
        「まあ、シラス、君ができなかったのは君のせいじゃないよ。できると思う。
      
      
        And the shirt ain’t all that’s gone, nuther.
        シャツだけがなくなったわけじゃないんだ。
      
      
        Ther’s a spoon gone; and that ain’t all.
        スプーンがなくなっている。それだけじゃないんだ。
      
      
        There was ten, and now ther’s only nine.
        最初は10本あったのに、今は9本しかない。
      
      
        The calf got the shirt, I reckon, but the calf never took the spoon, that’s certain.”
        子牛がシャツを取ったのだろうけど、スプーンを取ったことは絶対ない。」
      
    

    
      
        “Why, what else is gone, Sally?”
        「なぜ、他に何がなくなったの、サリー？」
      
    

    
      
        “Ther’s six candles gone—that’s what.
        「ろうそくが6本なくなってるんだ。
      
      
        The rats could a got the candles, and I reckon they did;
        ねずみがろうそくを取ったかもしれない、そして取ったと思う；
      
      
        I wonder they don’t walk off with the whole place, the way you’re always going to stop their holes and don’t do it;
        ねずみがここを丸ごと持ち去らないのは不思議だよ、いつもねずみの穴をふさぐって言うくせにやらないでいるんだから；
      
      
        and if they warn’t fools they’d sleep in your hair, Silas—you’d never find it out;
        それに、もし彼らが愚か者でなかったら、シラス、彼らはあなたの髪の中で眠るだろう―あなたはそれに気づかないだろう；
      
      
        but you can’t lay the spoon on the rats, and that I know.”
        でもスプーンをねずみにかぶせることはできない、それはわかってるよ。」
      
    

    
      
        “Well, Sally, I’m in fault, and I acknowledge it; I’ve been remiss; but I won’t let to-morrow go by without stopping up them holes.”
        「まあ、サリー、私が悪かった。認めるよ。怠っていたんだ。でも、明日までには穴をふさがないといけないよ」
      
    

    
      
        “Oh, I wouldn’t hurry; next year’ll do.
        「ああ、急ぐことはないわ。来年で十分よ。
      
      
        Matilda Angelina Araminta Phelps!”
        マチルダ・アンジェリーナ・アラミンタ・フェルプス！」
      
    

    
      
        Whack comes the thimble, and the child snatches her claws out of the sugar-bowl without fooling around any.
        パチンと音を立てて指ぬきがやってきた。子供は砂糖入れから手を引っ込め、ぐずぐずしないでいた。
      
      
        Just then the nigger woman steps on to the passage, and says:
        そのとき黒人女性が通路に足を踏み入れ、言った。
      
    

    
      
        “Missus, dey’s a sheet gone.”
        「お嬢さん、シーツがなくなってしまったわ。」
      
    

    
      
        “A sheet gone!
        「シーツがなくなったって！
      
      
        Well, for the land’s sake!”
        まあ、なんてことだ！」
      
    

    
      
        “I’ll stop up them holes to-day,” says Uncle Silas, looking sorrowful.
        「今日中に穴をふさぐよ」と、シラスおじさんが悲しそうに言った。
      
    

    
      
        “Oh, do shet up!—s’pose the rats took the sheet?
        「おい、黙れ！――ネズミがシーツを持っていったってことかい？」
      
      
        Where’s it gone, Lize?”
        「どこに行ったんだ、ライズ？」
      
    

    
      
        “Clah to goodness I hain’t no notion, Miss’ Sally.
        「お天道様に誓って、わたしにはさっぱりわからないわ、サリー嬢。
      
      
        She wuz on de clo’sline yistiddy, but she done gone: she ain’ dah no mo’ now.”
        昨日は洗濯綱に干してあったけど、もうどこかに行っちゃったのよ。もうそこにはいないわ。」
      
    

    
      
        “I reckon the world is coming to an end.
        「世界が終わりを迎えると思うよ。
      
      
        I never see the beat of it in all my born days.
        生まれてから今までこんなことは見たことがない。
      
      
        A shirt, and a sheet, and a spoon, and six can—”
        シャツとシーツとスプーンと6つの缶がなくなってしまっているんだ。」
      
    

    
      
        “Missus,” comes a young yaller wench, “dey’s a brass cannelstick miss’n.”
        「お嬢さん、真鍮のろうそく立てがなくなってしまったわ」と、若い黒人女性が言った。
      
    

    
      
        “Cler out from here, you hussy, er I’ll take a skillet to ye!”
        「ここから出て行きなさい、やつらしい女、さもないとフライパンで叩いてやるわ！」
      
    

    
      
        Well, she was just a-biling.
        さて、彼女は怒り狂っていた。
      
      
        I begun to lay for a chance; I reckoned I would sneak out and go for the woods till the weather moderated.
        私はチャンスを窺い始めた。天気が穏やかになるまで、こっそりと外に出て森に行こうと考えた。
      
      
        She kept a-raging right along, running her insurrection all by herself, and everybody else mighty meek and quiet;
        彼女は怒り狂ったまま、一人で暴れ続け、他の誰もが非常におとなしく静かだった。
      
      
        and at last Uncle Silas, looking kind of foolish, fishes up that spoon out of his pocket.
        最後に、ちょっとばかげた表情を浮かべながら、サイラスおじさんがポケットからそのスプーンを取り出した。
      
      
        She stopped, with her mouth open and her hands up;
        彼女は口を開け、手を上げて立ち止まった。
      
      
        and as for me, I wished I was in Jeruslem or somewheres.
        私は自分がエルサレムかどこかにいたらいいのにと思った。
      
      
        But not long, because she says:
        しかし、それも長くは続かなかった。なぜなら彼女が言ったからだ。
      
    

    
      
        “It’s just as I expected.
        「予想通りだ。
      
      
        So you had it in your pocket all the time; and like as not you’ve got the other things there, too.
        だから、ずっとポケットに入れていたのか。おそらく他のものもそこにあるだろう。
      
      
        How’d it get there?”
        どうやってそこに入ったの？」
      
    

    
      
        “I reely don’t know, Sally,” he says, kind of apologizing, “or you know I would tell.
        「サリー、本当にわからないんだ」と、彼は謝るように言った。「わかっていたら教えるのに。」
      
      
        I was a-studying over my text in Acts Seventeen before breakfast, and I reckon I put it in there, not noticing, meaning to put my Testament in, and it must be so, because my Testament ain’t in; but I’ll go and see; and if the Testament is where I had it, I’ll know I didn’t put it in, and that will show that I laid the Testament down and took up the spoon, and—”
        「朝食前に使徒言行録第17章の文章を熟読していたんだ。気づかずにそこに入れてしまったと思うんだ。新約聖書を入れるつもりだったのに。それがそうだったはずだ、なぜなら新約聖書は入っていないから。でも確かめてくるよ。もし新約聖書が置いてあった場所にあれば、自分が入れたのではないことがわかるだろう。そうすれば新約聖書を置いてスプーンを取ったことがわかるわけで、そして―」
      
    

    
      
        “Oh, for the land’s sake! Give a body a rest! Go ’long now, the whole kit and biling of ye; and don’t come nigh me again till I’ve got back my peace of mind.”
        「ああ、土地のために！体を休めさせて！さあ、行け、お前たち全員；私が心の平静を取り戻すまで、二度と近づくな。」
      
    

    
      
        I’d a heard her if she’d a said it to herself, let alone speaking it out;
        彼女が自分に言ったとしても、聞いていたでしょう。口に出して言ったらなおさらです。
      
      
        and I’d a got up and obeyed her if I’d a been dead.
        死んでいても、立ち上がって彼女の言うことを聞いたでしょう。
      
      
        As we was passing through the setting-room the old man he took up his hat, and the shingle-nail fell out on the floor, and he just merely picked it up and laid it on the mantel-shelf, and never said nothing, and went out.
        私たちが居間を通り過ぎるとき、老人は帽子を取り上げ、瓦釘が床に落ち、彼はそれを取り上げて棚に置き、何も言わずに出て行った。
      
      
        Tom see him do it, and remembered about the spoon, and says:
        トムはそれを見て、スプーンのことを思い出し、言いました。
      
    

    
      
        “Well, it ain’t no use to send things by him no more, he ain’t reliable.”
        「まあ、もう彼に物を送っても無駄だ。彼は信頼できないからね」と彼は言った。
      
      
        Then he says: “But he done us a good turn with the spoon, anyway, without knowing it, and so we’ll go and do him one without him knowing it—stop up his rat-holes.”
        そして彼は言った。「でも、スプーンで良いことをしてくれた。それは知らずにね。だから、彼が知らないように、彼のネズミ穴をふさぐことにしよう」。
      
    

    
      
        There was a noble good lot of them down cellar, and it took us a whole hour, but we done the job tight and good and shipshape.
        地下室にはたくさんのネズミがいて、1時間かかったけど、きちんと丁寧に仕事をして終わった。
      
      
        Then we heard steps on the stairs, and blowed out our light and hid; and here comes the old man, with a candle in one hand and a bundle of stuff in t’other, looking as absent-minded as year before last.
        その後、階段の音が聞こえてきて、明かりを消して隠れた。そして、ろうそくを片手に、もう片方の手には物の束を持った老人がやって来て、去年のようにぼんやりとした表情をしていた。
      
      
        He went a mooning around, first to one rat-hole and then another, till he’d been to them all.
        彼はネズミの穴を一つずつ見て回り、最後には全ての穴を見て回った。
      
      
        Then he stood about five minutes, picking tallow-drip off of his candle and thinking.
        その後、約5分間立ち止まって、ろうそくから滴る蝋を取りながら考え込んでいた。
      
      
        Then he turns off slow and dreamy towards the stairs, saying:
        そして、ゆっくりと夢見るように階段に向かって歩き出し、こう言った。
      
    

    
      
        “Well, for the life of me I can’t remember when I done it.
        「まあ、なんとしても私はそれをやった時期を覚えていない。
      
      
        I could show her now that I warn’t to blame on account of the rats.
        今彼女に示せるのに、ネズミのせいで私が非難されるべきではないことがわかるだろう。
      
      
        But never mind—let it go.
        でも気にしないで—忘れよう。
      
      
        I reckon it wouldn’t do no good.”
        何の役にも立たないと思うよ。」
      
    

    
      
        And so he went on a-mumbling up stairs, and then we left.
        そして、彼はぶつぶつ言いながら階段を上がって行き、その後私たちは立ち去った。
      
      
        He was a mighty nice old man.
        彼はとても立派な老人だった。
      
      
        And always is.
        そして、いつもそうだ。
      
    

    
      
        Tom was a good deal bothered about what to do for a spoon, but he said we’d got to have it; so he took a think.
        トムはスプーンのことでかなり悩んでいたが、それを手に入れなければならないと言った。だから彼は考え込んだ。
      
      
        When he had ciphered it out he told me how we was to do; then we went and waited around the spoon-basket till we see Aunt Sally coming, and then Tom went to counting the spoons and laying them out to one side, and I slid one of them up my sleeve, and Tom says:
        計算してから、彼は私にどうすればいいか教えてくれた。それから私たちはスプーン入れの周りで待ち、サリーおばさんが来るのを見て、トムはスプーンを数え始め、一方私はスリーブに1つ隠し、トムが言った:
      
    

    
      
        “Why, Aunt Sally, there ain’t but nine spoons yet.”
        「おばさん、スプーンはまだ9本しかないよ」
      
    

    
      
        She says:
        彼女は言います:
      
    

    
      
        “Go ’long to your play, and don’t bother me. I know better, I counted ’m myself.”
        「遊びに行きなさい、私を邪魔しないで。私がよくわかっている、自分で数えたのだから。」
      
    

    
      
        “Well, I’ve counted them twice, Aunty, and I can’t make but nine.”
        「まあ、二度数えたけど、おばさん、9本しかないんです」と言った。
      
    

    
      
        She looked out of all patience, but of course she come to count—anybody would.
        彼女は我慢できない顔をしていたが、もちろん数えることになった―誰だってそうするだろう。
      
    

    
      
        “I declare to gracious ther’ ain’t but nine!” she says.
        「おお恵み深き神よ、本当に9本しかないわ！」と彼女は言った。
      
      
        “Why, what in the world—plague take the things, I’ll count ’m again.”
        「え、一体何なの―この厄介なもの、もう一度数えてみるわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        So I slipped back the one I had, and when she got done counting, she says:
        だから、私は持っていた1つをこっそり戻し、数え終わった彼女は言いました:
      
    

    
      
        “Hang the troublesome rubbage, ther’s ten now!” and she looked huffy and bothered both.
        「うるさいものは捨てて、今や10個あるわ！」と彼女は不機嫌そうでイライラしていた。
      
      
        But Tom says:
        しかし、トムは言いました。
      
    

    
      
        “Why, Aunty, I don’t think there’s ten.”
        「え、おばさん、10本あるとは思わないな」
      
    

    
      
        “You numskull, didn’t you see me count ’m?”
        「おろか者、私が数えているのを見なかったのか？」
      
    

    
      
        “I know, but—”
        「わかってるけど—」
      
    

    
      
        “Well, I’ll count ’m again.”
        「さて、もう一度数えてみよう。」
      
    

    
      
        So I smouched one, and they come out nine, same as the other time.
        だから、僕が1つ持ち出して、結局9つになったんだ。前回と同じだ。
      
      
        Well, she was in a tearing way—just a-trembling all over, she was so mad.
        まあ、彼女は激怒していた―全身震えているほどだ。
      
      
        But she counted and counted till she got that addled she’d start to count in the basket for a spoon sometimes; and so, three times they come out right, and three times they come out wrong.
        でも、彼女は数え続けて、頭が混乱してしまい、スプーンの代わりにカゴを数え始めることさえあった。その結果、3回は正しく数えられ、3回は間違えた。
      
      
        Then she grabbed up the basket and slammed it across the house and knocked the cat galley-west; and she said cle’r out and let her have some peace, and if we come bothering around her again betwixt that and dinner she’d skin us.
        そして彼女はカゴをつかんで家中に投げ飛ばし、猫をひっくり返してしまった。そして彼女は言った、「さっさと出ていって、私に平和を取らせて。もし夕食までの間にまた私の周りをうろつくようなら、皮をはぎ取るわよ」。
      
      
        So we had the odd spoon, and dropped it in her apron-pocket whilst she was a-giving us our sailing orders, and Jim got it all right, along with her shingle nail, before noon.
        だから、僕たちはその余計なスプーンを持って、彼女が航海の指示を与えている間にそれを彼女のエプロンのポケットに落とし込んだ。そしてジムはそれを昼前に、彼女の屋根の釘と一緒にちゃんと持ち帰った。
      
      
        We was very well satisfied with this business, and Tom allowed it was worth twice the trouble it took, because he said now she couldn’t ever count them spoons twice alike again to save her life; and wouldn’t believe she’d counted them right if she did; and said that after she’d about counted her head off for the next three days he judged she’d give it up and offer to kill anybody that wanted her to ever count them any more.
        このやり方には大満足だったし、トムはそれにかかった手間の2倍の価値があると言った。なぜなら、彼女はもう二度と同じようにスプーンを数えることができないだろうと。もし彼女が正しく数えたとしても、彼は信じないだろうし、次の3日間、彼女が頭を抱えることになるだろうと述べた。そして、彼女がもう二度とスプーンを数えるよう求める者がいたら、彼女は諦めて誰かを殺すことを申し出るだろうと判断した。
      
    

    
      
        So we put the sheet back on the line that night, and stole one out of her closet; and kept on putting it back and stealing it again for a couple of days till she didn’t know how many sheets she had any more, and she didn’t care, and warn’t a-going to bullyrag the rest of her soul out about it, and wouldn’t count them again not to save her life; she druther die first.
        その夜、私たちはシーツを元の場所に戻し、彼女のクローゼットから1枚盗み出しました。そして、数日間、シーツを戻してはまた盗み、彼女はもういくつシーツがあるかわからなくなり、気にも留めず、それについて騒ぎ立てるつもりはなく、命がけでもう一度数えることはしないだろうと言いました。彼女はむしろ死ぬ方がましだと言いました。
      
    

    
      
        So we was all right now, as to the shirt and the sheet and the spoon and the candles, by the help of the calf and the rats and the mixed-up counting;
        だから、今はシャツやシーツ、スプーン、キャンドルに関しては、子牛やネズミ、混乱した数え方のおかげで大丈夫だった;
      
      
        and as to the candlestick, it warn’t no consequence, it would blow over by-and-by.
        そして燭台については、それはどうでもよく、そのうち忘れ去られるだろう。
      
    

    
      
        But that pie was a job; we had no end of trouble with that pie.
        しかし、そのパイは大変だった。そのパイには問題が尽きなかった。
      
      
        We fixed it up away down in the woods, and cooked it there; and we got it done at last, and very satisfactory, too; but not all in one day; and we had to use up three wash-pans full of flour before we got through, and we got burnt pretty much all over, in places, and eyes put out with the smoke; because, you see, we didn’t want nothing but a crust, and we couldn’t prop it up right, and she would always cave in.
        我々はそのパイを森の奥深くで作り、そこで調理した。最終的には完成し、非常に満足できるものとなったが、一日で全てが終わるわけではなかった。通過するまでには3つの洗濯鉢分の小麦粉を使わなければならず、場所によってはかなり火傷をし、煙で目がしみた。なぜなら、我々はクラスト以外は必要としておらず、それを正しく支えることができず、いつも崩れてしまうからだ。
      
      
        But of course we thought of the right way at last—which was to cook the ladder, too, in the pie.
        もちろん最後に正しい方法を思いついた。それは、はしごもパイの中で調理することだった。
      
      
        So then we laid in with Jim the second night, and tore up the sheet all in little strings and twisted them together, and long before daylight we had a lovely rope that you could a hung a person with.
        そして、2晩目にジムと一緒に行動を起こし、シーツを細かく裂いてそれを組み合わせ、夜明け前には人を吊るすことができる素敵なロープを手に入れた。
      
      
        We let on it took nine months to make it.
        我々はそれを作るのに9ヶ月かかったと見せかけた。
      
    

    
      
        And in the forenoon we took it down to the woods, but it wouldn’t go into the pie.
        午前中にそれを森に持って行ったが、パイには入らなかった。
      
      
        Being made of a whole sheet, that way, there was rope enough for forty pies if we’d a wanted them, and plenty left over for soup, or sausage, or anything you choose.
        そのようにして作られた全シートから、もし欲しければ40個のパイに使えるほどのロープがあり、スープやソーセージ、あるいは選んだものにも十分な余りがあった。
      
      
        We could a had a whole dinner.
        私たちは一食分の食事をとることができた。
      
    

    
      
        But we didn’t need it.
        でも、それは必要なかった。
      
      
        All we needed was just enough for the pie, and so we throwed the rest away.
        必要なのはパイに使うだけの分だけだったので、残りは捨てた。
      
      
        We didn’t cook none of the pies in the wash-pan—afraid the solder would melt; but Uncle Silas he had a noble brass warming-pan which he thought considerable of, because it belonged to one of his ancesters with a long wooden handle that come over from England with William the Conqueror in the Mayflower or one of them early ships and was hid away up garret with a lot of other old pots and things that was valuable, not on account of being any account, because they warn’t, but on account of them being relicts, you know, and we snaked her out, private, and took her down there, but she failed on the first pies, because we didn’t know how, but she come up smiling on the last one.
        洗い鍋でパイを一つも焼かなかった――はんだが溶けるのを心配して。でも、サイラスおじさんは立派な真鍮の温め鍋を持っていて、それは彼の先祖の一人が所有していたもので、長い木製のハンドルがついていて、ウィリアム・ザ・コンケラーとかメイフラワー号とかの初期の船でイングランドから持ち込まれたもので、価値のある古い鍋や物と一緒に屋根裏部屋にしまわれていた。それらは何かの価値があるわけではなく、ただ遺物としての価値があったんだ。だから、こっそりとそれを取り出して持って行ったけど、最初のパイは失敗した。やり方がわからなかったから。でも最後の一つでは上手くいった。
      
      
        We took and lined her with dough, and set her in the coals, and loaded her up with rag rope, and put on a dough roof, and shut down the lid, and put hot embers on top, and stood off five foot, with the long handle, cool and comfortable, and in fifteen minutes she turned out a pie that was a satisfaction to look at.
        生地で内側を覆い、炭の中に置いて、布のロープを詰め込んで、生地の屋根を載せて、蓋を閉めて、上に熱い炭を載せて、長いハンドルで5フィート離れて、涼しく快適に立っていて、15分後には見ているだけで満足できるようなパイができあがった。
      
      
        But the person that et it would want to fetch a couple of kags of toothpicks along, for if that rope ladder wouldn’t cramp him down to business I don’t know nothing what I’m talking about, and lay him in enough stomach-ache to last him till next time, too.
        でも、それを食べる人は、歯楊枝の数缶持ってくる必要があるだろう。なぜなら、そのロープは彼をビジネスに引きずり込むだろうから。何を言っているのかわからないけど、次回までに彼に十分な胃痛を与えるだろう。
      
    

    
      
        Nat didn’t look when we put the witch pie in Jim’s pan; and we put the three tin plates in the bottom of the pan under the vittles; and so Jim got everything all right, and as soon as he was by himself he busted into the pie and hid the rope ladder inside of his straw tick, and scratched some marks on a tin plate and throwed it out of the window-hole.
        ナットは、魔女のパイをジムの鍋に入れるときには見なかった。そして、食べ物の下に鍋の底に3枚のブリキ皿を入れた。そのおかげでジムはすべてを手に入れ、一人になるとすぐにパイをこじ開け、ロープはわらのマットレスの中に隠し、ブリキ皿にいくつかの印をつけて窓の穴から投げ出した。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XXXVIII
        第三十八章
      
    

    
      
        Making them pens was a distressid tough job, and so was the saw; and Jim allowed the inscription was going to be the toughest of all.
        ペンを作るのは非常に困難な仕事だったし、ノコギリもそうだった。ジムは、刻印がすべての中で最も難しいだろうと考えていた。
      
      
        That’s the one which the prisoner has to scrabble on the wall.
        それは囚人が壁にがりがりと書かなければならないものだ。
      
      
        But he had to have it; Tom said he’d got to; there warn’t no case of a state prisoner not scrabbling his inscription to leave behind, and his coat of arms.
        でもそれは必要だった。トムはそう言った。州の囚人が自分の刻印と紋章を残さない例はなかった。
      
    

    
      
        “Look at Lady Jane Grey,” he says;
        「レディ・ジェーン・グレイを見ろ」と彼は言う。
      
      
        “look at Gilford Dudley;
        「ギルフォード・ダドリーを見ろ。
      
      
        look at old Northumberland!
        古いノーサンバーランドを見ろ！」
      
      
        Why, Huck, s’pose it is considerble trouble?—what you going to do?—how you going to get around it?
        ハック、それがかなりの手間だとしてもどうするつもりだ？どうやってそれを回避するつもりだ？
      
      
        Jim’s got to do his inscription and coat of arms.
        ジムは自分の刻印と紋章を作らなければならないんだ。
      
      
        They all do.”
        みんなそうしているんだよ。」
      
    

    
      
        Jim says:
        ジムは言う:
      
    

    
      
        “Why, Mars Tom, I hain’t got no coat o’ arm; I hain’t got nuffn but dish yer ole shirt, en you knows I got to keep de journal on dat.”
        「なんでしょう、マス・トム、僕には紋章なんてものはないんです。この古いシャツしか持ってないし、ジャーナルを書くのもこれでしかないってわかってるでしょう」
      
    

    
      
        “Oh, you don’t understand, Jim; a coat of arms is very different.”
        「ああ、ジム、君は理解していないんだ。紋章とは全く違うものなんだよ」
      
    

    
      
        “Well,” I says, “Jim’s right, anyway, when he says he ain’t got no coat of arms, because he hain’t.”
        「まあ」と私は言う、「ジムが紋章を持っていないと言うのは、彼が持っていないから正しいんだ」。
      
    

    
      
        “I reckon I knowed that,” Tom says, “but you bet he’ll have one before he goes out of this—because he’s going out right, and there ain’t going to be no flaws in his record.”
        「それはわかってると思うよ」とトムが言う。「でも彼がここを出る前には、きっと紋章を持つことになるよ。なぜなら、彼は正しく出ていくんだ。そして彼の記録には欠点はないんだからね」。
      
    

    
      
        So whilst me and Jim filed away at the pens on a brickbat apiece, Jim a-making his’n out of the brass and I making mine out of the spoon, Tom set to work to think out the coat of arms.
        だから、ジムと私がそれぞれレンガ片にペンを磨いている間、ジムは真鍮で自分のものを作り、私はスプーンで自分のものを作っていた。その間、トムは紋章を考える作業に取り掛かった。
      
      
        By-and-by he said he’d struck so many good ones he didn’t hardly know which to take, but there was one which he reckoned he’d decide on.
        やがて彼はたくさんの良い案を思いついたので、どれを選ぶか迷ってしまったが、1つは決めると思うと言った。
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “On the scutcheon we’ll have a bend or in the dexter base, a saltire murrey in the fess, with a dog, couchant, for common charge, and under his foot a chain embattled, for slavery, with a chevron vert in a chief engrailed, and three invected lines on a field azure, with the nombril points rampant on a dancette indented;
        「紋章には、右下に金の帯、中央に紫の斜め十字、通常の紋章として伏せた犬を置き、その足元には奴隷制を表す鎖を配置し、上部には緑の山形模様、青地に三本の内向きの線を配置し、中央には波状の切れ込みを持つ点を立てるんだ。」
      
      
        crest, a runaway nigger, sable, with his bundle over his shoulder on a bar sinister;
        「頂上には、逃亡奴隷を黒で描き、肩に荷物を担いで左斜めに配置する。」
      
      
        and a couple of gules for supporters, which is you and me;
        「そして、支えとして赤い二人、つまり君と僕を配置する。」
      
      
        motto, Maggiore fretta, minore atto.
        「モットーは『Maggiore fretta, minore atto』だ。」
      
      
        Got it out of a book—means the more haste, the less speed.”
        「本から取ったもので、意味は『急げば急ぐほど、進みは遅くなる』だ。」
      
    

    
      
        “Geewhillikins,” I says, “but what does the rest of it mean?”
        「おやおや、でもそれ以外の部分はどういう意味なの？」
      
    

    
      
        “We ain’t got no time to bother over that,” he says; “we got to dig in like all git-out.”
        「そんなことに時間をかける余裕はないんだ」と彼は言う。「全力で掘り進まなきゃならないんだ」
      
    

    
      
        “Well, anyway,” I says, “what’s some of it? What’s a fess?”
        「まあ、とにかく」と私は言う。「それの一部は何？フェスって何？」
      
    

    
      
        “A fess—a fess is—you don’t need to know what a fess is.
        「フェス―フェスは―君にはフェスが何か知る必要はない。
      
      
        I’ll show him how to make it when he gets to it.”
        彼がそれに取り掛かるときに、どうやって作るかを教えてやるよ。」
      
    

    
      
        “Shucks, Tom,” I says, “I think you might tell a person.
        「ちぇっ、トム」と言うと、「人に教えてもいいんじゃない？」
      
      
        What’s a bar sinister?”
        「バー・シニスターって何？」
      
    

    
      
        “Oh, I don’t know.
        「ああ、わからないな。
      
      
        But he’s got to have it.
        でも、それが必要なんだ。
      
      
        All the nobility does.”
        貴族はみんなそうしているんだよ。」
      
    

    
      
        That was just his way.
        それが彼のやり方だった。
      
      
        If it didn’t suit him to explain a thing to you, he wouldn’t do it.
        もし彼があることを説明するのが気に入らないと感じたら、説明しないことになる。
      
      
        You might pump at him a week, it wouldn’t make no difference.
        1週間彼に詰め寄っても、何の変化もないだろう。
      
    

    
      
        He’d got all that coat of arms business fixed, so now he started in to finish up the rest of that part of the work, which was to plan out a mournful inscription—said Jim got to have one, like they all done.
        彼は紋章の仕事をすべて片付けたので、今度は残りの作業、つまり悲しげな銘文を考える作業に取り掛かった。ジムも皆と同じように銘文が必要だと言うんだ。
      
      
        He made up a lot, and wrote them out on a paper, and read them off, so:
        彼はたくさんの銘文を考え、紙に書き出して読み上げた。
      
    

    
      
        1. Here a captive heart busted.
        1. ここに囚われた心が破裂した。
      
    

    
      
        2. Here a poor prisoner, forsook by the world and friends, fretted out his sorrowful life.
        2. ここには、世界や友人に見捨てられた貧しい囚人が、悲しい人生を悶えながら送った。
      
    

    
      
        3. Here a lonely heart broke, and a worn spirit went to its rest, after thirty-seven years of solitary captivity.
        3. ここに孤独な心が砕け、すり減った魂が37年の孤独な幽閉の後に安らぎに至った。
      
    

    
      
        4. Here, homeless and friendless, after thirty-seven years of bitter captivity, perished a noble stranger, natural son of Louis XIV.
        4. ここに、37年の苦しい囚われの後、孤独で友達もいないまま、ルイ14世の庶子である高貴な見知らぬ人が亡くなった。
      
    

    
      
        Tom’s voice trembled whilst he was reading them, and he most broke down.
        トムはそれらを読んでいる間、声が震え、ほとんど崩れ落ちそうになった。
      
      
        When he got done he couldn’t no way make up his mind which one for Jim to scrabble on to the wall, they was all so good; but at last he allowed he would let him scrabble them all on.
        読み終えると、ジムが壁に掘り込むべきものをどれにするか、どうしても決められなかった。どれも素晴らしかったからだ。しかし最後に、全てを掘り込ませることに決めた。
      
      
        Jim said it would take him a year to scrabble such a lot of truck on to the logs with a nail, and he didn’t know how to make letters, besides; but Tom said he would block them out for him, and then he wouldn’t have nothing to do but just follow the lines.
        ジムは、そのような大量のものを釘で丸一年かかるだろうと言った。それに、文字を作る方法も知らない。しかしトムは、彼のために輪郭を描いてやると言い、それから彼は線に沿っていればいいだけだと言った。
      
      
        Then pretty soon he says:
        そしてすぐに彼は言った。
      
    

    
      
        “Come to think, the logs ain’t a-going to do; they don’t have log walls in a dungeon: we got to dig the inscriptions into a rock. We’ll fetch a rock.”
        「考えてみると、丸太はだめだな。地下牢には丸太の壁はないから、銘文を岩に掘り込まないといけない。岩を持ってこよう。」
      
    

    
      
        Jim said the rock was worse than the logs; he said it would take him such a pison long time to dig them into a rock he wouldn’t ever get out.
        ジムは、その岩は木よりもひどいと言った。岩にそれを掘り込むのに、とても長い時間がかかるだろうと言い、二度と出られなくなるだろうとも言った。
      
      
        But Tom said he would let me help him do it.
        しかし、トムは私に手伝わせてくれると言った。
      
      
        Then he took a look to see how me and Jim was getting along with the pens.
        そして、私とジムがペンでどのように進んでいるかを見てみた。
      
      
        It was most pesky tedious hard work and slow, and didn’t give my hands no show to get well of the sores, and we didn’t seem to make no headway, hardly;
        それは非常に面倒くさい、退屈で、手間のかかる作業で、進まないし、手の痛みが治る余裕もなく、ほとんど進展が見られなかった。
      
      
        so Tom says:
        そこでトムが言った：
      
    

    
      
        “I know how to fix it.
        「私にはそれを修正する方法がわかります。
      
      
        We got to have a rock for the coat of arms and mournful inscriptions, and we can kill two birds with that same rock.
        紋章と悲しみの銘文のために岩が必要であり、その同じ岩で2つの鳥を殺すことができます。
      
      
        There’s a gaudy big grindstone down at the mill, and we’ll smouch it, and carve the things on it, and file out the pens and the saw on it, too.”
        製粉所には派手な大きな砥石があり、それを持ち出して、それに彫り物を彫り、ペンとノコギリを削り出すつもりです。」
      
    

    
      
        It warn’t no slouch of an idea; and it warn’t no slouch of a grindstone nuther; but we allowed we’d tackle it.
        それはなかなかいい考えだったし、砥石もなかなかのものだったが、取り組むことに決めた。
      
      
        It warn’t quite midnight yet, so we cleared out for the mill, leaving Jim at work.
        まだ真夜中にはなっていなかったので、私たちは工場に向かい、ジムを作業中に残した。
      
      
        We smouched the grindstone, and set out to roll her home, but it was a most nation tough job.
        私たちは砥石を盗み出し、家に転がして帰ろうとしたが、それは非常に困難な仕事だった。
      
      
        Sometimes, do what we could, we couldn’t keep her from falling over, and she come mighty near mashing us every time.
        何をしても、彼女を倒れさせずにおくことができず、彼女は私たちをほぼ押しつぶす寸前になった。
      
      
        Tom said she was going to get one of us, sure, before we got through.
        トムは、私たちが終わる前に、彼女が私たちのうちの1人を捕まえるだろうと言った。
      
      
        We got her half way; and then we was plumb played out, and most drownded with sweat.
        私たちは半分まで持って行ったが、その後、完全に疲れ果て、汗でびしょ濡れになった。
      
      
        We see it warn’t no use; we got to go and fetch Jim.
        無駄だとわかり、ジムを連れて行かなければならないと思った。
      
      
        So he raised up his bed and slid the chain off of the bed-leg, and wrapt it round and round his neck, and we crawled out through our hole and down there, and Jim and me laid into that grindstone and walked her along like nothing; and Tom superintended.
        彼はベッドを持ち上げ、ベッドの脚から鎖を外し、それを首に巻きつけ、私たちは穴を抜けて下に行き、ジムと私はその砥石に取りかかり、まるで何事もなかったかのようにそれを運んだ。トムは監督した。
      
      
        He could out-superintend any boy I ever see.
        彼は私が今まで見たどの少年よりも監督が上手だった。
      
      
        He knowed how to do everything.
        彼はどんなことでもやり方を知っていた。
      
    

    
      
        Our hole was pretty big, but it warn’t big enough to get the grindstone through;
        我々の穴はかなり大きかったが、砥石を通すには大きすぎなかった。
      
      
        but Jim he took the pick and soon made it big enough.
        しかし、ジムはつるはしを取り、すぐにそれを大きくした。
      
      
        Then Tom marked out them things on it with the nail, and set Jim to work on them, with the nail for a chisel and an iron bolt from the rubbage in the lean-to for a hammer, and told him to work till the rest of his candle quit on him, and then he could go to bed, and hide the grindstone under his straw tick and sleep on it.
        その後、トムは釘でそれらのものを印をつけ、ジムにそれらに取り組むよう指示し、彼には鑿として釘、屋根裏部屋のがらくたからの鉄のボルトをハンマーとして使わせた。そして、ろうそくが消えるまで作業するように言い、その後ベッドに入り、砥石をわらの敷き布の下に隠して眠るように伝えた。
      
      
        Then we helped him fix his chain back on the bed-leg, and was ready for bed ourselves.
        その後、私たちは彼がベッドの脚に鎖を取り付けるのを手伝い、自分たちもベッドの準備ができた。
      
      
        But Tom thought of something, and says:
        しかし、トムは何かを思いついて言った：
      
    

    
      
        “You got any spiders in here, Jim?”
        「ここにはクモがいるかい、ジム？」
      
    

    
      
        “No, sah, thanks to goodness I hain’t, Mars Tom.”
        「いいえ、おお恵みに感謝しますが、私はいません、トム様。」
      
    

    
      
        “All right, we’ll get you some.”
        「わかった、クモを取ってくるよ」。
      
    

    
      
        “But bless you, honey, I doan’ want none.
        「でも、お願いだから、ハニー、いらないの。
      
      
        I’s afeard un um.
        クモは怖いのよ。
      
      
        I jis’ ’s soon have rattlesnakes aroun’.”
        毒ヘビがいる方がまだマシなのよ。」
      
    

    
      
        Tom thought a minute or two, and says:
        トムは1、2分考えた後、言いました。
      
    

    
      
        “It’s a good idea.
        「いい考えだ。
      
      
        And I reckon it’s been done.
        やられていると思う。
      
      
        It must a been done; it stands to reason.
        やられているに違いない。理にかなっている。
      
      
        Yes, it’s a prime good idea.
        そうだ、最高のアイデアだ。
      
      
        Where could you keep it?”
        どこにしまっておくつもりだ？」
      
    

    
      
        “Keep what, Mars Tom?”
        「何を、マーズ・トム？」
      
    

    
      
        “Why, a rattlesnake.”
        「なぜ、クロアガリヘビだよ」
      
    

    
      
        “De goodness gracious alive, Mars Tom! Why, if dey was a rattlesnake to come in heah I’d take en bust right out thoo dat log wall, I would, wid my head.”
        「おや、おや、マーズ・トム！もしもここにガラガラヘビが入ってきたら、私はその丸太の壁を頭から突き破って逃げるわ」
      
    

    
      
        “Why, Jim, you wouldn’t be afraid of it after a little.
        「ジム、少し経てば怖がらなくなるよ。
      
      
        You could tame it.”
        お前がなれるさ。」
      
    

    
      
        “Tame it!”
        「なつかせるのか！」
      
    

    
      
        “Yes—easy enough.
        「はい、簡単です。
      
      
        Every animal is grateful for kindness and petting, and they wouldn’t think of hurting a person that pets them.
        どんな動物も親切や撫でることに感謝し、撫でてくれる人を傷つけるなんて考えません。
      
      
        Any book will tell you that.
        どんな本でもそう言っています。
      
      
        You try—that’s all I ask; just try for two or three days.
        試してみてください―それだけをお願いします。2、3日試してみてください。
      
      
        Why, you can get him so, in a little while, that he’ll love you; and sleep with you; and won’t stay away from you a minute; and will let you wrap him round your neck and put his head in your mouth.”
        なぜなら、すぐに彼をそうさせることができます。彼はあなたを愛し、あなたと一緒に眠り、あなたから離れることなく、あなたの首に巻きつけて、口の中に頭を入れさせてくれるでしょう。」
      
    

    
      
        “Please, Mars Tom—doan’ talk so!
        「お願いします、トム様—そんなこと言わないでください！
      
      
        I can’t stan’ it!
        私は我慢できません！」
      
      
        He’d let me shove his head in my mouf—fer a favor, hain’t it?
        彼は私が口に頭を押し込むのを許してくれるだろう、お願いだろう？
      
      
        I lay he’d wait a pow’ful long time ’fo’ I ast him.
        彼は私が頼むまでずっと待ってくれると思うよ。
      
      
        En mo’ en dat, I doan’ want him to sleep wid me.”
        それに、私は彼と一緒に寝たくないのです。」
      
    

    
      
        “Jim, don’t act so foolish.
        「ジム、そんなに愚かなことをするな。
      
      
        A prisoner’s got to have some kind of a dumb pet, and if a rattlesnake hain’t ever been tried, why, there’s more glory to be gained in your being the first to ever try it than any other way you could ever think of to save your life.”
        囚人には何か愚かなペットが必要だ。もしもまだクロアゴハラヘビが試されたことがないなら、君が初めて試すことで得られる栄光は、君が命を救うために考えられる他のどんな方法よりも大きい。」
      
    

    
      
        “Why, Mars Tom, I doan’ want no sich glory.
        「なんでしょう、マーズ・トム、そんな栄光はいりません。
      
      
        Snake take ’n bite Jim’s chin off, den whah is de glory?
        ヘビがジムのあごを噛みちぎったら、どこに栄光があるのか？
      
      
        No, sah, I doan’ want no sich doin’s.”
        いいえ、いけません、そんなことは嫌です。」
      
    

    
      
        “Blame it, can’t you try?
        「なんでやらんねん、試してみれへんか？」
      
      
        I only want you to try—you needn’t keep it up if it don’t work.”
        お前には試してみるだけや、うまくいかんかったら続ける必要はない」
      
    

    
      
        “But de trouble all done ef de snake bite me while I’s a tryin’ him.
        「でも、もしも蛇が私を噛んだら、問題は全て終わってしまう。
      
      
        Mars Tom, I’s willin’ to tackle mos’ anything ’at ain’t onreasonable, but ef you en Huck fetches a rattlesnake in heah for me to tame, I’s gwyne to leave, dat’s shore.”
        マーズ・トム、私は理不尽でない限り、ほとんど何でも取り組む覚悟があるが、もしもあなたとハックがここに私がなだめるためのクロタツを持ってくるなら、私は去るつもりだ、それは確かなことだ。」
      
    

    
      
        “Well, then, let it go, let it go, if you’re so bull-headed about it.
        「まあ、それなら諦めよう、諦めよう、そんなに頑固なら。
      
      
        We can get you some garter-snakes, and you can tie some buttons on their tails, and let on they’re rattlesnakes, and I reckon that’ll have to do.”
        ガータースネークを手に入れて、その尾にボタンを結んで、それをガラガラヘビだと思い込ませればいいだろう。それで十分だろう。」
      
    

    
      
        “I k’n stan’ dem, Mars Tom, but blame’ ’f I couldn’ get along widout um, I tell you dat.
        「マーズ・トム、それなら我慢できるけど、それなしでやっていけないと言われると、困るよ」。
      
      
        I never knowed b’fo’ ’t was so much bother and trouble to be a prisoner.”
        「囚人でいるのがこんなに面倒で大変だとは、今まで知らなかったよ」。
      
    

    
      
        “Well, it always is when it’s done right.
        「まあ、それは常に正しく行われるときだ。
      
      
        You got any rats around here?”
        ここにはネズミがいますか？」
      
    

    
      
        “No, sah, I hain’t seed none.”
        「いいえ、見ておりません」。
      
    

    
      
        “Well, we’ll get you some rats.”
        「さて、いくつかのネズミを手に入れましょう。」
      
    

    
      
        “Why, Mars Tom, I doan’ want no rats.
        「なんでしょう、マーズ・トム、私はネズミは欲しくないのです。
      
      
        Dey’s de dadblamedest creturs to ’sturb a body, en rustle roun’ over ’im, en bite his feet, when he’s tryin’ to sleep, I ever see.
        ネズミは、人を悩ませ、身体の上をゴソゴソと動き回り、眠ろうとしている時に足をかじる、私が見た中で最も迷惑な生き物です。
      
      
        No, sah, gimme g’yarter-snakes, ’f I’s got to have ’m, but doan’ gimme no rats; I hain’ got no use f’r um, skasely.”
        いいえ、サー、ネズミはいらないです。もし必要ならガータースネークをくれてもいいですが、ネズミはいらないです。ほとんど使い道がありません。」
      
    

    
      
        “But, Jim, you got to have ’em—they all do.
        「でも、ジム、君もそれを持たなきゃいけないよ——みんなそうしてるんだ。
      
      
        So don’t make no more fuss about it.
        だからもう文句を言わないでくれ。
      
      
        Prisoners ain’t ever without rats.
        囚人はネズミなしではいられないんだ。
      
      
        There ain’t no instance of it.
        そんな例はないんだよ。
      
      
        And they train them, and pet them, and learn them tricks, and they get to be as sociable as flies.
        それに、彼らはネズミを訓練して、可愛がって、芸を覚えさせて、ハエのように社交的になるんだ。
      
      
        But you got to play music to them.
        でも、彼らには音楽を聴かせなきゃいけないんだ。
      
      
        You got anything to play music on?”
        何か音楽を演奏するものを持ってるかい？」
      
    

    
      
        “I ain’ got nuffn but a coase comb en a piece o’ paper, en a juice-harp; but I reck’n dey wouldn’ take no stock in a juice-harp.”
        「俺には粗末な櫛と紙片、それとジュースハープしかないが、ジュースハープには興味を持たれないだろうと思うよ」。
      
    

    
      
        “Yes they would. They don’t care what kind of music ’tis. A jews-harp’s plenty good enough for a rat.
        「そうですよ。彼らは音楽の種類なんて気にしません。ジュースハープはネズミにとって十分です。
      
      
        All animals like music—in a prison they dote on it.
        すべての動物が音楽を好きです―刑務所ではそれに夢中になります。
      
      
        Specially, painful music; and you can’t get no other kind out of a jews-harp.
        特に、苦痛な音楽です。そして、ジュースハープからは他の種類の音楽は出せません。
      
      
        It always interests them; they come out to see what’s the matter with you.
        それはいつも彼らを興味づけます。彼らはあなたに何か問題があるのか見に来ます。
      
      
        Yes, you’re all right; you’re fixed very well.
        はい、大丈夫です。あなたはとてもうまくやっています。
      
      
        You want to set on your bed nights before you go to sleep, and early in the mornings, and play your jews-harp; play ‘The Last Link is Broken’—that’s the thing that’ll scoop a rat quicker ’n anything else;
        寝る前にベッドに座って、朝早く起きて、ジュースハープを演奏したいです。『最後のつながりが切れた』を演奏してください―それがネズミを他の何よりも早く捕まえる方法です。
      
      
        and when you’ve played about two minutes you’ll see all the rats, and the snakes, and spiders, and things begin to feel worried about you, and come.
        そして約2分演奏すると、すべてのネズミや蛇、クモ、その他のものがあなたに興味を持ち、やって来るでしょう。
      
      
        And they’ll just fairly swarm over you, and have a noble good time.”
        そしてあなたを取り囲んで、楽しい時間を過ごすことでしょう。」
      
    

    
      
        “Yes, dey will, I reck’n, Mars Tom, but what kine er time is Jim havin’?
        「そうですね、そうなるでしょう、トム坊ちゃん、でもジムはどんな時間を過ごすことになるんですか？
      
      
        Blest if I kin see de pint.
        何が言いたいのかさっぱりわかりませんが。
      
      
        But I’ll do it ef I got to.
        でも、やらなきゃいけないならやりますよ。
      
      
        I reck’n I better keep de animals satisfied, en not have no trouble in de house.”
        動物たちを満足させて、家の中で問題を起こさない方がいいでしょうから。」
      
    

    
      
        Tom waited to think it over, and see if there wasn’t nothing else; and pretty soon he says:
        トムは考える時間を取って、他に何かないか考えてみることにした。そしてすぐに彼は言った：
      
    

    
      
        “Oh, there’s one thing I forgot.
        「ああ、1つ忘れていたことがある。
      
      
        Could you raise a flower here, do you reckon?”
        ここで花を育てることができると思うかな？」
      
    

    
      
        “I doan know but maybe I could, Mars Tom; but it’s tolable dark in heah, en I ain’ got no use f’r no flower, nohow, en she’d be a pow’ful sight o’ trouble.”
        「マーズ・トム、わしもできるかもしれんが、ここは暗すぎるし、花なんて必要ないし、面倒なだけじゃないかな」とジムは言った。
      
    

    
      
        “Well, you try it, anyway.
        「まあ、とにかく試してみなさい。
      
      
        Some other prisoners has done it.”
        他の囚人もやったことがあるんだ。」
      
    

    
      
        “One er dem big cat-tail-lookin’ mullen-stalks would grow in heah, Mars Tom, I reck’n, but she wouldn’t be wuth half de trouble she’d coss.”
        「あの大きなガマのようなマレインの茎ならここで育つと思います、トム坊ちゃん、でも、それが引き起こす手間の半分の価値もないでしょう。」
      
    

    
      
        “Don’t you believe it.
        「信じるな。
      
      
        We’ll fetch you a little one and you plant it in the corner over there, and raise it.
        こっちの隅に小さなものを持ってきて、植えて育てるんだ。
      
      
        And don’t call it mullen, call it Pitchiola—that’s its right name when it’s in a prison.
        それをmullenと呼ばず、Pitchiolaと呼べ―それが刑務所にいる時の正しい名前だ。
      
      
        And you want to water it with your tears.”
        そして涙で水やりをするんだ。」
      
    

    
      
        “Why, I got plenty spring water, Mars Tom.”
        「いや、たくさん泉水があるよ、トム様。」
      
    

    
      
        “You don’t want spring water; you want to water it with your tears.
        「湧き水はいらない。涙で水やりをしなければならない。
      
      
        It’s the way they always do.”
        それが彼らがいつもやる方法なんだ。」
      
    

    
      
        “Why, Mars Tom, I lay I kin raise one er dem mullen-stalks twyste wid spring water whiles another man’s a start’n one wid tears.”
        「なんだって、マーズ・トム、俺は春水で一本のマレンの茎を育てることができると思うよ、他の誰かが涙で一本を始める間に。」
      
    

    
      
        “That ain’t the idea.
        「そんなつもりじゃないんだ。
      
      
        You got to do it with tears.”
        涙でやらないといけないんだよ。」
      
    

    
      
        “She’ll die on my han’s, Mars Tom, she sholy will; kase I doan’ skasely ever cry.”
        「マーズ・トム、私の手で死んじまうわ、本当に。私、めったに泣かないから。」
      
    

    
      
        So Tom was stumped.
        トムは行き詰まってしまった。
      
      
        But he studied it over, and then said Jim would have to worry along the best he could with an onion.
        しかし、トムはそれを考え直し、ジムが玉ねぎでなんとかやっていくしかないと言った。
      
      
        He promised he would go to the nigger cabins and drop one, private, in Jim’s coffee-pot, in the morning.
        彼は朝、黒人小屋に行って、ジムのコーヒーポットにこっそり1つ入れることを約束した。
      
      
        Jim said he would “jis’ ’s soon have tobacker in his coffee;” and found so much fault with it, and with the work and bother of raising the mullen, and jews-harping the rats, and petting and flattering up the snakes and spiders and things, on top of all the other work he had to do on pens, and inscriptions, and journals, and things, which made it more trouble and worry and responsibility to be a prisoner than anything he ever undertook, that Tom most lost all patience with him;
        ジムは「コーヒーにたばこが入るよりも早くなるだろう」と言い、それについて文句を言い、ムレンを育てる手間や、ネズミを追い払う手間、蛇やクモなどを可愛がる手間に加えて、ペンや銘板、ジャーナルなどの他の仕事をこなす中で、囚人であることがこれまでのどんな仕事よりも面倒で心配事で責任が大きいことに気づいて、トムはほとんど彼に対する忍耐を失いかけた。
      
      
        and said he was just loadened down with more gaudier chances than a prisoner ever had in the world to make a name for himself, and yet he didn’t know enough to appreciate them, and they was just about wasted on him.
        そして、彼は自分は世界中の囚人よりも名声を築くためのより多くの機会に恵まれているが、それを十分に理解していないし、それらは彼には無駄になっていると言った。
      
      
        So Jim he was sorry, and said he wouldn’t behave so no more, and then me and Tom shoved for bed.
        ジムは申し訳なく思い、もうそのようなことはしないと言い、その後、私たちとトムはベッドに向かった。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XXXIX
        第三十九章
      
    

    
      
        In the morning we went up to the village and bought a wire rat-trap and fetched it down, and unstopped the best rat-hole, and in about an hour we had fifteen of the bulliest kind of ones;
        朝になって村に行ってワイヤーネズミ捕りを買い、持ち帰り、最良のネズミ穴をふさぎ、約1時間で最高の15匹を捕まえた；
      
      
        and then we took it and put it in a safe place under Aunt Sally’s bed.
        それからそれを取り、サリーおばさんのベッドの下の安全な場所に置いた。
      
      
        But while we was gone for spiders little Thomas Franklin Benjamin Jefferson Elexander Phelps found it there, and opened the door of it to see if the rats would come out, and they did;
        しかし、私たちがクモを探しに行っている間、小さなトーマス・フランクリン・ベンジャミン・ジェファーソン・エレクサンダー・フェルプスがそこで見つけ、その扉を開けてネズミが出てくるかどうかを見た；
      
      
        and Aunt Sally she come in, and when we got back she was a-standing on top of the bed raising Cain, and the rats was doing what they could to keep off the dull times for her.
        そしてサリーおばさんが入ってきて、私たちが戻ると、彼女はベッドの上に立って大騒ぎをしていて、ネズミたちは彼女に退屈をさせないようにしていた。
      
      
        So she took and dusted us both with the hickry, and we was as much as two hours catching another fifteen or sixteen, drat that meddlesome cub, and they warn’t the likeliest, nuther, because the first haul was the pick of the flock.
        だから彼女は私たち二人をヒッコリーで叩き、私たちはさらに15、16匹を2時間かかって捕まえた、あの厄介な子供め、そしてそれらは最も望ましくなかった、なぜなら最初の収穫が一番良いものだったから。
      
      
        I never see a likelier lot of rats than what that first haul was.
        私はあの最初の収穫よりも望ましいネズミの群れを見たことがない。
      
    

    
      
        We got a splendid stock of sorted spiders, and bugs, and frogs, and caterpillars, and one thing or another; and we like to got a hornet’s nest, but we didn’t.
        私たちは、整理されたクモや虫、カエル、キャタピラーなど、素晴らしい在庫を手に入れました。ハチの巣も手に入れたかったけど、手に入れませんでした。
      
      
        The family was at home. We didn’t give it right up, but stayed with them as long as we could; because we allowed we’d tire them out or they’d got to tire us out, and they done it.
        家族は家にいました。すぐに諦めることはしませんでしたが、できるだけ長く一緒にいました。彼らを疲れさせるか、私たちが疲れるか、どちらかになると思っていたので、彼らが疲れさせました。
      
      
        Then we got allycumpain and rubbed on the places, and was pretty near all right again, but couldn’t set down convenient.
        それからアリカンペインを手に入れて塗り、ほぼ元通りになりましたが、便利に座ることはできませんでした。
      
      
        And so we went for the snakes, and grabbed a couple of dozen garters and house-snakes, and put them in a bag, and put it in our room, and by that time it was supper-time, and a rattling good honest day’s work: and hungry?—oh, no, I reckon not!
        そして、蛇を捕まえに行き、ダイヤモンドバックや家の蛇を数ダース捕まえ、袋に入れて部屋に置きました。その時には夕食時で、一日中よく働いたわ。お腹が空いていた？—いや、そんなことないと思うよ！
      
      
        And there warn’t a blessed snake up there when we went back—we didn’t half tie the sack, and they worked out somehow, and left.
        そして、私たちが戻ったときには、蛇はいませんでした。袋を十分に縛っていなかったので、どうにかして脱走してしまったのです。
      
      
        But it didn’t matter much, because they was still on the premises somewheres. So we judged we could get some of them again.
        でも、それほど問題ではありませんでした。どこかにはまだいるはずだったので、また何匹か捕まえられると判断しました。
      
      
        No, there warn’t no real scarcity of snakes about the house for a considerable spell.
        いや、しばらくの間、家の周りには蛇が本当に不足しているわけではありませんでした。
      
      
        You’d see them dripping from the rafters and places every now and then; and they generly landed in your plate, or down the back of your neck, and most of the time where you didn’t want them.
        時々梁や他の場所から垂れてくるのを見かけました。そして、ほとんどの場合、皿に落ちたり、首の後ろに落ちたり、望んでいない場所に落ち着いたりしました。
      
      
        Well, they was handsome and striped, and there warn’t no harm in a million of them; but that never made no difference to Aunt Sally; she despised snakes, be the breed what they might, and she couldn’t stand them no way you could fix it; and every time one of them flopped down on her, it didn’t make no difference what she was doing, she would just lay that work down and light out.
        まあ、それらは美しく縞々が入っていて、何百万匹いても害はありませんでした。しかし、それはアンド・サリーには何の影響も与えませんでした。彼女は蛇を軽蔑し、どんな品種であっても耐えられませんでした。そして、蛇が彼女の上に落ちるたびに、彼女は何をしていても、その仕事を放り出して逃げ出してしまいました。
      
      
        I never see such a woman. And you could hear her whoop to Jericho.
        こんな女性は見たことがありません。そして、彼女の叫び声はジェリコまで聞こえました。
      
      
        You couldn’t get her to take a-holt of one of them with the tongs.
        彼女にトングで蛇をつかませることはできませんでした。
      
      
        And if she turned over and found one in bed she would scramble out and lift a howl that you would think the house was afire.
        もし彼女が寝返りを打ってベッドの中で蛇を見つけたら、彼女は慌てて飛び出し、家が火事だと思うほどの絶叫を上げました。
      
      
        She disturbed the old man so that he said he could most wish there hadn’t ever been no snakes created.
        彼女は老人を困らせ、彼は蛇が作られたことがなかったらいいのにと言いました。
      
      
        Why, after every last snake had been gone clear out of the house for as much as a week Aunt Sally warn’t over it yet; she warn’t near over it; when she was setting thinking about something you could touch her on the back of her neck with a feather and she would jump right out of her stockings.
        なぜか、最後の蛇が家から一週間も経っても姿を消した後でも、アンド・サリーはまだそれを乗り越えていませんでした。彼女はまだそれを乗り越えていませんでした。何かを考えているときに、羽で首の後ろを触れると、彼女は靴下から飛び出してしまいます。
      
      
        It was very curious. But Tom said all women was just so. He said they was made that way for some reason or other.
        それは非常に興味深いことでした。しかし、トムはすべての女性がそうだと言いました。彼は何らかの理由で彼らがそのように作られたと言いました。
      
    

    
      
        We got a licking every time one of our snakes come in her way, and she allowed these lickings warn’t nothing to what she would do if we ever loaded up the place again with them.
        ネズミが彼女の前に現れるたびに、私たちはしっぺ返しを受けました。彼女は、これらのしっぺ返しが何もないと思っていましたが、もし再び家をネズミで満たしたらどうなるかと思うと、それに比べたら何もないと言っていました。
      
      
        I didn’t mind the lickings, because they didn’t amount to nothing; but I minded the trouble we had to lay in another lot.
        しっぺ返しは気にしませんでした、何もないことだったから。でも、また新しいネズミを用意する手間は気になりました。
      
      
        But we got them laid in, and all the other things; and you never see a cabin as blithesome as Jim’s was when they’d all swarm out for music and go for him.
        でも、新しいネズミを用意し、他のものもすべて揃えました。そして、彼らがみんな音楽を楽しむために集まり、ジムに向かっていくとき、ジムの小屋ほど楽しげなものはありませんでした。
      
      
        Jim didn’t like the spiders, and the spiders didn’t like Jim; and so they’d lay for him, and make it mighty warm for him.
        ジムはクモが好きではなく、クモもジムが好きではありませんでした。だから、彼らはジムを狙い、彼にとっては非常に厳しい状況を作り出しました。
      
      
        And he said that between the rats and the snakes and the grindstone there warn’t no room in bed for him, skasely; and when there was, a body couldn’t sleep, it was so lively, and it was always lively, he said, because they never all slept at one time, but took turn about, so when the snakes was asleep the rats was on deck, and when the rats turned in the snakes come on watch, so he always had one gang under him, in his way, and t’other gang having a circus over him, and if he got up to hunt a new place the spiders would take a chance at him as he crossed over.
        そして、ジムは、ネズミや蛇、砥石の間には、彼のためのベッドにはほとんどスペースがないと言いました。そして、スペースがあっても、彼は眠ることができなかった。いつも賑やかで、彼らは一度に眠ることはなく、交代で眠るので、蛇が眠っているときはネズミが活動し、ネズミが寝ると蛇が見張りに出るので、彼は常に一団が彼の下にいて、もう一団が彼の上で大騒ぎしていました。そして、新しい場所を探しに起き上がると、クモが彼に襲いかかる機会を狙っていました。
      
      
        He said if he ever got out this time he wouldn’t ever be a prisoner again, not for a salary.
        彼は、今回出られたら、絶対に再び囚人にはならないだろう、給料がもらえるとしても。
      
    

    
      
        Well, by the end of three weeks everything was in pretty good shape.
        さて、3週間が経った頃には、すべてがかなり整っていました。
      
      
        The shirt was sent in early, in a pie, and every time a rat bit Jim he would get up and write a little in his journal whilst the ink was fresh;
        シャツは早めにパイの中に送られ、ジムがネズミに噛まれるたびに、インクが新しいうちに彼は起き上がって日記に少し書き込んでいました。
      
      
        the pens was made, the inscriptions and so on was all carved on the grindstone;
        ペンは作られ、銘やその他のものはすべて砥石に刻まれました。
      
      
        the bed-leg was sawed in two, and we had et up the sawdust, and it give us a most amazing stomach-ache.
        ベッドの脚は2つに切られ、私たちはノミを食べ、それでひどい腹痛になりました。
      
      
        We reckoned we was all going to die, but didn’t.
        私たちはみんな死ぬと思いましたが、実際には死ななかった。
      
      
        It was the most undigestible sawdust I ever see; and Tom said the same.
        それは私が見た中で最も消化しづらいノミでした。トムも同じことを言いました。
      
    

    
      
        But as I was saying, we’d got all the work done now, at last; and we was all pretty much fagged out, too, but mainly Jim.
        しかし、言いたいことは、ついにすべての仕事が終わったということであり、私たちはみんなかなり疲れ果てていたが、特にジムだった。
      
      
        The old man had wrote a couple of times to the plantation below Orleans to come and get their runaway nigger, but hadn’t got no answer, because there warn’t no such plantation; so he allowed he would advertise Jim in the St. Louis and New Orleans papers; and when he mentioned the St. Louis ones it give me the cold shivers, and I see we hadn’t no time to lose.
        老人はオーリンズの下のプランテーションに何度か手紙を書いて、逃げた黒人を迎えに来るように頼んだが、返事はなかった。なぜならそのようなプランテーションは存在しなかったからだ。そこで、彼はジムをセントルイスとニューオーリンズの新聞に広告することに決めた。セントルイスの新聞のことを言及されると、私は寒気を感じ、時間がないことに気づいた。
      
      
        So Tom said, now for the nonnamous letters.
        そこでトムは言った、「さあ、匿名の手紙の番だ。」
      
    

    
      
        “What’s them?” I says.
        「それは何？」と私は言った。
      
    

    
      
        “Warnings to the people that something is up.
        『何かが起こると人々に警告する。
      
      
        Sometimes it’s done one way, sometimes another.
        時には一つの方法で行われることもあれば、別の方法で行われることもある。
      
      
        But there’s always somebody spying around that gives notice to the governor of the castle.
        しかし、常に城の総督に知らせをする監視者がいる。
      
      
        When Louis XVI. was going to light out of the Tooleries, a servant-girl done it.
        ルイ16世がツイルリー宮殿から逃げようとしていたとき、使用人の女の子がそれをやった。
      
      
        It’s a very good way, and so is the nonnamous letters.
        それは非常に効果的な方法であり、匿名の手紙もそうだ。
      
      
        We’ll use them both.
        両方を使うつもりだ。
      
      
        And it’s usual for the prisoner’s mother to change clothes with him, and she stays in, and he slides out in her clothes.
        そして、囚人の母親が彼と服を交換し、彼女が中に隠れて、彼が彼女の服を着て外に出るのは普通のことだ。
      
      
        We’ll do that, too.”
        私たちもそれをやるよ。』
      
    

    
      
        “But looky here, Tom, what do we want to warn anybody for that something’s up?
        「でもね、トム、何で私たちが何かが起こることを誰かに警告したいのか？
      
      
        Let them find it out for themselves—it’s their lookout.”
        自分たちで気づいてもらえばいいじゃないか。それは彼らの責任だ。」
      
    

    
      
        “Yes, I know; but you can’t depend on them.
        「はい、わかってるけど、彼らに頼ることはできない。
      
      
        It’s the way they’ve acted from the very start—left us to do everything.
        最初からそう行動してきたんだ。私たちにすべてをやらせてきた。
      
      
        They’re so confiding and mullet-headed they don’t take notice of nothing at all.
        彼らはとても信じやすくて、愚かで、何も気にかけない。
      
      
        So if we don’t give them notice there won’t be nobody nor nothing to interfere with us, and so after all our hard work and trouble this escape ’ll go off perfectly flat; won’t amount to nothing—won’t be nothing to it.”
        だから、もし私たちが彼らに通知しなければ、私たちに干渉する者も何もいないだろう。だから、私たちの苦労や努力の末に、この脱走計画は完全に失敗するだろう。何もなることはない。何の意味もない。」
      
    

    
      
        “Well, as for me, Tom, that’s the way I’d like.”
        「まあ、僕としては、トム、それが僕のやり方だよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Shucks!” he says, and looked disgusted.
        「ちぇっ！」と彼は言って不機嫌そうに見えた。
      
      
        So I says:
        そこで私は言った：
      
    

    
      
        “But I ain’t going to make no complaint.
        「でも、文句は言わないつもりだ。
      
      
        Any way that suits you suits me.
        君のやり方なら僕もいい。
      
      
        What you going to do about the servant-girl?”
        メイドのことはどうするつもりだい？」
      
    

    
      
        “You’ll be her.
        「お前がやるんだ。
      
      
        You slide in, in the middle of the night, and hook that yaller girl’s frock.”
        真夜中に忍び込んで、その黄色い女の子のワンピースを盗むんだ。」
      
    

    
      
        “Why, Tom, that’ll make trouble next morning; because, of course, she prob’bly hain’t got any but that one.”
        「なんで、トム、それじゃ次の朝トラブルになるよ。だって、彼女はおそらくそれしか持ってないだろう？」
      
    

    
      
        “I know; but you don’t want it but fifteen minutes, to carry the nonnamous letter and shove it under the front door.”
        「わかってるけど、匿名の手紙を持って玄関の下に押し込むだけで15分もかからないよ」
      
    

    
      
        “All right, then, I’ll do it; but I could carry it just as handy in my own togs.”
        「わかった、じゃあやるよ。でも、自分の服で同じように持っていけるけどね」
      
    

    
      
        “You wouldn’t look like a servant-girl then, would you?”
        「それでは、あなたはサーヴァントガールには見えないでしょう？」
      
    

    
      
        “No, but there won’t be nobody to see what I look like, anyway.”
        「いや、とにかく誰も私の姿を見ていないだろう。」
      
    

    
      
        “That ain’t got nothing to do with it.
        「それは関係ない。
      
      
        The thing for us to do is just to do our duty, and not worry about whether anybody sees us do it or not.
        私たちにとって重要なのは、ただ義務を果たすことであり、誰かがそれを見ているかどうかを気にする必要はない。
      
      
        Hain’t you got no principle at all?”
        お前には何の原則もないのか？」
      
    

    
      
        “All right, I ain’t saying nothing; I’m the servant-girl.
        「わかった、何も言わないよ。僕がメイド役だから。
      
      
        Who’s Jim’s mother?”
        ジムの母親って誰なの？」
      
    

    
      
        “I’m his mother. I’ll hook a gown from Aunt Sally.”
        「私が彼の母親よ。アント・サリーからガウンを借りるわ」。
      
    

    
      
        “Well, then, you’ll have to stay in the cabin when me and Jim leaves.”
        「じゃあ、じゃあ、ジムと私が出発するときは、あなたは小屋にいなければならないよ」
      
    

    
      
        “Not much. I’ll stuff Jim’s clothes full of straw and lay it on his bed to represent his mother in disguise, and Jim ’ll take the nigger woman’s gown off of me and wear it, and we’ll all evade together.
        「それほどでもない。ジムの服にわらを詰めて、彼のベッドに置いて母親の変装を表現し、ジムは私から黒人女性のガウンを取り、着て、私たちはみんな一緒に逃亡する。
      
      
        When a prisoner of style escapes it’s called an evasion. It’s always called so when a king escapes, f’rinstance.
        スタイルの囚人が逃げるときは逃避と呼ばれる。王が逃げるときもいつもそう呼ばれるんだ、例えば。
      
      
        And the same with a king’s son; it don’t make no difference whether he’s a natural one or an unnatural one.”
        そして王の息子も同じだ。彼が自然な王子であろうと非自然な王子であろうと、どちらでも違いはない。」
      
    

    
      
        So Tom he wrote the nonnamous letter, and I smouched the yaller wench’s frock that night, and put it on, and shoved it under the front door, the way Tom told me to.
        そこでトムは匿名の手紙を書き、私はその夜、黄色い女の服を盗んで着て、トムが指示した通りに玄関の下に押し込んだ。
      
      
        It said:
        手紙には次のように書いてあった：
      
    

    
      
        Beware. Trouble is brewing.
        用心せよ。厄介事が差し迫っている。
      
      
        Keep a sharp lookout.
        鋭い目を光らせておけ。
      
      
        UNKNOWN FRIEND.
        知らぬ友よ。
      
    

    
      
        Next night we stuck a picture, which Tom drawed in blood, of a skull and crossbones on the front door; and next night another one of a coffin on the back door.
        翌夜、トムが血で描いたドクロと骨の絵を表玄関に貼り付けました。そしてその次の夜には、裏玄関に棺の絵を貼り付けました。
      
      
        I never see a family in such a sweat. They couldn’t a been worse scared if the place had a been full of ghosts laying for them behind everything and under the beds and shivering through the air.
        こんなにも一家が汗をかいているのを見たことがありません。もしも家中に幽霊が隠れていて、ベッドの下や空中を震えながら待ち構えていると思われるほど、彼らはもっと怖がっていたでしょう。
      
      
        If a door banged, Aunt Sally she jumped and said “ouch!” if anything fell, she jumped and said “ouch!” if you happened to touch her, when she warn’t noticing, she done the same; she couldn’t face noway and be satisfied, because she allowed there was something behind her every time—so she was always a-whirling around sudden, and saying “ouch,” and before she’d got two-thirds around she’d whirl back again, and say it again; and she was afraid to go to bed, but she dasn’t set up.
        もしもドアがバタンと閉まったら、サリーおばさんは飛び上がって「痛っ！」と言いました。何かが落ちたら、飛び上がって「痛っ！」と言いました。もしも気づかれないように彼女に触れたら、同じように飛び上がりました。彼女はどうしても納得できず、満足できなかったのです。なぜなら、彼女はいつも背後に何かがいると思っていたからです。だから彼女はいつも突然回転し、「痛っ」と言いながら、2/3回転する前にまた元に戻り、「痛っ」と言いました。彼女は寝るのが怖かったけれど、起き上がることはできませんでした。
      
      
        So the thing was working very well, Tom said; he said he never see a thing work more satisfactory. He said it showed it was done right.
        トムは言いました。この作戦はとてもうまくいっていると。彼は言いました。彼はこれほど満足できるほどうまくいくものを見たことがないと。彼は言いました。これは正しく行われていることを示していると。
      
    

    
      
        So he said, now for the grand bulge!
        そして彼は言った、「さあ、大胆な一手を出そう！」
      
      
        So the very next morning at the streak of dawn we got another letter ready, and was wondering what we better do with it, because we heard them say at supper they was going to have a nigger on watch at both doors all night.
        そして翌朝、夜明けの光線が差し込む頃に、私たちはもう1通の手紙を用意し、どうしたらよいか悩んでいました。なぜなら、夕食時に彼らが両方のドアに夜通し黒人を見張らせると言っていたからです。
      
      
        Tom he went down the lightning-rod to spy around; and the nigger at the back door was asleep, and he stuck it in the back of his neck and come back.
        トムは避雷針を降りて偵察に行きました。裏口の黒人は眠っていて、彼はその首の後ろに手紙を差し込んで戻ってきました。
      
      
        This letter said:
        その手紙には次のように書かれていました。
      
    

    
      
        Don’t betray me, I wish to be your friend.
        裏切らないでほしい、私はあなたの友達になりたいのだ。
      
      
        There is a desprate gang of cutthroats from over in the Indian Territory going to steal your runaway nigger to-night, and they have been trying to scare you so as you will stay in the house and not bother them.
        今夜、インディアン準州からの残忍な盗賊団が、あなたの逃亡奴隷を盗もうとしています。彼らはあなたを怖がらせて家に留まり、彼らの邪魔をしないようにしています。
      
      
        I am one of the gang, but have got religgion and wish to quit it and lead an honest life again, and will betray the helish design.
        私はその一味の一人ですが、宗教に目覚め、それをやめて再び正直な生活を送りたいと思っています。そして、その悪魔的な計画を暴露します。
      
      
        They will sneak down from northards, along the fence, at midnight exact, with a false key, and go in the nigger’s cabin to get him.
        彼らは正子夜に、偽の鍵を持って、フェンスに沿って北へ忍び寄り、奴隷小屋に入って彼を連れ出すでしょう。
      
      
        I am to be off a piece and blow a tin horn if I see any danger; but stead of that I will BA like a sheep soon as they get in and not blow at all; then whilst they are getting his chains loose, you slip there and lock them in, and can kill them at your leasure.
        私は少し離れており、危険を感じたらブリキの角笛を吹く予定ですが、代わりに彼らが入ったらすぐに羊のように振る舞い、一切吹かないでしょう。そして、彼らが鎖を外している間に、あなたはそこに忍び込んで彼らを閉じ込め、自分の好きな時に彼らを殺すことができます。
      
      
        Don’t do anything but just the way I am telling you, if you do they will suspicion something and raise whoop-jamboreehoo.
        私が言う通りにしてください、それ以外のことをすれば、彼らは何かを疑い、大騒ぎを起こすでしょう。
      
      
        I do not wish any reward but to know I have done the right thing.
        私は報酬を求めていませんが、正しいことをしたことを知りたいだけです。
      
    

    
      
        UNKNOWN FRIEND
        知らない友人
      
    

  
    
      
        CHAPTER XL
        第40章
      
    

    
      
        We was feeling pretty good after breakfast, and took my canoe and went over the river a-fishing, with a lunch, and had a good time, and took a look at the raft and found her all right, and got home late to supper, and found them in such a sweat and worry they didn’t know which end they was standing on, and made us go right off to bed the minute we was done supper, and wouldn’t tell us what the trouble was, and never let on a word about the new letter, but didn’t need to, because we knowed as much about it as anybody did, and as soon as we was half up stairs and her back was turned we slid for the cellar cupboard and loaded up a good lunch and took it up to our room and went to bed, and got up about half-past eleven, and Tom put on Aunt Sally’s dress that he stole and was going to start with the lunch, but says:
        朝食後、僕たちはかなり気分が良くなり、カヌーを取って川を渡り、昼食を持って釣りに行き、楽しい時間を過ごし、筏を見て問題ないことを確認し、夕食が遅くなり家に帰ると、彼らは大変な汗と心配の中にいて、自分たちがどうしたらいいのかわからなくなっていました。夕食が終わるとすぐに寝るように言われ、何が問題なのか教えてくれず、新しい手紙のことは一言も口にしませんでしたが、それも必要ないくらい、誰もが知っていることでした。階段を半分上がったところで、彼女の背中が向いた途端、僕たちは地下の戸棚に滑り込んで美味しい昼食を詰め込み、部屋に持ち上げて寝床に入り、11時半ごろに起きて、トムは盗んだサリーおばさんのドレスを着て昼食を持って出かけようとしましたが、言いました。
      
    

    
      
        “Where’s the butter?”
        「バターはどこ？」
      
    

    
      
        “I laid out a hunk of it,” I says, “on a piece of a corn-pone.”
        「コーンパンの一片に、一塊置いておいたんだ」と僕は言った。
      
    

    
      
        “Well, you left it laid out, then—it ain’t here.”
        「まあ、それを出しておいたんだろう―ここにはないよ」
      
    

    
      
        “We can get along without it,” I says.
        「それなしでもやっていけるさ」と僕は言った。
      
    

    
      
        “We can get along with it, too,” he says;
        「それでも大丈夫だよ」と彼は言う。
      
      
        “just you slide down cellar and fetch it.
        地下室に行って取ってきてくれ。
      
      
        And then mosey right down the lightning-rod and come along.
        そしてすぐに落雷避けの棒を降りて、一緒に来てくれ。
      
      
        I’ll go and stuff the straw into Jim’s clothes to represent his mother in disguise, and be ready to ba like a sheep and shove soon as you get there.”
        僕はジムの服に藁を詰めて、彼の母親を装ったようにし、君が到着したらすぐに羊のように振る舞って押し込む用意をしておくよ。」
      
    

    
      
        So out he went, and down cellar went I.
        そして彼は外に出て、私は地下室に降りた。
      
      
        The hunk of butter, big as a person’s fist, was where I had left it, so I took up the slab of corn-pone with it on, and blowed out my light, and started up stairs very stealthy, and got up to the main floor all right, but here comes Aunt Sally with a candle, and I clapped the truck in my hat, and clapped my hat on my head, and the next second she see me; and she says:
        私が置いておいた人の拳ほどの大きさの塊のバターは、私が置いた場所にあったので、それを乗せたコーンパンの板を取り上げ、灯りを消して、非常にこっそりと階段を上がり、メインフロアに無事到着したが、そこにサリーおばさんがろうそくを持ってやって来た。私は帽子にそのものを隠し、帽子を頭に被り、次の瞬間、彼女は私を見つけて言いました。
      
    

    
      
        “You been down cellar?”
        「地下室に行ってたのかい？」
      
    

    
      
        “Yes’m.”
        「はい、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “What you been doing down there?”
        「そこで何をしていたの？」
      
    

    
      
        “Noth’n.”
        「何もないよ。」
      
    

    
      
        “Noth’n!”
        「何もしてない！」
      
    

    
      
        “No’m.”
        「いいえ、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “Well, then, what possessed you to go down there this time of night?”
        「では、夜中になぜあなたが地下室に行ったのですか？」
      
    

    
      
        “I don’t know ’m.”
        「わかりません、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “You don’t know? Don’t answer me that way.
        「わからない？ そんな風に答えるな。
      
      
        Tom, I want to know what you been doing down there.”
        トム、君が地下で何をしていたのか知りたいんだよ。」
      
    

    
      
        “I hain’t been doing a single thing, Aunt Sally, I hope to gracious if I have.”
        「何もしてないよ、おばさんサリー、本当にそうだよ」
      
    

    
      
        I reckoned she’d let me go now, and as a generl thing she would; but I s’pose there was so many strange things going on she was just in a sweat about every little thing that warn’t yard-stick straight; so she says, very decided:
        今度は私を行かせてくれると思ったんだ。普通ならそうしてくれるんだけど、たぶん変なことがたくさん起きているから、彼女は何でも規則正しくないことに神経をとがらせていたんだろう。だから、彼女はとても断固として言った：
      
    

    
      
        “You just march into that setting-room and stay there till I come.
        「その居間に入って、私が来るまでそこにいなさい。
      
      
        You been up to something you no business to, and I lay I’ll find out what it is before I’m done with you.”
        あなたは関わるべきでないことをしているに違いない。私が終わるまでにそれが何かを見つけ出すと断言するわ。」
      
    

    
      
        So she went away as I opened the door and walked into the setting-room.
        だから、私がドアを開けて居間に入ると、彼女は去っていった。
      
      
        My, but there was a crowd there!
        まあ、そこにはたくさんの人がいた！
      
      
        Fifteen farmers, and every one of them had a gun.
        農夫が15人もおり、それぞれが銃を持っていた。
      
      
        I was most powerful sick, and slunk to a chair and set down.
        私は非常に気分が悪くなり、椅子に身をひそめて座った。
      
      
        They was setting around, some of them talking a little, in a low voice, and all of them fidgety and uneasy, but trying to look like they warn’t;
        彼らは座り込んでおり、中には低い声で少し話している者もいたが、皆不安げで落ち着かない様子だった。
      
      
        but I knowed they was, because they was always taking off their hats, and putting them on, and scratching their heads, and changing their seats, and fumbling with their buttons.
        しかし、彼らが不安そうであることはわかった。なぜなら、彼らは帽子を取ったりかぶったり、頭をかいたり、席を変えたり、ボタンをいじったりしていたからだ。
      
      
        I warn’t easy myself, but I didn’t take my hat off, all the same.
        私も安心していなかったが、それでも帽子を取ることはしなかった。
      
    

    
      
        I did wish Aunt Sally would come, and get done with me, and lick me, if she wanted to, and let me get away and tell Tom how we’d overdone this thing, and what a thundering hornet’s-nest we’d got ourselves into, so we could stop fooling around straight off, and clear out with Jim before these rips got out of patience and come for us.
        サリーおばさんが早く来てくれて、私を片付けてくれて、叩いてもいいから私を逃がして、トムにこの計画をやりすぎたことや、どんな大騒ぎに巻き込まれたかを伝えさせてくれるようにして、私たちはすぐに遊びをやめてジムと一緒に逃げ出せるようにしてほしかった。これらの男たちが我慢できなくなって私たちを捕まえに来る前に。
      
    

    
      
        At last she come and begun to ask me questions, but I couldn’t answer them straight, I didn’t know which end of me was up; because these men was in such a fidget now that some was wanting to start right now and lay for them desperadoes, and saying it warn’t but a few minutes to midnight; and others was trying to get them to hold on and wait for the sheep-signal; and here was Aunty pegging away at the questions, and me a-shaking all over and ready to sink down in my tracks I was that scared; and the place getting hotter and hotter, and the butter beginning to melt and run down my neck and behind my ears; and pretty soon, when one of them says, “I’m for going and getting in the cabin first and right now, and catching them when they come,” I most dropped; and a streak of butter come a-trickling down my forehead, and Aunt Sally she see it, and turns white as a sheet, and says:
        とうとう彼女がやってきて質問し始めたが、私はまっすぐに答えることができなかった。自分がどこから上かわからなかった。なぜなら、これらの男たちは今非常に落ち着きがなく、中には今すぐにでも立ち上がってその無法者たちを待ち伏せしようとしている者もいれば、まもなく真夜中になると言っている者もいた。他の者たちは彼らに待って羊の合図を待つように促そうとしていた。そして、おばさんが質問を連発している最中、私は怖くて震えが止まらず、その場で倒れそうになっていた。場所はますます暑くなり、バターが溶けて首筋や耳の後ろに流れ始めていた。そして、そのうちの1人が「今すぐにキャビンに入って、彼らが来たときに捕まえるぞ」と言ったとき、私はほとんど倒れそうになり、バターが額を伝ってきて、サリーおばさんがそれを見て、まるで白紙のようになって言った：
      
    

    
      
        “For the land’s sake, what is the matter with the child? He’s got the brain-fever as shore as you’re born, and they’re oozing out!”
        「まあ、その子はどうしたの？彼は確実に脳熱にかかっているわ。それが生まれたときから漏れ出しているのよ！」
      
    

    
      
        And everybody runs to see, and she snatches off my hat, and out comes the bread and what was left of the butter, and she grabbed me, and hugged me, and says:
        みんなが駆け寄ってきて、彼女は私の帽子を取り上げ、パンと残りのバターが出てきて、彼女は私をつかんで抱きしめ、言いました。
      
    

    
      
        “Oh, what a turn you did give me! and how glad and grateful I am it ain’t no worse; for luck’s against us, and it never rains but it pours, and when I see that truck I thought we’d lost you, for I knowed by the color and all it was just like your brains would be if— Dear, dear, whyd’nt you tell me that was what you’d been down there for, I wouldn’t a cared.
        「あら、驚かせるわね！でも、もっと悪いことにならなくて本当によかったわ。運が悪いのよ、災難は続くものでしょう。あのトラックを見たとき、あなたがいなくなったと思ったわ。色からも、全部からも、もしもあなたが…。あらあら、下で何をしていたのか教えてくれなかったの？それなら気にしなかったわ。さあ、早く寝室に行って、朝まで顔を見せないでね！」
      
      
        Now cler out to bed, and don’t lemme see no more of you till morning!”
        さあ、早く寝室に行って、朝まで顔を見せないでね！」
      
    

    
      
        I was up stairs in a second, and down the lightning-rod in another one, and shinning through the dark for the lean-to.
        私は一瞬で階段を上り、もう一つの瞬間で雷管を下り、暗闇をかき分けて小屋に向かった。
      
      
        I couldn’t hardly get my words out, I was so anxious; but I told Tom as quick as I could we must jump for it now, and not a minute to lose—the house full of men, yonder, with guns!
        私は心配で言葉がうまく出てこなかったが、できるだけ早くトムに伝えた。今すぐ逃げなければならないし、一分も無駄にできない―向こうの家は男たちでいっぱいで、銃を持っているのだから！
      
    

    
      
        His eyes just blazed; and he says:
        彼の目が燃え立ち、彼は言った：
      
    

    
      
        “No!—is that so? Ain’t it bully! Why, Huck, if it was to do over again, I bet I could fetch two hundred!
        「なんだって！？ 本当かい？ すごいじゃないか！ねえ、ハック、もう一度やれるなら、200ドルも稼げると思うよ！」
      
      
        If we could put it off till—”
        もし先延ばしにできたら―」
      
    

    
      
        “Hurry! hurry!” I says. “Where’s Jim?”
        「急いで！急いで！」と言う。ジムはどこだ？」
      
    

    
      
        “Right at your elbow; if you reach out your arm you can touch him.
        「すぐそばにいるよ。腕を伸ばせば触れるはずだ。
      
      
        He’s dressed, and everything’s ready.
        彼は服を着て、すべてが準備されている。
      
      
        Now we’ll slide out and give the sheep-signal.”
        さあ、こっそり出て羊の合図を送ろう。」
      
    

    
      
        But then we heard the tramp of men coming to the door, and heard them begin to fumble with the pad-lock, and heard a man say:
        その時、男たちの足音がドアに近づくのが聞こえ、彼らが南京錠で手間取り始めるのが聞こえ、男が言った。
      
    

    
      
        “I told you we’d be too soon; they haven’t come—the door is locked.
        「早すぎるって言ったろう。まだ来てない。扉は施錠されてる。」
      
      
        Here, I’ll lock some of you into the cabin, and you lay for ’em in the dark and kill ’em when they come; and the rest scatter around a piece, and listen if you can hear ’em coming.”
        「ここ、キャビンにいる奴らの一部を施錠しておく。暗闇で待ち構えて、来たら殺せ。残りは周囲に散らばって、音が聞こえるかどうかを聞け。」
      
    

    
      
        So in they come, but couldn’t see us in the dark, and most trod on us whilst we was hustling to get under the bed.
        男たちは中に入ってきたが、暗闇の中で私たちを見つけることができず、私たちがベッドの下に隠れようと必死になっている間、ほとんどが私たちの上を踏んでしまった。
      
      
        But we got under all right, and out through the hole, swift but soft—Jim first, me next, and Tom last, which was according to Tom’s orders.
        しかし、私たちは無事にベッドの下に潜り、穴を通って外に出た。ジムが最初で、次が私で、最後がトムで、これはトムの指示通りだった。
      
      
        Now we was in the lean-to, and heard trampings close by outside.
        今、私たちは物置にいて、外で近くで足音が聞こえた。
      
      
        So we crept to the door, and Tom stopped us there and put his eye to the crack, but couldn’t make out nothing, it was so dark; and whispered and said he would listen for the steps to get further, and when he nudged us Jim must glide out first, and him last.
        そこで私たちはそっとドアに近づき、トムが私たちを止めて目を割って覗いたが、暗すぎて何も見えなかった。そして、彼はささやいて、ステップがさらに近づくのを聞くと言い、私たちに合図を送るとジムが最初に滑り出し、最後に彼が出るとした。
      
      
        So he set his ear to the crack and listened, and listened, and listened, and the steps a-scraping around out there all the time; and at last he nudged us, and we slid out, and stooped down, not breathing, and not making the least noise, and slipped stealthy towards the fence in Injun file, and got to it all right, and me and Jim over it; but Tom’s britches catched fast on a splinter on the top rail, and then he hear the steps coming, so he had to pull loose, which snapped the splinter and made a noise; and as he dropped in our tracks and started somebody sings out:
        そして、彼は耳を割って覗き込み、聞き続け、聞き続け、聞き続け、その間ずっと外で足音が聞こえていた。最後に彼が私たちに合図を送り、私たちは滑り出し、身をかがめ、息を潜め、最小限の音も立てずに、インディアンの列で柵に忍び寄り、無事に到達し、私とジムはそれを越えた。しかし、トムのズボンが上部の柵の割れ目に引っかかり、そのため彼は足音が近づいているのを聞いたので、引っ張らなければならなかった。それによって割れ目が折れて音が立ち、私たちの後を追って落ちたとき、誰かが叫び声を上げた。
      
    

    
      
        “Who’s that? Answer, or I’ll shoot!”
        「誰だ？答えろ、さもないと撃つぞ！」
      
    

    
      
        But we didn’t answer; we just unfurled our heels and shoved.
        しかし、私たちは答えることなく、かかとを開いて押し出した。
      
      
        Then there was a rush, and a bang, bang, bang! and the bullets fairly whizzed around us!
        すると突然、ラッシュがあり、バン、バン、バン！そして弾丸が私たちの周りを旋回した！
      
      
        We heard them sing out:
        彼らが叫ぶのを聞いた：
      
    

    
      
        “Here they are! They’ve broke for the river! After ’em, boys, and turn loose the dogs!”
        「あそこだ！彼らは川に向かって逃げた！追え、みんな、犬を放て！」
      
    

    
      
        So here they come, full tilt.
        そして、彼らが全速力でやって来る。
      
      
        We could hear them because they wore boots and yelled, but we didn’t wear no boots and didn’t yell.
        彼らはブーツを履いて叫んでいたので、私たちは彼らの音が聞こえたが、私たちはブーツを履いておらず、叫ばなかった。
      
      
        We was in the path to the mill; and when they got pretty close on to us we dodged into the bush and let them go by, and then dropped in behind them.
        私たちは製粉所への道にいた。彼らが私たちにかなり近づいてきたとき、私たちは茂みに身を隠し、彼らを通り過ぎさせ、その後で後ろについた。
      
      
        They’d had all the dogs shut up, so they wouldn’t scare off the robbers; but by this time somebody had let them loose, and here they come, making powwow enough for a million; but they was our dogs; so we stopped in our tracks till they catched up;
        彼らはすべての犬を閉じ込めていたので、強盗を怖がらせないようにしていたが、その時点で誰かが犬を放してしまい、ここにやって来た。彼らは私たちの犬だったが、私たちは彼らが追いつくまで立ち止まった。
      
      
        and when they see it warn’t nobody but us, and no excitement to offer them, they only just said howdy, and tore right ahead towards the shouting and clattering;
        そして、彼らが私たち以外の誰もいないことに気づき、興奮するものもないため、彼らはただ挨拶をして、叫び声や物音の方向に向かって突き進んでいった。
      
      
        and then we up-steam again, and whizzed along after them till we was nearly to the mill, and then struck up through the bush to where my canoe was tied, and hopped in and pulled for dear life towards the middle of the river, but didn’t make no more noise than we was obleeged to.
        そして、再び川を上り、彼らの後を追いかけて製粉所にほぼ到達するまで進んだ。そして、茂みを抜けて私のカヌーが繋がれている場所に向かい、飛び込んで命がけで川の中心に向かって漕いだが、必要以上の騒音は立てなかった。
      
      
        Then we struck out, easy and comfortable, for the island where my raft was; and we could hear them yelling and barking at each other all up and down the bank, till we was so far away the sounds got dim and died out.
        そして、私たちはラフトがある島に向かって気楽で快適に進んだ。そして、彼らが銀行の上下で互いに叫び声や吠え声を聞くことができたが、私たちが遠く離れるにつれて音がかすかになり、消えていった。
      
      
        And when we stepped onto the raft I says:
        そして、私たちがラフトに乗ると、私は言った。
      
    

    
      
        “Now, old Jim, you’re a free man again, and I bet you won’t ever be a slave no more.”
        「さあ、古いジム、お前は再び自由の身だ。もう二度と奴隷にはならないだろう」。
      
    

    
      
        “En a mighty good job it wuz, too, Huck.
        「それはとても素晴らしい仕事だったよ、ハック。
      
      
        It ’uz planned beautiful, en it ’uz done beautiful; en dey ain’t nobody kin git up a plan dat’s mo’ mixed-up en splendid den what dat one wuz.”
        計画は美しく立てられ、美しく実行された。誰もあの計画よりも複雑で素晴らしい計画を立てることはできないよ。」
      
    

    
      
        We was all glad as we could be, but Tom was the gladdest of all because he had a bullet in the calf of his leg.
        私たちは皆、喜びに満ちていましたが、トムは誰よりも喜んでいました。なぜなら彼の脚のふくらはぎに銃弾が当たっていたからです。
      
    

    
      
        When me and Jim heard that we didn’t feel so brash as what we did before.
        ジムと私がそれを聞いたとき、以前ほど大胆な気持ちにはなれなかった。
      
      
        It was hurting him considerable, and bleeding; so we laid him in the wigwam and tore up one of the duke’s shirts for to bandage him, but he says:
        彼はかなり痛みを感じ、出血していた。だから私たちは彼をウィグワムに横たえ、公爵のシャツを一枚引き裂いて包帯をしたが、彼は言った。
      
    

    
      
        “Gimme the rags; I can do it myself.
        「布をくれ。自分でやれる。
      
      
        Don’t stop now; don’t fool around here, and the evasion booming along so handsome; man the sweeps, and set her loose!
        立ち止まるな。ここでふざけるな。巧みに進行している回避を邪魔するな。漕げ、船を解放しろ！
      
      
        Boys, we done it elegant!—’deed we did.
        みんな、見事にやったぞ！本当にね。
      
      
        I wish we’d a had the handling of Louis XVI., there wouldn’t a been no ‘Son of Saint Louis, ascend to heaven!’ wrote down in his biography; no, sir, we’d a whooped him over the border—that’s what we’d a done with him—and done it just as slick as nothing at all, too.
        ルイ16世の処理を任されていたらなあ。彼の伝記には『聖ルイの息子、天に昇る！』なんて書かれていなかったろうに。いや、彼を国外に追いやっていたはずだ。それが彼に対するやり方だったろう。そして、何もなかったかのようにスムーズにやってのけたろう。
      
      
        Man the sweeps—man the sweeps!”
        漕げ、漕げ！」
      
    

    
      
        But me and Jim was consulting—and thinking.
        しかし、ジムと私は協議し、考えていた。
      
      
        And after we’d thought a minute, I says:
        そして、1分考えた後、私が言ったのは：
      
    

    
      
        “Say it, Jim.”
        「言ってごらん、ジム」と私は言った。
      
    

    
      
        So he says:
        すると彼は言った：
      
    

    
      
        “Well, den, dis is de way it look to me, Huck.
        「まあ、ハック、これが私の見方だ。
      
      
        Ef it wuz him dat ’uz bein’ sot free, en one er de boys wuz to git shot, would he say, ‘Go on en save me, nemmine ’bout a doctor f’r to save dis one?’
        もし彼が解放される側だったら、もし一人の少年が撃たれることになったら、彼は『さあ、私を助けて、この子のことは医者に任せてくれ』と言うだろうか？
      
      
        Is dat like Mars Tom Sawyer?
        トム・ソーヤーのやり方か？
      
      
        Would he say dat?
        彼はそう言うだろうか？
      
      
        You bet he wouldn’t!
        まさかそんなことはないだろう！
      
      
        Well, den, is Jim gywne to say it?
        では、ジムはそれを言うつもりか？
      
      
        No, sah—I doan’ budge a step out’n dis place ’dout a doctor; not if it’s forty year!”
        いいえ、サー、私は医者がいない限り、この場所から一歩も動かない。たとえそれが40年後でも！」
      
    

    
      
        I knowed he was white inside, and I reckoned he’d say what he did say—so it was all right now, and I told Tom I was a-going for a doctor.
        彼が心の内は白いとわかっていたし、彼が言うことを言うだろうと思っていたので、今はすべてうまくいっていた。そしてトムに医者を呼びに行くと告げた。
      
      
        He raised considerable row about it, but me and Jim stuck to it and wouldn’t budge; so he was for crawling out and setting the raft loose himself; but we wouldn’t let him.
        彼はそれについてかなり騒ぎを起こしたが、私とジムはそれを守り通し、譲らなかった。だから彼は這い出して自分で筏を解放しようとしたが、私たちはそれを許さなかった。
      
      
        Then he give us a piece of his mind, but it didn’t do no good.
        それから彼は私たちに意見を述べたが、何の効果もなかった。
      
    

    
      
        So when he sees me getting the canoe ready, he says:
        だから、カヌーを準備しているのを見て、彼は言った：
      
    

    
      
        “Well, then, if you’re bound to go, I’ll tell you the way to do when you get to the village.
        「まあ、それなら行くと決めたら、村に着いたらどうするか教えてやろう。
      
      
        Shut the door and blindfold the doctor tight and fast, and make him swear to be silent as the grave, and put a purse full of gold in his hand, and then take and lead him all around the back alleys and everywheres in the dark, and then fetch him here in the canoe, in a roundabout way amongst the islands, and search him and take his chalk away from him, and don’t give it back to him till you get him back to the village, or else he will chalk this raft so he can find it again.
        医者をしっかりと目隠しして、口止めを厳重にし、金貨の入った財布を手に握らせ、そして彼を連れて、暗闇の裏通りや至る所を案内し、その後カヌーでここに連れて来て、島々の間を迂回しながら、彼を捜索してチョークを取り上げ、村に戻るまでそれを返さないようにしなさい。さもないと、彼はこの筏にチョークを書いて再び見つけられるようにするだろう。
      
      
        It’s the way they all do.”
        それが彼らが皆やるやり方だ。
      
    

    
      
        So I said I would, and left, and Jim was to hide in the woods when he see the doctor coming till he was gone again.
        だから、私はそう言って出かけ、ジムは医者が来るのを見てからまた去るまで、森に隠れることになっていた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XLI
        第41章
      
    

    
      
        The doctor was an old man; a very nice, kind-looking old man when I got him up.
        その医者は年老いた男性だった。私が彼を起こした時、とても親切で優しそうな老人だった。
      
      
        I told him me and my brother was over on Spanish Island hunting yesterday afternoon, and camped on a piece of a raft we found, and about midnight he must a kicked his gun in his dreams, for it went off and shot him in the leg, and we wanted him to go over there and fix it and not say nothing about it, nor let anybody know, because we wanted to come home this evening and surprise the folks.
        私は彼に、昨日の午後、私と兄がスペイン島で狩りをしていたこと、そして見つけた筏の一部でキャンプをしていたことを伝えました。そして真夜中頃、彼が夢の中で銃を蹴ったのか、足に当たってしまったので、私たちは彼にそこに行って治療してもらい、誰にも何も言わず、知られないようにしてほしいと頼みました。なぜなら、今晩帰宅して家族を驚かせたかったからです。
      
    

    
      
        “Who is your folks?” he says.
        「あなたの家族は誰ですか？」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “The Phelpses, down yonder.”
        「ファルプス家、あの辺に住んでるんだ」
      
    

    
      
        “Oh,” he says.
        「ああ」と彼は言いました。
      
      
        And after a minute, he says:
        そして1分後、彼は言いました。
      
    

    
      
        “How’d you say he got shot?”
        「どうやって撃たれたと言った？」
      
    

    
      
        “He had a dream,” I says, “and it shot him.”
        「彼が夢を見て、撃たれたんだ」と僕は言った。
      
    

    
      
        “Singular dream,” he says.
        「奇妙な夢だな」と彼は言った。
      
    

    
      
        So he lit up his lantern, and got his saddle-bags, and we started.
        彼はランタンを灯し、サドルバッグを持って出発した。
      
      
        But when he sees the canoe he didn’t like the look of her—said she was big enough for one, but didn’t look pretty safe for two.
        しかし、カヌーを見ると彼は気に入らなかった―一人には十分な大きさだが、二人には安全ではないようだと言った。
      
      
        I says:
        私は言った：
      
    

    
      
        “Oh, you needn’t be afeard, sir, she carried the three of us easy enough.”
        「ああ、お怖がりにならなくてもよろしいですよ、おじさま、彼女は私たち3人を十分に楽に運んでくれました。」
      
    

    
      
        “What three?”
        「何の三人？」
      
    

    
      
        “Why, me and Sid, and—and—and the guns; that’s what I mean.”
        「僕とシド、それから銃たち―それが言いたかったことさ」。
      
    

    
      
        “Oh,” he says.
        「ああ」と彼は言う。
      
    

    
      
        But he put his foot on the gunnel and rocked her, and shook his head, and said he reckoned he’d look around for a bigger one.
        しかし、彼はカヌーの縁に足を乗せて揺らし、首を振って、もっと大きなものを探すことになるだろうと言いました。
      
      
        But they was all locked and chained; so he took my canoe, and said for me to wait till he come back, or I could hunt around further, or maybe I better go down home and get them ready for the surprise if I wanted to.
        しかし、すべてが施錠されていて鎖で繋がれていたので、彼は私のカヌーを取り、戻ってくるまで待つように言いました。または、さらに探すか、もしくはもっとよく家に下りて驚きの準備をしてもいいかもしれないと言いました。
      
      
        But I said I didn’t; so I told him just how to find the raft, and then he started.
        しかし、私はそうしないと言いました。だから私は彼に筏の見つけ方を教え、それから彼は出発しました。
      
    

    
      
        I struck an idea pretty soon.
        すぐにアイデアが閃いた。
      
      
        I says to myself, spos’n he can’t fix that leg just in three shakes of a sheep’s tail, as the saying is?
        自分に言った、「もし彼がその足を羊の尾を3回振る間に治せなかったらどうだろう、ということだが？」
      
      
        spos’n it takes him three or four days?
        もし3日か4日かかったらどうだろう？
      
      
        What are we going to do?
        どうしよう？
      
      
        —lay around there till he lets the cat out of the bag?
        ―彼が秘密を漏らすまでそこでぐずぐずしているのか？
      
      
        No, sir; I know what I’ll do.
        いいえ、分かっている。私がすることは分かっている。
      
      
        I’ll wait, and when he comes back if he says he’s got to go any more I’ll get down there, too, if I swim;
        待つ。そして彼が戻ってきたら、もし彼がもう行かなければならないと言ったら、私も行く。泳いででも。
      
      
        and we’ll take and tie him, and keep him, and shove out down the river;
        そして彼を縛り、保持し、川下に押し出す。
      
      
        and when Tom’s done with him we’ll give him what it’s worth, or all we got, and then let him get ashore.
        トムが彼と終わったら、彼にそれに値するもの、または私たちが持っているものを与え、そして彼を岸に上がらせる。
      
    

    
      
        So then I crept into a lumber-pile to get some sleep; and next time I waked up the sun was away up over my head!
        それから、眠るために木材置き場に忍び込んだ。次に目を覚ますと、太陽は頭の上に高く昇っていた！
      
      
        I shot out and went for the doctor’s house, but they told me he’d gone away in the night some time or other, and warn’t back yet.
        飛び出して医者の家に向かったが、彼はどこかの夜に出かけてしまい、まだ戻っていないと言われた。
      
      
        Well, thinks I, that looks powerful bad for Tom, and I’ll dig out for the island right off.
        まあ、そう考えるとトムにとっては非常に悪い状況だと思い、すぐに島に向かおうと思った。
      
      
        So away I shoved, and turned the corner, and nearly rammed my head into Uncle Silas’s stomach!
        そこで私は急いで立ち去り、角を曲がって、ほとんどシラスおじさんの胃に頭をぶつけそうになった！
      
      
        He says:
        彼は言った：
      
    

    
      
        “Why, Tom! Where you been all this time, you rascal?”
        「え、トム！一体どこにいたんだ、このやつめ！」
      
    

    
      
        “I hain’t been nowheres,” I says, “only just hunting for the runaway nigger—me and Sid.”
        「どこにも行ってないよ」と言うと、「逃げた黒人を探してただけだよ―僕とシドだ」と。
      
    

    
      
        “Why, where ever did you go?” he says.
        「え、どこに行ってたの？」と彼は言った。
      
      
        “Your aunt’s been mighty uneasy.”
        「お前のおばさんは心配してたぞ」。
      
    

    
      
        “She needn’t,” I says, “because we was all right.
        「彼女は心配しなくていいよ」と私が言う。「僕たちは大丈夫だったからさ。
      
      
        We followed the men and the dogs, but they outrun us, and we lost them; but we thought we heard them on the water, so we got a canoe and took out after them and crossed over, but couldn’t find nothing of them; so we cruised along up-shore till we got kind of tired and beat out; and tied up the canoe and went to sleep, and never waked up till about an hour ago; then we paddled over here to hear the news, and Sid’s at the post-office to see what he can hear, and I’m a-branching out to get something to eat for us, and then we’re going home.”
        僕たちは男たちと犬を追いかけたけど、彼らに抜かれて見失ったんだ。でも、水の上で彼らの声を聞いた気がして、カヌーを手に入れて追いかけて渡ったんだ。でも彼らの姿はどこにもなく、岸沿いをクルーズして疲れ果てて、カヌーを繋いで眠りについた。そして1時間ほど前まで起きなかったんだ。それからここでニュースを聞くためにパドルを漕いできたんだ。Sidは郵便局にいて、聞けることを聞いているところだ。僕は食べ物を手に入れに出かけて、それから家に帰るつもりだよ」
      
    

    
      
        So then we went to the post-office to get “Sid”; but just as I suspicioned, he warn’t there; so the old man he got a letter out of the office, and we waited a while longer, but Sid didn’t come; so the old man said, come along, let Sid foot it home, or canoe it, when he got done fooling around—but we would ride.
        それで私たちは郵便局に「シド」を取りに行ったが、私の疑い通り、彼はそこにいなかった。すると老人は事務所から手紙を取り出し、私たちはもうしばらく待ったが、シドは現れなかった。そこで老人は言った、「さあ、シドは歩いて家に帰るか、カヌーで帰るか、遊び回っているうちに。でも私たちは乗るぞ。」
      
      
        I couldn’t get him to let me stay and wait for Sid; and he said there warn’t no use in it, and I must come along, and let Aunt Sally see we was all right.
        私は彼に私が待ってシドを待つことを許してもらえなかった。彼はそれに意味がないと言い、私は一緒に来なければならず、サリーおばさんに私たちが無事であることを見せなければならないと言った。
      
    

    
      
        When we got home Aunt Sally was that glad to see me she laughed and cried both, and hugged me, and give me one of them lickings of hern that don’t amount to shucks, and said she’d serve Sid the same when he come.
        家に着いたとき、サリーおばさんは私に会えてとても喜んで、笑いながら泣いて、私を抱きしめ、彼女の特有の叱りを一つくれた。それは何の価値もないものだったが、シドが帰ってきたら同じようにすると言った。
      
    

    
      
        And the place was plum full of farmers and farmers’ wives, to dinner; and such another clack a body never heard.
        そして、その場所は農夫や農夫の妻でいっぱいで、夕食を取っていました。こんなにも騒がしい場所は他にないだろう。
      
      
        Old Mrs. Hotchkiss was the worst; her tongue was a-going all the time.
        特に古いホッチキス夫人は最悪で、彼女の舌はずっと動いていました。
      
      
        She says:
        彼女は言いました：
      
    

    
      
        “Well, Sister Phelps, I’ve ransacked that-air cabin over, an’ I b’lieve the nigger was crazy.
        「さて、フェルプス夫人、あの小屋をくまなく調べたところ、奴隷は気が触れていたと思う。
      
      
        I says to Sister Damrell—didn’t I, Sister Damrell?—s’I, he’s crazy, s’I—them’s the very words I said.
        ダムレル夫人に言ったでしょう――そうでしょう、ダムレル夫人？――彼は狂っている、そう、私が言ったのはまさにその言葉だ。
      
      
        You all hearn me: he’s crazy, s’I; everything shows it, s’I.
        皆さんも聞いたでしょう：彼は狂っている、そう、全てがそれを示している、そう。
      
      
        Look at that-air grindstone, s’I; want to tell me’t any cretur ’t’s in his right mind ’s a goin’ to scrabble all them crazy things onto a grindstone, s’I?
        あの砥石を見てごらん、そう、正気の人間が砥石にそんな狂ったことを書き連ねるだろうか、そう？
      
      
        Here sich ’n’ sich a person busted his heart; ’n’ here so ’n’ so pegged along for thirty-seven year, ’n’ all that—natcherl son o’ Louis somebody, ’n’ sich everlast’n rubbage.
        ここではある人が心を砕いた、そこでは誰かが三十七年もの間ひたすら努力した、そういうことが全て――ルイスとかいう誰かの自然の子、そういう永遠のくだらないもの。
      
      
        He’s plumb crazy, s’I; it’s what I says in the fust place, it’s what I says in the middle, ’n’ it’s what I says last ’n’ all the time—the nigger’s crazy—crazy ’s Nebokoodneezer, s’I.”
        彼はまったく気が觚れている、そう、最初に言ったことだ、途中でも言ったことだ、そして最後にもずっと言っている――奴隷は気が触れている――ネブカドネザルのように、そう。」
      
    

    
      
        “An’ look at that-air ladder made out’n rags, Sister Hotchkiss,” says old Mrs. Damrell; “what in the name o’ goodness could he ever want of—”
        「そして、そのラグで作られたはしごを見てください、ホッチキス夫人」と古いダムレル夫人が言いました。「いったい何のために彼はそれを欲しがったのでしょう」
      
    

    
      
        “The very words I was a-sayin’ no longer ago th’n this minute to Sister Utterback, ’n’ she’ll tell you so herself.
        「まさに今分前にシスター・アッターバックに言っていた言葉よ、彼女自身がそう言うわ。
      
      
        Sh-she, look at that-air rag ladder, sh-she; ’n’ s’I, yes, look at it, s’I—what could he a-wanted of it, s’I.
        シー、あの布製のはしごを見て、シー；そして、そう、見て、そう、私が言うわ—彼はそれを欲しがっていたのかしら、私が言うわ。
      
      
        Sh-she, Sister Hotchkiss, sh-she—”
        シー、ホッチキス修道女、シー—」
      
    

    
      
        “But how in the nation’d they ever git that grindstone in there, anyway?
        「とにかく、彼らはどうやってあの砥石をそこに入れたのか、国中でしょう？」と彼女は言った。
      
      
        ’n’ who dug that-air hole?
        そして、誰があの穴を掘ったの？」
      
      
        ’n’ who—”
        そして、誰が―」
      
    

    
      
        “My very words, Brer Penrod! I was a-sayin’—pass that-air sasser o’ m’lasses, won’t ye?—I was a-sayin’ to Sister Dunlap, jist this minute, how did they git that grindstone in there, s’I.
        「まさに私の言葉、ブレア・ペンロッド！私は言っていた―あのマイラスのソーサーを渡してくれないか？―私はジスト・デュンラップに言っていた、ちょうど今、あの砥石をどうやってそこに入れたのか、そうだ。
      
      
        Without help, mind you—’thout help! Thar’s wher ’tis. Don’t tell me, s’I; there wuz help, s’I; ’n’ ther’ wuz a plenty help, too, s’I; ther’s ben a dozen a-helpin’ that nigger, ’n’ I lay I’d skin every last nigger on this place but I’d find out who done it, s’I; ’n’ moreover, s’I—”
        助けなしに、気をつけて―助けなし！そこが問題なのよ。言わないで、そうだ。助けがあった、そうだ。そして、十分な助けがあった、そうだ。その奴隷を手伝っていたのは十数人いた、そして、この場所の奴隷を皮一枚剥いででも、誰がやったのかを突き止めるまでやめない、そうだ。さらに、そうだ―」
      
    

    
      
        “A dozen says you!—forty couldn’t a done every thing that’s been done.
        「あなたは12人と言うが！—40人でもやったことすべてはできなかっただろう。
      
      
        Look at them case-knife saws and things, how tedious they’ve been made;
        あの小刀ののこぎりやその他のものを見てみろ、どれだけ手間がかかったか；
      
      
        look at that bed-leg sawed off with ’m, a week’s work for six men;
        あのベッドの脚を見てみろ、それを切るのに6人で1週間かかった；
      
      
        look at that nigger made out’n straw on the bed; and look at—”
        ベッドの上に藁で作られた黒人を見てみろ；そして見てみろ—」
      
    

    
      
        “You may well say it, Brer Hightower!
        「まさにその通りだ、ブレア・ハイトワー！」
      
      
        It’s jist as I was a-sayin’ to Brer Phelps, his own self.
        フェルプス氏にも言っていた通りだ。
      
      
        S’e, what do you think of it, Sister Hotchkiss, s’e?
        ホッチキス夫人、どう思いますか？
      
      
        Think o’ what, Brer Phelps, s’I?
        フェルプス氏、何について考えているのか？
      
      
        Think o’ that bed-leg sawed off that a way, s’e?
        あのベッドの脚がそんな風に切り落とされたことを考えているのか？
      
      
        think of it, s’I?
        それについて考えているのか？
      
      
        I lay it never sawed itself off, s’I—somebody sawed it, s’I; that’s my opinion, take it or leave it, it mayn’t be no ’count, s’I, but sich as ’t is, it’s my opinion, s’I, ’n’ if any body k’n start a better one, s’I, let him do it, s’I, that’s all.
        自分はそれが自分で切り落とされたことはないと思う。誰かが切ったに違いない。それが私の意見だ。受け入れるか拒否するかはあなた次第だ。それはたいしたことではないかもしれないが、それが私の意見だ。他に良い意見を持つ人がいれば、それを述べてもらいたい。それだけだ。
      
      
        I says to Sister Dunlap, s’I—”
        ダンラップ夫人に言ったんだ、それで—
      
    

    
      
        “Why, dog my cats, they must a ben a house-full o’ niggers in there every night for four weeks to a done all that work, Sister Phelps.
        「なんてことだ、シスター・フェルプス、あの仕事をすべてやったのは、毎晩4週間も家中に奴隷がいたに違いないよ。」
      
      
        Look at that shirt—every last inch of it kivered over with secret African writ’n done with blood!
        あのシャツを見ろ――隠されたアフリカの文字で血で書かれた、隅々まで。
      
      
        Must a ben a raft uv ’m at it right along, all the time, amost.
        おそらく彼らはずっとそれをやっていたに違いない。
      
      
        Why, I’d give two dollars to have it read to me; ’n’ as for the niggers that wrote it, I ’low I’d take ’n’ lash ’m t’ll—”
        なんと、それを読んでもらうために2ドル出すぞ。それを書いた奴隷たちについては、彼らを叩いてやるつもりだ――」
      
    

    
      
        “People to help him, Brother Marples!
        「手伝う人が必要だよ、マープルズ兄さん！
      
      
        Well, I reckon you’d think so if you’d a been in this house for a while back.
        この家にしばらくいたら、きっとそう思うだろう。
      
      
        Why, they’ve stole everything they could lay their hands on—and we a-watching all the time, mind you.
        なぜなら、彼らは手に入れられるものはすべて盗んでいきました―そして私たちはずっと見張っていたのにね。
      
      
        They stole that shirt right off o’ the line!
        彼らはそのシャツを直線からすぐに盗んでいった！
      
      
        and as for that sheet they made the rag ladder out of, ther’ ain’t no telling how many times they didn’t steal that;
        そして、そのシーツで作った布のはしごは何度盗まれたかわからない；
      
      
        and flour, and candles, and candlesticks, and spoons, and the old warming-pan, and most a thousand things that I disremember now, and my new calico dress;
        そして小麦粉、キャンドル、燭台、スプーン、古い湯たんぽ、今は思い出せないが多くのもの、そして私の新しいキャリコのドレス；
      
      
        and me and Silas and my Sid and Tom on the constant watch day and night, as I was a-telling you, and not a one of us could catch hide nor hair nor sight nor sound of them;
        そして私とサイラス、私のシドとトムは昼も夜もずっと見張っていたのに、私が言っていたように、私たち誰一人として彼らの姿や音を見つけることができなかった；
      
      
        and here at the last minute, lo and behold you, they slides right in under our noses and fools us, and not only fools us but the Injun Territory robbers too, and actuly gets away with that nigger safe and sound, and that with sixteen men and twenty-two dogs right on their very heels at that very time!
        そしてついに、最後の最後で、びっくりすることに、彼らは私たちの目の前でこっそりと入り込んで私たちをだまし、私たちだけでなくインジャン・テリトリーの強盗たちもだまして、実際にその黒人を無事に連れ去り、それもちょうどその時、16人の男と22匹の犬がすぐそばにいたのに！
      
      
        I tell you, it just bangs anything I ever heard of.
        私は言っておく、これまで聞いた中で一番びっくりしたことだ。
      
      
        Why, sperits couldn’t a done better and been no smarter.
        なぜなら、霊たちでさえこれ以上うまくやることも賢くやることもできなかった。
      
      
        And I reckon they must a been sperits—because, you know our dogs, and ther’ ain’t no better; well, them dogs never even got on the track of ’m once!
        そして、彼らはおそらく霊だったに違いない―なぜなら、私たちの犬を知っているし、もっといい犬はいない；まあ、その犬たちは一度も彼らの足跡にたどり着かなかった！
      
      
        You explain that to me if you can!—any of you!”
        もしあなたが説明できるなら、それを私に説明してみて！―あなたたちの誰かが！」
      
    

    
      
        “Well, it does beat—”
        「まあ、それは驚きだ―」
      
    

    
      
        “Laws alive, I never—”
        「まあ、私も驚いたわ―」
      
    

    
      
        “So help me, I wouldn’t a be—”
        「お願いだから、私は絶対に…」
      
    

    
      
        “House-thieves as well as—”
        「家の泥棒だけでなく―」
      
    

    
      
        “Goodnessgracioussakes, I’d a ben afeard to live in sich a—”
        「まあ、おやおや、こんなところに住むなんて怖くてたまらないわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “’Fraid to live!—why, I was that scared I dasn’t hardly go to bed, or get up, or lay down, or set down, Sister Ridgeway.
        「生きるのが怖い！―なぜなら、私はあんなに怖くて、ベッドに入ったり、起き上がったり、横になったり、座ったりもできませんでした、シスター・リッジウェイ。
      
      
        Why, they’d steal the very—why, goodness sakes, you can guess what kind of a fluster I was in by the time midnight come last night.
        なぜなら、彼らはまさか…ああ、まさか、昨夜の深夜にはどれほど取り乱していたかお察しいただけるでしょう。
      
      
        I hope to gracious if I warn’t afraid they’d steal some o’ the family!
        まさか、家族の誰かをさらわれるのではないかと心配でした！
      
      
        I was just to that pass I didn’t have no reasoning faculties no more.
        私はその段階に達して、もはや理性を持っていなかったのです。
      
      
        It looks foolish enough now, in the daytime; but I says to myself, there’s my two poor boys asleep, ’way up stairs in that lonesome room, and I declare to goodness I was that uneasy ’t I crep’ up there and locked ’em in!
        今では十分愚かに見えますが、昼間には、私の二人のかわいい息子たちはあの寂しい部屋の上の方で眠っているのです。本当に心配で、彼らを閉じ込めてしまったのです！」
      
      
        I did.
        そうしました。
      
      
        And anybody would.
        だれでもそうします。
      
      
        Because, you know, when you get scared that way, and it keeps running on, and getting worse and worse all the time, and your wits gets to addling, and you get to doing all sorts o’ wild things, and by-and-by you think to yourself, spos’n I was a boy, and was away up there, and the door ain’t locked, and you—”
        なぜなら、あんな風に怖くなると、それが続いていき、ますます悪化し、理性が狂い始め、あらゆる乱暴な行動をとり始め、そしていつしか自分に問いかけます。もしも私が少年だったら、あそこにいて、ドアが施錠されていなかったら、私は―」
      
      
        She stopped, looking kind of wondering, and then she turned her head around slow, and when her eye lit on me—I got up and took a walk.
        彼女は疑問そうな顔をして立ち止まり、その後、ゆっくりと頭を振り向け、彼女の目が私に向けられたとき―私は立ち上がって散歩に出かけた。
      
    

    
      
        Says I to myself, I can explain better how we come to not be in that room this morning if I go out to one side and study over it a little.
        自分の中で考えたんだが、もし少し一人で外に出て考えてみれば、今朝あの部屋にいなかった理由をもっとよく説明できるだろう。
      
      
        So I done it.
        だからやってみた。
      
      
        But I dasn’t go fur, or she’d a sent for me.
        でも遠くに行くのは怖かった、そうしないと彼女が私を呼びに行くだろう。
      
      
        And when it was late in the day the people all went, and then I come in and told her the noise and shooting waked up me and “Sid,” and the door was locked, and we wanted to see the fun, so we went down the lightning-rod, and both of us got hurt a little, and we didn’t never want to try that no more.
        そして日が暮れると人々は皆帰って、私は中に入って、騒音と銃声で私と「シド」が目を覚まし、ドアが施錠されていて、私たちは楽しいことを見たかったので、落雷避けを降りて行った、そして私たちは少し怪我をして、もう二度とやりたくなかった。
      
      
        And then I went on and told her all what I told Uncle Silas before; and then she said she’d forgive us, and maybe it was all right enough anyway, and about what a body might expect of boys, for all boys was a pretty harum-scarum lot as fur as she could see; and so, as long as no harm hadn’t come of it, she judged she better put in her time being grateful we was alive and well and she had us still, stead of fretting over what was past and done.
        そして私は続けて、前におじシラスに話したことをすべて彼女に話し、そして彼女は私たちを許すと言い、たぶんそれで十分だったし、どうせ男の子に期待されることだし、男の子は彼女が見る限り、かなり乱暴な連中だった。だから、何も害がなかったのなら、彼女は私たちが無事で生きていて、まだ私たちを持っていることに感謝する方が良いと判断し、過去のことをくよくよするよりも。
      
      
        So then she kissed me, and patted me on the head, and dropped into a kind of a brown study; and pretty soon jumps up, and says:
        それから彼女は私にキスをし、頭を撫で、ある種の考え込みに陥った。そしてすぐに飛び起きて、言った。
      
    

    
      
        “Why, lawsamercy, it’s most night, and Sid not come yet! What has become of that boy?”
        「まあ、もう夜も遅いわ、シドはまだ帰ってこないわ！あの子はどこに行ったのかしら？」
      
    

    
      
        I see my chance; so I skips up and says:
        チャンス到来！そこで私は飛び上がって言った：
      
    

    
      
        “I’ll run right up to town and get him,” I says.
        「すぐに町まで行って彼を迎えに行くよ」と言った。
      
    

    
      
        “No you won’t,” she says.
        「ダメよ」と彼女は言った。
      
      
        “You’ll stay right wher’ you are; one’s enough to be lost at a time.
        「今いる場所で待ってなさい。1人が1度に迷子になるのは十分よ。
      
      
        If he ain’t here to supper, your uncle ’ll go.”
        夕食に来ないなら、おじさんが行くわ」。
      
    

    
      
        Well, he warn’t there to supper; so right after supper uncle went.
        さて、彼は夕食にいなかったので、夕食のすぐ後におじさんが行ってしまった。
      
    

    
      
        He come back about ten a little bit uneasy; hadn’t run across Tom’s track.
        彼は10時ごろに少し不安そうに戻ってきた。トムの手がかりには出会っていなかった。
      
      
        Aunt Sally was a good deal uneasy; but Uncle Silas he said there warn’t no occasion to be—boys will be boys, he said, and you’ll see this one turn up in the morning all sound and right.
        サリーおばさんはかなり不安そうだったが、サイラスおじさんは心配する必要はないと言った。少年は少年らしい、と彼は言い、この子も朝には無事に戻ってくるだろうと言った。
      
      
        So she had to be satisfied.
        だから彼女は納得せざるを得なかった。
      
      
        But she said she’d set up for him a while anyway, and keep a light burning so he could see it.
        しかし、彼女はとにかく彼のために待ち続け、灯りをともしておいて、彼が帰ってくるのを見つけられるようにすると言った。
      
    

    
      
        And then when I went up to bed she come up with me and fetched her candle, and tucked me in, and mothered me so good I felt mean, and like I couldn’t look her in the face; and she set down on the bed and talked with me a long time, and said what a splendid boy Sid was, and didn’t seem to want to ever stop talking about him; and kept asking me every now and then if I reckoned he could a got lost, or hurt, or maybe drownded, and might be laying at this minute somewheres suffering or dead, and she not by him to help him, and so the tears would drip down silent, and I would tell her that Sid was all right, and would be home in the morning, sure; and she would squeeze my hand, or maybe kiss me, and tell me to say it again, and keep on saying it, because it done her good, and she was in so much trouble. And when she was going away she looked down in my eyes so steady and gentle, and says:
        そして、私が寝る準備をしているとき、彼女は私と一緒に上がってきて、ろうそくを持ってきて、私をくるまり込ませ、とても優しくしてくれたので、私は情けなく感じ、彼女の顔を見ることができなかった。彼女はベッドに座り、長い間私と話し、シドがどれほど素晴らしい少年かを言い、彼について話すのをやめたがらないようでした。そして、時々私に、もしかしたら彼が迷子になったり、けがをしたり、溺れたりしているかもしれないと尋ね、今この瞬間どこかで苦しんでいるか死んでいるかもしれないと言い、彼女が彼を助けることができないでいると、涙が静かに滴り落ち、私はシドは大丈夫で、朝にはきっと家に帰ってくるだろうと彼女に言いました。彼女は私の手を握ったり、たぶんキスをしたりして、もう一度言うように私に言い続け、それを続けるように言いました。それが彼女にとって良かったからで、彼女はとても困っていました。そして、彼女が去ろうとするとき、私の目をじっと優しく見つめ、言いました。
      
    

    
      
        “The door ain’t going to be locked, Tom, and there’s the window and the rod; but you’ll be good, won’t you? And you won’t go? For my sake.”
        「トム、ドアは施錠されないから、窓と棒があるけど、いい子でいてくれるよね？ 行かないでくれる？ 私のために」と彼女は言った。
      
    

    
      
        Laws knows I wanted to go bad enough to see about Tom, and was all intending to go;
        法律が知っている、トムの様子を見に行きたかったし、本当は行くつもりだった;
      
      
        but after that I wouldn’t a went, not for kingdoms.
        でもその後は、王国をもらっても行かなかった。
      
    

    
      
        But she was on my mind and Tom was on my mind, so I slept very restless.
        しかし、彼女のこととトムのことが気になって、私はとても落ち着かない夜を過ごした。
      
      
        And twice I went down the rod away in the night, and slipped around front, and see her setting there by her candle in the window with her eyes towards the road and the tears in them;
        夜中に2度、私はロッドを降りて前に回り、窓辺でキャンドルの灯りに照らされて道を見つめる彼女を見た。
      
      
        and I wished I could do something for her, but I couldn’t, only to swear that I wouldn’t never do nothing to grieve her any more.
        彼女のために何かできたらいいのにと思ったが、私にはできなかった。ただ、彼女を悲しませることは二度としないと誓った。
      
      
        And the third time I waked up at dawn, and slid down, and she was there yet, and her candle was most out, and her old gray head was resting on her hand, and she was asleep.
        そして3度目に夜明けに目を覚まし、降りて行くと、彼女はまだそこにいて、キャンドルはほとんど消えかかっており、彼女の老いた灰色の頭が手に寄りかかって眠っていた。
      
    

  
    
      
        CHAPTER XLII
        第42章
      
    

    
      
        The old man was uptown again before breakfast, but couldn’t get no track of Tom;
        朝食前にまた老人は街に出たが、トムの手がかりを見つけることができなかった。
      
      
        and both of them set at the table thinking, and not saying nothing, and looking mournful, and their coffee getting cold, and not eating anything.
        2人はテーブルに座って考え込み、何も言わずに悲しそうに見つめ合い、コーヒーが冷めてしまい、何も食べないでいた。
      
      
        And by-and-by the old man says:
        そしてやがて老人が言った。
      
    

    
      
        “Did I give you the letter?”
        「私がその手紙をあなたに渡したかしら？」
      
    

    
      
        “What letter?”
        「どんな手紙？」
      
    

    
      
        “The one I got yesterday out of the post-office.”
        「昨日郵便局で受け取った手紙だよ。」
      
    

    
      
        “No, you didn’t give me no letter.”
        「いいえ、あなたは私に手紙を渡していませんでした。」
      
    

    
      
        “Well, I must a forgot it.”
        「うーん、忘れてしまったのかな」と彼は言った。
      
    

    
      
        So he rummaged his pockets, and then went off somewheres where he had laid it down, and fetched it, and give it to her.
        彼はポケットをくまなく探し、それからどこかに行ってしまった場所でそれを置いてきたところを取りに行き、それを彼女に渡した。
      
      
        She says:
        彼女は言った：
      
    

    
      
        “Why, it’s from St. Petersburg— it’s from Sis.”
        「なんだ、セントピーターズバーグからだ―シスからだ」
      
    

    
      
        I allowed another walk would do me good; but I couldn’t stir.
        もう一度散歩すると気分が良くなるだろうと思ったが、身動きが取れなかった。
      
      
        But before she could break it open she dropped it and run—for she see something.
        しかし、彼女がそれを開封する前に、それを落として走り去った―何かを見たからだ。
      
      
        And so did I.
        私も同じく見た。
      
      
        It was Tom Sawyer on a mattress; and that old doctor; and Jim, in her calico dress, with his hands tied behind him; and a lot of people.
        それはマットレスの上にトム・ソーヤーがいて、その古い医者がいて、ジムがキャリコのドレスを着て手を後ろに縛られていて、たくさんの人がいた。
      
      
        I hid the letter behind the first thing that come handy, and rushed.
        私は手近なものの後ろに手紙を隠し、急いで駆け出した。
      
      
        She flung herself at Tom, crying, and says:
        彼女は泣きながらトムに飛びつき、言った：
      
    

    
      
        “Oh, he’s dead, he’s dead, I know he’s dead!”
        「ああ、彼は死んでる、死んでる、絶対に死んでるわ！」
      
    

    
      
        And Tom he turned his head a little, and muttered something or other, which showed he warn’t in his right mind; then she flung up her hands, and says:
        トムは少し頭を振り、何かつぶやいた。それは彼が正気でないことを示していた。すると彼女は手を挙げて言った。
      
    

    
      
        “He’s alive, thank God! And that’s enough!”
        「生きている、感謝を神に！それで十分！」
      
      
        and she snatched a kiss of him, and flew for the house to get the bed ready, and scattering orders right and left at the niggers and everybody else, as fast as her tongue could go, every jump of the way.
        彼にキスを奪い、家に飛び込んでベッドを用意し、黒人たちや他の誰にも指示をばらまき、舌足らずで言葉を急いで発し、その途中で何度も飛び跳ねながら。
      
    

    
      
        I followed the men to see what they was going to do with Jim; and the old doctor and Uncle Silas followed after Tom into the house.
        私は男たちについていって、ジムに何をするつもりか見ていた。そして、古い医者とサイラスおじさんはトムの後をついて家に入っていった。
      
      
        The men was very huffy, and some of them wanted to hang Jim for an example to all the other niggers around there, so they wouldn’t be trying to run away like Jim done, and making such a raft of trouble, and keeping a whole family scared most to death for days and nights.
        男たちはとても立腹していて、中にはジムを他の黒人たちに見せしめとして絞首刑にしたがっている者もいた。ジムのように逃げ出さないようにし、問題を引き起こさないようにし、家族全体を何日も何晩も死にそうになるほど怖がらせないようにするためだ。
      
      
        But the others said, don’t do it, it wouldn’t answer at all; he ain’t our nigger, and his owner would turn up and make us pay for him, sure.
        しかし、他の者たちは「やめろ、全く答えにならない。彼は我々の黒人ではないし、彼の持ち主が現れて彼の代償を要求するだろう」と言った。
      
      
        So that cooled them down a little, because the people that’s always the most anxious for to hang a nigger that hain’t done just right is always the very ones that ain’t the most anxious to pay for him when they’ve got their satisfaction out of him.
        そのため、少し冷静になった。なぜなら、正しくないことをした黒人を絞首刑にしたがる人々は、その満足を得た後に彼の代償を支払うことに最も積極的ではない人々であるからだ。
      
    

    
      
        They cussed Jim considerble, though, and give him a cuff or two side the head once in a while, but Jim never said nothing, and he never let on to know me, and they took him to the same cabin, and put his own clothes on him, and chained him again, and not to no bed-leg this time, but to a big staple drove into the bottom log, and chained his hands, too, and both legs, and said he warn’t to have nothing but bread and water to eat after this till his owner come, or he was sold at auction because he didn’t come in a certain length of time, and filled up our hole, and said a couple of farmers with guns must stand watch around about the cabin every night, and a bulldog tied to the door in the daytime; and about this time they was through with the job and was tapering off with a kind of generl good-bye cussing, and then the old doctor comes and takes a look, and says:
        彼らはジムをかなりの罵倒を浴びせましたが、時折頭を軽く殴ったりもしました。しかし、ジムは何も言わず、私を知っているふりもしませんでした。彼らは彼を同じ小屋に連れて行き、彼の服を着せ、再び彼を鎖で繋ぎ、今度はベッドの脚ではなく、底の丸太に打ち込まれた大きなくぎにも手も足も鎖で繋ぎ、彼にはこれ以降、主人が来るか、一定期間経っても来なかった場合にはオークションで売られるまで、パンと水しか食べさせないと言いました。そして、私たちの穴を埋め、夜ごとに小屋の周りに銃を持った農夫が見張りを立て、昼間は扉に繋がれたブルドッグがいると言いました。そして、その時彼らは仕事を終え、最後に挨拶の言葉を交わしながら少しずつ去っていきました。その後、古い医者がやってきて見回りをし、こう言いました：
      
    

    
      
        “Don’t be no rougher on him than you’re obleeged to, because he ain’t a bad nigger.
        「君たちはやるべき以上に彼に厳しくするな。彼は悪い黒人じゃないから。
      
      
        When I got to where I found the boy I see I couldn’t cut the bullet out without some help, and he warn’t in no condition for me to leave to go and get help; and he got a little worse and a little worse, and after a long time he went out of his head, and wouldn’t let me come a-nigh him any more, and said if I chalked his raft he’d kill me, and no end of wild foolishness like that, and I see I couldn’t do anything at all with him; so I says, I got to have help somehow; and the minute I says it out crawls this nigger from somewheres and says he’ll help, and he done it, too, and done it very well.
        少年を見つけた場所に着いた時、弾丸を取り出すのに手伝いが必要だと気づいた。しかし、彼は助けを求める状態ではなかった。彼はだんだん悪化し、長い時間が経った後、正気を失い、もう近づかせないと言い出し、自分の筏にチョークを書いたら殺すと言ったり、そんな乱暴なことを言い出した。彼とは何もできないと分かり、どうにか手伝いが必要だと言った瞬間、どこからかこの黒人が這い出して手伝うと言い出し、実際手伝ってくれた。
      
      
        Of course I judged he must be a runaway nigger, and there I was! and there I had to stick right straight along all the rest of the day and all night.
        もちろん、彼は逃亡中の黒人だと判断した。そこで私は困った。そして、そのまま一日中、一晩中彼と一緒にいなければならなかった。
      
      
        It was a fix, I tell you!
        本当に困った状況だったんだ、言っておくよ！」
      
      
        I had a couple of patients with the chills, and of course I’d of liked to run up to town and see them, but I dasn’t, because the nigger might get away, and then I’d be to blame; and yet never a skiff come close enough for me to hail.
        私は熱病の患者が2人いて、もちろん町まで駆け上がって彼らを見たかったが、できなかった。なぜなら、黒人が逃げ出すかもしれないからだ。それに、私が呼びかけるほど近づいてくる船もなかった。
      
      
        So there I had to stick plumb until daylight this morning; and I never see a nigger that was a better nuss or faithfuller, and yet he was risking his freedom to do it, and was all tired out, too, and I see plain enough he’d been worked main hard lately.
        だから、私は今朝明るくなるまでそのまま待たなければならなかった。彼ほど優秀で忠実な黒人は見たことがない。それなのに、彼は自由を危険にさらしてまでそれを行い、疲れ果てていた。最近はずっと大変な仕事をしていたことが明白だった。
      
      
        I liked the nigger for that; I tell you, gentlemen, a nigger like that is worth a thousand dollars—and kind treatment, too.
        私はその黒人が好きだった。皆さん、そうだろう？このような黒人は千ドルの価値がある―そして、優しい扱いもね。
      
      
        I had everything I needed, and the boy was doing as well there as he would a done at home—better, maybe, because it was so quiet; but there I was, with both of ’m on my hands, and there I had to stick till about dawn this morning; then some men in a skiff come by, and as good luck would have it the nigger was setting by the pallet with his head propped on his knees sound asleep; so I motioned them in quiet, and they slipped up on him and grabbed him and tied him before he knowed what he was about, and we never had no trouble.
        必要なものはすべて揃っていたし、少年も家でやるよりもそこでの方が良かった―おそらく、静かだったから。しかし、私は彼ら二人を世話しなければならず、今朝の明け方まで待たなければならなかった。その後、スキフで通りかかった男たちがいて、幸運なことに、黒人はパレットのそばに座って頭を膝に乗せて熟睡していた。だから私は彼らに静かに合図し、彼らはそっと近づいて彼を捕まえ、気づく前に縛り上げた。トラブルもなかった。
      
      
        And the boy being in a kind of a flighty sleep, too, we muffled the oars and hitched the raft on, and towed her over very nice and quiet, and the nigger never made the least row nor said a word from the start.
        そして、少年もちょっと興奮したような眠りについていたので、私たちはオールを静かに漕ぎ、筏を引っ掛け、とても静かに引っ張っていった。黒人は最初から一言も言わず、騒ぎも起こさなかった。
      
      
        He ain’t no bad nigger, gentlemen; that’s what I think about him.”
        彼は悪い黒人じゃない、紳士方。それが私の彼についての考えだ。」
      
    

    
      
        Somebody says:
        誰かが言った：
      
    

    
      
        “Well, it sounds very good, doctor, I’m obleeged to say.”
        「まあ、医者、それはとてもいい話だ。お世話になりました」と私は言った。
      
    

    
      
        Then the others softened up a little, too, and I was mighty thankful to that old doctor for doing Jim that good turn; and I was glad it was according to my judgment of him, too; because I thought he had a good heart in him and was a good man the first time I see him.
        その他の人たちも少し和らいで、私はその古い医者にとても感謝していました。ジムにその親切をしてくれて。私は彼に対する私の判断に従っていて、それが良かったと嬉しかった。なぜなら、初めて彼を見た時、彼には良い心があり、良い人だと思ったからです。
      
      
        Then they all agreed that Jim had acted very well, and was deserving to have some notice took of it, and reward. So every one of them promised, right out and hearty, that they wouldn’t cuss him no more.
        そして、彼らは皆、ジムがとても良い行動をしたと同意し、それに注意を払い、報酬を受けるに値すると考えました。だから、彼らは皆、率直で心から、もう彼をののしらないと約束しました。
      
    

    
      
        Then they come out and locked him up.
        そして彼らは出てきて、彼を閉じ込めた。
      
      
        I hoped they was going to say he could have one or two of the chains took off, because they was rotten heavy, or could have meat and greens with his bread and water;
        私は彼らが彼に鎖を1つか2つ外してもいいと言ってくれると期待していた。なぜならそれらは腐って重かったからだ。または、パンと水に肉と野菜を添えてもいいと言ってくれるかと思ったが、
      
      
        but they didn’t think of it, and I reckoned it warn’t best for me to mix in, but I judged I’d get the doctor’s yarn to Aunt Sally somehow or other as soon as I’d got through the breakers that was laying just ahead of me—explanations, I mean, of how I forgot to mention about Sid being shot when I was telling how him and me put in that dratted night paddling around hunting the runaway nigger.
        しかし、彼らはそんなことを考えていなかった。私が口を挟むのは得策ではないと思ったので、しかし、私はどうにかして医者の話をサリーおばさんに伝えると判断した。私が直面している困難を乗り越えたらすぐに。つまり、私が逃げた黒人を探して夜通し漕いでいた話をしている最中に、シドが撃たれたことを言い忘れたことの説明を。
      
    

    
      
        But I had plenty time.
        しかし、私にはたくさんの時間があった。
      
      
        Aunt Sally she stuck to the sick-room all day and all night, and every time I see Uncle Silas mooning around I dodged him.
        サリーおばさんは一日中、一晩中、病室にいた。そして、シラスおじさんがうろついているのを見るたびに、私は彼をかわした。
      
    

    
      
        Next morning I heard Tom was a good deal better, and they said Aunt Sally was gone to get a nap.
        翌朝、トムの状態がかなり良くなっていると聞きました。そして、サリーおばさんが昼寝に行ったと言われました。
      
      
        So I slips to the sick-room, and if I found him awake I reckoned we could put up a yarn for the family that would wash.
        そこで、私は病室に忍び込みました。もし彼が目を覚ましていたら、家族のためにうまく話を作れると思いました。
      
      
        But he was sleeping, and sleeping very peaceful, too; and pale, not fire-faced the way he was when he come.
        しかし、彼は眠っていて、とても穏やかに眠っていました。そして、火のような顔をしていた時とは違い、青白かったです。
      
      
        So I set down and laid for him to wake.
        それで、私は座り込んで、彼が目を覚ますのを待ちました。
      
      
        In about half an hour Aunt Sally comes gliding in, and there I was, up a stump again!
        約30分後、サリーおばさんが滑り込んできて、私はまたもや途方に暮れました！
      
      
        She motioned me to be still, and set down by me, and begun to whisper, and said we could all be joyful now, because all the symptoms was first-rate, and he’d been sleeping like that for ever so long, and looking better and peacefuller all the time, and ten to one he’d wake up in his right mind.
        彼女は私に静かでいるよう合図し、私のそばに座り、ささやき始めました。そして、今、私たちは皆喜べると言いました。なぜなら、すべての症状が最高であり、彼はずっとそのように眠っていて、どんどん良くなり、穏やかになっていて、十中八九、正気に戻るだろうと。
      
    

    
      
        So we set there watching, and by-and-by he stirs a bit, and opened his eyes very natural, and takes a look, and says:
        そこで私たちは見守っていました。そして、やがて彼が少し動き出し、とても自然に目を開け、見回し、言いました。
      
    

    
      
        “Hello!—why, I’m at home! How’s that?
        「こんにちは！なぜ、僕は家にいるんだ！それはどういうこと？」
      
      
        Where’s the raft?”
        いまいる筏はどこだ？」
      
    

    
      
        “It’s all right,” I says.
        「大丈夫だよ」と僕は言った。
      
    

    
      
        “And Jim?”
        「ジムは？」
      
    

    
      
        “The same,” I says, but couldn’t say it pretty brash.
        「同じだよ」と言ったが、それをかなり厳しく言うことはできなかった。
      
      
        But he never noticed, but says:
        しかし、彼は気づかず、言った：
      
    

    
      
        “Good! Splendid! Now we’re all right and safe! Did you tell Aunty?”
        「良かった！素晴らしい！これで全員無事だ！おばさんには伝えた？」
      
    

    
      
        I was going to say yes; but she chipped in and says: “About what, Sid?”
        私は「はい」と言おうとしていたが、彼女が割り込んで言った。「何について、シド？」
      
    

    
      
        “Why, about the way the whole thing was done.”
        「いや、全体のやり方のことだよ」
      
    

    
      
        “What whole thing?”
        「何のこと？」
      
    

    
      
        “Why, the whole thing.
        「なぜ、全てのことだ。
      
      
        There ain’t but one; how we set the runaway nigger free—me and Tom.”
        逃亡奴隷を解放した方法だけだ。私とトムがね。」
      
    

    
      
        “Good land! Set the run— What is the child talking about! Dear, dear, out of his head again!”
        「まあまあ！ 逃げた奴隷を解放したってー この子は何を言っているの！ ああ、ああ、また頭がおかしくなってしまったわ！」
      
    

    
      
        “No, I ain’t out of my HEAD;
        「いや、ぼくは頭がおかしくなってなんかいないよ。
      
      
        I know all what I’m talking about.
        自分が何を話しているか、ちゃんとわかっているんだ。
      
      
        We did set him free—me and Tom.
        ぼくたちは彼を自由にしたんだ—ぼくとトムでね。
      
      
        We laid out to do it, and we done it.
        ぼくたちはそれを計画して、実行したんだ。
      
      
        And we done it elegant, too.”
        しかも、それを見事にやり遂げたんだ。」
      
      
        He’d got a start, and she never checked him up, just set and stared and stared, and let him clip along, and I see it warn’t no use for me to put in.
        彼は話し始めて、彼女は止めることなく、ただ座ってじっと見つめて、彼が話し続けるのを許していたので、ぼくが口を挟むのは無駄だとわかった。
      
      
        “Why, Aunty, it cost us a power of work—weeks of it—hours and hours, every night, whilst you was all asleep.
        「ねえ、叔母さん、それにはものすごく手間がかかったんだ—何週間も—毎晩、君たちが寝ている間に、何時間も何時間もね。
      
      
        And we had to steal candles, and the sheet, and the shirt, and your dress, and spoons, and tin plates, and case-knives, and the warming-pan, and the grindstone, and flour, and just no end of things, and you can’t think what work it was to make the saws, and pens, and inscriptions, and one thing or another, and you can’t think half the fun it was.
        それに、ろうそくやシーツ、シャツ、君のドレス、スプーン、ブリキの皿、ナイフ、暖め鍋、砥石、小麦粉、そして他にもたくさんのものを盗まなきゃならなかったんだ。のこぎりやペン、刻印を作るのがどれだけ大変だったか、そしてそれがどれだけ楽しかったか、君には想像もつかないだろう。
      
      
        And we had to make up the pictures of coffins and things, and nonnamous letters from the robbers, and get up and down the lightning-rod, and dig the hole into the cabin, and made the rope ladder and send it in cooked up in a pie, and send in spoons and things to work with in your apron pocket—”
        それに、棺桶の絵や強盗からの匿名の手紙を作ったり、避雷針を上り下りしたり、小屋に穴を掘ったり、ロープのはしごを作ってパイに入れて送ったり、エプロンのポケットにスプーンや作業用のものを入れて送ったりしたんだ—」
      
    

    
      
        “Mercy sakes!”
        「あわわ！」
      
    

    
      
        “—and load up the cabin with rats and snakes and so on, for company for Jim; and then you kept Tom here so long with the butter in his hat that you come near spiling the whole business, because the men come before we was out of the cabin, and we had to rush, and they heard us and let drive at us, and I got my share, and we dodged out of the path and let them go by, and when the dogs come they warn’t interested in us, but went for the most noise, and we got our canoe, and made for the raft, and was all safe, and Jim was a free man, and we done it all by ourselves, and wasn’t it bully, Aunty!”
        「―そしてジムのために、ネズミやヘビなどを小屋に入れておいたんだ。それから、トムが帽子にバターを入れてここに長居させたおかげで、全てが台無しになるところだった。なぜなら、私たちが小屋を出る前に男たちが来て、急いで逃げなければならなかった。彼らは私たちの気配を察知して襲ってきた。私もやられたし、私たちは逃げて彼らを通り過ぎさせた。犬たちが来たとき、私たちには興味を示さず、一番騒々しいところに向かって行った。カヌーを手に入れ、筏に向かい、全員無事だった。ジムは自由の身になり、私たちは全てを自分たちでやり遂げたんだ。おばさん、すごいでしょう！」
      
    

    
      
        “Well, I never heard the likes of it in all my born days! So it was you, you little rapscallions, that’s been making all this trouble, and turned everybody’s wits clean inside out and scared us all most to death.
        「まあ、生まれてこのかたこんな話は聞いたことがないわ！あなたたち、この小さな悪ガキがこんな騒動を起こして、みんなの頭をごっちゃにして、私たちをびっくり仰天させたのね。
      
      
        I’ve as good a notion as ever I had in my life to take it out o’ you this very minute.
        今まで人生で持ったことのある中で、今この瞬間にあなたたちに仕返しをするいい考えが浮かんできたわ。
      
      
        To think, here I’ve been, night after night, a—you just get well once, you young scamp, and I lay I’ll tan the Old Harry out o’ both o’ ye!”
        考えてみて、夜な夜な、私がここで—元気になると、あなたこの小僧、そして私があなたたち二人をひどくしごいてやると思うわ！」
      
    

    
      
        But Tom, he was so proud and joyful, he just couldn’t hold in, and his tongue just went it—she a-chipping in, and spitting fire all along, and both of them going it at once, like a cat convention; and she says:
        しかし、トムはとても誇り高く喜んでいたので、抑えることができず、舌が勝手に動き出してしまった―彼女も口を挟んで火を吹きながら、お互いに同時進行で話し続け、まるで猫の会議のように。そして彼女は言いました。
      
    

    
      
        “Well, you get all the enjoyment you can out of it now, for mind I tell you if I catch you meddling with him again—”
        「さて、今楽しんでおくがいいわ。でも覚えておきなさい、もう一度彼に手を出したら、私が見つけたら―」
      
    

    
      
        “Meddling with who?” Tom says, dropping his smile and looking surprised.
        「誰と関わっているの？」トムが言い、笑顔をやめて驚いた表情を浮かべる。
      
    

    
      
        “With who? Why, the runaway nigger, of course. Who’d you reckon?”
        「誰と？ だれもが、逃亡奴隷さ。誰だと思う？」
      
    

    
      
        Tom looks at me very grave, and says:
        トムは私を真剣な表情で見つめ、言います：
      
    

    
      
        “Tom, didn’t you just tell me he was all right? Hasn’t he got away?”
        「トム、彼は無事だって言ったじゃない？逃げたの？」
      
    

    
      
        “Him?” says Aunt Sally; “the runaway nigger? ’Deed he hasn’t. They’ve got him back, safe and sound, and he’s in that cabin again, on bread and water, and loaded down with chains, till he’s claimed or sold!”
        「彼？」と叔母が言います。「逃亡奴隷？ 本当よ、彼は逃げられなかったの。彼らは彼を無事に取り戻し、再びあの小屋に入れて、パンと水だけで、鎖で重たく繋がれているわ。彼が要求されるか売られるまで！」
      
    

    
      
        Tom rose square up in bed, with his eye hot, and his nostrils opening and shutting like gills, and sings out to me:
        トムはベッドで真っすぐに起き上がり、目を熱くして、鼻孔をえぐるように開閉させながら、私に向かって叫んだ：
      
    

    
      
        “They hain’t no right to shut him up!
        「彼を閉じ込める権利なんてない！
      
      
        Shove!—and don’t you lose a minute.
        早く行け！—そして1分も無駄にするな。
      
      
        Turn him loose! he ain’t no slave; he’s as free as any cretur that walks this earth!”
        彼を解放してくれ！奴隷じゃないんだ。この地球を歩くどの生き物よりも自由なんだ！」
      
    

    
      
        “What does the child mean?”
        「その子供は何を言っているのかしら？」
      
    

    
      
        “I mean every word I say, Aunt Sally, and if somebody don’t go, I’ll go.
        「私が言うことは本気ですよ、おばさん。誰かが行かないなら、私が行きます。
      
      
        I’ve knowed him all his life, and so has Tom, there.
        彼を生涯知っていますし、トムもそうです。
      
      
        Old Miss Watson died two months ago, and she was ashamed she ever was going to sell him down the river, and said so; and she set him free in her will.”
        ワトソン夫人は2か月前に亡くなりました。彼を川下に売るつもりだったことを恥じていたのです。そう言って、遺言で彼を解放しました。」
      
    

    
      
        “Then what on earth did you want to set him free for, seeing he was already free?”
        「じゃあ、彼がすでに自由だったのに、なぜ彼を解放したかって言うの？」
      
    

    
      
        “Well, that is a question, I must say; and just like women!
        「まあ、それは質問ですね、女性らしいと言えば女性らしいです！
      
      
        Why, I wanted the adventure of it; and I’d a waded neck-deep in blood to—goodness alive, AUNT POLLY!”
        なぜなら、それが冒険だったからです。血の中に首まで浸かってもいいと思ったのに―まさか、ポリーおばさん！」
      
    

    
      
        If she warn’t standing right there, just inside the door, looking as sweet and contented as an angel half full of pie, I wish I may never!
        もし彼女がちょうどドアのすぐ内側に立って、パイを半分食べた天使のように甘く満足げに見えなかったら、私は二度と願いません！
      
    

    
      
        Aunt Sally jumped for her, and most hugged the head off of her, and cried over her, and I found a good enough place for me under the bed, for it was getting pretty sultry for us, seemed to me.
        サリーおばさんは彼女に飛びかかり、ほとんど彼女の頭を抱きしめ、彼女の上で泣きました。私はベッドの下に自分に十分な場所を見つけました。私たちにとってはかなり蒸し暑くなってきたように思えました。
      
      
        And I peeped out, and in a little while Tom’s Aunt Polly shook herself loose and stood there looking across at Tom over her spectacles—kind of grinding him into the earth, you know.
        私はちょっと顔を出して覗き込み、しばらくするとトムのおばさんポリーが身を振り解き、メガネ越しにトムを見つめて立っていました。まるで彼を地面に押し潰すような感じですね。
      
      
        And then she says:
        そして彼女は言いました：
      
    

    
      
        “Yes, you better turn y’r head away— I would if I was you, Tom.”
        「そう、トムなら君も目をそらした方がいいよ。私が君ならそうするな」。
      
    

    
      
        “Oh, deary me!” says Aunt Sally;
        「あらまあ！」と叔母サリーが言いました。
      
      
        “is he changed so?
        「そんなに変わったの？」
      
      
        Why, that ain’t Tom, it’s Sid;
        なんてこと、それはトムじゃないわ、サイドよ。
      
      
        Tom’s—Tom’s—why, where is Tom?
        トムは―トムは―あら、トムはどこ？
      
      
        He was here a minute ago.”
        さっきまでここにいたのに」。
      
    

    
      
        “You mean where’s Huck Finn—that’s what you mean!
        「ハック・フィンはどこだって言いたいんだろ！それが言いたいことだろ！」
      
      
        I reckon I hain’t raised such a scamp as my Tom all these years not to know him when I see him.
        俺はこれだけの年、トムみたいなやつを育ててきたんだから、見たらわからないわけがない。
      
      
        That would be a pretty howdy-do.
        それはなんということだ。
      
      
        Come out from under that bed, Huck Finn.”
        ベッドの下から出てこい、ハック・フィン。」
      
    

    
      
        So I done it.
        だから、やったんだ。
      
      
        But not feeling brash.
        でも、自信がなかった。
      
    

    
      
        Aunt Sally she was one of the mixed-upest-looking persons I ever see—except one, and that was Uncle Silas, when he come in and they told it all to him.
        サリーおばさんは、私が今まで見た中で一番混乱した表情をしていた人の一人だった―ただ一人例外がいて、それはシラスおじさんだった。彼が入ってきて皆が話をした時のことだ。
      
      
        It kind of made him drunk, as you may say, and he didn’t know nothing at all the rest of the day, and preached a prayer-meeting sermon that night that gave him a rattling ruputation, because the oldest man in the world couldn’t a understood it.
        彼は言わば酔っ払ったような状態になり、その日の残りの時間は何もわからなくなり、その夜は祈りの集会の説教をし、その内容は世界で一番年配の人でも理解できないほどだった。
      
      
        So Tom’s Aunt Polly, she told all about who I was, and what; and I had to up and tell how I was in such a tight place that when Mrs. Phelps took me for Tom Sawyer—she chipped in and says, “Oh, go on and call me Aunt Sally, I’m used to it now, and ’tain’t no need to change”—that when Aunt Sally took me for Tom Sawyer I had to stand it—there warn’t no other way, and I knowed he wouldn’t mind, because it would be nuts for him, being a mystery, and he’d make an adventure out of it, and be perfectly satisfied.
        そこでトムの叔母ポリーは、私が誰で何者かについて話し、私は窮地にいたことを打ち明けなければならなかった。フェルプス夫人が私をトム・ソーヤーだと思った時、サリーおばさんが口を挟んで、「まあ、もう慣れたからサリーおばさんって呼んでいいわ、変える必要ないわよ」と言った。サリーおばさんが私をトム・ソーヤーだと思った時、私は我慢しなければならなかった―他に方法はなかったし、彼は気にしないだろうと分かっていた。彼にとっては謎が解けるのが楽しみで、それを冒険に変えて完全に満足するだろうと。
      
      
        And so it turned out, and he let on to be Sid, and made things as soft as he could for me.
        そしてその通りになり、彼はシドを演じて、私のためにできる限り状況を楽にしてくれた。
      
    

    
      
        And his Aunt Polly she said Tom was right about old Miss Watson setting Jim free in her will; and so, sure enough, Tom Sawyer had gone and took all that trouble and bother to set a free nigger free!
        そして、トムの叔母は、古いミス・ワトソンが遺言でジムを解放することについてトムが正しかったと言いました。そして、確かに、トム・ソーヤは自由な黒人を解放するためにその苦労と手間をかけたのです！
      
      
        and I couldn’t ever understand before, until that minute and that talk, how he could help a body set a nigger free with his bringing-up.
        そして、その瞬間、その会話まで、彼がどのようにして育ち方で誰かを黒人を解放する手助けができるのか、私は以前は理解できませんでした。
      
    

    
      
        Well, Aunt Polly she said that when Aunt Sally wrote to her that Tom and Sid had come all right and safe, she says to herself:
        さて、ポリーおばさんは、サリーおばさんからトムとシドが無事に到着したという手紙を受け取ったとき、自分に言い聞かせたのよ。
      
    

    
      
        “Look at that, now! I might have expected it, letting him go off that way without anybody to watch him.
        「ほら、これ見てよ！予想通りだわ。誰も見てないままに彼を行かせるなんて。
      
      
        So now I got to go and trapse all the way down the river, eleven hundred mile, and find out what that creetur’s up to this time; as long as I couldn’t seem to get any answer out of you about it.”
        だから今、私は川を下って1100マイルも歩いて行かなくちゃいけないのよ。あの子が今度何をしているのか、調べなくちゃ。あなたからは何も答えが得られなかったからね。」
      
    

    
      
        “Why, I never heard nothing from you,” says Aunt Sally.
        「え、あなたからの連絡は何もなかったわよ」とサリーおばさんが言った。
      
    

    
      
        “Well, I wonder!
        「まあ、驚きました！
      
      
        Why, I wrote you twice to ask you what you could mean by Sid being here.”
        なんと、私は2回もあなたに手紙を書いて、なぜSidがここにいるのか尋ねたのに」
      
    

    
      
        “Well, I never got ’em, Sis.”
        「いや、受け取ってないよ、お姉さん」。
      
    

    
      
        Aunt Polly she turns around slow and severe, and says:
        ポリおばさんはゆっくりと厳しい表情で振り返り、言います。
      
    

    
      
        “You, Tom!”
        「お前、トム！」
      
    

    
      
        “Well—what?” he says, kind of pettish.
        「まあ、なに？」と、彼は少し不機嫌そうに言った。
      
    

    
      
        “Don’t you what me, you impudent thing—hand out them letters.”
        「何だって言ってるのよ、失礼な子供―その手紙を出しなさい」
      
    

    
      
        “What letters?”
        「どんな手紙？」
      
    

    
      
        “Them letters. I be bound, if I have to take aholt of you I’ll—”
        「その手紙だ。お前に手を出さなきゃならないとしても、やるぞ―」
      
    

    
      
        “They’re in the trunk. There, now. And they’re just the same as they was when I got them out of the office.
        「それらはトランクの中にある。さあ、これで。そして、オフィスから取り出したときと全く同じだ。
      
      
        I hain’t looked into them, I hain’t touched them. But I knowed they’d make trouble, and I thought if you warn’t in no hurry, I’d—”
        中を見ていないし触ってもいない。でもトラブルを引き起こすだろうと分かっていたから、君が急いでいないなら、私は―」
      
    

    
      
        “Well, you do need skinning, there ain’t no mistake about it.
        「まあ、お前は皮を剥かれるべきだ、間違いない。
      
      
        And I wrote another one to tell you I was coming; and I s’pose he—”
        そして、私はもう1通書いて、私が来ることを伝えたんだ。そして、彼は―」
      
    

    
      
        “No, it come yesterday; I hain’t read it yet, but it’s all right, I’ve got that one.”
        「いや、昨日届いたんだ。まだ読んでないけど、大丈夫、それは持ってるよ」。
      
    

    
      
        I wanted to offer to bet two dollars she hadn’t, but I reckoned maybe it was just as safe to not to.
        2ドル賭けようかと思ったが、おそらくそれをしない方が安全だろうと考えた。
      
      
        So I never said nothing.
        だから、何も言わなかった。
      
    

  
    
      
        CHAPTER THE LAST
        最後の章
      
    

    
      
        The first time I catched Tom private I asked him what was his idea, time of the evasion?
        トムを一人で捕まえた最初の時、逃亡計画はどうだったのか尋ねた。
      
      
        —what it was he’d planned to do if the evasion worked all right and he managed to set a nigger free that was already free before?
        もし逃亡がうまくいって、すでに自由な黒人を解放できたら、彼はどうするつもりだったのか？
      
      
        And he said, what he had planned in his head from the start, if we got Jim out all safe, was for us to run him down the river on the raft, and have adventures plumb to the mouth of the river, and then tell him about his being free, and take him back up home on a steamboat, in style, and pay him for his lost time, and write word ahead and get out all the niggers around, and have them waltz him into town with a torchlight procession and a brass-band, and then he would be a hero, and so would we.
        そして彼は、最初から頭の中で計画していたことは、ジムを無事に連れ出したら、私たちは筏で川を下り、川の口まで冒険をし、彼に自由であることを伝え、スチームボートで家に連れ戻し、彼の失った時間を支払い、前もって言葉を伝え、周囲の黒人を連れ出し、彼らをトーチライトの行列とブラスバンドで町に連れて行き、そうすれば彼は英雄になり、私たちもそうなるだろうと言った。
      
      
        But I reckoned it was about as well the way it was.
        しかし、今のままで十分だと思った。
      
    

    
      
        We had Jim out of the chains in no time, and when Aunt Polly and Uncle Silas and Aunt Sally found out how good he helped the doctor nurse Tom, they made a heap of fuss over him, and fixed him up prime, and give him all he wanted to eat, and a good time, and nothing to do.
        ジムをすぐに鎖から解放した。アンド・ポリーおばさんやサイラスおじさん、サリーおばさんは、ジムが医者の看護を手伝ってくれたことを知ると、彼にたくさんの食べ物を与え、最高の状態に整え、楽しい時間を過ごさせ、何もしないようにした。
      
      
        And we had him up to the sick-room, and had a high talk; and Tom give Jim forty dollars for being prisoner for us so patient, and doing it up so good, and Jim was pleased most to death, and busted out, and says:
        そして、ジムを病室に連れて行き、真剣な話をした。トムは、ジムが我々のために辛抱強く囚人としていたこと、そしてそれを素晴らしくやってのけたことに感謝して、ジムに40ドルを渡した。ジムは歓喜のあまり、大喜びして言った：
      
    

    
      
        “Dah, now, Huck, what I tell you?—what I tell you up dah on Jackson islan’?
        「さあ、ハック、私が言ったことを覚えてるかい？—ジャクソン島で言ったことを覚えてるかい？」
      
      
        I tole you I got a hairy breas’, en what’s de sign un it; en I tole you I ben rich wunst, en gwineter to be rich agin; en it’s come true; en heah she is!
        私が毛深い胸を持ってるって言ったでしょ、それがどんな意味か；そして一度は金持ちだったこと、そしてまた金持ちになるって言ったでしょ；それが現実になったんだ、そしてここに彼女がいるんだ！
      
      
        Dah, now! doan’ talk to me—signs is signs, mine I tell you; en I knowed jis’ ’s well ’at I ’uz gwineter be rich agin as I’s a-stannin’ heah dis minute!”
        さあ！話しかけないでくれ—しるしはしるしなんだ、私が言ってる通り；そして私は今この場に立っている時点で、再び金持ちになることを知っていた！」
      
    

    
      
        And then Tom he talked along and talked along, and says, le’s all three slide out of here one of these nights and get an outfit, and go for howling adventures amongst the Injuns, over in the Territory, for a couple of weeks or two;
        そしてトムは話し続け、話し続け、こう言いました。このうちのある夜、私たち3人でここから出て、装備を整えて、インディアンたちの間で遠征をしに、テリトリーの向こうへ行こう。2週間ほどの間。
      
      
        and I says, all right, that suits me, but I ain’t got no money for to buy the outfit, and I reckon I couldn’t get none from home, because it’s likely pap’s been back before now, and got it all away from Judge Thatcher and drunk it up.
        私は言いました。わかりました、それでいいですが、私には装備を買うお金がありません。そして家からは借りることもできないと思います。なぜなら、おそらくパパはすでに戻ってきて、サッチャー判事から全てを取り上げて飲み尽くしてしまったでしょう。
      
    

    
      
        “No, he hain’t,” Tom says; “it’s all there yet—six thousand dollars and more; and your pap hain’t ever been back since.
        「いや、そうじゃないよ」とトムは言う。「全部そこにあるさー、6000ドル以上だよ。君のパパはその後戻ってきたことがないんだ。
      
      
        Hadn’t when I come away, anyhow.”
        少なくとも、僕が離れる際には戻っていなかったよ。」
      
    

    
      
        Jim says, kind of solemn:
        ジムは厳粛な口調で言った：
      
    

    
      
        “He ain’t a-comin’ back no mo’, Huck.”
        「彼はもう帰ってこないよ、ハック。」
      
    

    
      
        I says:
        僕は言った：
      
    

    
      
        “Why, Jim?”
        「なぜ、ジム？」
      
    

    
      
        “Nemmine why, Huck—but he ain’t comin’ back no mo.”
        「なんでかは関係ないよ、ハック。でもう彼は戻ってこないよ」
      
    

    
      
        But I kept at him; so at last he says:
        しかし、私はしつこく尋ね続けた。最後に彼は言った。
      
    

    
      
        “Doan’ you ’member de house dat was float’n down de river, en dey wuz a man in dah, kivered up, en I went in en unkivered him and didn’ let you come in?
        「川を流れていた家を覚えていないかい。中に男がいて、私が中に入って彼を覆い隠し、君を入れなかったでしょう？」
      
      
        Well, den, you kin git yo’ money when you wants it, kase dat wuz him.”
        「それで、君が欲しいときにお金を手に入れることができるよ。なぜなら、それが彼だったからさ」
      
    

    
      
        Tom’s most well now, and got his bullet around his neck on a watch-guard for a watch, and is always seeing what time it is, and so there ain’t nothing more to write about, and I am rotten glad of it, because if I’d a knowed what a trouble it was to make a book I wouldn’t a tackled it, and ain’t a-going to no more.
        トムは今元気そうで、首に銃弾を時計のためのチェーンにつけていて、いつも何時かを見ている。だからもう書くことは何もないし、それでとても嬉しい。本を作るのがどれほど大変か分かっていたら、やらなかったし、もう二度とやらない。
      
      
        But I reckon I got to light out for the Territory ahead of the rest, because Aunt Sally she’s going to adopt me and sivilize me, and I can’t stand it.
        でも他の者よりも先に領土に向かわねばならないと思う。なぜならサリーおばさんが私を引き取って文明化しようとしているから、それには耐えられない。
      
      
        I been there before.
        以前そこに行ったことがある。
      
    

    
      
        THE END. YOURS TRULY, HUCK FINN.
        終わり。あなたの誠実な、ハック・フィンより。
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